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‘Mo 1. Alt kött mall tilfammans fe, att Herrens 


1. Innan wi dtertaga wära betraktelſer Sfwer Tio Guds — 
bud, wilja wi förft i detta nummer ſtäda nägot, fom möjligen 
ſtall bidraga att wäcka of ur wär ſömnaktighet och gra allt 


Guds ord naͤgot mera wigtigt för of. Det är en erfarenhet, 
fom uppriktiga kriſtna ofta fa widkännas, att, förr än man mär- 
ker det, man börjar mer eller mindre ſofwa och haͤlla Gud för 

ett intet — allt Guds ord har blifwit mera owißt för ſjälen, 
och i följe deraf hela kriſtendomen flapp och ſömnaktig. Det kan 
bad wara ganſta nyttigt att betrakta ett ſädant finde, fom det 
wi här nedan meddela, hwilket flall ſäga of, [a att det fan ga 
of genom märg och ben, att här lefwer en Gud i werlden, 
ſtor och ſannfärdig i fina domar — att.“ wi bafwa ide efterföljt 


| ndgra kloka fabler“, ba wi hört och annammat Guds ord, utan 


att det werkligen ar den allsmäktige Guden ſjelf, fom talat i 
den boten bibeln. Och om wi riktigt trodde den ſanningen, fa 
fſtulle hela wart lif wara belt annat än det är. Wi ſtola finna, 
att de, fom tro, lifwäl ide riktigt tro; att de, fom dro wakna, 


Aro mer dn till hälften ſofwande. Om jag wore riktigt walken et 


och rittigt trobde, att det är Gud fjelf, fom talat 1 den heliga 


Aeift, fa ſtulle jag knappt kunna leſwa af fröld och förundran, 
fla ſtulle jag hwarje ſtund brinna af helig ifwer, glädje, kärlek, 
gdudsfruktan och ett himmelſtt finne. Wißhet i tron är hela 


kriſtendomens kraft och ſtyrta. Om jag riftigt trodde, att Gud 


I bar ſtapat mig till ett ewigt lif i himmelen och ſſelf fa botat 
| ‘fondafallet genom fin Son, att ingen fond, lag eller ddd fall 


 behälla mig, utan att jag blott genom tron pa Kriftus är helig 
och tid för Guds ögon, är hans älſtade barn och hans ewige 
Sons broder och medarfwinge, fom efter en tort tids möda i 
| jämmerbalen ſtall i ewig herrlighet wara med Gud, änglar och 


. alla helgon — om jag riktigt trodde detta, fa tulle jag ju gerna 


I och med fröj löpa emot det bal, ‘Sfertligen gerne 
Ie | 
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f ſedan pa denna jord kunna betunga mitt finne? Swilken ſorg⸗ 
lig händelſe eller hwilten elak menniffa ftulle dd kunna beröfwa 


mig min höga, himmelſta frid? Widare, om jag riftigt trodde, 
att den ftore, helige Guden hwarje ſtund följer mig med fina — 


ögon, huru ſtulle jag dad kunna i lättſinne gira nägot, fom miß⸗ 
hagar honom, eller anſe 


och troget flulle jag ide wandra i hans anſigtes ljus? Andt⸗ 
ligen: om jag riktigt trodde baͤde himmel och helwete, ſamt Her⸗ 


tens beſtämda domar i den heliga ſtrift, huru flulle jag tunna 
ſe en enda menniſta, utan att brinna af nit för hennes fräls⸗ 
ning? Wi fe häraf, att wißhet i tron dr hela kriſtendomens 


traft och ſtyrka (Ebr. 11: 32—89); men wi fe odfä, hurn wi 


med wär tre ga fafom i en fümn — och häraf wigten af den 
betraktelſe, wi nu företaga. Wi weta wal, att tron dr ett Guds 
werk i fjälen, och att den, fom hafwer fätt den dyra gäfwan och 
"hafwer wittnesbörd i fig ſjelf“, ide behöfwer nägot bewis; att 


deremot den, fom Gud ide will det uppenbara (Matth. 11: 25, 


27; tay. 13: 11—15), aldrig flall genom nägon bewisning blifwa 
öſwertygad, utan fall med ſeende dgon ide fe”; men dd Herren 
wanligen gifwer fina gafwor genom nagot medel och har till 
trons förwisſande och twiflens nedtyſtande ſatt ett ſtort tecken 


af fina ords fanning för hela werldens ögon, ſaͤ är detta nog 25 


fal för att päpela det. 


2. Det tednet, fom wi här äſyfta, är nemligen In da- 
folket och def beſynnerliga öde pa jorden. Det tecknet är fa 


märkwärdigt, att ingen kriſten bör wara okunnig derom. Iſyn⸗ 


; nethet für bem, fom bo i de ſtäder, der judarna fd wiſtas, och 
dagligen fe dem pa gatorna med deras ännu lita egendomliga 


anletsdrag, är det en beſynnerlig betrattelfe att blott fraͤga: Hwad 


Gr detta för ett folk, och hwarifraͤn äro de komna?“ Och om man 


derjemte känner deras alldeles egna öde i hela werlden och der⸗ 


med ſammanſtäller de beſtämda förutſägelſerna derom, ſaͤ mäfte 


man med en wif haͤpnad för fin bibel utropa: Här talar ſan⸗ 
nerligen fjelfwa Herren Gud!” — Hwad wi nu meddela är 


naͤgon ſynd för ringa? Huru walfamt 


hugga mig i finden och blott priſa, tacka och jubilera. Om jag 
riftigt trodde, hwad Kriſtus ſäger, att han är of huld of fa | 
nära, att ock alla wära hufwudhaͤr dro rdtnabde, att icke ett här 
Faller af wart hufwud hans wilja förutan, att icke enendadngs- | 
lig tanke far fara wart bjerta, utan hans tillſtickelſe: hwad flule |: 
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Re. 3 


bemtadt ur en nyligen pd ſwenſta uttommen bot *), der 4:de : 


klapitlet, hwilket handlar om judarna, lyder ſaͤlun da: 


. 3. För att bringa evangelii motftändare till tyfinad a 
= kullkaſta alla deras fläl emot ſtriftens gudomliga urfprung, be⸗ 


hoͤfwes blott detta enda ord: Judarna. Wi behöfwa hwarken 
äberopa deras egendomliga öden allt ſedan Abrahams dagar, 
under en tidrymd af 3,700 dr, icke heller det underbara ſätt, 
pa hwilket deras lands flyktiga, kringwandrande, beklaganswärda 


fltäͤgte blifwit bibehället, fefel efter fefel, allt ſedan deras förfting- 


ting. Wi behöfwa endaſt läſa en mängd af de profetior, fom 


med aſſeende pd dem blifwit upptecknade i werldens Albfta ſtrifter, 


och utan den ringaſte häntydning pd, hwad de dro, blott fräga, 
hwilket folks hiſtoria de berätta — och det fkall knappaſt i naͤgot 
land under himmelen finna® en menniffa fa okunnig, att hon 


icke med ett ord ſtulle ſwara: judarnas! Alla folk pa jorden dro 


aͤſynawittnen till uppfyllelſen af ſtriftens förutſägelſer om judarna. 


1 | Det behöfwes endaſt att fe pd judarna och hora, hwad Moſes 
och profeterna hafwa ſtrifwit om dem, för att kunna förſta, att 


desſa ord maͤſte wara Guds egna. Den ſom hafwer dron att 
bora, han höre! 


4. Eder ſtall jag förſtingra ibland hedningarna och draga 

ut fmwärbet efter eder, att edert land flall blifwa öde, och edra . 
ſtäder omfullflagna. Och de, fom öfwerblifwa af eder, dem ſtal 
jag göra ett bäfwande hierta uti deras ſienders land, fa att 
| ett ruſtande löf ſtall jaga dem; och flola fly derför, lilſom ett 
ſwärd jagade dem, och falla der, fom ingen jagar dem. Och den 
ena ftall falla pd den andra, liffom för ſwärd, och dock ingen 
jagar dem. Och J ſtolen icke töras reſa eder upp för ebra fin 
Inder. Och J flolen förgaͤs ibland hedningarna, och edra ſienders 


land ſtall fräta eder upp. De fom öfwerblifwa flola förſmäkta 


N uti deras mißgerningar uti fiendeland, och uti deras faders miß⸗ 


gerningar flola de förſmäkta. — Och om de dn i ſiendeland 


Geo, hafwer jag likwäl icke förkaftat dem, och ide fa wämjats 

wid dem, att det ſtulle wara ute med dem, och mitt firbund med 
dem ſtulle icke mer gälla“ (3 Mof. 26: 33, 36 — 39, 44). Och 
ſtall eder ibland folk, att J warden ett föga folk 


| lelſen a kri rofetior etc. a au 
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andra folk gifna warda — och ingen ſtarkhet flall wara uti dina 


ff att ditt lif Mall wara hängande für dig; dag och matt lal | 


4 Rol un fe, att mum tler 


qwarblifwanbde ibland hedningarna, dit Herren eder drifwande 
warder“ (5 Mof. 4: 27). Herten ſtall lata flä big för dina | 
fiender; pd en wig flall du draga ut till dem, och pd fju wägar | 
fall du fly ifraͤn dem; och flall warda förſtrödd fring om alla | 
riten pd jorden. Herren ſtall fli dig med urfinnighet, blindhet 
och hiertats raſande. Och du flall famla om middagen, ſaͤſom 


en blind famlar i mörkret, och ſtall ingen lycka hafwa pa dina | 


wägar, och flall lida wild och orätt ſä länge du lefwer, och in⸗ 
gen ſtall hielpa dig. — Dina füner och dina böttrar flola at 


bänder. Frukten af ditt land och allt dift arbete fall ett folt 


förtära, fom du intet känner; och du ffall orätt lida och förtryckt | 


warda i alla bina dagar; och flall urfinnig blifwa för ſaͤdan fyn, | 
fom dina Sgon fe ſtola. — Och du ſtall warda till en grufwelfe | 
och till ett ordfpraf och till ett begabberi ibland alla folk, dit 


Herren big drifwit hafwer. — Och alla desſa förbannelſer ſtola 


komma öfwer dig och förfölja dig och drabba uppa dig, tilldeß 
du blifwer om intet; derföre att du Herrens din Guds röſt ide 
hoͤrt hafwer, att du matte haͤllit hans bud och rätter, fom han 
dig bjudit hafwer. Derföre flola tecken och under warda pa dig 

och din ſäd till ewig tid; att du ide hafwer tient Herren din 
Gud med gladt och luſtigt hierta, Da du allehanda nog hade. 


Och du flall tjena din fiende, ſom Herren dig tillſtickande warder, 


i hunger och törſt, i nakenhet och allehanda nod, och han flall 
lägga pa din hals ett jernot, tilldeß han förgör dig“ (5 Mof. | 
28: 25, 28, 29, 32—34, 37, 45—48). Om du icke haͤller och 


gor alla desſa lagens ord, fom i denna bof ſtrifna dro, fa att 


du fruftar detta herrliga och forffrddliga namnet: Herren din 
Gud; fi fall Herren underligen hafwa fig med dig, med plaͤga 


2 pa dig och din fad, med ftora och laͤngſamma plägor, med onda 


och langfamma krankheter. — Och ſaͤſom Herren tillförene frij- 
babe fig öfwer eder, att han giorde eder godt och fürdfabe eder, 


fad flall Herren fröjda fig öfwer eder, att han förderfwar eder 


och om intet gör; och J warden firftrddda ifraͤn landet, der du 
nu indrager till att intaga det. Ty Herren ffall fürflingra eder 


 Ablanb alla folt, ifrän den ena werldens ända till den andra. | 


Och ibland de folk flall du intet wißt hemman hafwa, och din 
fotbjelle fall ingen hwila fa; ty Herren fall gifwa dig der ett 
bäfwande bjerta och wanmäktiga ögon och en förwißnad fjäl; 
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Vo 1. Ant tinfammans fe, att Hertens mum toler, 5 


du rädas och ſtall ide wara wif pa ditt lif. Om morgonen 
Hall du ſäga: Ack, att jag matte lefwa till aftonen; och om af⸗ er 
tonen flall du ſäga: Ad, att jag matte lefwa till morgonen, = = 
för ditt hjertas ftora räddhaͤga, fom dig förſträcka ſtall, och für 28 
det, fom du med dina dgon fe ſtall“ (5 Mof. 28: 58, 59, 65 
5. Jag ſtall laͤta drifwa dem hit och dit i alla rilen paͤ jor⸗ 
den. — Jag ſtall drifwa dem utur detta landet in uti ett land, 
der hwarken de eller deras fiber af weta, och der flall jag in⸗ 
gen nad bewiſa dem. — Jag ſtall förſtingra dem ibland hed⸗ 


ningarna, hwilka hwarken de eller deras fader känna“ (Jer. 15: 


z 16: 13; 9: 16). "Sag ſtall foga dem olycka till och icke 
lata dem blifwa uti nägot rife pd jorden, fa att de flola kom⸗ 
ma till flam, till ett orbfprät, til en fabel och till bannor 1 


alla rum, dit jag dem bortdrifwande warder; och jag flall ſända 


.  fwdrd, hunger och peftilentia ibland dem, tilldeß de ffola förgaͤs 
aaf landet, fom jag dem och deras fader gifwit hafwer“ (Jer. 
224: 9, 10). Och jag ſtall ide laͤta dem blifwa uti nägot rife 
pa jorden, fa att de flola warde till bannor, till under, till 
han och ſpott, ibland allt folk, dit jag dem utdrifwande war⸗ 
der.“ (Jer. 29: 18). Jag ſtall lata en ſaͤdan dom ga öfwer 
dig, att alla dina öfwerblefna flola i alla wäder förſtrödd a 
warda“ (Sef. 5: 10). 'Alltſaͤ ſtola de förnimma, att jag är 
Herren, när jag bortdrifwer dem ibland hedningarna och för⸗ 5 
ſtrör dem i landen“ (Hez. 12: 15). De flola kaſta fitt filfiwer 
ut pd gatorna och fitt guld afta ſaͤſom träck; ty deras ſilfwer | 
och guld ffall ide kunna hjelpa dem pa Herrens wredes dag; 


och de flola dock icke funna mätta fin fjäl deraf eller fylla fin 
buk deraf; ty det hafwer warit dem en förargelſe till deras miß⸗ 


gerningar.“ — Jag war wred uppaͤ deras girighets odygd och 
flog dem“ (He. 7: 19; Ef. 57: 17). Si, jag will Jsraels 
bus filta lata ibland alla hedningar, lilaſom man ſiktar med 


ett fa, och kornen flola icke falla uppä jorden“ (Am. 9: 9). 


„Och alla de qwarblifna af detta onda folk, pa hwad rum de 


do, dit jag dem bortdrifwit hafwer, flola hellre wilja wara 
doöda än lefwande, ſäger Herren Zebaoth.“ — Fön mäfte warda 
Oſ. 9 


fipttingar ibland hedningarna“. (Jer. 8: 3; : 17). "För- 


T .ftoda detta folks hierta och [at deras öron lomhörda warda och 
| 4 foͤrblinda deras ögon, att de intet fe med fina dgon, eller ra 


med fina öron, eller förſta med fitt hierta och omwända fig och 3, 15 
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6 Mo 1, Ant ſtal tinſammans fe, att Hertens mun talar. 


warda faliga. Men jag fade: Herre! huru länge? Han fade: 
Tilldeß att ſtäderna öde warda, utan innebyggare, och huſen 
utan folk, och marken ligger platt öde. Ty Herren ſtall lata 


foltet komma langt bort, fd att landet ſtall ſwaͤrligen äfwergif- 


wet warda” (Gj. 6: 10—12). Och om de dn fängna ginge | 
för fina fiender, fa will jag befalla ſwärdet, att det flall ver | 


dräpa dem; ty jag will halla mina ögon öfwer dem, till ondt | 


och icke till godt“ (Am. 9: 4). Med alla hedningar, dit jag 


dig fördrifwit hafwer, flall jag en ända göra; men pa dig will 


Jag icke göra en ända, utan ffall näpſa dig med maͤttlighet, ya | 
det jag icke ſtall läta dig blifwa oſtraffad“ (Jer. 46: 28). Ty 
Jsraels barn flola i lang tid blifwa utan fonung, utan furſte, 
utan offer, utan altare, utan lifkjortel och utan theraphim. Der- | 
efter flola Israels barn omwända fig, och fifa Herren fin Gund 
och fin konung David; och flola dra Herren och hans nad iyt- 
terfta tiven” (Df. 3: 4, 5). 
6. Alla desſa förutſägelſer om jubarnas zden aro fram- 
ſtällda med hiſtoriſt klarhet och beſtämdhet. De ſäga of, pa hwil⸗ 
fet ſätt, hwarthän och huru länge de ſtulle blifwa kringſpridda; 
de beſtriſwa deras lidanden, deras förföljelſer, deras förblindelſe, 
deras ſwaghet, deras förnedring och deras bäfwande; deras oupp⸗ 
börliga wandringar, deras tilltagande obotfärdighet, deras omätt: | 
liga girighet; det ſtora förtryck, de ſtändiga plundringar, det all- 
manna begabberi, fom de mäfte uthärda, ſamt huru de wisſer⸗ 
ligen ſtulle förblifwa ett folk, men dock för en lang tid förblife 
wa kringſpridda i hela werlden. 


7. Starka woro de band, med hwilta jubarna woro fafta- 8 


de wid Judeen. Det war ide blott deras fader’ herrliga land, 
loftets land, utan de hilo det äfwen för en ſärſtild gaͤfwa fran 
bhimmelen, och flera af deras religtöfa ſtadgar kunde endaſt ut! 

detta land iafttaga’. Och liffom de ide kunde förmaͤs att öfß⸗ 
wergifwa templet, förrän det redan ſtod i full brand, fi kunde 


de blott genom det ſtarkaſte twang ryckas bort fran fitt land. 


Huru nära de faſthängde derwid och burn fullfomligt ſtilda de 
blefwo derifraͤn, finnes i profetiorna beſtrifwet med den nog⸗ 
grannaſte hiſtoriſta trohet; ty de blefwo i fanning med rötterng 
uppryckta, bortjagade och ſkilda fran fitt land. Dä judarna aͤter 
hade blifwit talrikare och hunnit förena fig, gjorde de ett för⸗ 
tmwifladt förſök att dtertaga Judeen; men de föllo i fa ſtor mangd 

fina finde, att, profetiorna redan ga för⸗ 
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Ro 1. ten fe tt Sercend mun | 


ut förkunnat och ſaͤſom hedniſta Hißocefifinere nu omtala, en- 


; =. ganſta fa af dem undtommo. De blefwo förwiſade frän 


Judeen, och i folid af ett fejferligt paͤbud ffulle hwarje jude, 


“fom waͤgade fatta fin fot inom Jeruſalems portar, ſtraff 


doͤden, ehuru hwarje hedning fid nedtrampa det. 
8. Men ännu märkwärdigare än ſättet, hwarpa de blefwo 


förfingrabe, är, huru widt omtting de bleſwo fpribba. Mänge 
profetior beſtrefwo detta och förutſade flera tuſen aͤr förut, hwad 


wi nu fe för wara ögon. De hafwa blifwit förſtrödda bland 
ſlägterna, bland hedningarna, bland folfen, fraͤn werldens ena 


ända till den andra. De hafwa blifwit ſpridda fring alla riken 


pa jorden. De hafwa blifwit förſtrödda i alla wäderſtreck och 
kringſpridda bland folk, ſom hwarken de eller deras fäder kände, 


wwilkas namn tillochmed woro obekanta für profeterna, och i laͤn⸗ 
der, bwilkas tillwaro war okänd dnnu länge ſedan judarna blif⸗ 


wit fördrifna fraͤn fitt land. De hafwa genomwandrat hela 


werlden, och det finnes intet land pa hela jorden, der man icke 


finner dem. J ſtor mängd hafwa de boſatt fig i Polen, i Tur⸗ 
fiet, i Tyſtland och i Holland. J Ryßland, Frankrike, Spa⸗ 
nien, Italien, Britannien och Amerika äro de mindre talrika. 


9 Perfien, China och Indien dro de ringa till antalet ibland 


bhedningarna. De hafwa trampat Siberiens ſnöfält och öknar⸗ 
nas brännande fand; och europeiſta reſande hora dem omtalas 


ſaͤſom boende i trakter, hwilka de ide funna uppnd, tillochmed 
i det inre af Afrika. Af alla de flägter, fom lefwat pa jorden, 


haſwa endaſt judarna blifwit fälunda ſpridda t alla länder. 
9. Judarnas hiſtoria, ända ifraͤn deras förſtingring, be- 


ſannar i fina, minfta omſtändigheter de noggranna firutfagelfer, 
fom klart beteckna alla de utmärkande kännetecknen pd deras 


olyckliga flägte. Ofwerallt der man finner dem, leſwa de kring⸗ 


ſpridda. Och detta är ide det enda wittnesbördet om den gu⸗ 
domliga ſanningen af det ord, ſom förutſade, att fa ftulle fte; 


utan i hwarje land hafwa äfwen, ſekel efter ſekel, ögonſtenliga 


judarnas fördrifwande fran Judeen, derpaͤ, att alla de ſtraffdo⸗ 


mar hafwa kommit öfwer dem, förföljt och Sfwerfallit dem, 


hwarmed Herren hotade dem, redan innan de intogo fitt förlof⸗ 


wade land, om de ide wille lußna till Herren fin Guds rift, ; 


till att lyda alla hans bud och befallningar. 


10. De ide ſuna nägon hwila eller ro bot be fol, 


bewis blifwit gifna, och gifwas Annu ſjuttonhundrade dr efter 
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i. flalſt Mesſias hos dem wäckt ett hopp, om att kunna dtertaga 
if Judeen och underkufwa fina fiender, uppreſte fig flera bland dem 
emot romrarna i det ſſette ärhunbrabet; och en flagtning fdban | 
- fom den, uti hwilten deras förfäver föllo, förnyades dter 1 Pa- 


nas egodelar genom oupphirliga paͤlagor; deras atademier i Per⸗ 


AME ben Hlfemmen fe, att Herren ann toler. | 
Gland hwilla de flulle blifwa kringſpridda. De pligor, fom flulle | 
teäffa deras flägte, ſtulle wara flora, underliga och langwariga. | : 
De flulle ſtändigt blifwa 'förtryckta, förtrampabe och plundrade”. | 
Alla andra folfflags öden dro olifa i olila delar af werden; I 


äfwenfä är en nations hiſtoria ide denſamma wid olika tidpunk⸗ 


ter; men judarnas hiſtoria har öfwerallt warit denſamma, allt 4 
ſedan deras förſtingring. Under det kriſtna tidehwarfwets förſta 


aͤrhundrade blef Jeruſalem jemnadt med marken, judarnas ſtäder 


och land blefwo zͤdelagda, de fielfwa ſaͤſom fängar drifna fraͤn es 
fitt land — landsflyttiga wandrare genom werlden. J det an- | 


dra drbunbdrabet blefwo under en romerff fejfare 5,000 judar 


ibjalflagna; i det tredje blefwo de af en annan fddan grymt oe | 
förföljda. J det fierde blefwo de ſäſom föraktade landsflyttingar 
och lösdrifware kringſpridda i aͤtſtilliga länder, och innan de 


förwiſades fran Rom, afſturos deras bron. J det femte blefwo 


de fördrifna fran Alexandria och Hardt förtryckta och förföljda i 


Perfien. Förgäſwes fölte de efter en hwiloplats. Och dä en 


leſtina. Och fa haͤrdt war det förtryck, de mäfte lida i Afrika, 
att de blefwo hindrade fraͤn all utöfning af fin religion, till och 
med i jordkulan; de blefwo grymt förföljda i det fiunde drhun- 


diradet och utdrefwos frin Jeruſalem, fraͤn Antiochia och fran 


Spanien. En ſtor mängd utaf dem flydde till Frankrile, der det 


enda wal, fom lemnades dem, war, att antingen affwärja fin. » 


religion eller od blifwa beröfwade alla fina egodelar. Wid ſam⸗ 
ma tid blefwo de judar, fom bodde i Arabien, underkufwade af 
muhamedanerna, och fedan de twingats att erlägga en flog fait, 
blefwo de fördrifna. Under det derpä följande ärhundradet blef 
en lag, fom ännu mer förölade manga judiſta familjers elände, 


las wilde ſträckte fig fran Spanien till Indien, judarna pd de⸗ 


2 2282228822 


urtfärdad i de muhamedanſta beſittningarna, den nemligen, att 
- biwarje barn, fom affwor den judiſta religionen och omfattade 
den muhamedanſta, ſtulle blifwa den ende arfwingen till ſina 
ſbbräldrars och ſyſtons egendom. J det nionde och tionde dr 
plundrade Kaliferna, Muhameds efterträdare, hwil⸗ 


VJ A | 
HER, 
* 4 a 
2 
3 
Ss 
— 
= 
2 
* 
€ 
> 
Eu 
4 
* 
1 
2 
en 
4 
A 
9 
ar 
2 
lig 
; 
* 
2 
> 
4 
> = 
14 
2 4 
11 
ix 
& ; 
2 
j | T 
1 
# 
= a 
3 
= 
2 
* K r — 
; 
= 
7 — 
1 { 
2 2 
1 7 2 7 
& 
: 
> 
* 
3 
2 
: 
4 
] 
7 
* 
| | | 
% 
pte 
14 ? 
a 
2 = 
23 | 
= 
2 
> 
7 
14 
3 
= 
"A 
| 
2 2 * 
3 * 
— 
i 
4 3 
* 
— 


ligare beſtrifwas. 


fll fe, att mu alt. 9 


| prdfioades til det ytterfta, tildeß de flutligen ſötte fig en fel 


ſtad i Arabiens öknar. Ett öfwergaͤende lugn, i ſtörre delen af 


Europa, frän alla ſtörre förföljelſer (utem desſa obehag od 


förolämpningar, för hwilla de ſtändigt dro utfatta), under hwil⸗ 


keen tid deras girighet hade fritt ſpelrum, beredde blott wägen 


för nya plundringar och förföljelfer, fom fortforo under flera 
ärhundraden, och fom dro alltför talrika för att här kunna utför⸗ 


11. Det ftulle i ſanning wara alltför eiae om wh | 


wille uppräkna alla de flöflingar och de floningslöfa grymheter, 


fom judarna mäfte uthärda under desſa mörka och barbarifla 


tider, bd menniſtorna liknade onda andar, pasſande till werktyg 
för utförandet af den gudomliga wredens ſtraffdomar, och da 


judarnas förblindelſe och daͤrſtkap war fa ftor, att de ofta genom 
ſitt ockrande och fin girighet ännu mer retade fina plundrares 
och mördares wrede emot fig. Ei heller kan nägon menniſtas 

tunga omtala, eller ndgon penna beſtrifwa, huru deras hiertan 


blefwo bäfwande“ och huru deras ögon »förtorkades“ genom de⸗ 


tas ſtora befymmer och ſjälsaͤngeſt; eller huru dterftoden af 


denna enda flägt blef urſinnig“ för den fon, fom de maͤſte fe 


med fina ögon, huru de förſmäktade och wille hellre wara böda 
dn leſwande“ bland de folfflag, dit de blifwit drifna, och under 
det förtryck, de förföljelſer, de plundringar, det elände och de 
blodbad, hwilka ſtändigt utbröto emot dem i Spanien, Portu⸗ 


gal, Frankrike, Tyſtland, Ungern, Turkiet, Italien och England. 


12. Arten och ſtorheten af det elände och de olyckor, ſom 


‘ jubarna da maͤſte uthärda i manga länder, ſtulle förefalla of 


alldeles otrolig, om icke alla de underrättelſer, fom wi hafwa 
derom, förenade fig uti att bewiſa fanningen deraf. Judarna“, 


heter det i en berättelfe fran medeltiden, “woro öfwerallt före⸗ 


mal fir allmänt firtryd och förolämpningar, ofta äfwen för ett 
allmänt blodbad.“ — Stora masſor af judar blefwo mördade 


Orſana, Balentia, Barcelona och Toledo; äfwenſaͤ t landſta⸗ 


peerna Navarra och Arragonien i Spanien, i Frankrikes dla 
landſtaper, ſärdeles Languedoc, Guienne, Poitou, Touraine, un- 


jou och Maine; uti Italien woro Trani och Neapel hufwud⸗ 


ſakligen fläveplatfen för desſa grymheter. J Ulm blefwo alla 


judar döͤdade; i Frankfurt omkommo 180 judar i laͤgorna, 


utom de mänga, fom filo för fiendernas ſwärd; och ! aͤtſtilligg 


andra Frankiſta och Bayerſta ſtäder omkommo under en enda 
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10 %o 1. Aut ttt Rail tilfammand fe, att Oertens mum talar. | 
förföljelſe 12,000 judar. Manga tuſende af dem”, fäger Gib⸗ 


bon, “blefwo plundrade och mördade i Verdun, Trier, Metz, 


Speier och Worms. En liten del räddade fig genom en laͤtſad 


och owaraktig omwändelſe; men de fleſta tillſlöto fina bonin- | 
gat och flörtade fig, jemte fina familjer och fina rikedomar, 1 


floderna eller i lägorna. Desſa blodbad och plundringar emot 
judarna förnyades wid hwarje korstaͤg. Deras lidanden woro 
icke mindre förſträckliga i England dn pd kontinenten; hela na⸗ 
tionen förenade fig i förföljelſerna emot dem. De woro i fan- 
ning, ſäſom Sir Walther Scott fager om dem, lika afffydda — 
af den widſtepliga och fördomsfulla pöbeln, fom förföljda af 


den fnifna och rofgiriga adeln. Det finnes icke“, tillägger han, 


“ndgot flägte pa jorden, i luften eller i wattnet, fom warit 
föremäl för en fa oupphörlig och allman förföljelſe, om icke 
ſipgſiſten, hwillen under wattenytan förföljes af rof⸗fiſtar och, 


da han flyger upp ur wattnet, förföljes af rofefoglar eller tages 


af menniſtor. Efter det ſättet har det ock gätt judarna. De 
ras perſoner och deras egodelar woro utfatta för hwarje ut⸗ 
brott af follens wrede. J Norwich kunde folkets raſeri icke 
ſtillas, förrän föremälen för detſamma blifwit fullkomligt till⸗ 
intetgjorda, genom ett allmänt blodbad pd judarna. Maͤnga 
af dem blefwo dödade i Stamford, S:t Edmund's och Lincoln, 
famt pad in Ely, dit en ſtor mängd af dem tagit fin till flykt. 
Men i Vork woro dod deras lidanden förſträckligare än pd naͤ⸗ 
got annat ſtälle, ja, wärre än döden. Ett tuſen femhundrade 
judar, män, qwinnor och barn, hade tagit fin tillflykt till den 


derwarande borgen, och deras ſiender wille pa intet wilkor flona 


dem; deras filfwer och guld kunde ide rädda dem, ty för intet 
pris i werlden kunde de köpa fitt lif; och flutligen omkommo 


de, wanfinniga af förtwiflan, genom ett ömſeſidigt mör dande; 1 
hwarje fader blef af idel ömhet fin huſtrus och fina barns 


mörbare, da det hade kommit fa laͤngt, att döden war deras 
enda befrielſe och de icke wille fe fina anhöriga i de förbittrade 
ſiendernas wald. J Vork, ſaͤwäl fom i Masſada (den enda af 


de befäſtade ſtäder, fom de behöllo i Paleſtina och der nära 
1,000 af dem omkommo pa ett liknande ſätt) och i Liſabon, 


Toledo, Nürnberg, Frankfurt och otaliga andra ſtällen, wille 


de hellre dd än lefwa; och da fruktan för menniſtor ur deras 


hiertan undanträngde all fruktan för Gud, handlade de i öfwer⸗ 
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Rio 1. Allt kött ſtall tillſammans fe, att Herrens mun talar. 11 


ensſtämmelſe dermed, nemligen att de ſjelfwa dräpte hwarandra 
och fig fielfwa. Desſa faſansfulla förföljelſer woro alltid före⸗ 
nade med plundringar af judarnas egendom. De maͤſte lida 


wald och orätt, fd länge de lefde — deras gods och egodelar 


gaͤfwos tid ſtöfwels, fa att de fingo intet derför.“ 


13. Muhamedanerna togo ifrän dem deras barn, dell · 
genom, att de med lift och förſlagenhet lockade desſa att af⸗ 
ſwärja fin religion och öfwergifwa fina föräldrar; de romerffa 
katholikerna gjorde detſamma, ehuru pa ett ännu waͤldſammare 
fätt: de ryckte barnen fran fina föräldrar, för att ſedan upp⸗ 
foſtra dem i kloſter — ett handlingsſätt, fom icke allenaſt 
gillades, utan tillochmed befalldes pa flera kyrkomöten. Da 
judarna blefwo förwiſade fran Liſabon, fingo endaſt de, fom 
woro öfwer fjorton dr, begifwa fig bort. Deras ſöner och 
döttrar blefwo gifna dt andra folk.“ Ga war det förutſagdt. 


14. De ſtulle ibland folken intet wißt hemman hafwa, 
och deras fotbjelle ſtulle ingen hwila fa” o. ſ. w. Det finnes 
knappaſt nägot enda land, fran hwilket de, utom det förtryck de 
mäfte uthärda, icke äfwen offentligt och gang efter annan blif⸗ 
wit förwiſade. Fran Frankrike hafwa de blifwit förwiſade fju 
gänger; och fraͤn Spanien blefwo pa en gang 600,000 judar 
fördrifna, hwilka ingenſtädes funno nagon ro eller hwila. 


15. De ftulle wara “till bannor, till under, till ban och 
ſpott, ibland alla folk, dit de flulle blifwa utdrifna.“ Och allt 
detta hafwa de, endaſt de, warit; och de dro det ännu. 
öfwerallt warit underkaſtade fa talrika och fa owärdiga föro⸗ 
lämpningar, att det i ſanning behöfwes den fulla betydelſen af 
desſa wredens och förbannelſens ord, för att funna omtala och 


‘ uttryda dem. Ofta twingades de att, ſaͤſom utmärkande känne⸗ 
tecken, bara än en lädergördel, än nagon klädesperſedel af en 
wiß färg, hwilken de mäfte bara fa, att den bemärktes af hwarje 


förbigaͤende; dn blef en träblack faſtkedjad wid deras kropp, 


bwilken antingen fldpade efter dem, hwarthän de gingo, eller 


ockſaͤ med ban och aͤtlöje ble} kaſtad framför dem; allt detta 


utſatte dem, hwarthän be wände fig, för de gröſſta ſörolämp⸗ 


ningar och begabberi. Och paͤ den fraͤgan: hwilket är det 
öknamn, fom enſamt begagnas af alla folfflag, fom är gemen- 
famt för hela werlden, eller hwilket är det namn, fom enſamt 
ar brännmärkt i werldens alla länder? — ſtulle pd hwarſe 


De hafwa 
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| 12 R:o 1. Aut ttt Fall tillammans fe, att Hertend mun talar. 


tungomaͤl det rätta ſwaret lyda fa: Jude!“ — Ja, min (äfaret 

jag behöfwer blott wanda mig till dig ſjelf, kanſte äfwen du ofta, I 
för att beteckna t. ex. en fnifen ockrare eller dylikt, brufat det 

öfnamnet: han är en jude“. Och om du maͤſte erfänna, att F 

#4 du ofta har giort detta, mäfte du daͤ ide dfwen erkänna, att | | 

dina egna läppar lika ofta om ock omedwetet hafwa wittnat 1 

1 

1 


om ſanningen af denna underbara profetia; och du bebifwer 
endaft tänka härpa, für att nödgas erfänna, att han allena, 
fom fer allting, kan hafwa förutſagt fa ſällſamma händelſer, 
och att judarna i detta, fom i alla andra affeenden, dro ett 
tecken och ett under. 


16. Det war för deras ſynders ſtull, fom de tulle life 
ſtraffade, men girigheten hade warit dem en förargelſe till deras 
mifgerningar” (Hej. 7: 19), och judarnas girighet har blifwit 
till ett ordſpraͤk. Rika judar hafwa det ofta till fitt yrke att 
ockra omättligt. Men denna kärlek till penningen finnes icke 
blott hos de rika; det är en fund, fom wibläber hela deras 
ſlägte; guldet är deras hjertas afgud. Bewis härpaͤ fer man 
ofta pa gatorna i ſtörre ſtäder, till alla förbigaͤendes ſtora för- 
argelſe. Judarnas haſtiga och oroliga gang, deras utſträckta 
arm, deras gälla röſt, deras befymmerfulla utſeende, deras 
|= lyſtna blick och deras framaͤtlutande ſtällning — allt talar om 
™- em fiäl, fom beſynnerligt hänger faft wid mammon, äfwen om 

5 deras handel blott beftär i förſäljandet af en gammal klädning, 

en orange eller en blyertspenna. Och mart: detta war ſär⸗ 
ſtildt om det folfet förutſagdt. 
17. J deras underbara öden framftä, fäfom det ſynes, de 
ſtoͤrſta motſägelſer och olikheter, hwilka flulle tyckas wara 4 
liga att förlika, om icke hwarje händelſe pd det nogafte dfwere | 
ensſtämde med den deremot ſwarande förutſägelſen. Under de! 
ſtändiga förföljelſer och förtryck, fom de maͤſte lida, ſtulle deras 
ofta fornyade beſittning af ftora rikedomar ide blott hafwa den 
följden, att de ſtändigt blefwo plundrade af fina fiender, utan 
det war äſwen uttryckligt förutſagdt, att da de ſtulle ſamlas 
ifraͤn alla folk, ſtulle de ärfwa hedningarnas rikedomar“. Och 
vaktadt deras filfwer och guld ofta blifwit dem fraͤnröfwadt, dro 
dock judarna det folk, fom är i befittning af de ftörfta rifedo< | 
mar; och af den ftora andel de hafwa i alla Europeiſta line | 
ders ſtatskasſor, kan man (itt Rn hwad det menas med. 
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| eget betecknades ſäſom den del jorben, 


Mel 18 | 


J att de ftola tomma t befittning of hebningarnas ritedomar och 


berömma fig af deras herrlighet (Ef. 60: 9; 61: 6).*) 


18. Men ehuru fanningen af Herrens ord och werknin⸗ 


garna af hans allsmäktiga förſyn pa det tydligaſte bekräftas 
bärigenom, kan dock Guds wälſignelſe aldrig köpas med jordiſta 


rikedomar; ty girighet är afgudadyrkan, och öfwer Denna ſynd 
wredgas Herren företrädeswis. Alla menniffor, af hwilken ſtäll⸗ 


ning i ſamhället de än mä wara, bora af judarnas forgliga 


öde manas att allwarligt gifwa akt pd den warning, till hwil⸗ 


ken deras förfäder icke wille lyßna, da Jeſus uttalade den, och 
hwilkens wigt de fielfwa icke inna: "Sen till och tagen eder 
wara for girighet. u | 


jom The bot ett bende undantag med 
enar 


8 hos Judarna, hwilket förtj ingen — 
rikedomar ftulle deras lott. 8 boſättnin deen 
— elſer — om fkulle blifiva 8 bel, 

Herrens bud: 80 din Gud wal — 
dig i det land, — dig Herren fkall ae att du 
i din Jom n dina 


— Nine et läna mycket folk du ſtall 
mycke u 
obra» dig til 


er ane af ingen. hufwud och ide till 


| Miet, 2 fall allti och icke under 
andra ſidan 


n Guds bub” ( Mor 28: 11—13). 
de förbannelſer, 4 — olydnaden mot Guds bud ſtulle 

ffas, äfwen detta: Alla bina träd och ditt lands ok a oa fe 
ra. jytimlingen, fom när dig är, flall ſtiga öfwer alltid bli 
men bu flall ftiga — alltid ligga under. ſtal lina big, 
men fall all wara hufwudet, och du ſtall — 
kanswärda beroende och hie art till: 


foͤrhällande till de „ ſom befitta landet, wiſar of, 1 
arme juben blifwit i fina ders land, under de ag 5 —— fordna, 


de ſtolta Turkarnes förflutna och nuwaran wd ofetian gie till 


eller 
ulla belar i fullborban; de AN och förmäner, ie 1 dem lof⸗ 
re 


wade, och fom de länge ätn deras träden für be 


1 ſom bodde inom 8 gran detta 
Nomrarne, jedan Judarna rg underku 


5 deen och gjorde fig till gen na Judarna b 


hos de der boende fram rua, för att — kunna lifndra 
ilka betalas cube! derigenom, att ſkuldenärerna Hielftoa blefwo 


— 


ſtora masfor af 
annan ganſka märkwärdig 
hwilken, ehuru den i — hänſeenden hwarken 
darnas karakter eller med deras öden i Judeen och 


big till att tall dp fina goba —.— 


likſom äterkalladt, 


fwar. Det ait ak bar att anmärkas, Je m 1 wa⸗ 
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14 Ko 1. aut fall tilljemmans fe, att mun talar. 


14. Judarna flulle blifwa flagna med »blindhet“ och hier- 7 
tats raſande“; länge ſtulle deras öron förblifwa döfwa, deras 
ögon förblindade och deras hjertan förhärdade“; de ftulle "famla: 
om middagen, fafom en blind famlar i mörkret.“ Hwarje eivi⸗ 
liſerad nation bekänner atminftone tron pad Jeſus, ſaͤſom men⸗ 
niſtornas Frälſare, om hwilken alla de judiffa profeterna bara. 
wittnesbörd. Endaſt judarna hafwa förblifwit i morfer och blind I 
het, ehuru evangelii klara ljus lyſer rundt omkring bem. Ja, 
egemplen pa deras förblindelſe dro alltför manga, für attfunna =| 
här padpefas. Men märk t. ex. följande. Pä famma gang, fom 
judarn bögt wörba fin bibel, att de hafwa räknat alla bol⸗ 


fta a i denſamma, för att ide den minſta förändring fal 2 
omdrft tunna göras i den heliga texten, fa dr deras hjertas 


raſande“, deras blindhet“ fa ömklig, att de ännu kunna wänta 
fin Mesſias, oaktadt de i famma fin heliga bibel läſa följande 
begränsningar af tiden för hans ankomſt: Uti 1 Mof. 49: 10, 
laͤſas de heliga profetorden: Spiran ſtall icke warda tagen ifraͤn 
Juda, icke heller en mäſtare fran hans fötter, tilldeß Hielten 
kommer, hwilken folfen flola tillfalla.“ Uti Haggai 2:a kap. och f 
Malachie 3:dje, ſäger Herren uttrydligt till Zerubabels och fir | 
kets tröſt, när de fago, att det ſednare templet ide blef fa fort | 


i fullborban. Oattadt de, bade i fitt nde att bibehälla 
wen gätt fu wid fina en btfamma, baton — 


Er det oförwaͤg od djerfwaſt 
eas fender land ber Mel! bäfande, att be 


— af ett fallanbe löf. W N maftigafte af alla nationer nen 


dem bort —— d, de dock 
— af werben kunuat förflaffa boningsp 8 
underfufwa ens de ſwagaſte af t giſwes dock os i wära 


t undantag — räbd feghet, fom i alle 
"RR länge — de — 2 framftäende karakter, 
ſom i deras utſeende och wäjende. ett nyligen utkommet 
arbeite (Walſh's Rarrative berättas, att i Conſtantinopel dro ett 
fla ftolt och fanatifft e; förföljelfer — lidanden hafwa icke kunnat 
ra dem foglighet, och de 255 lja ända in i döden hwarje affällin * 8 de⸗ 
8 eqen lar J Bey arbete fäges äfwen, att “de for icke I 
hafına utmärkt fig wid det grefiffa’ upproret, genom fitt 
| ferna.” Men ehuru betta ar et n judarnaé alle 
männa farafter, ſtär bet — ntet wis i na fe emot profetiorna, 
ilka twartom redan ıtfagt, att {a e — Snarare tyckes det 
teckna den nära fan ae warande Helfen af en ganſta märfwärdig 
förutſägelſe, hwars fullbordan ögonſkenligen dnnu är tillkommande. “Sa wan: 
den eder nu till fäſtet, 3 fom — ett 14 eb — m liggen; ty od i will 
g förkunna det, ubbe — 1 hafwer ſpänt mig 
till en bäge tiffen pwäcka bina barn, 
öfwer dina barn Grekland, oc will fatta om ett hjelteſwärd“ 
. * Tänk en ſädan märkwärdig företeelſe, dä här — naͤmnes 
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och prydligt ſom Salomos, att det andra templets herrlighet 
I ftulle ftörre warda, än det förras warit hade,“ ty "alla hednin⸗ 
gars tröft,” Herren, den de ſökte, och förbundets Angel, den de 
| begärbe,” ſtulle komma uti det ſednare templet. Nu erfänna jur 
| darna fjelfwa, att desſa bibelſtällen handla om Kriſtus och ingen 
| annan. Och det är öfwer aderton aͤrhundraden ſedan de förlo⸗ 
rade ſpiran, och öfwer fiutton aͤrhundraden ſedan det templet för⸗ 


ſtmrdes, och litwäl lata de ide öfwertyga fig. Judafollet liknar 
en ſtackars wanfinnig man, fom flär i ſolſtenet och jamrar fig 


| Sfwer, att aldrig ſolen gir upp; och dä man wiſar honom folen 
och fäger: Se, der är ju folen,” fa ſwarar han: Det dr ide 


ben.“ Och denna beſynnerliga förblinbelfe war frutſagd: / De 


ſtola famla om middagen, fafom en blind famlar i mörkret.“ — 
Men denna förblindelſe flall hafwa en ända: Israel ſtall warda 
omwändt — 148 nu Rom. 11:te kap. — Ingen af of ma hög- 
modas. Nei, laͤtom as fe hwad wi bora lara. 


— 


1 2. fer bur: 


1. Det war en fräga, Herren ſtällde till profeten, da han 
wiſade honom ett af tecknen till de ſtraffdomar, fom ſtulle komma 
öfwer judarna; och denna fräga upprepade han wid hwarje tec- 
ken, fom han lat profeten fe. Och dd wi nu kaſtat en blick pa 
de underbart punktliga uppfyllelſerna af Herrens förutſägelſer, 

ſtulle icke äfwen wi förnimma denna fraͤga fraͤn Herrens mun: 
"Swad fer du?” Hwad lar du af allt, hwad wi flaͤdat? — Det 
förſta, wi mäfte fe, om wi ide dro flagna med judiſt förblin⸗ 
delſe, är det, att bibelns profetior ide dro framkomna af men⸗ 
niſtowilja, utan att de werkligen utgöra den allsmäktige Gudens 
uppenbarelſer. Herren Gud förbarme fig öfwer of och wade of 


I. ur ſömnen! Wi ſe ju, att det är Herrens mun, ſom talat. En 


ſtor, herrlig ſyn! Se, bibeln innehäller fjelfwa ſtaparens ord. 
| Ge, wi hafwa icke efterföljt nägra kloka fabler. Alt hwad + 
bibeln ftär, är gudomlig fanning. Den Ande, fom talar i bi⸗ 
bein, den Ande, fom aͤrtuſenden förut fagt fa punktligt hwad ſte 


ö ſtulle, den Anden ffall fannerligen icke i en enda bokſtaf ljuga. 


Himmel och jord ffola förgaͤs, men icke en bokſtaf eller prick af 
hwad den Anden talat. Detta dx det förſta, wi nu böra fe. 
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16 2. “Hwad fer du?“ 


2. Men det andre, wi böre hafwa mürkt, dr bet, att Ger ⸗ 
ten Gud har fatt judafoltet til ett teden blanb alla flägter pa 


-  forden, till ett under och wittnesbörd för alla folk, att wi pa 


delſe och det eldsnitet, fom motftindarena förtära ſtall. Saͤ⸗ 


met 
mennifforna älſtade mer mörkret än Ijufet” etc. Detta är den 
otro, fom förbömer, nemligen att menniffan är genom ljuſet utwan 


förbittrat hans helige Ande; ſaͤſom wi läſa i Ef. 63: "De be⸗ 


dem flola fe bade hans godhet och hans ſtränghet (Rom. 11: 


22); derföre ſtulle de ock kringſpridas ibland alla andra folk pa 
jorden, för att med fitt beſynnerliga öde wittna om, hwilken den 
Herren war, biwilfens blod de manade Sfwer fig, ja, wittna om 


alla Guds ords fanning. Och dä blifwer det iſynnerhet wigtigt 


att fraga: Hwad war det egentligen, fom bragte denna förſträck⸗ 
liga dom öfwer judarna? Det war ſynden, ſäger du. Ja, wis⸗ 


ſerligen war det ſynden; men icke hwad ſynd ſom helſt; icke den 


ſynd, fom ett botfärdigt bjerta begräter. Ga fäger Herren, da 
han för ſiſta gangen intägar i Jeruſalem och wid en blidöfwer | 
ſtaden grater öfwer den och ännn en gang uttalar den odterfal- | 
leliga domen, fa uttryder han otjaten dertill: Derföre, att du 
ide känna kunde den tiden, deruti du ſökt war.“ Sa ſäger Her⸗ 
ten! Da wingaͤrdsmännen förft pad maͤngfaldigt ſätt mißhandlat 
husbondens tjenare, och de flutligen, när han fände fin fon, 


ſade: Denne är arfwingen, kommen, lätom of fla honom ihjäl“ 


(Matth. 21); da de, fom woro bjudna till bröllopet, icke blott 
förfummade det, utan ock togo fatt pa hans tjenare, hädade och 
dräpte dem (fap. 22) — fa har Kriſtus förklarat orjaten — "da 


wardt fonungen wred och fände ut fina härar och förgjorde de 
dräpare och brände upp deras flab.” Ga länge de lato hyfla 


fig af profeterna“ och wördade ordet, faſtän de ock ſyndade der⸗ 
emot, ſaͤ tuktade och uppfoſtrade Herren dem ſäſom en fader 
fina barn; men dä de icke mer wille höra hans röft, utan ka⸗ 
ſtade hans ord bakom fig och omfider förgrepo fig pi hans älfl- 
lige och förkaſtade det enda förſoningsoffret, dä ſtod dem intet 
met offer igen för ſynderna, utan en förſträcklig bomen’ firbi- 


dant ſtola wi lära af detta infor hela werldens gon warnande 
3. Saͤ fäger Herren: Detta är domen” — eller förbömel- 


urſält, men ide will ftanna för deß maning, utan ftir emot och 
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törftar, af lefwande wattens källa för intet.“ Hör! för intet!“ 


Ebho du är, fom läſer desſa majeftatifia ord, och om du har 
maärkt af det föregaͤende, att en lefwande och närwarande Gud 
och helig nitälſtare talar i fadana ord, böj dig ſtyndſamt infor 
| bonom! Känn den tid, deruti du ſökt warder! Om du har det 
pa nägot fätt illa med din ſjäl, bunden under ſynden och främ⸗ 
mande för din Gud, ſtynda till honom, till honom, ſom blott 
ropar: Kom, jag will allt förläta dig! Allenaſt känn din miß⸗ 
gerning, att du emot Herren din Gud ſyndat hafwer; och om 
dina ſynder dro blodröda, flola de dock warda ſnöhwita“ etc. 
Icke att du haſwer fallat mig eller arbetat om mig, eller med 
dina offer behagat mig; nei, mig hafwer du arbete gjort uti dina 
ſynder och giort mig moda uti dina mißgerningar. Jag, jag 
utſtryker din Öfwerträdelfe for min full och tommer dina ſynder 
| intet ihaͤg.“ 


5. ©, bwilta nädefulla ord! Och wi börja nu lanſte tro, 


| att be dro Guds egna ord. — Gud förläne of uu bott fjeifwa 

JAndens nad till att tro och frälſa fjälen! 2 

I 6 Och J, fom ftän i Guds förbund, frdjden eder wid 

I bmwarje blick pad Guds ords wißhet, fröjden eder, att J hafwen 

I "det rife, fom ide bäfwa kan!“ Ba denna tid af beſynnerlig oro 
och owißhet, dd näftan hela werlden börjar märka fitt rifes bes 
dräglighet och wanfflighet, och be uti 


I dröfwade och helige Ande, derföre wardt fon $ 
deras ſiende och ſtridde emot dem. i 
4. Men om wi fjelfwa bömbe of, da blefwe wi icke ddmda,” 
I fäger apoftelen. Den menniffa, fom ſtannar för Herrens röſt, 
känner och erkänner fin ſynd, wille gerna wara den qwitt, men 
känner, att hon är bunden och wanmäktig under ſynden, ja, wan⸗ 
| mältig och förtappad, och derföre ſöker barmhertighet och fräls⸗ 
ning blott i Kriſtus — med den menniſtan har Gud ett beſtän⸗ 
digt talamod — ja, "fafom en fader förbarmar fig öfwer bar⸗ 
nen, fad förbarmar fig Herren öfwer dem, fom frukta honom“ 
I — tillräknar den menniffan ingen fond till fördömelſe, utan flaͤ⸗ 
Idar henne blott i fin älftelige Son, fafom fitt täcka och älſtliga 
|} barn. Ga ſäger Herren och bedyrar det wid fitt ewiga wäſende, 
da han ingen ſtorre wg den han wid fwärja kunde: "Sa ſannt 
IJ Tom jag lefwer, jag hafwer ide luft till den ogudaktiges död, 
I utan att han omwänder fig och lefwer“. Och aͤter: Jag ar 
IA och O, begynnelſen och änden; jag ſtall gifwa honom, ſom 
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18 3. Imledning. 


lärdomswädren pröfwa hwarje fjäl, om hon will öfwergifwa "det 
gamla ordet“ (1 Joh. 2: 24) — bwilken nad, att fa Iuta ett 


tröttadt hufwud till hans bröft, fom beter den Gamle“ och 
"Ewig Fader“, ſom är, och fom war, och fom blifwa ſtall; och 
att hans eget ord är tydligt i fraͤgan om, burn wi warda faliga. 
Gud ware ewigt lof, att wi ide behöfwa wara owisſa i den 
frägan! Lat ſedan ingenting i denna werld mycket betymra dig. 


Alt är wanſtligt, allt är fafdnglighet, utom detta enda, att 


hafwa Guds wänſtap och wißhet om det ewiga lifwet. Tiden 
är fort; de, fom fröjda fig, ware, fafom de icke fröjbabe fig; och 


de fom grata, fafom de icke grate; och de fom köpa, fafom be⸗ 


hölle de det icke; ty denna werldens wäſende förgaͤs“ — ſnart 
hafwa wi alla lika. Saliga dä alla de, fom tröfta uppä honom! 
Och redan i tiden, hwilken himmelſt tröft i alla wederwärdigheterr, 
att ide det allraminſta händet mig, icke fa mycket fom pa ett 

bar af mitt hufwud, utan min Faders tillſtickelſe! Det allra⸗ 
minſta, fom gläder mitt hjerta, det är flidabt af min Fader; 
det allraminſta, fom oroar och bedröfwar mig, det är ock ſlickadt 
af min Fader. (Klagow. 3: 39, 38; Eſ. 45: 7; Am. 3: 6.) 


Detta är den enda grunden för ett fridfullt hierta i denna oro⸗ 


liga werld. Derföre, dnnu en ging: Fröjden eder och waren 
glada, alla J, fom Herren förbiden! Han är nar of alla dagar, 


intill werldens ända.“ Och fa, fom han älſtade de fina, fom 


woro i werlden, jä älffar han dem intill ändan. Amen. 


B. Fortſättning af betrattelfer | 
öfwer 
Cio Guds bud. 


Forf en tort inledning. 


1. Wi flola äter höra fjelfwa Herren Gud förkunna of An : 
wilja och fina domar. Wi ſtola äfwen höra Herren Kriſtus, 
Guds enfödde, förklara of fin Faders bud och mening. Hwilfen 
ſalig trygghet om ſanningen, da wi höra Herren Gud ſjelf! 


Da en arm menniffa, uttröttad af de maͤnga meningarna, in⸗ 


och utifraͤn, och bäfwande for fitt eget hjertas bedräglighet och 


den gamle ormens djupa lift och grymhet, ropar till Herren 1 
ſitt belymmer: "Gud, barmhertig, gif mig din Ande, fom leder 
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of i all fanning”, hwilken falig trygghet och hwila uti den wiß⸗ 
beten, att Gud fielf, menniffornas Skapare och den ewiga tro⸗ 


faſtheten, omöjligen kan bedraga of — att dtminftone det är 


wißt och faſt, ſom han fjelf talat; och für det andra, att han 


äfwen ſtall gifwa of fin helige Ande, t den män wi blifiva 


rädda für wär egen-ande. 

2. Men om en menniffa är mycket upplyſt och benaͤdad, 
fall äfwen hon behöfwa rädas för fin egen ande? Stall icke 
hon wara fri fran all fara? Gwar: Da ſtriften ſäger, att om 
möjligt wore, flola ock de utwalda förförda warda“; ſäger, att 


den rättfärdige warder med plats ſalig“; att ormen med fin. 


illfundighet beſwek menniffan i ſjelfwa oſtyldighetens tillſtaͤnd, 


dd hon ännn hade Guds belate, i hiertats hellghet och förſtan- 


dets ljus; huru kan da nu nägon kriſten, fom har hela ſynda⸗ 


fallet och ormens fad i fitt bjerta, nägonfin wara ſäler för att 2 
icke beſwikas af hans djuphet? Blott det, att du ide frultar, utan 


fänner det ſaͤſom alldeles afgjordt, att du är pa rätta wägen; 


blott en fädan ſäkerhet är ju ett förſträckligt teden pa ditt till⸗ 


ſtaͤnd. Nu, hwad annat dn en ſaͤdan fälerhet kan wara orſaken, 


att manga fjälar, fom hwarje dag babe morgon och afton läſa 
Guds ord, likwäl dro i mörker äfwen uti de wajendtligafte ſtye⸗ 
keen, äfwen i den del af ordet fom ligger i alla menniffor af 


naturen (Rom. 2: 14, 15), nemligen Guds lag? Blefwe der en 


werklig fruftan för fin egen ande och för djefwulens grymma 
At, 15 ſtulle wal derur uppſtiga ett fadant rop om Guds Ande 

och ett ſaͤdant aktgifwande pa allt Guds ord, att menniffan 
blefwe förd pa rätta wägen, blefwe en utfattig och eländig 
ſyndare, fom endaſt i Guds barmhertighet hade ſin troft och 
 berömmelfe. 


3. Eller är det ide nog uppenbart och ſtarkt uttalabt i 


Herrens ord, att om lagen blir rätt fattad, den flall medföra 
en fattig och nedſlagen ande, fai att du blir rent af fördöͤmd och 
flörtwiflar pad allt eget arbete och pa lagens fürmäga att göra _ 
dig from? Ar det icke nog tydligt, dd apoftelen fäger: Men 
Tagen är ockſaͤ här med inkommen, pa det ſynden flulle öfwer⸗ 
flöda“ etc., och dter: "Mar budordet kom, fick ſynden lif och 
uppwäckte i mig all begärelſe; och jag wardt död“ etc. och ater: 
"Alt det lagen fäger, det ſäger den till dem, fom under lagen 
Aro, pad det hwar och en mun flall tillſtoppas, och all werlden 
Hall för Gud brottslig warda“; ja, "att ſynden ſtulle blifwa öf⸗ 
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wermaͤttan ſyndig, budordet“ (Rom. 3: 103 5: 20; 


kap. 7: 8—13). Ar ide detta den rätta od af Gud aͤſyftade 
werkan af lagen? Mar du nu wet med dig, att du ide plägar 
blifwa eländig och jämmerlig genom lagens betraktande, utan du 

Gr twärtom alltid trygg för din del och kan endaſt fe andra 
menniſtor ſäſom fwara ſyndare, kan du icke da förſtä, att lagen 

ide pa dig haft den werfan, fom apoſtelen omtalar, utan twärt⸗ 
om den olyckliga werkan, ſom hela ſtriften omtalar, att den hade 
pa dem, hwilka giorde dryckekaret och fatet rent utantill“ och 
icke aftade, att det war inwärtes fullt med orenlighet“, och hwilfa 
derföre kunde tacka Gud, att de icke woro ſaͤſom andra menniffor! 


Spwilten nad, hwilken falig ſtund, om du kunde ſtanna for en 


ſaͤdan ſtriftens teckning och börja mißtänka ditt tillſtand! 
4. En mera barnSlig willfarelſe, och hwilken plägar upp⸗ 


: ſtä äfwen 508 dem, fom hafwa erfarit, att lagen icke gir of lef⸗ : 


wande och heliga (Gal. 3: 2, 5, 21; Rom. 7: 8—11), är den 
meningen, att lagen derföre ide nu behöfwes. Du ſäger rätt, 
den git dig ide lefwande“, men det behöfs ock ett ord, fom 
dödar; den git dig ide helig och god“, men det behöfs ock, att 
du beſtändigt göres brottslig; du "blir icke glad, du mdr icke 
wäl af det embete, ſom fördömelſe predikar“, men det behöfwes 
ock det ordet, fom bedröfwar dig, fom ſaltar, hugger, ſticker och 
pinar den gamla menniſtan. Ja, äfwen det ordet behöfs. Och 
falig du, fom känner den werkan deraf! Matte du blott behaͤlla 
ditt ſalighetsfäſte och den hemliga wisheten, att du fa fördömd 
likwäl ide ffall blifwa fördömd; att du fa brottslig och ſtrafflig, 
twäl är oſtrafflig — det ena i dig, det andra i Kriſtus. Si, 


la gat det: de fom borde frukta fig, de frukta icke; och de aͤter, 
ſom dro fruktande och fattiga, de blifwa alltid ſtraffade och frul⸗ 


tande och brotislige. — Men“, ſäger du, jag är werkligt | 
brottslig.“ Ja, ſannerligen, du är wißt werkligt brottslig! Den 
ar icke till, ſom rättfärdig är, icke till en, nei, "ide till en“ 


Den ena är mera groft brottslig, den andra mera fint; men 


alla dro brottsliga — ſtilnaden Gt blott den, att ſomliga icke 


käͤnna det. 


5. Men utom det, att lagen Gr nödwändig tin wär be⸗ 
ſtändiga försdmjukelſe, till den gamla menniffans tuktande, kors⸗ 
faͤſtande och doͤdande, fa kunna wi ock aldrig nog tacka Gud för 


det heliga och ſäkra rätteſnöre, fom ligger i Guds egna bud, 
hwilka fa tydligt faga of, hwad fom är ſann helighet och raͤtta B 
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Ro 3, Siette Budet. 


för Gud bebagliga gerningar. Wi dro bod ofta pa wag att 
Fförlora det ratta ljuſet derom och ſätta helighet utt nägot, fom 
Gud aldrig befallt, och deremot Halla för ett intet ſaͤdana ger⸗ 
ningar, fom dro af ringa anſeende, men likwäl dro af Gud pä- 
biudna; widare, att göra till ſynd nägot, fom Gud aldrig talat 
om; eller twärtom, att ide balla för ſynd naͤgot, fom litwal Gud 
ji fin lag förbjubit — korteligen, att döma om fund och helighet 
blott efter wart tycke och nagon wif känsla. Maͤtte wi aldrig 
gloͤmma, att blott det är ſynd eller helighet, fom Herren Gud 
har talat om i fin lag. Och ſaͤlunda ffola wi finna, att lagen 
är mycket god, dä man rätteligen brukar den (1 Tim. 1: 8). 
Maͤtte äfwen det bud, fom wi nu ga att betrakta, förſt gira of 
brottsliga och fedan, nar det tuktat of till Kriſtus, och wi genom 
naͤden faͤtt en willig ande, matte det ock blifwa wi ett heligt 
rättefnöre od) tuktan till 


Sjette Budet. 
6. Afwen detta bud har Herren Kriſtus förklarat (Matth. 


5. 27 — 32); och hwilken naͤd war icke detta! Ty honom maͤſte 
wi dock höra, om wi wilja blifwa faliga. — Judarna hade 


handlat med fjette budet pa ſamma ſätt fom med det femte: 
de fägo blott pa den grofwa gerningen, fom här war äktenſtaps⸗ 
brott — ty det fjette budet lyder egentligen fa: "Du fläll icke 

bryta dttenffapet” — och fa aktade de för ett intet, att de uti 


pbiertat woro fulla af olofliga luſtar och begärelfer, om de blott 
fktunde afhaͤlla fig fran deras fulla utöfwande i werk och gerning. 


Da tom Herren Kriſtus med denna hoͤga förklaring: Jag fäger 
eder: hwilken fom fer pad en qwinna, till att begära henne (d. 


. med begär och uppſaͤt till ſynden), han hafwer allaredan 
hor med henne t fitt hierta “. 


7. Detta ür den ſtora förklaringen, 1 hwars Gus wi flola 


e Rava detta bud. Men laͤtom of förft underſka, hwad det inne: 
bar, att dä detta bud har en fa diup andlig betydelſe, att det 


är brutet blott med en oren begärelfe och omfattar alla den 


1 borena luſtans rörelſer och yttringar, fa inom fom utom äkten⸗ 


ftapet (hwilket manga ſtriftſtällen wiſa), det dock egentligen lyder 
fa: "Du flall icke bryta äktenſtapet“. Det ligger nemligen en 
dſup lärdom öſwer detta bud i den omſtändigheten. Ja, härmed 
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Wo 8, Sjette Bubel, 
äterföra® wi till den egentliga grunden för detta bud, nemligen 


Guds förſta, i menniſtans flapelfe uttryckta tanke och förordning 


i aſſeende pa hennes menffliga tillwaro och fortplantning pa 
jorden, nemligen ba han flapade en man och en qwinna och 
genaft, ja, redan förrän qwinnan war flapad, beflöt äktenſtapets 


heliga ordning. Menniſtans ſtapelſe och hennes flägtes föröfelfe 


woro twenne hos Gud fürenade tankar; fd att wi finna äkten⸗ 
ſtapets ſtiftelſe, grunden till fjette budet, i bibelns förſta kapitel, 
i ſtapelſehiſtorien, v. 27, 28: Man och qwinna flapade han 
dem och fade: waren fruktſamma och füröfen eder“ — och derföre, 
tillägges det i andra kapitlet: Fördenſtull ftall en man öfwer⸗ 


geiſwa fader och moder och blifwa wid fin huſtru, och de ſtola 


warda till ett kött“. (Se har äfwen grunden till Denna budens 
ordning, att ftragt efter det bud, fom tager wart lif i beſtydd, 
följer det bud, fom hägnar den heliga ordningen för flägtets 
föröfelfe). Och det är blott genom en tillbörlig wördnad för 


Denna Guds förſta ſtiftelſe, wi flola känna wigten af ſjette budet. 


8. Ültenflapet, betänkom nu detta, äktenſtapet är den ſtore 
Gudens egen ſtiftelſe, Guds löfte, Guds wälbehag, Guds wäl⸗ 
ſignelſe hwilar beröfwer. Det är en gudomlig ordning. Och 
Herren Gud har fäftat nägon fa big och helig betydelſe derwid, 
att han welat fjelf fta i en ſaͤdan förening med menniffan, fom 


han betecknar med ett äktenſtap, ſaͤſom wi läſa i hela gamla te⸗ 


ſtamentet. Intet förhaͤllande pa jorden aktas ock i nya teſtamen⸗ 
tet wärdigt det, hwartill äktenſtapet anſes wärdigt. Aktenſlaps⸗ 
bandet mellan man och qwinna ſtälles nemligen i liffet med 
föreningen mellan Kriſtus och förſamlingen, da apoſtelen fäger: 
„Mannen är huſtruns hufwud, ſaͤſom od Kriſtus är förſamlin⸗ 
gens hufwud; och han är od fin kropps helſa“ m. m. Och da GF 
apoſtelen länge talat om mannens och huſtruns förhaͤllande till 
hwarandra, ſäger han: "Denna hemlighet är ſtor; men jag talar 
om Kriſtus och förſamlingen. Dock, äfwen J, hwar i ſin ſtad, 


älſte fin huſtru fafom fig fielf; men huſtrun hafwe mannen t 


wördning“ (Eph. 5: 23—33); och i Uppb. 19 talas uttryckli⸗ 
gen om Lammets huſtru“ och Lammets bröllop“. Det är pa — 
grund af detta höga, hemlighetsfulla förhaͤllande, fom i ſtriften 
talas om ett andligt horeri“ och “GftenffapSbrott”, fom beſtaͤr & 
uti affall fran Gud och otrohet emot honom (Ef. 1: 21; Jer. 
3: 1, 2; Sef. 16: 15, 32—34, m. ae 1 

9. ‘Di wi betänka, att ättenflapet en 
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af Herren Gud wid ſjelfwa flapelfen, dd tunna wi forftd, hwil⸗ 


ken wigt det fjette budet eger, hwilken fruktanswärd förgripelſe 


emot Guds majeſtätsrätt det är, att pad naͤgot ſätt bryta äkten⸗ 
flapet. Den fom bryter äktenſtapet, han rubbar och förſtör det 


heligaſte och det wigtigafte förhaͤllande pa jorden, han ſönderrifwer 


de heligaſte, af Gud ſjelf knutna band, han orenar och fländbar 


det renaſte, ömmaſte och dyrbaraſte förhaͤllande menniffor emellan, 
han griper ſom en niding brottsligt in i Guds rätt och ordning 
— bwarjemte han ock af Iyda gir olycka, af wälſignelſe gir för⸗ 
5 - banneljfe; emedan menſtlighetens wälfärd, ofta för baͤde tid och 


ewighet, hwilar pa äftenflapet. Men gir wal endaſt den fadant, 


bwilfen i ordets wanliga bemärkelſe bryter fitt eget eller en an⸗ 


nang äktenſtap? Ar det fiette budet taladt blott till dem, fom 


redan Gro i dttenffapet ſtadda? Nej, detta bud omfattar, enligt 


Guds ords utläggning, alla menniffor, utan undantag. Ty nar 
Herren Gud ſtapade menniffan till man och qwinna och ſtiftade 
äktenſtapets ordning, fa uppdrog han ock en helig gränslinia 
emellan begge könen. Denna gränslinia är Guds inrättning 
och derföre lika ja helig och orygglig, fom ſjelfwa äktenſtapet är. 
Hwilten helſt fom dad genombryter denna af Gud fatta gräns, 
ehwad det ſter i tanfar, ord eller gerningar, han bryter emot det 
fiette budet. Och i denna mening ſäger den helige Guden äfwen 
till alla ogifta, man och qwinnor, till alla ynglingar och jung⸗ 
frur: du ffall ide bryta äktenſkapet. — Och nar wi flutligen 
äfwen betänka, hwad redan dr wiſadt, att Herren Gud ſjelf will 


med menniſtorna ftä i ſamma nara, innerliga och heliga förhaͤl⸗ 
lande, fom mannens och qwinnans i äktenſtapet; när wi betänfa, 


att wi genom dopet och war egen bekännelſe dro med war Herre 
Jeſus Kriſtus wigda till ſamma kärlek och trohet, ſom huſtruns 
till mannen, ja, till en ännu ſtörre, till en trohet och kärlek, 


ſom ftall fortgaͤ utöfwer döden och grafwen och beftä i all ewig⸗ 
het — nar wi betänka den ſanna och wäſendtliga förening, fom 


eger rum emellan Gud och menniſtan genom Guds Sons man⸗ 


domsannammelſe, uti hwilken Gud och menniſtan blefwo ett kött; 
och ſedan den wäſendtliga förening mellan Gud och menniffan, fom 


uppkommer genom den helige Andes inneboende i de trogna, 


hwilka derföre kallas och ſannfärdeligen dro "ben helige Andes 
tempel“ och Kriſti lemmar“; ſaͤſom apoſtelen, juſt till jjette bu⸗ 
dets inſtärpande, talar i 1 Cor. 6:te kap.; fa tunna wi inſe 
baͤde den häpnadswäckande heliga wigt, detta bud hafwer, och 
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bor. Tag här ett egempel: om nägon hade det finnet emot 

dig, att han önſtade kunna mörda dig, men afhäller fig ifrän ~ 
gerningen för de fruktanswärda följderna, ſtulle du da halla honom 
nägot bättre dn en mördare, fom werkligt utfört den blodiga 
gerningen? Nei, du flulle ju med rätta ſäga: ffilnaden är blott 


24 a | R:o 3, Siette Budet. : 


huru widt det griper omkring fig, förft t aſſeende Ränd 
‚älbrar, ända till barnens, fd fnart de börja nägot fürftä — ty 


äftven be dro i dopet helgade ät Herren — och fedan i affeende 


pad alla kroppens och ſjälens krafter och rörelſer, ända till hjertats 


tankar och begär. Ty allt är helgadt och inwigdt at Herren Gud, 
Skaparen, Frälſaren och Heliggöraren; hela wär ande, ſjäl och 


kropp är Guds werk och tillhörighet; och är med Kriſti heliga 


blod dyrt köpt och ämnadt till ewigt ſamlif med honom i denna 
werld och den tillkommande. Och der den helige Ande bor, will 


han helga och innehafwa hela menniffan, med alla hennes krafter, 
hennes bjerta, tanfar, känslor och begär; och jedan hennes kropp 


med alla deß lemmar och rörelſer, ord, aͤthäfwor och gerningar. 
10. Att detta bud har en fa widt omfattande betydelſe, 


fan hwar och en fe af Kriſti utläggning deraf, da han fäger, att 


bwilfen fom blott fer pa en qwinna med olofligt begär, har alla⸗ 


redan gjort bor med henne i fitt bjerta. Du Haller dig tanffe 


rättfärdig infor detta bud, dä du af rädsla för Guds domar, 
eller kanſte rädsla blott för ſtam och wandra och andra menffliga 
foljder, afhaͤllit dig fran utöfningen af din begärelſe; men Herren 
Kriſtus ſäger här, att du da allaredan ſtaͤr ſaͤſom en äktenſtaps⸗ 
brytare infir Guds ögon; han ſäger, att du da allaredan gjort 


den, att min owän dr rädd om ſitt eget hufwud, dd beremot 
den fulländade mördaren warit mera driſtig och oförwägen; men 
i fjäl och bierta dro de alldeles lika goda. Ga od här: den 
flamliga äktenſtapsbrytaren har ide warit fa rädd, fom du, für 
kam och andra ſtraff; detta är flilnaden mellan dig och honom, 
ba du endaſt af fruktan afhaͤllit dig fran att fullborda din bes 


gärelſe; derföre har du, ide blott inför Gud, utan ock! werklig⸗ 


beten, i ditt bjerta, lika ofta begatt bor, fom du haft begdrelfe 


dertill. Sa har Herren Kriftus här förtlarat det. 


11. Men dä redan hjertats olofliga begär och tankar utgöra 


© brott emot detta bud, huru mycket mer uppenbar är ide ſynden, 


nar den ock utbryter i ord, äthäfwor och gerningar: i ord, fa 


att man talar ohöfwiſtt ſtämt och twetydiga qwickheter, fjunger 


danſtändiga wiſor, läſer lättfinniga ſtrifter och berättelfer (Eph. 
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141.1. 29, 30; fap. 5: 3—5); i dthafwor, medelſt otuktiga miner, 
J  Lättfärbig klädſel, dans, lef och ſaͤdant mer (Gyr. 9: 3—12; kap. 

286: 12— 14); och flutligen i gerning, da man af Kriſti lemmar 
gor ſtökolemmar (1 Cor. 6: 15 — 20). O, t hwilken ohyggligt 
ſtinkande dy af ſyndaorenlighet är icke hela werlden förſänkt, i 
ſſeende pa detta bud! Gud ware alla menniffobarn naͤdelig! 
3 12. Men märk här en wigtig aͤtſtilnad: Syndare mot 
detta bud dro af twenne flag (likſom emot alla buden): förſt, 
de lättſiuniga föraktare, fom balla Gud och hans bud för ett * 4 
intet och fonda fritt och uppfätligt; för det andra, de under fa 7 
Herrens fruktan mot ſynden kämpande, fom dod genom miaftiga  — 
freftelfer mer eller mindre förſynda fig, aͤtminſtone med hjertats 5 
orena begärelſer. — Hwad de förra angaͤr, har det fommit ſe 
laͤngt med gudlösheten, att de knappt anſe bor och otukt för naͤ ? 


an 
he r 


gon ſynd, utan fritt ſtämta med henne i alla hennes grader och : 
yttringar och ”frutta fom nogaſt ett ögonblick för helwetee. 
Betänken dod, J lättſinniga föraktare, att Gud later ide gäcka = 
ſig; bolare och horkarlar fall Gud dima.” Och han, den he⸗ 
lige, ſer dig; för hans ögon är allting blott och uppenbart; för 
bionom är natten icke mörk, utan [jus ſaͤſom klara dagen. Det 
„ wore ju befynnerligt, om det ſtulle lyckas dig wal, att förakta 
| och trotſa den allsmäktige. Nei, fa ſäger apoftelen: Faren ide 
wille! Hwarken bolare eller horkarlar eller de weklingar eller 
drängaſtändare flola ärfwa Guds rike“ (1 Cor. 6: 9). Och da 
apoſtelen till de Galater (5: 19) uppräknar de uppenbara köttets 
-getningar, fi nämner han i förfta rummet bor, boleri, orenligg 
het, lösaktighet, och flutar fa: Der jag eder tillförene af ſagt — 
hafwer, och ſäger ännu tillförene, att de, fom ſaͤdana gira, la | — 
icke ärfwa Guds rike.“ Ja, denna fördömliga laſt, fom Gud 
fa allwarligt förbjudit, räknas till de ſtändligaſte köttets gernin⸗ 
gar (Jer. 7: 9; Heſ. 33: 26; Oſ. 4: 1, 2); hwarjemte hon ock 
är en förbannad moder till manga andra wederſtyggliga foſter, 
ſaͤſom lögn och förſtällning, mened, mord och en beſynnerllig 
ſamwetets förſtockelſe. Derföre war ock äftenflapsbrott hos ju⸗ 
‘patna belagdt med dödsſtraff, de brottsliga ſtulle “utrotas af 
Israel“ och 'ſtenas“ (5 Moſ. 22: 22— 25); och nu ſtulle den 
bhelige Guden ingenting göra eder, fom fritt och uppfätligt lefwven 
i ſynden! Ar det möjligt? Nej. Derföre att Gud länge dröſer 
med ſtraffet, menen J, att han ſtall aldrig ſtraffa eder; men fa? 
ten icke wille! Hwad menniſtan far, det fall hon ock uppſtära. 
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Wo 8. Siete Budet. 
13. Men, fafom nyß ſades, är det ock ett annat flags fins | 
. ban emot detta bud, nemligen naͤgra bade wäckta och benaͤdade 
FAR fjdlar, fom haſwa den fwarafte och meſt marterande famp med 
we den wederſtyggliga okyſthetsdjefwulen, ja, en fa ömklig kamp, att 
ſtenarna kunna röras derwid. Wi tala nu om de ſannt gudfruk⸗ 
tiga. De wille fa innerligt gerna wara alldeles fria och rena 
fraͤn ſynden, men kunna icke; de ropa och qwida inför Herren 
dag och natt om förloßning fran den nämnda djefwulen och 'paͤ⸗ 
len i köttet“; eller od en hel förloßning ifrän denna doͤdens 
fropp (Rom. 7: 24), men kunna ſtundom ingen hjelp förnimma, 
utan tyda fig ofta, oaktadt all bin, wara lita laͤngt ifrän ſegren. 
Somliga menniſtor förſtä ide alls, hwad wi nu tala om, hafwa 
ingen erfarenhet deraf, nemligen de, fom hafwa fatt den gafwan, 
ſom Paulus omtalar i 1 Cor. 7: 7, och hwilkas ſynder ligga 
‚at ett annat haͤll; men de arma martyrer, fom hafwa erfaren⸗ 
het häraf, de weta hwilken plaͤga och jämmer det är, att nödgas 
Anna luſtarnas patrangande malt, äfwen i de heligaſte ſtunder, 
fa att de orena begären ſynas icke ens wilja gifwa wika för de 
kraftigaſte naͤdemedel, för ordets eller bönens öfning, utan ofta 
 Gterfomma med fördubblad ſtyrka fort efter de herrligaſte ftunder. 
Hwad nu desſa kämpande jjälar angär, fa är det wal uppenbart 
af Guds ord, att ide anförda domar anga dem, utan fa länge 
de ännu förblifwa wid naͤdaſtolen, hafwa de en beſtändig förlaͤ⸗ 
7 telfe och rening i Jeſu blod; men de dro dock ide utan fara — 
5 de äro i fara för intet mindre än andlig död och för att falunda 
Iuykta i köttet“ — hwilket iſynnerhet ſter derigenom, att de upp⸗ 
i tröttna i kampen; hwaraf följden kan blifwa twafaldig: antingen, 
m att de af mißtröſtan om ſegren gifwa fig fangna och fatta ndgon 
Falk föreſtällning om fjelfwa fynden, fafom icke ſynd och ide far⸗ 
Ig, och börja ſaͤ att ſöfwa ſamwetet; eller ock, att de likaſom 


| a drunkna i mißtröſtan pd Guds nad och ftanna under en hemlig 
bFbeortwiflan, hwarigenom all kraft förloras och lifwet i Kriſtus ſmaͤ⸗ 
ningom utdör. Ty nar tron och barnaförtröſtan förloras, fa att 
lagen blir herrſtande i ſamwetet, da har denna alltid fin werkan, 
nemligen att föröka ſyndens matt, hwarigenom förtwiflan nu blir 
alldeles afgit ord, och den ſteppsbrutna börjar wräka för luſtarnas 
wind och wagor. 
14. Den ſom nu will undgä detta olyckliga ſlut paͤ ſtriden, u 
wakte fig wal för att tänka huru fom helſt om fättet att bar 3 
winna feger, utan md du för din ag ewiga wälfärd laͤta lära. 
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8 jag aldrig helt öfwergifwa ſtriden och wapnens brut; men utdör 


8, See Bud et. 7 


dig det. Har du infett, att "Tpktandet i köttet“ tillgär pa det 


fatt, fom nyß är nämndt, fa har du ock inſett, att ſegren ytterſt 
beror af blifwandet i tron — förſt i tron pa allt Guds ord, 


äfwen det ordet, fom innehaͤller Guds domar öfwer den lösgifna 


ſynden, och Guds !öften om den flutliga bönhörelſen och ſegren; 
men iſynnerhet tron pad Guds ewiga nad öfwer all fund, der 
man ännu blifwer wid naͤdaſtolen; ty fa länge jag ännu fan 
tro, att med all min grufliga ſynd "näden dock öfwerflödar mycket 
mer“, och att jag ännu ffall fe Gud i de lefwandes land, ſaͤ kan 


tron — hwartill tjena daͤ alla wapen? De blifwa genom miß⸗ 
tröſtan lagda dt ſidan. Hwad hjelpa de bafta wapen, da ſtrids⸗ 
mannens arm ſjunker af modlöshet eller brift pa lifskrafter? 


Nei, fa ſäger ſtriften om ſtriden med djefwulen: "Stan honom 


emot, ſtadiga i tron” (1 Petr. 5: 9); fa ſäger ſtriften: Segren, 


ſom öfwerwinner werlden, är war tro“ (1 Joh. 5: 4); och ater: 


„Bruka dig ſaͤſom en god krigsman, hafwande tron och ett godt 
ſamwete; hwilket ſomliga hafwa bortdrifwit och äro ſteppsbrutna 
wordna i tron” (1 Tim 1: 19). Och ater fa: Med Guds 
makt bewarens J, genom tron, till ſalighet“ (1 Petr. 1: 5). 
Mart! genom tron. Och ſaͤdant ligger i Pauli ord: „Om ¥ 

doͤden köttets gerningar med Anden, fa flolen J lefwa“ — 


8: 13). Ty hwad menar han har med anden“? Se hans tillägg 


iv. 15: Ty J hafwen icke fätt träldomens ande, aͤter till räͤdd⸗ 
haͤga, utan utkorade barns ande, ſom ropar: Abba käre Fader.“ 
Derföre ſäger ock ſamme apoftel: "Detta will jag weta af eder: 


hafwen J undfatt Anden genom lagens gerningar, eller genom = 
trons predifan?” (Gal. 3: 2, 5). 


ftan pd Guds nad, da jag är fa fürffrädligt ſyndig, och dd jag ju 


15. Men du fäger: Huru it jag blifwai ton och förtrö= 
Jag är ju alldeles en flaf 


ingen kraft har att emotſtaͤ ſynden 


under henne?!“ — Gwar: är det da fa, att din tro flall bero 


af din ſyndighet eller helighet, tag da afſted fran all tanke pa d! 
ſaligheten! Den fom här ſtall frälſas, han ffall hafwa en mera 


beſynnerlig tro än fa — han ſtall hafwa en alldeles orimlig tro, 


en tro, fom ingenting mera wet, än endaſt naͤd i Kriſti dyra 
blod — ja, endaſt nad öfwer en alldeles fördömd ſyndare, fom 


fortienar blott helwetet, blott Guds wrede och förbannelſe. Och 


ſe här, huru nödwändigt det är att göra ſig wäl bekant med 
evangelli beſynnerliga lara derom. Nog lar ſtriften fa, att“ om 


„ 
vi 
* 
4 
$ * 
+ 
a 
, 
— 
— 
% 
E * 
| 
* 
Sek 
~ va 
- 2 
| | 


* * be 


naſt "genom Kriſti, Guds Sons blod, fom renar of af alla 
fonder.” Det gäller dd här att tro och icke följa känslan och 


nad och allwiſa ledning, ſamt att ſynden ice ar ditt görande, 
Uutan ditt 


, dina ſynder wore blodröda, de bod ftola warda ſnöhwita⸗, alles 


tydet. Bed Gud om denna underbara tro; ty hon mäfte helt 


och Hallet blifma gifwen af Gud. Men fedan, anwänd ock alla 
de medel, Gud gifwit oß till trons tändande och uppehaͤllande: 
ſlaͤſom ett djupt och lifligt ſtuderande af evangelium, enſtild be⸗ 
kännelſe för en bepröfwad broder, ja, bröders foͤrböner, ſakramen⸗ 
tets bruk o. m. d. , 
16. Men du nämnde od: »Da jag ingen kraft bar, tan 


Gr alldeles flaf under ſynden“; du menar: är icke det ett tecken, 
att min tro dr falſt? — Ja, wore det ſannt, att du äfwen da, 


nar du har tröſt och förtrolig wänſtap med din Gud, ingen kraft 
fat, intet förnyadt godt uppfät, ingen bin och ſtrid, da är wis⸗ 


ferligen din tro falſt; men här är ett mycket hemlighetsfullt för⸗ 
haͤllande, fom du icke torde förſtaͤ dig pa. Manga trogna fjälar 

fora juft din klagan, under fwarare freſtelſetider, dä de tala efter 
känslan och tydet; men det är ide fa, fom de ſäga. Ty blott 
det, att du kämpar och beder emot ſynden, bewiſar annat dn 
ſyndaſlafwens tillſtänd. När du af evangelium far en fd beflaffab 
tröſt, att dermed följer ett nytt godt uppfät, bin och ſtrid emot 


funden, da är wisſerligen din tro fann och lefwande; men den 


torde wara mycket ſwag — och under de ſwagaſte tider blir ock 
den helgande kraften ſwag, och lagen uppwäcker ſynden. Dit hör 
Rom. 7: 13—25. Korteligen: den kriſten, fom har en wif ſynd 
till fin fwärafte plagoande, men dock är rättfinnig i anden, har 


alltid det tecknet, att han ligger flitigaſt wid naͤdaſtolen pa de 


tider, dä fynden är ſwaͤraſt, och beder dd näſtan endaſt twd böner: 


förſt om nad, förlätelfe för Kriſti blod; och för det andra, om 


hielp, kraft och förloßning fraͤn ſjelfwa ſynden. Och ſannerligen! 
om du kan lyfta dina händer mot himmelen och taga den all⸗ 


wetande Guden till wittne, att du om ingenting i werlden fa 
mycket bedit, fom juft om desſa twa ting, bd mä du ock wara 


wif derpaͤ, att, fa illa det än fer ut, du dock är under Guds 


17. Men för att icke, af mißtröſtan om ſegren, gifwa ſyn⸗ 
den 188, blir ock den tron nödig, att Herren dunu kan och will 


gifwa dig en herrlig foͤrloßning, huru länge han än md dröja; 
d. 4. du fall tro, att han ſtall höra begge dina böner, baͤde 85 1 
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„ “Sette: Bube 29 


om örfätelfe och om förloßning; 

ſannfärdig äfwen i det ordet: 2 
hielpa dig och du ffall priſa mig” — och bet ordet: Skulle ock 
ide Gud hämnas fina utforade, fom ropa till honom dag och 
natt? Skulle han hafwa taͤlamod dermed?“ Tank likwäl pa für 

dana ord af den trofaſte Herren. Men märk ock af detta ſpraͤk, 
ja, af hela den liknelſen, Lue. 18: 1—8, och af det ändamaͤl 


du bir tro, att han fat blifwa 
kalla mig i nöden, ſä will jag 


dermed, fom Kriſtus nämnde, nemligen att wi ſtulle "alltid bedia 


och icke förtröttas“ — mart af allt detta, att Herren lar med 


nägot beſynnerligt laͤngwarigt dröjande wilja pröfwa fina barn. 


Derom wittna od manga tänkwärda exempel pa hans förande 
med helgonen fordom, och äfwen med kriſtna i waͤra dagar, ſom 

i maͤnga aͤr faͤtt kämpa och wänta efter Herren och ända icke 
kommit pd ffam i fin wäntan, utan ändtligen upplefwat den 


herrligaſte bönhörelfe och ſeger. 


18. Denna twaͤfaldiga tro är nu det wigtigaſte medlet mot 


denna och all ſynd; och om denna twaͤfaldiga tro talar apoſtelen 
i Ebr. 11:te kap., da han mer dn tjugo gänger utropar: genom 
tron. Matte wi derföre aldrig glimma desſa wn ate 
tron och trons bin. | | 
19. Men fedan har Herren Kriſtus ofa befallt andra me⸗ 
del, hwilka äfwen maͤſte med allt allwar anwändas, om du flall 
undgaͤ att falla. Desſa dro de, fom innefattas under orden 
waka och faſta (Matth. 26: 41; kap. 17: 21). Till wakandet 
hör förſt, att wal wakta fig för det förſta ſteget — det olydliga 
förſta ſteget till fynden wag. O, hwilka förſträckliga ſtrider och 
bittra qwal deraf kommit, att en eljeft redlig ſjäl ifraͤn freitel- — 
ſens början anſaͤg den med lättſinne och trodde det icke wara 


fa farligt att följa med blott ett litet ſtycke. Om man kunde i 5 


ropa med en ſtämma, fom komme bergen att darra, iſynnerhet 


till unga, verfarna perſoner: den, fom will undgaͤ ſyndens diu⸗ 


paſte afgrund, flall wal wakta fig för att blott komma deß bala 


brat nära, Mall watta fig för det förſta fteget dertil. Detta 


fall du höra och efterkomma, eller od: bered dig pa ömkliga 
ting! O, huru bittert maͤngen begräter, att han ide naͤgra är 


fFförut förſtod eller iakttog detta rad! Den ſtörſta wälluſt är, att = Bi 
aldrig förſöka ens den förſta graden af en oren wälluſt. och i 
- förfta graden dr, att blott ett ögonblid underhaͤlla en oren fantaſ, 


att icke genaſt ryſa tillbaka och ropa till Gud och fly det rum, 


der den waͤcktes. Maͤngen yngling, fom ryſt tillbata för ſynden 
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80 u Babel. 


i deß gröfte geftalt, har dock genom att gira freftelfen eftetgifter <a 
icke undgätt att genom ſyndiga fantafier omfider föras till en 
‚enfild ſyndautöfning, hwarpaͤ hans utmärglade anfigte och fjuntna 
mod icke ſällan gifwa ett beklaganswärdt witineSbird*). | 
20. Wi hafwa här nämnt de förſta luſtarnas dödande och 
‘flyende fran det rum, det ſällftap och den bof, hwaraf de wäckas; 
det är utan twifwel fadana förhaͤllanden, Kriſtus aͤſyftar, ba han 
ftragt efter fjette budets förklarande (Matth. 5: 28) tillade v. 
29, 30: Om fa är, att ditt högra öga är dig till förargelſe, 
fa rif det ut och kaſta det ifraͤn dig; det dr dig bättre, att en 
din ledamot förderfwas, än att din hela kropp ſtulle kaſtas till 
helwetet. Ar det od fa, att din högra hand är dig till förar⸗ 
gelſe, fü hugg henne af och kaſta henne ifraͤn dig; det är dig 
bättre, att en din ledamot förderfwas, dn att hela kroppen kaſtas 
till helwetet. Det dr pa twenne ſätt, man förftätt detta ſpraͤl, 


nemligen förft fa: om ditt öga, din hand, d. a. lemmar i din 


gamla menniſta, fom Gro ”Iuftar och begärelſer“ (Col. 3: 5), 


dito dig till förargelſe, d. ä. börja röra fig och wilja förderfwa 


dig, fa tif ut, hugg af, d. ä. döda ſjelfwa begärelſen; det är 
dig bättre, att här i tiden lida korsfäſtelſens plagor, dn att i 
ewighet lida den ewiga eldens. Den andra förklaringen är denna: 
om det är nägon perſon, fom wore dig fa fir fom ditt högra 
Baa, eller fa nyttig i det lekamliga fom din högra hand, men 
ſamma perſon är dig till freſtelſe, ftilj honom ifraͤn dig, fly hans 
fällſtap; det är dig bättre att lida den förſakelſen, om den ock 
‘wore dig fa bitter fom ditt ögas utrifwande — det är dig dock 
bättre, än att du genom fortſatt freſtelſe ſtulle dränkas i ſynden 
eller i förtwiflan och ſiſt kaſtas till helwetet. Märk af desſa 
Herrens Krifti ord, hwad fraͤgan gäller — kaſtas till helwetet!” | 
Herren beware alla dem, ſom wilja wara kriſtna! Och märk ock 


9 bern icke detta da 


förſkräckl 
ga kamrater eller läſte ft * lyßnade till fänger 
der ha “bar ick jet tt begulta Gambet fina 
mo r en owalſam 
barn, dä de bittra frukt ay en moder 
betänkte, till hwilket “hon lat t ſin kanſke 
n 


eier Om mangen be tit ſin ſon 
ofta han den ide e tidigt 


una werlden och na konſternas alfter; men huru 
tube blifwa ſmittad od em in oren 


— huru ditt barn ftulle es i ith 95 
ra 


fäfänga, 
dar du 
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af den ſtarta bud, Herren anwänder, ditt ögas utrifwande, bin 


Hands afhuggande, hwilka kraftiga medel här behöfwas, hwillen 


Men Herren har anſett herrlighetens frona förtjena den mödan. 
221. Det andra utwärtes medlet, Herren anwiſat, war faſta. 


Det finnes ingen ſynd, om hwilken de orden dro fa träffande, 
fom okyſthetsdjefwulen, nemligen de orden af Kriſtus om en wif 


fort orena andar: Detta flaget gar icke ut, utan genom bin 


och fafta” (Matth. 17: 21). Jemte hufwudmedlet, trons bin, 
anwänd dfwen en förftändig faſta, d. ä. en efter dehofwet aſ⸗ 


: pasfad äterhaͤllſamhet i mat och dryck, ſamt mattlighet i hwila 
och ſömn; genom öfwerflödig mat och dryck, ſärdeles emot afto⸗ 


mattlighet förſwagas och förlora i ſinnlig ſtyrka. Hit hör ock, 


att med mera träget arbete ſpäka fin kropp; ty ſyßlolöshet och 


Hfwerflsdig ſömn gynna pa det kraftigaſte okyſthetsdjefwulen; 
mängen har juft i ſitt trägna arbete ett priswärdt medel emot 
luſtarnas matt; hwarom katekeſen rätteligen ſäger, att arbetſam⸗ 


het hindrar manga tillfällen till ſynd och hielper of att emotſtk 


onda begärelſer.“ — Slutligen hör ock hit, att icke förblifwa 
enſam med fin freſtelſe. Ju mer freftaren far hafwa mig enſam, 


deſtomer widhängſen är han. Om jag deremot ſöker fromma 


och förtrogna menniffors umgänge, och iſynnerhet om jag har 
en bepröfwad och trogen wan, att meddela mitt hjertas ſtrider, 


3 fa förlorar ofta freftelfen derigenom fin ſtyrka. Till och med 


umgänget med allwarliga och kyſta fjälar af andra könet är mer 
dn en gang bepröfwadt ſaͤſom ett kraftigt medel mot köttslig 
luſta — fa farligt det umgänget deremot är, da man icke har 
allwarligt kyſta manner. 


22. Men ſtulle nu, oaktadt alla desſa medels brut, köttet 
ända ide lata tygla fig, da är bet godt för den, fom fa kan, 
att under bin och Herrens fruktan begifwa fig i dttenffapet; fajom 


ock apoſtelen lärer i 1 Cor. 7: 2: För att undfly boleri, hafwe 
hwar och en fin huſtru, hwar och en fin man.“ Och huru mycket 


ban dn öͤnſtade att under daͤwarande förföljeſetider hwar och en 
maͤtte kunna lefwa ogift, ſaͤſom han, fa tillägger han dock: 


"Men kunna de icke häaͤlla fig, fa gifte fig; det är bättre gifta 
ſig än brinna“ (v. 9). Här ſe wi, att apoſtelen äfwen anſer 


urtwärtes medel böra anwändas emot denna freſtelſe; hwarned 
han ock tillintetgör hwad de verfarna mena: „Blott man rätt ; | 


allwarſam kamp, bwilfet bittert lidande, om wi ffola räddas. 


nen, näras och gödas köttets luſtar; da de deremot genom faſta och j 
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wil, fd tee man alltib: riba feftelfen ‘Plott allwat 


bon bjelpa alltid“ o. ſ. w. Ga mente icke apoftelen, endr han q 


ſtref: Kunna de icke halla fig, fa gifte fig.” Och detta ſtref han 


ile till naͤgra otrogna, utan till de heliga“ i Corinth (1: 2). 


Och ater ſäger han till malar, fom efter öfwerenskommelſe ndgon 
tid warit ätflilda: Komme fa igen tillſammans, att djefwulen 
ide fall freſta eder för eder okyſthets ſtull“ (fap. 7: 5). Hwar⸗ 
fore fade han ide: om djiefwulen will frefta eder, fa bed, ſtrid, 
ſaͤ beböfs intet mer; J kunnen alltid blott dermed beſegra honom ? 
Nei, han menar fd: dd Gud har gifwit eder det medlet, äkten⸗ 
ſtapet, fa flolen J od anwända det. Mä likwäl ingen tanta, 
om han icke kan gifta ſig, att han maͤſte falla för freſtelſen; o 
nei! Gud kan da i ſamma man ſtänka honom en ſynnerlig naͤd 
och hielp. Icke heller ma nägon tanta, att om han blott wore 
i äktenſtapet ſtadd, han ſedan wore fri all fara för olyſthet. Nei, 
en mangfaldig erfarenhet, ända fran David, wiſar of motſatſen. 
Lärdomen blifwer denna: anwänd alla hjelpmedel, fom Gud 
gifwit of, men wakta dig för att göra nägot af dem till fires 
mal för din förtröſtan, utan wet, att all bjelp är i Herrens 
hand, att allt beror af Guds barmhertighet. Gud, fürdfa of 
Denna tro! Allt beror af din barmhertighet, du allena mäktige 
och trofaſte hielpare! Och fedan, följ of, led of med dina dgon 
och hielp of lyckligt igenom ſtriderna! Amen. 


N:0 4. Nagot om Aktenkapet. 
Tinags till Art. öfwer Sjette Budet. 


i. hafwa i ſbreg dende artikel ſett 
och urſprunget till äktenſtapet, nemligen att det war den ſtore 
Gudens egen ſtiftelſe och förordning wid menniſtans ſtapelſe; 
wi wilja nu fe, buru äfwen Herren Kriſtus i nya deftamentet 


ed Mabfäftet fin Fadere fÄrorbning, wi Aola der 


under warſeblifwa de ftora hufwudwilkoren för ett kriſtligt och 

lydligt äktenſtap. Med äktenſtapet dr icke att leka eller att ſwäfwa 
hit och dit med fina tankar derom, efter fom det faller of fielfwa 
im, eller efter fom naͤgon annan menniſta behagar tänka och talaa 
derom; ty frukterna af desſa löſa och obeſtämda tankar om äkten⸗ 
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‘Ro 4. Nägot om üttenſtapet. 


ſtapet dro alltför bittra. Om de icke alltid wifa fig i en hel 
äktenſtapsſtilnad eller i äktenſtapsbrott, fa wifa de fig i den für- 
ſtörda äkta ſällheten, i de tyſta, frätande qwalen, i ett, ſom 


man plägar fäga, husligt helwete“ för hela lifstiden, der i 
ſtället trefnad och frid borde riba. — De fom ingen erfarenhet 


eega häraf, fom antingen icke ännu warit i äktenſtapet, eller ock ; 


ännu ega Iydan af en oſtörd äktaſällhet, weta intet om behofwet 
af ett faſt ſtaͤdande pad Herrens ord derom, men andra finnaß, 


ſom wal känna behofwet deraf. Och när man rätt underſöker 
och flädar in i alla mißförhaͤllanden i afſeende pa äktenſtapet, 


fa finner man, att det egentligen är en och ſamma grundorſal 


till dem alla, nemligen den, att man förgäter Gud och haus 


orb, eller ide fer pd Herren Gud uti äktenſtapet. Wi tala icke 


blott om de ogudaktiga; nej, i mer och mindre man fir de | 


äfwen ibland dem, fom i fragan om fjälens ſalighet ide gloͤmma 


Gud och hans ord; blott när det gäller deras äktenſtap, förgäta 
de att fe pa honom. Och när det fa tillgaͤr, är det ide underligt, 


att ofrid, mißnöje, qwal och förbannelſe intaga äktaſällhetens rum. 

2. Dä Herren Kriſtus i Matth. 5 kap. talat öfwer fjette 
budet, fa tillägger han: Det är ock ſagdt: Hwilken fom öfwer⸗ 
gifwer fin huſtru, han ſtall gifwa henne ett ſtiljobref. Men jag 
ſaͤger eder: Hwilken ſom helſt öfwergifwer ſin huſtru, utan för 
bors ſtull, han kommer henne till att gira bor; och hwillen en 


1 öfwergifwen tager till huſtru, han gör bor.” Har dro orden 
tydliga och beſtämda. Wi anmärka nemligen endaſt det für 


q haͤllandet, att Herren Kriſtus uttrydligen förklarar, att det finnes 


ingen omſtändighet, för hwilken ett äktenſtap ma upplöſas, enligt 
Guds förordnande, mer än en enda, nemligen bor. Uti Matth. 


19 kap. talar Kriſtus ockſaͤ härom, och ba war det rentaf den 


; egentliga fragan, huruwida äftenflapet kunde för nägon annan 
omſtändighet upplöfas. Fariſeer gingo fram till Jeſus och frä- 
gabe honom: 


br alehanda faters fen? Da ſwarade han och fade till dem: 
Daſwen I ide läſt, att den fom giorde menniſtorna af begyn⸗ 


nelſen, man och qwinna gjorde han dem? Och fade: Fördenſtull 
E fall man öfwergifwa fader och moder och blifwa nar fin huſtru; 
och de twa warda ett kött. Sa dro de nu icke twa utan ett 
kött. Det un Gud hafwer fammanfogat, ffall menniffan icke 
atffilja. Da fade de till honom: Hwi biöd dd Moſes gifwa 
ftiljobref och öfwergifwa henne? Sade han till dem: Bor edert 
— 3 


det ock rätt, att man ffiljer fig wid fin huſtru 
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härdhets full tillſtadde Moſes, att J mätten 


edra huſtrur. Men af begynnelſen war det ide fü. Men jag 
fäger eder: Gwar fom ſtiljer fin huſtru ifrdn fig, utan für hors 
ſkull, och tager en annan, han gir bor; och den, ſom - den 


öfwergifna, han gör hor.” 
3. Af detta ſtälle ſe wi, att Herren Kriſtus om den of 


Moſes tillätna äktenſtapsſtilnad talar blott ſaͤſom om ett af a 


| 2 
, 
* 


tweune onda ting, men icke jälom om nägot i fig fielft riktigt; 


han fäger: För edert hiertas härbhets full” tillſtadde Moſes 


Gttenflapsffiinad, d. w. ſ. när eder ondſta war fa ſtor, att intet 


äͤktalif war möfligt; men af begynnelſen war det ide fa, d. ä. 


ide är det enligt med Fadrens wilja. Och pa fragan, om äkten⸗ 
ſtapsſtilnad rätteligen kunde ſte för allehanda orſakers full”, 


ſwarar Kriſtus beſtämdt nej och upprepar idkeligt den enda 
giltiga orſaken, nemligen — för bors ſkull. När wi betänka, 
att Kriſtus talar detta midt ibland ett ogudaktigt folk, fom fatert 
icke war mycket nogräknadt wid äftenflapets ingdenbe, om allt 


derwid gid rätt till, jäfom om kärleken war den rätta, om ma⸗ 


karna woro af ſamma ſinne o. dyl., fa märka wi wal, att han 
icke grundat äktenſtapets giltighet pa ſaͤdana tillfälliga omſtän⸗ 
digheter, utan dimer om hwarje äftenflap, att det fir Gud 
gäller ſäſom oupplösligt, fa länge icke bor ſtett. Mä derföre 


hwar och en wakta fig för desſa löſa och falſta meningar, att 


äktenſtapets werklighet och gallande kraft ſtall bero af ſaͤdana 


omſtändigheter, fom t. ex. huru äktenſtapet war börjabt, eller om 
mafarna dro af ſamma finne o. dyl. Wi ffola wal ſtilja emellan 


ültaförbundet och äktaſällheten — pa ſamma fätt fom man 
flilja mellan ett ſakrament och def wärdiga atnjutande. 


Lifafom ſjelfwa dopet war riktigt, äfwen bd trollkarlen döptes, 


ehuru hans hjerta icke war rätt för Gud’, och han derföre icke 


ätnjöt def wälſignelſe (Apg. 8: 13, 23), och litafom nattwarden 


Ar ritti „ faftän owärdiga gäſter annamma den, fig till förban⸗ 


nelſe; ſaͤ är ock üktaförbundet riktigt och gällande, faſtän owärdigg 
perſoner inträdt deruti och nu lefwa illa, ſig kill förbannelſe. a 
Endaſt för hors ſtull“ kan det rätteligen upplöſas. Saäͤledes, 


ehwad det tillgaͤtt bättre eller ſämre med ditt äktenſtaps ingaͤende, : 
och ehwad du fatt din mafa mera till hielp och tröft, eller mera 
till tuktan, är det likwäl en Guds gerning, att du blef förenad 


med henne. Tänlom dock äter pa förhällandet, när Kriſtus ta- | 


uoce detta. Hela Judafoltet lg nedſänkt 1 al flags fynd och 
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aq Stull, 7 alls r det äften 
Men bet afgi 


likwäl ſäger Kriſtus om alla deras äktaförbund, att Gud hade 


ſammanfogat dem — "hinab Gud hafwer ſammanfogat, fabe 


han, flall menniſtan icke atſtilja.“ Och ba farifeerna fragade 


hionom, om ältenſtapet kunde för allehanda fater upplöfas, ſwa⸗ 
rade han ide fd: Lat mig förſt bora, burn det tillgätt wid äkten⸗ 


ſtapets ingaͤende — eller huru det är med makarnas andliga finne 
och förſtaͤnd, pa fadana omſtändigheter beror det — nei, icke ett ord 


soe af ſaͤdan betydelſe; utan endaft för hors full”, fade Herren. 
BE. 4 Om nu ide denna enda giltiga orſak för äktenſtapets 
upplosning förefinnes, dd ſäger Herren, att ditt dftenffap fa gäl- 


ler inför Gud, att, om du öfwergifwer din maka, du dermed gir 
hor och kommer henne att gira bor — att burn helft det eljeft 
maͤ wara mellan dig och din mafa, Herren Gud dod fer eder 


ſaͤſom malar och will, att J ſtolen ſaͤſom fabana Alfla hwaran⸗ ee 
dra, ja, att Gud fjelf har jammanfogat eder, ſaͤſom Kriſtus 


fade, och att J dren ide twa, utan ett kött. 
5. Andamälet, hwarföre wi talat härom är ide egentligen 
att underwiſa om äktenſtapsſtilnad ), utan mera für en annan 
wigtig lärdom, fom häraf följer. Afwen der aldrig den minfta 
tanke om äktenſtapsſkilnad uppſtaͤtt, gar maͤngen i ſaknad af det 


allrawigtigaſte ſtödet för det tilamod och den tarlet, fom iäften 
flapet dro nödiga, nemligen den dyrbara wißheten, att Herren | 


Mad har giort det, att "Gud har ſammanfogat“ mig med denna 
mala och welat, att jag ſtulle hafwa det falunda. Om jag blott 


ar djupt öfwertygad, att Herren Gud fer pa mitt äktenſtap ſä⸗ 


fom af honom fjelf gjordt, fa kan ingenting wara ett kraftigare 


medel emot diefwulens freftelfe till mißnzje och andra afwitelſer. TE 
ifrän den kärlek, man är ſtyldig fin maka. Om jag blott kan 


beſtändigt fe och faſthaͤlla, att min maka är mig af Gud gifwen, 


att Herren nd ſammanfogat“ of och will, att jag ſtall 
haͤlla mig till denna, fa finnes ingen kraftigare tröſt wid alla 


fl den fed anmärfer, tin 
fa ondt, ſtundom Och wore 


ty en ſtorre 


| httstighet, pe alla tuft - — af burn manga orena 
bewekelſegrunder flola ide äftenflapen der hafwa ingatts! Och 


re att ig ten lte 
de, ſom wil ja 

i betta fall! 
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4. Rigot om ättenflapet. 
freſtelſer inom äftenflapet. Det är detta, fom beter att fe pe 


* 
75 
: 

& 


din makes widriga fel, utan ock med kärlek och mild ande, med 
phiertlig luſt och trefnad aͤlſta och umgaͤs med honom, och betta. 


Gad i fitt äktenſkap. Och detta flall omfider blifwa wal be⸗ 
hoͤfligt — fa manga och ſwaͤra kunna freftelferna blifwa, hurn 
otroligt det Gn förefaller dem, fom ännu ſtaͤ ki den förſta warma 
Sttatarleten. Aro de Iefwande kriſtna, fa att deras kärlek har 
fin rot i den ewiga lifskällan, da tunna wil alla de far, den 


eerhaler, dnnu alltid botas; ty den Allsmättige är när dem, och 


han rär öfwer alla onda matter. Och deßutom, der makarna 
hafwa det andliga lifwets vemotfländliga behof, att dagligen 
nalkas fin Gud, der maͤſte alltid infor hans anfigte allting rättas 
och botas; ty det blifwer för ſamwetet en twingande nödwän⸗ 
dighet, emedan ett mißförhaͤllande med malen alltid uteſtänger 
mig ifraͤn böneumgänget med min Gud; ty om jag blott will 
bedja ett Fader war! förlät of wara flulder”, fa miter jag jn 
de orden: ſäñſom ock wi förläta“ — och da maͤſte jag förſt för⸗ 


fita mig med min mala; ty annats fwarar mig Herten: G 


foͤrſt bort och förlika dig med din maka; du ffall icke lata ſolen 

ga ned Bfwer din wrede“ o. ſ. w. Saledes mäfte det wisſer⸗ 

Atid blifwa wal, der makarna dro lefwande kriſtna; men 

en bard kamp, nar de rätta freſtelſerna komma. 
wi 


8 


Ty 
den, de maͤſte lida, fom hafwa utgätt ifrän hans rife och 
till himmelen. Da de otrogna dro de hus, fom den 
bewarar med frid“, anwänder han deremot all fin malt 
de trognas anfäktande. Och uti äktenſtapet har han dubbelt 
punkter att anfalla, dn hos en enſam menniffa. Derföre 
de kriſtnas äftenflap ofta utſatt für fa ſwaͤra freſtelſer, att 
med alla kriſtendomens hjelpmedel dro ſtundom nära att fe 
Mt förſtördt och endaſt önſta fig doden. Wi wilja blott erinra 
om nägra mera wanliga freſtelſer. Under den förſta äktakärle⸗ 


3 


at 


lens lyckliga tid far man wanligen och helt oförmärkt den füre- 


„ att malen flall wara alldeles förträfflig och utan 


nägot fel — och att detta är äktaſällhetens wiltor. Men efter 


nägon tid framträder hos den ena malen nägon wif medfödd 
och aldrig belt utplaͤnlig cart, fom är mycket widrig och retande 
för den andra malen, hwilken ſednare kanſte har pa famma ging 


ett mycket grannlaga, otäligt och retligt lynne. Nu kommer 


Ouds ord emellan och fordrar, att du icke blott Hall fördraga 


Hola icke förgäta hwillen förſträcklig förföljelſe 
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4. Rig en 


icke en mänad eller ett dr, utan genom hela lifwet. Rar uu 
det retande felet, genom def beſtändiga dterfommanbde, lifafom 
nöter pd famma punkt i den andra malens talamod — o, hwilka 
bittra inre ftrider, hwilken oändlig hiertekamp nu häraf fan upp⸗ 
komma! — Men detta är ännu en menſtlig freſtelſe. Mycket 
fwärare freſtelſer kunng ännu inträffa. Säfom t. ex. dd odfa 
djefwulen ſamtidigt framſtäller för den ena malen en annan 
perſon, fom ffall wara odnbdligt mycket älſtwärdare, och inſtjuter 


een ſaͤ beffaffad kärlek till denna, att den är egnad att utſläcka 
kärleken till malen. Jemte naturens gamla art, att alltid ledsna 


wid hwad man har och aͤtra nägot annat, är nu fielfwa dief⸗ 
wulen werkſam att gjuta idel olja pad den främmande elden, 
under det han beſtändigt kaſtar iswatten öfwer kärleken till ma⸗ 
fen och malar der allting ſwart. Detta är en rätt diefwulsan⸗ 
fältning. Hos en annan inſtjuter han blott oändliga mißtankar 
mot malens kärlek, hwilket ſter antingen med naͤgon gifwen an⸗ 
ledning eller ock alldeles utan nägon ſaͤdan; ty för djefwulen är 
det ſednare lika lätt, och under freſtelſetiderna förwändes ſynen 
ſaͤ, att man kan fwärja pd fanningen af fin fon. Tänk, när nu 


faͤdant inträffar mellan matar af ett ömt, kriſtligt finne, hs 


hwilket dfwen det minfta ord beſtraffas af ordet och Anden, och 
diefwulen härtill lägger fina glödande flott — hwilka belwetiffa 
anfäktelſer, hwilken obeſtriflig bjertendd här uppkommer! — Sä- 


dant wißte den gamle läraren, fom ſäger, att "Den kriſten, ſom 


har mydet af ſtarkhet och mod och icke wet, hwad hjertenöd, an⸗ 
fättning och ſwaghet will faga, begifwe fig blott i ättenfap; fa 
fall han wal lära det.“ 
7. Om maͤnga oerfarna menuifier wifte fäbant, ftulle be 
fannerligen ide fa lättſinnigt och egenwilligt önſta fig nägot wißt 


i denna fraͤga, utan med mera fanning och allwar, än wanligt 


är, ropa infor fitt lifs Gud: Fader, jag will intet, jag will 
intet, war mig du blott naͤdig och gif mig juft, hwad du be 
hagar! Men manga, fom i denna fraga bruka de orden, ſkrymta 
och Ijuga fa pa ſitt hierta, da de nemligen likwäl fortfara att 
hyſa egna önſtningar, att Gud ockſäͤ derföre mäfte ſtraffa dem. 


De manga olydliga äftenflapen, det berhörda lidande, man i 


ſynnerhet inom äftenflapet far fe — och detta ett lidande für 
lifstid, da likwäl ingen menniffa tänkte ſaͤdant wid inträdet deri 
— allt detta borde dock lara dig befinna, att wi har maͤſte wörba 
| m; att denna wigtiga lifstidsfraͤga a fa wara i Guds 
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4 Rbgot om attenffape. 
hand; att om Gub har dmnat dig til Aktenſtapet, ſä tommer bu 


bock dertill, äfwen om du aldrig tintt derpä; att om Gud ide 
Gmnat dig, för äktenſtapet, utan gifwit dig naͤgon annan obe⸗ 
märkt kallelſe, fa är ingenting för dig bättre; och widare, att om 


Herren Gud gifwer dig en male, da är det lyckligt, huru helſt 
det ſynes dig, men om icke han, utan du ffall wälja, det alltid 
mäſte wara olyckligt eller ätminſtone till tuktan. Här fordras 
att werfligen tro pa Guds närwaro och förſorg. Tror du werk⸗ 
ligt, att det ſinnes en Gud, fom regerar äfwen här nere pa 
jorden och kan gira allt, hwad han will? Derpa beror din frid 
och din lefnadswishet. Lyft upp bina ͤgon och fe omkring dig! 
wem har flapat ſtjernorna? Hwem har flapat dig och alla 
menniſtor? Hwem har flapat desſa träden och diuren? Hwem 
iter alla fäglarna och gifwer dem fin mat? Tror du icke hwad 
Kriſtus derom fade i Matth. 6: 26 — 34, fa tro icke heller ett 
enda ord af hans mun. Ga fannt Kriſtus är Gud och den 
ewiga fanningen, fa fannt är ock det, att Herren Gud fa nära 
och noga ſörjer för hwarje warelſe pa jorden, att icke ens en 


fägel faller pa marten hans wilja förutan, att han "räfnat alla 


wära hufwudhär“ och tecknat alla wara Dagar i fin bot, förr⸗ 
Gn nägon af dem kommen war.” Men om han fa ſörjer för 
wära minfta angelägenheter, ſtulle han icke da hafwa förit für 
nägot fa wigtigt, fom bela din wig genom lifwet? Särſtildt 
härom lärer ſtriften, ide blott att Gud fjelf für Adam flapade 
och framſtällde hans Eva, utan äfwen, att "hus och egodelar 
arfwas af föräldrar, men en fürunftig huſtru kommer af Her⸗ 
ten.“ Du fäger: wißt tror jag pa Guds förſorg, men fa och 
fa Wa gar det mig. Detta heter icke att tro pa Guds förſorg. 
Trodde du rätt derpa, fa flulfe du ingen klagan hyſa och "ingen 
omforg hafwa“, utan med full mening ſäga: min hulde och 
mäftige 3 ſoͤrjer för allt, hwad fom rir mig“ — och fü 
ſtulle du ſaſom ett menlöſt barn blott för hwar dag gira din 


wert och weta, att du nödwändigt fa, had Gud 
iünnat dig, ſaͤ ſannt Kriſtus icke Ijuger, fom bar ſagt: Aro of 


edra hufwudhär alla räknade. 

8. En äldre kriſten har yttrat: "Om förnuftet och den 
fria wiljan hjelpa i rent werldsliga göromäl, fafom till att bygga 
pus, plantera, plöja, fa wet jag deremot twa wigtiga werk pd 
pPeoerden, deri de intet förflä, nemligen till den nya födelſen och 
l ett lockligt äkteuſtap.“ Ja fannerligen, wid desſa werk blifwa 
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blir ögat och förnuftet blindt — icke blott fa, ſom man ſäger 


om ärlefen, att den är "blind och faller fü lätt pa groban ſm 


dad purpurmanteln“, utan äfwen deri, att om jag ock har den 


ſundaſte beſinning wid walet af maka, fa fer jag ju ide, hwad 


og i morgon kan ffe med denna — en dngel fan förwandlas 
till en djefwul, en Jeſu lärjunge till en Judas, helſan kan för⸗ 
wandlas till beſtändig ſjukdom, det klara förſtändet till wanfinne. 


Och här är en punkt, fom likwäl borde wara mäktig att bejda 
manga oroliga och ſjelfwerkſamma finnen och kaſta dem i ſtilla 


5 bon ned för den mäktige Fadrens fötter, nemligen att om du icke 
undergifwet will fe honom i händerna efter allt, ſynnerligen 


efter en lifstidsgaͤfwa, fa gd, gir, hwad dig lyſter, men wet, 


att Gud fan pa tuſende ſätt finna dig och gira ditt tillämnade 


paradis till ett helwete. Da deremot, om du häruti är upprik⸗ 


tig, att du blott bidar efter din himmelſte Faders wilja, fa flalk 
han pd det huldaſte ſätt ſörja för dig och flida dig blott hwad 
bäſt är. Men da kan det wal hända, att han ſtall fa pröfwa 
dir tro och undergifwenhet, att din gamla menniffa flall undra, 
om han icke alldeles förgätit dig, da han t. ex. later det oupp⸗ 


boͤrligt gd emot ditt naturliga bjertas önſtningar. Men en gang 
fſtall han efter nägon mörk ängefinatt uppenbara dig fin wis⸗ 
hets och trohets tankar och ſäga dig: Med denna dina pröf⸗ 


ningars wäg har jag blott welat befpara dig en mycket ſwaͤ⸗ 


rare wag genom lifwet. Och lider du med min nad, da har du 
en rif ſtörd deraf (Ebr. 12: 11; 2 Cor. 4: 17); jag räknar dina 


taͤrar och ſamlar dem i min lägel och tänker pa det goda, jag 
will gira dig.“ Ja ſannerligen, till flut ſtall du fe, att det 
bittraſte, du haft att qwida öfwer, warit naͤgon fa ſärſtild Guds 
nad och trohet emot dig, att * i tid och ewighet icke nog kan 
bepriſa denſamma. 

9. Se, detta war nu det förſta och wigtigaſte för ett lyck⸗ 


ligt äktenſtap, nemligen att man blott fer pa fin himmelſte Fader 
och utbeder fig hans naͤdiga ledning. Men redan detta förut⸗ 
fatter ett kriſtligt finne och ett uppriktigt aktgifwande pa allt 


Guds ord. Och detta är i fanning det wäſendtligaſte, för att 


kunna lyckligt genomgaͤ alla de pröfningar och freſtelſer, fom till⸗ 


hora äkta ſtaͤndet. Saͤſom redan är antydt, fa har detta ftänd 


beſynnerliga freſtelſer med fig; men en lefwande kriſten har ook a 5 


och den fria willen till ffam, Ty här laſtas den oma 
menniſtan af wäldiga ſtormar ſaͤſom en ſpaͤn pa wattnet. Her Te 
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40 Ro 4. Nägot om äktenſtapet. 
tillgaͤng till oändliga krafter, nemligen fjelfwa Guds ſtarkhets 
matt”. Hwad fom annars för blotta naturen är omöjligt att 

öfwerwinna, dertill har en kriſten förſt Gud fjelf och ſedan ala 
nädens krafter och medel att anlita. Märk här: Aktenſtapet 
mellan twenne lefwande kriſtna har hela Guds näberife till hjelp 
för fitt widmakthallande, med alla detta rikes kraftmedel: Ordet, 
bönen, ſakramentet, den helige Andes hugſwalelſer och den alls⸗ 
mäktiges kraft. Uti dftenffapet ſtall man fa märka, att gud⸗ 
alktigheten är nyttig till allting, baͤde för detta lifwet och det 
tilltommande. Och härmed hafwa wi nu nämnt det ſtora buf- _ 
wudwilkoret för en fortfarande äkta ſällhet, nemligen en ſann och 
llefwande gudaktighet, ett gudomligt lif i hjertat, fom icke kan 
lefwa utan Kriſtus, och den dagliga näringen wid naͤdaſtolen. 
Da botas allting, da helgas hela lifwet, da mäfte allting rättas 
efter Guds ord, och ſjelfwa det onda och bedröfliga maͤſte tiena 
till wart bafta. 

10. Till denna ſanna gudaktighet maͤſte förnämligaſt hora, 
att Gud, Guds ord, Guds wilja och wälbehag ftir för fiälen 
fafom det högſta, käraſte och afgörande rättefnöret. Men hwilket 
wäſendtligt medel mot alla djiefwulens och köttets freſtelſer i 

äktenſtapet är ide detta, att jag fer pd Herren Gud, flddar 
min mafa i ljuſet af Guds ord och wilja och fäger: denna 
mala har Herren Gud gifwit mig; af alla menniffor pa jorden 
har Herren Gud afffiljt denna dt mig; och hwad Gud ſjelf gif- 

wit mig, är juft derigenom det allradyraſte. Om kraften af detta 

medel mot freſtelſen har Luther talat pa följande fätt: Den 
foͤrnämſta orjafen till otrohet i äktenſtapet är den, att man icke 

fer pa Guds ord i anſeende till fin maka, icke betänker, att Gud 

gifwit en denſamma, utan emellertid uppſpärrar ögonen, nar 

man fer en annan; fd följer dä fnart bjertat med ögonen, fü 

att dertill kommer äfwen den luſta och begärelſe, fom man flulle 

hafwa blott till fin maka. Deßutom är kött och blod alltid fullt 

af förwett, att det fnart ledsnar wid och ide tycker om hwad det 

har, utan gapar beſtändigt efter naͤgot annat; da bläfer diefwu⸗ 

len under, att man hos ſin mala icke ſer annat, an hwad fom _ 

Ar ſtröpligt, od) lemnar ur figte hwad fom är godt och berömligt. 

Deraf kommer det da, att hwarje qwinna är wadrare och bättre 

: i ens Sgon, dn ens egen; ja mängen, fom har en rätt flön, 
5 from qwinna, laͤter fai förblinda fig, att ban blifwer mißnöld 
med henne och fäſter fig wid ett ohyggligt, ſtändligt troll. 
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1 1. . "Derföre wore det den rätta konſten och det ſtarkaſte 


motwärnet deremot, att hwar och en rätt lärde fig att je pa fin 
« rmafa efter Guds ord (hwilket är den dyraſte flatt och wackraſte 


prydnad, fom man kan finna hos en man eller en qwinna) och 


deri ſpeglade fig, fa ſtulle han wal älſta och afta fin mata fa- 
fom en foftlig klenod, och nar han fäge en annan qwinna (om 
hon än wore wackrare än hans egen), tänka fälunda: Om hon 
an wore den allrawackraſte pa jorden, fa har jag dock hemma 
een mycket wadrare prydnad i min mafa, hwilken Gud har gif 
wit mig och med fitt ord beprydt framför alla andra, om hon 
ock till kroppen wore mindre ffin eller annars ſtröplig. Ty om 
jag fer pd alla qwinnor i werlden, fa finner jag ingen, om 
bcwilken jag kan fäga, ſaͤſom jag om min egen med glabt ſam⸗ 

wete kan gira: denna har Gud fjelf ſtänkt mig, och jag wet, 
att det hjertligen wal behagar honom och alla änglar, om jag 
med kärlek och trohet baller mig till henne. Hwi ſtulle jag da 


förakta denna dyrbara, gudomliga ſtänk och fäſta mig wid en | 


annan, der jag ide finner denna flatt och prydnad?“ 

12. O, hwilken dyrbar konſt wore ide detta, att ſaͤlunda 
taba fin mafa i glanſen af det gudomliga majeſtätets wilja och 
wälbehag, ſtaͤda henne ſaͤſom en ſtänk och gafwa af den hiyı- 
melſte Fadren! Fir e ett gudälſtande hjerta kan intet kraftigare 
medel gifwas att uppwäcka och underhälla den rätta kärleken och 
-attningen för fin maka. Och pd denna kärlek, inbördes aktning 
och firtroende beror äktaſällheten; bibehaͤlles blott kärleken, da 
Ar allting ljuft och lätt, ba är der inbördes biſtänd och tröft, 
huslig trefnad, trohet och wälſignelſe; ty kärleken ſtyler da all 
fwerträdelſe och briſt; förloras dter kärleken, dä är genaſt allt 
ondt i äktenſtapet, qwal, ofrid, Hf, otrefnad, helwete och för⸗ 
dee * e mäfte wi hafwa en ſaͤrſtild omſorg om tare 


D, att alla de, ärna ingä i ättenflapet, nnabde att 
af in om, ſtulle ide handla — fra betta, * 


i ſtället 2 pd ben rätta kärleken och de waraktigare grunder. 


rätta a afarle u. Denna mäfte nödwändigt t hafwa n i 
inte wäſende, för att ega beſtänd. Den rätta äktakärleken * 
ſom wi wille kalla ett 2 site tilt toe det är ett wißt ſom ahi s 
willigt Drager den ena mennijfan till ben andra om — wid 
| Jommantcaffande, ett föriroende, ſom fwergär till en 
bördes förtrolighet, för hwilken tybligen Ligger en af ſtaparens hand 3 
1 uti beg Me ie ertan. Det blir en fa beſtämd kärlek esta 80 perſonen, 
hwars he ſende, — deß inte, deß förftänd tänte- 


manga yttre ting, rikedom, ftänd, ſtönhet m. fl. förfwintan = 
nd bafwa wi nu talat; men här migra ord om den 
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lelens bewarande. Utom de nämnda hufwudmedlen, nemligen | 
ett andligt lif, fom mäfte beſtändigt näras i naͤdens källa, hwar⸗ 
af allt godt flyter, ſedan att flada fin mäka ſäſom en Guds 
ttänk och gäfwa, fa dro od nagra ſärſtilta iakttagelſer af ganſſa 
betydande wigt. Till desſa hör iſynnerhet, att hwar och en gie 
; wer alt pa fina pligter emot malen, men deremot öfwerſer med 
briſterna 508 honom. Det är omöjligt, att behaͤlla kärlek och 
ſällhet, om ide makarna maka at fig”, fom man fäger, d. ä. 
fifa rätta fig efter hwarandra och fa mycket fom möjligt fita 
att wara hwarandra till behag. Det är faint, att 
Gud ifrän begynnelſen ftadfaft den ordningen, att qwinnans 
wilja ſtall hennes man undergifwen wara, och ban flall wara 
hennes herre (1 Moſ. 3: 16); men fa är od mannen lifa all⸗ 
warligt dlagbdt, att med förſtaͤnd och hofſamhet bruka fitt herra⸗ 
wälbe: J man, bon nar dem med förnuft och gifwen det qwins | 
liga kärilet, ſäſom det der ſwagaſt är, fin dra” — älſten edra 
phuſtrur och waren icke bittra emot dem“ (1 Petr. 3: 7; Col. 
3: 19). Ingenting är olydligare i äktenſtapet, än att hwar och 
en pa fina och ide fina pligter. 


gu Saban 


der anmärker, ega rum mellan makar, blott | 
ic tala wi om leſwande bä ong ide am 
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ande wilfor 
mera i 9:be “+ 
wi ide kunna rätt daa 
| utgäng. 
Dem, fom Gud k ropa till honom i ſin nöd, 
til det bafta. Afwen i Babel wa och g godt; | 
ty wredgas icke ewinnerligen“. ilja, begärde 
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huſtrun, af mebivetet eller omedwetet firaft für mannens herra⸗ 
wälde och Guds faſtſtällda ordning, icke fraͤgar efter mannens 
behag och tycke, utan endaſt efter fitt eget och anſer fig ega rät⸗ 


tighet att tala eller handla, ſaͤſom hon behagar, hwilken olycklig 
källa till kif, trätor, oreda och allt ondt! Wisſerligen blifwer - 


det ofta mycket ſwaͤrt för naturen att, efter Herrens ord, wara 
fin man underdaͤnig i allting“ (Eph. 5: 24), iſynnerhet om 


mannen icke med kärlek, förnuft och mildhet anwänder fin makt, 


utan är bard och ogudaktig; men denna omſtändighet lösgör dock 
ide huſtrun fran underdaͤnighetens pligt, ſaͤſom Petrus tydligt 
gifwer tillkänna, da han ſäger: Huſtrurna ware fina min un⸗ 
berbäniga, pad det ock de, fom icke tro pa ordet, mä af huſtrur⸗ 
nas umgängelſe utan ord blifwa wunna“ etc. Desſa main, fom 


icke trodde pd ordet“, woro egentliga hedningar. Skulle nu 


den kriſtna huſtrun fa wara den hednifka mannen underbänig — 
hwilten huſtru ffulle wal nu kunna hafwa en fadan man, att 
hon ide wore ſtyldig honom underdaͤnighet? Mä hon allenaſt fe 
till, att hennes lydnad emot mannen icke blifwer en olydnad 
emot Gud; ſaͤſom kyrkofadren Gregorius ſäger: Huſtrun ftall 
fa wara fin man till behag, att hon icke blifwer fin flapare till 
mißhag.“ Men nar detta fall undantages, fa gäller alltid för 
öͤfrigt, att mannen dr huſtruns hufwud“, att hon flall wara 


honom underdaͤnig “utt allt“. Och i denna enda pligt kunna 
alla hennes pligter emot mannen innefattas; ty när hon blott 


är undetbänig och willig att i allt gira fin man till behag, fa 
far hon ſedan af honom weta, hwad han meft wärderar. Wi 
ſaͤga dter: detta dr förkrosſande för manga mera ſſelfſtändiga 


naturer; men det är dock Herrens förordning, ſom apoſtelen 
: firflarar dermed, att "qwinnan dr ffapad für mannens fiull, och 


icke mannen för qwinnans full" (1 Cor. 11: 9); ſaͤſom Gud 


fade: Jag will gira honom en hielp, den fig till honom hälla 


ma“ (1 Mof. 2: 18). — Men när detta är huſtruns kallelſe, 


ohuſtruns hufwud, ſäſom Kriſtus är förſamlingens hufwud“. Om 
hwar och en djupare betänkte fina pligter, fa ſtulle han fnart 


komma till den helſoſamma finnesſtämningen att wara ſträng 


blott emot fig fielf och mildt öfwerſeende med fin medmenniſta. 
Och huru wal ſtulle det icke da tillgaͤ i maͤnget hus, om baͤda 
makarna blott ſökte att hwar i fin ſtad täfla uti twd ting: förft 


förbindelſer dligga ide bad mannen, och hurn owärdig 
borde icke hwar man känna fig, att i den heliga ſtrift kallas 
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Rio 4. Ragot om äktenſtapet. 


uti att gira allt, fom kunde behaga malen och firdta kärlelen; 
och för det andra, uti att fördraga allt hos malen, fom kunde 
wara egnadt att ſära och ſtöra kärlelen. Med desſa twaͤ punk⸗ 
ter flola wi fluta. Da det är ſwagt med kärleken, gir allt, ſom 


kan tjena till att lifwa och föröka denſamma bos dig ſielf och 


din mala. Glöm dä aldrig, att firlefen är en Guds gäfwa; 


derföre, bed bjertligt Gud om denſamma, och till den ändan 


bed ock om en högre grad af ödmjnkhet; fü kan det komma der⸗ | 
ban, att du anfer dig alldeles owärdig till en ſaͤdan mala fom _ 


den, Gud gifwit dig. Beflita dig fedan, att, fa ofta du kan, 


göra din mata nägon glädje och deremot undwila fadant, fom 
kan fara kärleken och förtroendet; undwik t. ex. alla bittra ord, 
men iſynnerhet fädana, fom rita makens hela wärde; ty für 


dana ord dro det meft dödande gift för kärleken. Wi fade: fot 


ofta göra din mala nägon glädje! Ad, om maͤngen man och 


huſtru wißte, hwilken mißräkning det är för deras jordiſta ſäll⸗ 
het, da de wal flitigt flöta yrket eller huſet och fägna husdju⸗ 


zen, men fällan egna fin make naͤgon uppmärkſamhet! Derföre, 


om du wet nägot, ſom plägar behaga och glädja din male, och 
fom icke är nägot ondt och ſyndigt, gir honom ofta den glädjen 
och trefnaden. Maͤngen huſtru, ſom nu ſer ſin man wantrifwas 


i hemmet, ſtulle oftare njuta hans glada umgänge, om hon nd- 
got mer ſökte bereda honom trefnad inom huſet. Dertill kan 


ofta blott ett gladt anfigte och wänliga ord tjena; dd deremot 
den bafta anrättning är bortſtämd, om den blott fafnar den enda 


ttepddan: ett gladt och wänligt anſigte. Sätt dig in i malen 
känslor och bekymmer och fit, fa mycket du kan, att lindra, tröfta 
och Hjelpa honom. Blott ſaͤdana ſmaͤ iafttagelfer dro ofta ſaͤ -. 
ſom oljedroppar pa den ſwaga elden. Och den, ſom intet fä- 
dant will iakttaga, md ſtylla fig fielf, att han har en tall, dd, 


ſorgbunden maka och ett dyſtert, glädjelöſt bus. 


13. Men flutligen, dd nu likwäl alla möjliga ſtörre och 
mindre hielpmedel icke kunna nägonfin tillintetgöra allt ondt, 
alla freſtelſer och ſwaͤrigheter, dd aͤterſtaͤr dnnu ett, fom för detta 

lifwet alltid blifwer det fifta och nödigaſte: detta heter fördrag⸗ 
fambet och tälamod. Manga förſtöra fin äktaſällhet derigenom, 
att de wilja ſe allting wara fullkomligt wäl och riktigt, eller ock 


anſe allt förftörbt och olyckligt. Detta är en förderflig daͤrſtap. 


Det är omöjligt att pa denna jord fd naͤgonting fullkomligt, | 
 allzaminft 1 ättenflapet, deri twenne fallna och förderfwade wä- 
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fen Gro förenade, och der djefwulen ſaͤledes har dubbelt rum för 
fina freſtelſer. Derföre är det en ſtor och dyrbar wisdom att 


| fata fig nöjas, om det ock blott gar naͤgorlunda wal och dief⸗ 


wulen ide alldeles kan förderfwa of. Aſwen härom fäger Lu⸗ 


ther: Det är icke möjligt pa denna jord, att det ſtulle afgaͤ 


utan mängahanda brift, ſtötar och ledſamheter, fom i hwarje hus 
maͤſte förefalla; och det är icke naͤgot ſtaͤnd pa jorden, i hwilket 
man ide mäfte lida mycket, fom gir en ondt, baͤde af de när⸗ 


maſte, fafom huſtru, barn, tjenſtefolk, och utifran af grannar 


och allehanda tillfälliga widrigheter och olyckor. De fom da icke 


wilja fördraga nägot med tilamod, utan wilja hafwa allting 
fullkomligt och utſökt ſamt upphäfwa den artikeln, fom heter be⸗ 


ſtündigt förläta, de hafwa till lön ett oroligt och otaligt bjerta, 


helwetesqwal, fa att de ingen djefwul behöfwa.“ Det förnämſta 
medlet är derföre, att hwar och en lär att med taͤlamod für- 
draga, äfwen om det wore ett mycket förargligt fel hos malen; 
ball honom det tillgodo och förlika dig med den tanken, att du 
flall beſtändigt bara den bördan; ty wi kriſtna dro ju dock der⸗ 
fill tallade, att wi ſtola "bara hwarandras bölda“, "twa hwar⸗ 
andras fitter”, och twa icke de rena fötter, utan juſt dem, fom 
hafwa nägot orent pd fig. Apoſtelen ſäger, att“ männerna ffola 


wen juſt mannen till en hjelp“, ſaͤledes, att hon ſtall bara och 
Uindra hans bördor. Om han ingen börda, briſt och ſkröͤplighet 
hafwer, dd hafwer du ingen hjelp att göra honom; ty din kal⸗ 
lleelſe war juſt, att wara honom till en bjelp”. Mart nu: Wi 
Hola älſta waͤra makar ſaͤſom wara egna kroppar. Och med 
waͤra egna kroppar gaͤr det fa till, att de ofta lida af brifter 
och ſjukdomar, bolder, utſlag och wart; men dd dro wi ganſka 
fördragſamma och hulda om dem, fa att wi blott deſto mer flöta 


den fiufa delen, med twagning, ſmörjning, ombindning och bare 
ning; ſtulle du ock ide gira pd ſamma ſätt med din male, ſom 
Aſwen är din kropp och dig af Gud gifwen, att du ſtall fa älſta 


och tjena honom, fom din egen kropp. Derföre ar wär rätta 
bufwudartifel intet annat än idel ſyndaförlätelſe — förlaͤtelſe 


for of ſielfwa af Gud, och förlaͤtelſe inbörbe® mot hwarandra. 


Detta är den enda wägen till frid och falighet för detta och det 


Luther, att ſäͤſom Kriſtus utan äterwändo hos of drager och 


och haſwa juſt t detta ſitt eget otäliga ſinne idel ftar8elbar och 


Alta fina huſtrur fäfom fina egna kroppar“; och huſtrun är gif⸗ 


tilltommande lifwet. Ja, detta är ſumman af allt, fäger ater 
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Rob. Babel. 


förläter alla brifter, fa flola ock wi inbördes begs: forläta 
i alla ftind och ſaker. Och den fom icke will weta af detta, 
honom beffire Gud, att han aldrig ma hafwa naͤgon ro pi | 
denna jord, utan af ett enkelt ondt (medmenniſtans briſter) gira 
fig ett dubbelt, ja ett tiodubbelt.“ Detta är fdledes en punkt, 
fom ide later förakta fig; du ſtall nödwändigt gira härefter och 

Sfwa det beſtändiga förlaͤtandet, eller ock, gi, haf lycka och frid, 
om du kan! Nei, du ſtall dd ingen ro hafwa pd jorden. Gud, 

allsmäktig och trofaſt, ware alla menniffor näbelig! Amen. 


5. Sjunde Sudet. 


1. Se nu ater här den ſtore Gudens kärlek och huldhet | 


om menniffan. Da 2 med de twa föregaͤende buden welat 


ſtydda och betrygga at mig mitt lif och min male, tager han 
nu ockſaͤ mitt jordiſta gods i beſtydd, hwilket i wärde plägar 


komma näſt efter de nyßnämnda gäfworna. Herren Gud fäger 
här till hwarje mennifla: Du flall ide ſtjäla, d. a. du ſtall icke 


pa nägot fätt, hemligen eller uppenbarligen, frantaga din näſta 75 
bwad honom tillhör. Har anmärka wi allraförſt, att Herren 


emottagit en wif del af Husherrens gods, för att at hondm 


waͤrda och pa bafta fatt förränta det, att wi flola wara war ! 
Herres gärdsfogdar (Luc. 16; 1 Cor. 7: 31). Ja, fa bör det 


wara med wart hjerta och war egen friwilliga förwaltning. 


Men när wi icke tala om hjertat och förwaltningen, utan om 
rättigheten till det anförtrodda godſets anwändande, ba har 
3 welat, att jag ffall gälla ſaͤſom egare af min jordiſta 
, fa att ingen har rättighet att till ett runſtycke förminſta 
. Saͤdant finna wi deraf, att Herren Gud gaf ett 
färſtildt bud för att betrygga eganderätten och fäger till alla 
Du ſrall icke ſtiala, du fall ide taga 


Gud har med detta bud uttrydt och ſtadfäſtat rättmätigheten af 
att ega och raͤda öfwer naͤgot har pad jorden — ehuru han will, 
i till hiertat och till auwändningen af wart goda ſtola U 
wara icke ſaͤſom egare, utan blott fafom förwaltare, hwildʒa 
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och 


äfwen af be apoftoli 
8 ſe wi meh meb att fa giooe be | 


a under det närwarande förhällandet, da 


ö. eien 


. eller hwad fom menas med ſtöld eller tjufweri. Der⸗ 
med menas, ſaͤſom ſagdt dr, hwarje fatt att fraͤuhända wär näſta 


Gaus egendom, ehwad det ſter hemligen eller uppenbarligen, med 
waͤld eller med liſt, under brottets grofwa ſtepnad, eller under 


‚fen af lag och rätt. Att ſtjäla, att wara en tjuf, d. ä. nägot 
ſaͤ groft och wederſtyggligt, att för den ſynden mena fig dock de 
fleſta menniffor wara fria. Kan man ock lyckas att öfwertyga 
waͤra annars ärbara werldsmenniftor om brottslighet mot de 
öfriga buden, fä Iyfta de dock fitt hufwud upp, när man kommer 


till det fjunde bubet; infor detſamma dr man ändtligen rätt⸗ 
färdig, menar man; man har dock icke ſtulit, ide utſträckt fin. 


hand efter andras egenbom. O, hwilket förſträckligt hardt tal, 
om wi ock wille göra de hederliga menniſtorna till tjufwar! 
Ja, fannerligen, wore endaſt det ſtöld, att man brutit andras 
148 och pd detta grofwa ſätt borttagit penningar och egodelar, 


dd wore wisſerligen de fleſta menniſtor rättfärdiga inför detta 


bud; men huru helt annorlunda ſer det ut, när wi betrakta det 


i ljuſet af Kriſti förklaringar öfwer buden! Hwilken förkros⸗ 
B fande upptäckt, om du genom en ſaͤdan förklaring finner, att du 
ockſaͤ är en tjuf! — När man kommer att fe och inför Guds 
- Sgon befinna, att hwarje ſätt att gira fig en winning till 
näſtans ffada är ſtöld, ehwad det fter i en handel, fom man 
; foe fig Iydlig, genom hwad man kallar "röf- 


finnes fom af bättre eller ſämre e bewetel 
Eines Anm men , berwib den ena ide ſkulle befitta mer 

fiva för ett ant äberopat Apg 
landet inom den 705 förſamlin Jeru alem. 
nit, att 


E 
ock Petru 


t yrkat 
den andra. 


en de haſwa icke 


förordnadt, utan war en fri kärlekens öfwerenskom⸗ 
giorde intet ingre ay nderaͤtten; h e 
Ananias om hans afer: e wal kunnat be 


ꝛ0, alt denna egendomsgemenſtap kunde We fa län 


: beftänd, fom ‘fom det “i bela open, fom trodde, war ett en fj | 
war fa liten, be “woro tillſammans ; blott nge 


hällande ba wälfignabt. Derföre finna wi ock ide 
inf 


del icke 


i Jeruſalem. ju, 
ken oͤmklig oreda, hwilken mu ie len, ftulle det 
mie inom — blandade införa ett jadant 


till werkſamhet och ordni är det derme Ö 


2: 44, 45; 32, eller 
flöna och herrliga jyffonfirballande, 1:0 icke war genom 


* apoftolifta foͤrſamli an i 


agnar nöden 
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wa repris“, eller genom att ſäljaren begär och faͤr alltför mek 


ſjelfwa gerningen; att man ftjäl, ide allenaſt när man plundrar 


Ni0 5. Ejunde Budet. 


för fin wara, eller genom ett förſumligt arbete af dagswerkaren 
o. ſ. w., da flall man finna ſanningen af Luthers ord, att "ins 
gen näringsgren i werlden är fa allman, fom tiufnad”, att 
denna Gr en fü widt utbredd och allmän laſt, men od fa füga 
aktad och bemärkt, att om man ſtulle hänga alla, fom dro tiufe 


war, och Lifwäl ide wilja heta det, ftulle werlden blifwa öde och 


baͤde bödlar och galgar fattas.“ 
3. Wi tala nu icke om hjertat, eller huru Guds öͤgon fe 


dig fafom en tjuf, medan du ännu icke till ett runſtycke förmin⸗ 
flat din näſtas egendom, när du ändaä har luſt dertill och endaſt 


af rädsla och förſigtighet afhaͤlles derifraͤn, utan wi tala ännu 


om tjufweri i werk och gerning. Och da upprepa wi äter och 
bedia hwar och en allwarligt betänka, hwad derunder ligger, att 
bwarje fatt att fürminfla näſtans egendom är en tjufnad i 


kiſtor och fidor, utan äfwen när man pd torget eller i handels⸗ 
bodar för en wara begär för mycket eller gifwer for litet, nar 
man i werkſtaden gir däligt eller bedrägligt arbete, men tager 
full betalning; eller nar en dräng eller piga i huſet icke tienar 
troget, eller later naͤgot bortſtämmas, med ett ord: icke är min 
om hus bondefolkets bäſta; eller när man i dyr tid, för den bes 
hoͤfwandes trängmäl, tager en obilligt big ränta pa fina pen⸗ 
ningar o. ſ. w. Ba fadant ſätt kan du fnart afhända din näſta 


tio, tiugo, femtio eller hundrade rifspaler — och du gär likwäl 
lis, under det manga warit i fängelſe eller wid pälen för mydet 
mindre, blott derföre, att de brukat ett annat ſätt att ſtjäla. 


Det ſtulle wara ett fafangt förſök att wilja uppräfna alla hem⸗ 
liga ſätt och wägar för tjufweri, hwilka i werlden ofta ga och 
gälla för idel rättraͤdig wandel; ty detta tjufweri genomgaͤr 
alla ſtänd och förhaͤllanden. Ofwerhetsperſoner öfwa orätt och 


föoͤrtryck emot underfätare och underſaͤtare emot dfwerbeten; 
rare emot fina ähörare och aͤhörare emot fina lärare; föräldrar 


emot barnen och barn emot föräldrarna; husbönder emot fina 
tjenare och tjenare emot fina husbönder; den fäljande och den 
köpande emot hwarandra o. ſ. w., fa att hela werlden i ſan⸗ 
ning är en ſtor och faſanswärd röſwarekula. När öfwerheten 
wid utdelandet af embeten och andra fördelar gir mindre afſe⸗ 
ende pa den werkliga förtjenſten, dn pad andra omſtändigheter, 


ſä är detta infor Gud och ſamhället ſtöld och orättfärdighet; iy 
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%:0 ö. Giunde 49 
öfwerheten är tillſatt att med owäld och rättwiſa förwalta ſam⸗ 


hällets goda. Nar underſaͤtare, genom underſlef, lurendrejert 


och allehanda fatt att kringgaͤ lagarna, undandraga fig fina ſtyl⸗ 
digheter mot ſtaten, hwad är detta annat, än ſtöld och tjufweri? 
Nar lärarena icke gifwa aͤhörarena det goda, för hwilket de aͤt⸗ 
njuta lön, nemligen en werklig ſjälawaͤrd, ett rent och rifligt 
förkunnadt Guds ord, en ſann ledning och herdaomſorg, utan 
förſumma aͤhörarenas ſjälar, gifwa dem falſt och blandad nä⸗ 
ring o. ſ. w., men riktigt uttaga fin lin för arbetet, fa dro de 
ju rätta ſtortjufwar, emot hwilka den bedrägliga handtwerkaren 
eller förſumliga dagakarlen knappt ma nämnas. Och da aͤhö⸗ 
rarna a fin ſida pa allt ſätt ſöka att undandraga fig fina fkyldig⸗ 
heter emot lärarena, icke beſinnande, att “be, fom förkunng evan⸗ 
geltum, ſtola ock hafwa fin näring af evangelium“ (1 Cor. 9: 
14), hwad är detta annat, än ſtöld och tjufweri? Sa ſtjäla od 
föͤräldrar ifraͤn fina barn, när de i lättja och öfwerflöd förſlöſa 
barnens arf, eller ock icke anwända de medel, ſom förefinnas 
till att gifwa barnen den uppfoſtran, hwarigenom de ſedan 
funna förtjena fitt bröd. Och nar barnen genom olydnad och 
lättja blifwa föräldrarna koſtſammare, än de annars behöfde 
wara, eller en fon i ſitt öfwerdaͤd gir ſtulder och tager län, 

fom fadren mäfte betala, hwad är detta annat, än ſtöld och tiuf⸗ 
weri? Och huru mycken ſtöld och orättfärdighet husbönder och 

tjenare utöfwa mot hwarandra är gräßligt att blott paͤtänka. 
För att icke tala om det andliga goda, ſom husbönder ofta be⸗ 
tifwa eller undanhaͤlla fina tjenare, erinra wi blott om den 
lllgiltighet för deras lekamliga mal, fom i allmänhet är raͤdande, 
dad man är mycket mer man om dragdjuret i ſtallet, in om den 
tienare, fom waͤrdar det. Att en tjenare i husbondens tjenſt 
förſtör helſa och lif, gar honom mindre till hjertat, än om hans 
DH far illa. Och huru ofta ſöker man icke att förminſta tjena⸗ 
tenas lön, eller pa ett ſaͤdant ſätt utbetala den, att den för 
husbonden fall blifwa fa litet kännbar fom möjligt, om den 
: od blir i ſamma grad onyttig för tienaren ). Men kunna 


) Under den ol be bränningens⸗ tid, huru mängen hus⸗ 
bonds 4110 icke dä me wälbehag, hans tjenare under ärets upptog 


i ſtop och kannor bränwin, ſä att, när tjenftetiden war I al all 
— war i ſtuld hos husbonden, än ben babe nägot 
arbete! pa je i behäll, — — bet pela 
framtid ammade brid en, ret. en 
n bustonte bac icke ee eller wb ollen, om de ſmärre 
ofta för ett dgonblics Id. 
Bietiften, 17:de arg. 4 


i 
* 
2 
. 
* 
4 
Ü 
* 
3 
* 
« 
3 
; * 
ad = 
> 
Pin. * 
— 


* 


4 
25 
?- 
ret « 
= 
pst 
ce 
= 
& 
> 
Fj 
2% 
€ 


ms 
22 
iy 
= 
: 
„ 
3 
> 
2 
A 
* at 


* 
ri 
= 
SFR 
> 

7 

* 

A 
-. 

2 
* 
* 4 
2 

3% 

% 

2 

+: 

ot, 
—— 
4 * 
— 
com 
a 
N 
= 
* 


€ 

% 


busbönderna pa detta ſätt öfwa ſtöld och orättfärdighet mot 
fina tjenare, fa kunna od tjenarna ide mindre lätt beſtjäla ſina 
husbönder; och wanligen är tjenarens tiufweri ännu allmännare. 
Du är mahända fri fran en grof handgriplig ſtöld af din hus⸗ 


dens mat och dryck, är icke detta tjufweri? Din förſummelſe och 
lättja i ditt arbete, nar husbondens öga icke följer dig, berdfwa 


betala fig — är icke allt detta ſtöld och tjufweri? Och att Her⸗ 


* 


R:0 5. Sjunde Budet. 


bonde; men det gifwes fa manga ſätt, pa hwilka en tjenare fan 
göra fig till tjuf. Eller huru menar du Herren flall anſe det, 
att du ofta later din husbondes egodelar förfaras och förſämras, 


till maͤnga riksdalers wärde, hwilket bort förekommas genom din 


flit och omſorg? Eller att du begagnar hwarje tillfälle att, laͤngt 
öfwer ditt behof och öfwerenskommelſe, gripa at dig af husbon⸗ 


bonom mängen riksdaler. Päd desſa och dylika ſätt har du kan⸗ 
ſte under ätets lopp ſtulit wida mer ifran din husbonde, än hwad 
din lön utgör. Om det nu hade flett pa ett annat ſätt, nem⸗ 
ligen genom att pa en gang taga det ur hans kiſta, ſaͤ kunde du 
blifwit af menniſtor ſtraffad ſäſom tjuf; men nu flall den ſtore 
Guden ſtraffa dig. Samma anmärkningar gälla äfwen om daga⸗ 


tarlen och handtwerkaren. Dagakarlen will hafwa fin dagspen⸗ 


ning fa ftor fom möjligt, men gir fig ide ſamwete öfwer ſin 
lättja och den förſummade tid, för hwillen han later betala ſig. 

Och det fel och bedrägeri, ſom handtwerkaren wet med ſitt 
arbete, ſöker han blott att pa bafta ſätt fürbölja, men later wal 


ten ſer det och ſtall wedergälla hwar och en efter hans gerning“, 
derom befymrar fig ingen. — Ga wi nu till de köpande och 
ſäljande, fa miter of i allmänhet ſamma tjufaktiga och orätt⸗ 
färdiga ſinne. För att likwäl icke tala om den gröfſta formen 
deraf, Da fäljaren med manga eder bedyrar äktheten af fin falſta 
wara och att det uppgifna priſet är det lägſta; och köparen pa 
ſamma fätt beſtämmer det högſta, han kan bjuda, hwarefter de 
bada ſnart tillintetgöra fina bekräftelſer, i det ſäljaren gör afſlag 

pa det uppgifna lägſta“ priſet, och köparen gör tillägg till fitt 
högſta“ bud — för att ide tala om denna grofwa gudlöshet, 
huru mycken orättfärdighet inſmyger fig icke mellan fäljaren och 
föparen äfwen under ett wackrare yttre, dä de mötas för att täfla 
i ſtickligheten uti att bedraga hwarandra! Det är naͤgot ganſta 
wanligt”, anmärker härom en lärare, att ſäljaren begär förmycket 
och att köparen prutar; ſaͤdant fäſter icke ens mer war uppmärk⸗ 
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bpwillen man ide kan ſäga rena ſanningen. O, en ſorglig öfwer⸗ 


denne dauer een — för en bedragare, för en ſaͤdan, till 


enskommelſe, fom wi falunda i tyſthet inbördes hafwa träffat! 
dn att tjufnad och be⸗ 
drägeri är mar gemenſamme Saͤdan dr war allmänna 
rättfärdighet. 
4§᷑. Detta allt ma utgöra ett exempel pa den meſt allmanna 
tjufnaden och oredligheten; men ſaͤſom förtryck emot näſtan, är 
detta dnnu en barnalek emot det, fom ofta utöfwas under ſten 
af lag och rätt, t. ex. emot enkor och faderlöſa barn, genom 
tel Saͤdant kan ofta icke i 
tiden rättas, godtgöras och ſtraffas; men öfwer fadant wakar 
den allsmäktige hämnaren. Se dig mal fire, du falſte förtrye⸗ 
kare, hwad du ſamlar öfwer ditt hufwud, öfwer dina barn och 
afkomlingar, för att ide tala om din arma fiäl och ewigheten 
E ſe dig wal fore, nar 8 ſuckar öfwer dig! Daͤ han 
af menniſtor ide kan fa rätt, gar han wal bort och tiger, men 
hans bedröfwade hierta, hans zen fudar ſtiga upp till himme⸗ 
en Sadana fudar och rop dro intet ſtämt. Sa fannt Gud 
ide ljuger, flola de draga öfwer dig en förbannelſe, fom du nu 
ide ton tänfa dig, och fom en gäng fall blifwa dig alltför tung. 
Ty de framtränga till honom, ſom är de fattigas och förtrycktas 
fader och förſwarare, och hwilken ide Fall lemna ditt mißdaͤd ohäm⸗ 
nadt. Nej, lyckas det dig att undkomma, fa ma du kalla Gud 
infor hela werlden en lögnare. 

5. Men detta maͤ ock tagas till betänkande af hwar och en, 


emot de fattiga, eller falffhet od) ſwek i handel, eller pa hwad 

han öfwar fin tiufnad — Herren fer det, och Herren är en 

hämnare. daͤ menar 
du, han baller din fond för ett intet; ditt ſamwete ſofwer, 
och ſatan tjuſar dig med fin ingifwelſe: Ingalunda ffolen J db!” 
— den hyllade ſynden fall blifwa oſtraffad, fa mafte 
det ny Gud i himmelen och icke den gamle ewige. In⸗ 
das : od länge fitt dolda tjufweri — han war en tjuf 


bar pungen” — 5 e emellertid mycket Guds ord och war 
irtes lik de lärjungarna ; 
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52 Rew 5. Sinnde 
Da han ingen warning aktade, utan fortfor med fitt thufwert, ae 
fid han od tid efter annan mer och mer förhärdas, tilldeß han 
omſider war kommen till en fa wanſinnig förblindelſe, att hann 

icke ens fruktade att för penningar förraͤda ſin Herre. Men bjefe | 
wulen ingaf honom beſtändigt: “det flall ide blifwa farligt, ine 
genting dr farligt. Kriſtus fall ide warda dömd (Matth. N: 
3) och de trettio ſilfwerpenningarna kan du icke förſaka! Tänk 
huru mycket godt du kan köpa för de penningarna!“ Och huru 
gick det honom? Han fid ide allenaſt intet godt njuta af de 
penningarna, utan ſamma penningar gjorde honom alldeles olyck⸗ 
lig für babe tid och ewighet, och redan i tiden en ſaͤdan grämelſe 
och ängeſt, att han icke förmaͤdde bara dem, utan maͤſte i ſin 
fortwiflan kaſta dem ifran fig — och nu war honom hela werl⸗ 
den för trang, han kunde icke leſwa för outſägliga qwal, fa dun⸗ 
drade och förſträckte honom hans ſamwete, tilldeß han med hela 
tyngden af Guds wrede och hotelſer gid bort och hängde fig 
fielf — och “gid uti fitt rum“. Sa fall det ju alltid gaͤ de 
trotſande ſyndare — när ſynden a fullbordad, fa föder hon 

vöden. 

6. O, att hwar och en kunde i tid beſinna ſaͤdant, ſaͤ ſtulle 
han wal fa rädas för ſynden, fom för ſjelfwa helwetets afgrund! 
Men nar ſamwetet ſofwer, och djefwulen fyller hjertat med fin 
tiusning och lögn, och ingenting ännu ſynes af ftraffet, da är 
det lätt gjordt, att man blifwer bedragen. Och att naͤgon dief⸗ 
wulstjusning är pd färde, det ſtall du märka deraf, att ſamma 
ſynder, fom pa andra tider warit dig fa förſträckliga, att du wid 
blotta tanken derpaͤ uppfylts med rysning, ſamma ſynder före⸗ 
komma dig nu fa ringa och obetydliga, att du knappt wet, om 
det är nägon ſynd, att du nu icke kan det minſta rädas för 
henne. Saͤdant är ett wißt tecken, att du juſt nu är i nägon 
tjusning af djefwulen. Eller huru kan du annars förklara, hwad 
nyß fades — tint ännu en gang derpaͤ — att ſamma ſynd, 
ſom alltid förr wäckt din rysning, nu ſynes dig ſaͤſom ett intet? 
Taint dock pg detta och fly ſaͤſom för ſjelfwa djefwulen och hel⸗ 


os wetet — fly och fafta dig ned för den allsmaͤktige och trofaſte 


Guden, hwillen ännu will och kan frälſa dig fran diefwulens 
ſnara. Ligg inför honom med din bon fa länge, tilldeß han 
fördriſwit tjuſaren och du dterfatt den rätta ſynen och fbefieddel- 
ſen för fonden. 4 
7. Den ma bn oof amma Judas tia at, den om | 
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5. Sjunde Budet. 58 


du redan wore fallen, icke heller följa fürtwiflans ande, fom nu 


will afſtära dig allt hopp om räddning. Nei, det bir du weta, 
att fa grufliga ſynder kan du dock aldrig hafwa begaͤtt, att icke 


den allsmäktige och trogne Guden kan hielpa ſaken. Ar det fa 
med dig, att du ännu will blifwa i ſynden och derföre ſtyr för 


ljuſet, att det ide ma ftraffa din fund, du baller dig undan för 


Bud, will icke bekänna din ſynd inför honom och ſöka hans nad 
och hielp; dä far du od blifwa under hennes waͤld, ſamt i qwal 
och förebräelfer; men flyr du till Herren med bekännelſe och bin, 
dad kan allting hjelpas; ſaͤſom fkriften uttryckligt talar härom: 


"Den fin mißgerning nekar, honom warder ide wal gdende; men 


den henne bekänner och öfwergifwer, han ffall fa barmbertighet” 


(Ordſpr. 28: 13). Sa ſäger od apoſtelen Johannes: "Saga 
wi, att wi hafwa ingen fund, dä bedraga wi of fjelfwa, och 
ſanningen dr icke i of. Men om wi befänna wara fonder, han 
är trofaſt och rättwis, att han fürläter of ſynderna och renar 
of af all orättfärdighet.“ Ack ja, Gud är “trofaft” — han 
will ingen ſyndares ddd; hwarje menniffobarn är ett föremaͤl für 


hans hjerta; det warder glädje för honom och hans änglar, nar 


en ſyndare fig omwänder och bättrar. Och wi kunna dock omöj⸗ 
ligt hafwa ſyndat fa, att ide Jeſu Kriſti, Guds Sons, blond re⸗ 
nar of af alla wara ſynder.“ Det är blott den falffa anden, 
hwilten haͤller fig undan för Gud, fom gir of olyckliga; ſaͤſom 
ock David ſäger: "Da jag wille förtiga det, förſmäktade mina 
ben, för min dagliga grat; ty din hand war dag och natt ſwaͤr 


paͤ mig etc.; men jag fade: Jag will befänna för Herren min 


Sfwertrddelfe; da förlät du mig min fonds mißgerning.“ Och di 


nädde David fi wil, dé war hans bjerta ſä lätt och gladt, att 


han fjing: Säll är den, hwilken öfwerträdelſen förläten är, den 


öfwerſcyld är. SAU är den menniffa, fom Herten ide 


tillräknar mißgerning; i hwilkens anda ingen falſthet är“ (Pf. 32). 


O, huru wal du ſtall ma, ditt hjerta ſtall blifwa lättadt, du ffall an⸗ 


das en ny, renare luft, när du fätt alla dina ſynder aftwagna och 


fätt komma i frid och wänflap med Gud. Da flall han od ſjelf 
ſedan hjelpa dig i freftelfen, att du ide mer behöfwer wara en 
olycklig flaf under ſynden, om du ock ide pa en gang blir full- 
tomligt fri hennes anfall.*) 


Di wi talat dterfo till Gud och befän- 


, jamt om de böra 11 äfwen infor menni⸗ 
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8. Men i Hwarje bud är icke allenaſt nägot firbjudet, 
utan ock nägot befaldt. Gd är det ock med det fjunde budet. 
Det innebär icke blott, att wi icke ffola ſtjäla, utan ock, ſaͤſom 
det i Luthers lilla katekes uttryckes, att wi äfwen "ffola förhjelpa 
dertill, att mar näſtas gods och näring ma förökas och beſtyddas.“ 
Detta ligger ock i det apoſtoliſta ordet: Den der ftulit hafwer, 
han ſtjäle icke mer, utan arbete med fina händer det godt är, 


ring är uppriktig, jä e a 
en ftöld, men wilja behälla det ftulna, det wore ju blott gideri. Men det 
är i twenne fall feägan blir brydſam: Det förra är, när den beſtulna eller 
arfwingar icke mer finnas till. Uti den händelſen mä du gifwa det orätt⸗ 
na godſet ät de fattiga, hwilka ro Guds univerſal⸗arfwingar“, ſäſom 
ecenins fallax dem. Men det andra brydſamma fallet är, när du kanſte 
icke mer är i omſtändigheter att kunna äterſtälla det ſtulna. Uti den ban: 
delſen lär intet annat äterftä, än att hod den beftulna näſtan bekänna ſynden 
och bedja om förlätekſe. — Men dä komma wi till den andra frägan: mäfte 
man id, äfwen dä man äterftäller det ſtulna, angifwa fitt namn och fin 
fond infix den förfördelade näſtan? — Att betta icke alltid är nödwänd 
eller rätt, utan mäſte med förſtänd och urffilning för hwarje fall bedömas 
— ffola wi fnart finna, rſt bör man betänta, 
en i 
got gods blifwit taget frän en ge m bet moraliffa onda, eller att 
Seaftat och brutit Herrens bud. t är blott det materiela, ſom tillhör 
nähen: med det moraliffa ſtär jag endaft infir Gud. När näſtan har äter⸗ 
fatt fitt gods, fa har ide göra med min fond. Detta är den allmänna 
ſatſen för denna frägas beddmande. Men nu är det atffilliga omſtän⸗ 
igheter, ſom göra, att man ſtundom mäfte wika fran denna oa ben 
redan nämnda, eller att jag icke mer har medel till att äterſtä ſtulna; 
ba blir det för ett botfärdigt finne ett behof att ätminſtone fa befänna ſyn⸗ 
den och bedja om förlätelſe. Det andra fallet är: när menniffor * 4 
nägon tumftap eller ätminftone — om mitt begängna tjufweri lir 
bet nödigt, att jag ädagalägger werfligheten af min bättring 9 
riktig nnelfe. Den tredje omſtändigheten är, att nägon annan blifwit 
befännelie bo ftraffad dé ſtyldig att — 
nne nom upprättelſe. | „om jag har gira me 
ſanna kriſtna, hwilka alltid ffola af min fr, Bh blott wädas till Guds 
lof och für det Guds werk i jom min für- 
krosſade bekännelſe, och hwilka deßutom huldhet behä fig allena, 
ba mä jag — bekänna, äfwen utan att ofwannämda emftändigheter gira 
det nöbi en är den förfördelade en mot Guds werk fiendtlig eller an» 
nats opälitlig menniffa, ſom kan antagas ffola mißbruka min bekännelſe till 
att förſmäda till att utſprida min ffam, — 1 or äfwen öfwer mänga 
oſkuldiga, fäſom barn, anhöriga, flägtingar, ſamkas bittert lidande, genom den 
ärekränkande fiymfen pa mitt namn, dä wore det en ſtor därſtap * ſynd, 
att, jemte godſets äterſtällande, ockſä angifwa fig. Ty den allmänna kärleks⸗ 
, att jag ide far tillfoga menniſtor oförftyldt lidande; derföre fan 
en obefogad och oförſtändig bekännelſe — en jwär ſynd emot detta kärlekens 
bud. — Hwad filt beträffar den händelſen, att mitt ſamwete icke kan fa ro 
med all bekännelſe inför Gud med alla nädemedels bruk, fa ma jag i den 


eg ga till en alttoariig Hala örjare, eller eljeft till en erfaren friften, 

inna min l a att fa tröſt och lättnad för mitt hjerta; jä * 

ſtelen lar i Jac. 5: 16. Men för fjelfwa ſaken, eller för Herrens ‚de 

behöfwes det ide; ty derom ſäger : Pom allena hafwer jag ſyn⸗ 

dat“ etc., Pf. 51, och ater: „Jag fade: Jag will nna für Herren min Dfe 
werträdelſe, da förlät du mig min ſynds mißgerning“ (Pj. 32). 


enom en upp⸗ 


tid twenne förhällanden: det materiela, eller att nä; 
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ya det han nägot ffall Hafwa att dela med den, fom nödtorf⸗ 
tig är (Eph. 4: 28). Mar wi betänka, att Herren Gud, med 
lita allwar fom han förbjuder det onda, äfwen forbrar det goda 


2 af of, da flall denna del af betraktelſen blifwa of ännu mer 


nuärgaͤende och gira äfwen dem till ſyndare, fom icke blifwit det 
i den förra. Men härtill fordras da, att ide fe pa gerningens 

eget anſeende, utan att Gud ſjelf betyder naͤgot för oß. Werl⸗ 
den och förnuftet ſäga fa: "Nar jag icke tager nägot fran en 
annan, ſaͤ ma jag handla fritt och efter behag med det, fom mig 
tillhör“; men i Kriſti rike är en annan lag; den ſäger fa: Du 
fall icke allenaſt intet ondt tillfoga din näſta, utan ock twärtom 
göra honom allt godt med de gäfwor och tillgaͤngar, fom Gud 
juſt dertill förlänat dig; du fall älſka din näſta ſäſom dig ſjelf.“ 
Den ſom intet ondt gör, han gör dock mycken ſynd, när han 
icke gör det goda, ſom han kan och bör göra (Jac. 4: 17). Och 
äfwen waͤrt timliga goda har Herren Gud gifwit oß icke för 
att blott tjena of ſjelfwa, utan ock till att göra war näfta godt 
dermed, ſaͤſom waͤr Herres förwaltare, hwilka icke hafwa rättig⸗ 
het att gira med hans förlänta gaͤfwor, hwad dem lyſter, utan 
hwad hans heliga kärleksafſigter kräfwa. Detta är grunden till 
en hel fedja af pligter, fom hela werlden icke wet af. Laͤtom 
of derföre pa den ſtora kärlekslagens guldwigter ännu bättre 
waäga waͤrt förhaͤllande till det ſſunde budet. Wi ſtola da med 

häpnad finna, huru näſtan alla waͤra gerningar, waͤrt ätande 


| och drickande, wart arbete och wär hwila, wär aͤterhaͤllſamhet och 


frikoſtighet, allt, allt är beſmittadt och genomträngdt af fund 

mot detta bud. Mar en faͤfänglig menniſta blott för fina für 
luſtelſer och ſitt flärdſinne paͤkoſtar ſig det ena nya klädesplagget 
efter det andra, och detta flera gaͤnger om aͤret, fa tänker hon 
ſäkert aldrig eller ſällan pa, att hon dermed begaͤr fund emot 
ſin fattiga näſta. Men aktade hon den konungsliga lagen: Du 
ſkall älſka din näſta ſäſom dig ſjelf, och beſinnade, huru mangen 
fattig och nödlidande kunde hjelpas och wederqwickas med de 
ſummor, hon kaſtar för fin faͤfänga — ja, blefwe Herren Gud 
och hans heliga bud wigtiga för hennes ſjäl — o, hwilken ſwart 

och ſtuldbelaſtad ſyndare hon ftulle känna fig wara blott för ſaͤ s 
dant, fom nu näſtan ingen menniffa ens tänker pad. Det är 
dock en ſanning inför Gud, att hwad man af ſitt öfwerflöd ka⸗ 
ſtar ut blott för att tillfredsſtälla fina luſtar och hugſtott, det 
Miäl man ifraͤn fin fattiga näſta, hwilken man war ſtyldig att 
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tiena med det of anförtrodda goda. Tjufwen, fom under fin 
fattigdom kanſte med ſtor aͤngeſt tillgriper nägot af fin näſtas 
gods, är ſäkert infor Gud mindre brottslig, dn den, fom med ; 
fritt uppfät jemt och beſtändigt föraktar denna Guds heliga for- | 
dran och kan, med kännedom om fin grannes nöd och fattigdom, 
likwäl med god ſmak wid ett kräsligt bord eller med öfwerflödiga 
prydnader förſpilla Guds gaͤfwor, utan att med det ringaſte 
wederqwicka den fattiga grannen. Wisſerligen unnar Gud gerna 
fina barn att dfwen njuta naͤgot utöfwer hwad ſjelfwa lifwets 
uppeballande fordrar, ſaͤſom wi fe deraf, att Herren Gud, utom 
det nödwändiga brödet, äfwen flapade manga wederqwickande 
ting dt menniſtan; men att fita njutningen i och för fig, utan 
att kroppens eller ſjälens krafter fordra denſamma, och detta un⸗ 
der förgätande af näſtans nöd; att gifwa njutningsbegäret oh 
högmodet fritt lopp och efterfölja werldens ſed — detta är att 
flörgäta fin höga kallelſe och förakta den ftora kärlekslagen. 
9. Annu mer uppenbart är det, att högmodet och njut⸗ 
ningsbegäret tillfredsſtällas pa andras bekoſtnad, när man der⸗ 
for fatter fig i ſtulder, fom man aldrig kan betala. Mänga 
hafwa pa detta fätt blifwit bedragare, hwilka pd en föregaͤende 
tid wäl aldrig tänkte nägot ſaͤdant; men det har ſtett endaſt 
derigenom, att de icke wakade emot en ſakta inſmygande werlds⸗ 
anda och icke aktgaͤfwo hwilket lefnadsſätt Herren föreſtref 
dem, genom det matt af dettch timliga, fom han tilldelade dem. 
Bade i mat och dryck, i kläder och husgeraͤd, gifwes det mycket, 
fom man kanſte blott genom wanan lärt fig anſe ſaͤſom vum: 
bärligt, men hwilket dock lätteligen kan undwaras och maͤſte för⸗ 
ſakas, nar omſtändigheterna fa fordra. Den fom icke i tid gif⸗ 
wer akt härpaͤ och rättar fig härefter, utan will följa werldens 
fätt, mäfte fnart blifwa en bedragare och tjuf, under namn af 
läntagare. — Men, ſaͤſom förut är ſagdt, böra wi äfwen blott 
för att kunng hjelpa de fattiga med betänkſamhet anwända wart 
timliga goda. En kriſten borde aldrig tilldta fig nagon utgift, 
utan att förſt fräga fig: Kan jag göra den med godt fammwete? 
Ar den förenlig. med tarlefen till Gud och näftan?” Ty wi ſtola 
aldrig förgäta, att äfwen wart timliga goda är of anförtrodt 
till anſwarig redogörelſe; att wi dro blott wär Herres gaͤrds⸗ 
fogdar — och att detta ir ſumman af den ſednare taflans bud: 
Du ſkall älſka din näſta ſäſom dig ſjelf. 
10. O, huru langt nn. ar bortkommen ifraͤn — a 
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fanna rättfärdigheten! J ſtället för att (4 älſta fin näſta fom 9 
fig fielf, bielpa, beſtydda och förkofra hans gods och näring, ar 15 
det wal ofta blott med möda wi fördraga att fe deſamma ge⸗ i 
nom Guds wälſignelſe förkofrade. Eller huru ſnart är icke 1 
wärt bjerta intaget af afund, när wi fe war näſtas goda blifwa u 
befordradt framför wart eget! När grannens flörd fer mera lof⸗ 4 
wande ut, eller en annan tillfällig Iyda eller winſt tillfaller ho⸗ a 
nom, han har mera framgäng i fin näring eller i fitt embetes ie 
utöfning, fa tanner fnart ditt bjerta ett wißt lidande, en half 9 
bitterhet. Gd förſträckligt är naturen uppfylld med djefwulens 5 
‘fad. Sä langt ifraͤn är det, att wi älſta mar näſta ſaͤſom oß ag 
ſielfwa. Afwen der, hwareſt naͤdens helige Ande fätt ſtapa ett 5 
nytt ſinne, fom frödjar fig, när en annan lem warder herrlig Ey 
fallen” (1 Cor. 12: 26), finnes dock, jemte det nya heliga fin- “a 
net, dfwen det gamla adamitiſta, fom aldrig förlorar fin ona 1 
natur, fd att kärleken till näſtan har alltjemt att kämpa med ci 
den falſta egenkärleken; der är alltid en ſtrid mellan Anden och 2 ie 
köttet; desſa dro fa emot hwarandra, att äfwen de panyttfidda = 
ide hwad de wilja. Derföre finnes ock ingen, fom 
flürdig är, icke till en. Afwen det fjunde budet gir of beſtän⸗ 
digt till ſyndare. Derföre fordras det wäl för de kriſtna att 7 
haͤrdt faſthaͤlla den ſtora huſwudartikeln om honom, fom blef i 
räknad ibland mißgerningsmän; fom "mäfte betala, det han icke ae 
röfwat hade“ (Pj. 69: 5), dä han gaf fitt lif till en äterlöfen 1 
midt emellan twenne röfware, för att foͤrwärfwa oß en beſtän⸗ 1 
dig nad för war beſtändiga ſyndfullhet. Derföre flola wi, um 1 
wi lefwa af haus rättfärdighet, wißt icke fördzmas für war | Tam 
orättfärdighet; men den naͤden bir ock werka, att wi gifwa alt | 
pa hans heliga wilja, fom är: att wi ide mer ffola lefwa of 1 
ſielfwa; ide fe blott pa wart eget bafta, utan hwar och en pa ‘a 
den andres. Detta är ſumman af detta bud. Detta förläne of 4 
Herren nddeligen. Amen. 
N:o 6. Attonde Sudet. : 


1. Wi komma nu till det bud, ſom naftan ingen menniſta 
altar, och för hwilket man derföre alltid är i förlägenhet om 
fattet att kunna fa tala, att menniſtor matte foͤrnimma def wigt. 
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58 N20 6. Üttonde Bude, 


Femte, fjette och fiunde buden hafwa den fördelen, att brotten 1 
emot dem beifras af den werldsliga öfwerheten och af näſtan 
alla menniffor i werlden: men att blott röra den lilla lemmen 
tungan, om ock till fin näſtas forflenande, huru mycket betyder 
det? Det är ju blott att i förtroende tala nagra ord med en 
wan. Den, fom bryter andras laͤs och borttager penningar och 
ſedan ſtraffas med fängelſe, eller den, ſom utgjuter menniſtoblod 
och ſedan halshugges pa en afrättsplats, den kan man haͤlla för 
en ſtor brottsling; men den, ſom blott talar, blott rör ſin tunga 
i ett förtroligt ſamtal, om han ock derunder bortftjäl ifraͤn fin 


näſta, hwad fom war honom mydet dyrbarare än penningar, ja, 
ofta dyrbarare än lifwet, nemligen hans goda namn och rykte, 


ide räknas han för naͤgon ſtor brottsling, icke ſtraffas han med 
fängelſe eller pa afrättsplatſen. O, det war ju endaſt naͤgra ord 
— endaſt ett lätt wader, fom gick öfwer tungan.“ Ga beter 
det. Men i den heliga ſtrift heter det annorlunda, da tjufwen 
och beladaren jemföras; der heter det fa: "War ide en öron⸗ 
taßlare och förtala icke med din tunga; ty en tjuf är en ſtändelig 
ting, men en belackare är mycket ſlemmare“ (Syr. 5: 17); och 
äter kap. 20: 27: "En tjuf är icke fü ond, fom en, den fig till 
löͤgn wänjer; men pa ſiſtone komma de baͤda pa förderf.“ 

2. Tungans ſynder dro fa fina och banſenliga, att ofa — 
annars redliga kriſtna ofta blifwit beſwikna af fienden och den 
allmänna ſyndawanan att utan ringafte betänkande begaͤ ſaͤdana 
fonder med fin tunga, fom de ofta maͤſte ſedan bittert aͤngra. 


Men för fadana ſjälar ſtulle dock twenne betraktelſer wara af 


ſtor nytta, i fräga om detta bud, nemligen förſt om de kunde 
diupt betänka, hwilka ftora ting den lilla lemmen tungan aͤſtad⸗ 
kommer; och för det andra wäl behjerta det ſtora kärleksbudet, 


fom utgör hufwudſumman af hela den ſednare taflan, nemligen: 


"Du flall älſta din näſta ſaͤſom dig ſjelf. Alt det J nu wiljen, 
att mennifforna ffola göra eder, det gören J ock dem. Och hwad 
3 ide wiljen, att menniſtorna flola gira eder, det gören icke 


heller J dem.“ 


3. Hwad det förra angär, nemligen huru de allraminſta | 


och oanfenligafte medel, ſaͤſom tungan, kunng medföra de ftirfta 


och förſträckligaſte werkningar, derom talar apoſtelen Jacob i ſitt 
3ꝛdje kap. pa föjande ſätt: Si, wi lägga häftarna betſel i mun⸗ 
nen, att de fiola lyda of, och omkaſta deras hela kropp. Si 


ock fleppen, eburu ſtora de dro och af ſtarkt wader drifwas, warda 
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6. Attonde Bude, 
de likwäl omwända med ett litet roder, ehwart rodermannen 


will. Ga är od tungan en klen lem, men kommer ftora ting 


äftad. Si, en liten eld, huru ftor flog den upptänder. Och 
tungan är ock en eld, en werld full med orätt. Ga är ock tun⸗ 


gan ibland waͤra lemmar och beſmittar hela lekamen och upptänder 


all war umgängelſe, da hon är upptänd af helwetet.“ Huru 
erfara wi icke detta dagligen! Det är en obegriplig förſoffning 
Bfwer menniffan, dä hon icke kan beſinna, hwad hon fer med 
gonen, att det icke finns naͤgot medel i hela werlden, fom fram⸗ 

bringar {a mäktiga werkningar fom tungan, fom ordet, ehwad 
det är ondt eller godt. Allt Guds rike pa jorden är uppkommet 
genom ord, och allt djefwulens raſeri pad jorden fler ock genom 
ord. Det war icke nägot frig fa blodigt, att icke desſa oſynliga 
medlen, hjertat, naͤgra tankar och naͤgra ord, förorſakade det. 
Det är ingen ofrid ſaͤ bitter i ett hjerta, inom ett hushaͤll eller 
ett granſtap, att det icke war en tunga, upptänd af helwetet“, 
fom tände ofriden. All förtjusning, all willfarelſe, alla qwal 


pa jorden hafwa aͤſtadkommits genom ord. Si ett fort flepp, 


ſäger apoſtelen, det ſtyres blott genom det lilla rodret! Huru 
maͤngen menniſtas lefnadsflepp, ja hela folks och länders, har 
icke blifwit omwändt och ſtyrdt genom det lilla rodret tungan! 
"Si, en liten eld, huru ftor flog den upptänder!“ Ja, en ſtor 
ſtad, full med dyrbarheter, har ofta blifwit till affa genom en 
eld, fom började blott med en gnifta. Det Iydligafte hushaͤll, 


det trefligaſte granffap, der kärlek, förtroende och frid förljufwade 


tidens wedermöͤdor, blef det icke ofta blott genom en giftig tunga 
ſatt i en ſaͤdan brand af fiendffap och onda mißtankar, att all 
den glädjen war för hela tiven förſtörd! Sa mycket kunna naͤgra 
ord aͤſtadkomma. Detta är det förſta, fom borde wäcka hwar 
och en till en allwarlig wakſamhet öfwer fin tunga. | 
446. Men för det andra, betänk ock, huru fint du ock gifwer 
akt pad hwarje ord och omdöme, fom fälles om dig, att du knapt 


kal en blick af mißaktning, att du kan för ett enda ord af oblidt 


omdöme förlora all din glädje för manga dagar, hafwa ſömnlöſa 


nätter och beta ſwettbad af bitter grämelje — ſaͤſom fades, | 
blott derföre att nagon talat ila om dig. Lägg da härtill den 
konungsliga lagen af Herrens mun: Allt det J icke wiljen, att 


menniſtorna ffola göra eder, det gören icke heller J dem.“ Om 


du icke aktar detta ord, hwarför ftulle du bry dig om naͤgot enda 


Guds ord? Hwad hjelper dig, att du bemödar dig om naͤgon 
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frombet, om du ide aktar det, ſom är ſjelfwa ſumman af lagen 


60 Ro 6. Attonde Budet. 


Din frombet wore ju da af alldeles ſamma art fom den, att 
naͤgon icke dräper, men att göra hor, det haͤller han för ett in⸗ 


tet; eller han gir ock icke detta, men att ſtjäla, det är hans yrke. 


Du ſtjäl icke, men du föraktar det ypperſta bland buden om för- 
haͤllandet emot näftan, nemligen: älſta din näſta fafom dig fjelf”. 
Eller hwad hjelper dig, att du Haller de tre föregaͤende buden, 


när du fritt och hejidlöſt bryter det attonde, beljuger, förraͤder, 


baktalar och illa beryktar din näſta? Om nägon haͤller hela 
lagen, men ſyndar uti ett, han är ſaker till allt“ (Sac. 2:8 — 10). 


Du ſtall faledes weta, att all din fromhet är intet annat än 


ett wederſtyggligt ſtrymteri inför Gud, när du ide aftar Gud 
fielf och ide aktar ſjelfwa andan och ſumman af lagen, fom war 
kärleklen. Ja, det är endaſt genom att fd Gud fjelf för ögonen 
och den ſtora kärlekslagen i hjertat, ſom det aͤttonde budet kan 


blifwa oß wigtigt. 


5. Med det nu ſagda i minnet, wilja wi gä till ſjelfwa 
budets betraktande och ſe, hwad Herren Gud wille och aͤſyftade, 
da han bjöd: Du flall ide bara falftt wittnesbörd emot din 
näſta. Förft fe wi här äter den gudomliga huldheten om men⸗ 
niffan. Da han i det förſta af ſednare taflans bud hade lagt 
en allman grund för all helſoſam ordning menniſtor emellan här 
pa jorden, war det iſynnerhet fora dyrbara flatter, fom den hulde 
Fadren wille ſärſlildt omgärda och wärna ät menniflan, nemligen 
förft det lekamliga lifwet, dernäſt äktenſkapets helgd, ſedan waͤra 


jordiſta egodelar, och nu flutligen wart goda namn och rykte, fom 
wanligen är of dyrare, än nägot jordiſtt gods, ja, dyrare än 


fielfwa lifwet. Men fa dyr du ſſelf haͤller denna ſtatt, ditt goda 
namn och rykte, i det du icke tal den ringaſte kränkning deraf, 
lika dyr kan ock en annan balla fin Gra och aktning; derföre är 
detta bud likaſä allwarligt taladt till dig, fom till ndgon annan; 

fa att här, likſom wid de andra buden, är hwar och en inbegri⸗ 

pen och ingen menniſta undantagen fran budets förbindande kraft. 
Cho du är, fü mäfte du taga detta bud till dig: Du flall icke 
bara falſtt wittnesbörd emot din näſta.“ Ty wär Herre Gud 
will allwarligen, att waͤr näſtas rykte, godhet och rättſtaffenhet 


Hall lita litet fom hans gods och penningar af 4 förſpillas eller 
förminſtas, pad det hwar och en ma für mata, barn, busfolfod 


grannar behaͤlla fin dra. Detta ma hwar och en befinna. | 
6. Hwad innehäller faledes detta bud? Det innehaͤller förft, 
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Rp 6. Buide, 61 


att ie icke blott inför en domſtol, pe ock i allt ditt umgänge 5 
ſtall wara paͤ det allwarligaſte noggrann i dina ord och antyd⸗ 
ningar om din näfta, att du ide onddigtwis gifwer anledning 
till ofördelaktiga tankar om honom; men ſedan och i allmänhet, 
att du flyr allt falfft och lögnaktigt wäſende och pa det ſträngaſte 
beflitar dig om den rena ſanningen i ditt umgänge. Mot detta 
bud brytes ſaͤledes förſt inför domſtol, nar naͤgon falſteligen 
anklagar fin näſta, eller nar den anklagade med lögnaktiga und⸗ 


SR flykter ſöker bortdölja ſanningen, eller nar ett wittne ſäger nagot 


falſtt, nägot för mycket eller litet i ſaken, eller nar en ſakförare 
med wett och wilja drifwer ett falſtt paftdende, eller domaren 
wetande afkunnar en orätt dom. Men för det andra utom dom⸗ 
ſtolen, i det allmänna lifwet, när man af obetänkſamhet, eller 
af ondſta, falffeligen beryktar fin näſta, antingen igenom att ſjelf 
dikta eller ock efterſäga och utſprida falffa berättelſer om honom; 
eller när man blott med ett ſtillatigande eller en betänklig min 
och axelryckning antyder naͤgot ondt om honom, fom man antin⸗ 
gen icke med wißhet wet, eller ock icke enligt kärlekslagen war 
ftyldig att antyda. Saͤdant kan ſtundom ſte öfwermättan fint 
och omärkligt, blott genom att gifwa aͤt hans ord eller handlin⸗ 
gar en wiß wändning, hwarigenom ip erg pea blifwer falſt 
— ja fa fint och omärkligt kan detta fle, att endaſt den allſe⸗ 
ende Guden kan märka det. Saͤdant heter att falſteligen be⸗ 
liuga och illa berykta fin näſta“. Men nar wi härjemte betänka, 
huru Herren Kriſtus förklarat of lagen, nemligen att den egent⸗ 
ligen fordrar, att wi ſtola fa alffa wär näfte fom of ſielſwa, 
och gota emot andra endaſt det, fom wi wille, att de ſtulle gira 
emot of, fa finna wi ſanningen af Luthers förklaring af detta 
bud, nemligen att wi flola fa frukta och älſta Gud, att wi icke 
blott icke falſteligen beljuga och illa berykta war näſta, utan att 
wi ock ide fürräda och baktala honom — ja, att wi flola twärt⸗ 
om urſtulda honom, tanta och tala wal om honom och eg allt 
till det bäſta.“ 
7. För att nu icke widare tala om de ſynder mot betta 
bud, fom wanligen mera uppflatta® och rättwisligen bedömas, 
nemligen de, fom utöſwas infor domſtol, wilja wi endaſt ſöka 
wäda allas uppmärkſamhet pad de ſynder, fom i det alldagliga 
lifwet ſaͤ allmänneligen öfwas mot detta bud, fom fades, dels 
af obetänkſamhet, dels af naͤgon hemlig ondſta, afund eller ſlend⸗ 
ſtap. Det är ju ett förſträckligt tecken af wart djupa förderf, att 
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62 No 6. Attonde 
man, ofta utan att weta en egentlig orfat, hellre hör och talar 
om det, fom ondt är hos näſtan, än om hans berömliga egen⸗ 
flaper; och faſtän wi ſjelfwa dro fi imma om wart eget nam, 
att wi icke lätteligen kunna fördraga, att ndgon talar det minfta W_ 
illa om of, utan hwar och en gerna wille, att hela werlden 
hade allt godt att ſäga om honom, kunna wi likwäl ide höra, 
att man om andra pttrar fig till det bafta. Fran denna den 
gamle ormens fad i menniffan har ett fadant ſyndawäſende ut⸗ 
flutit och blifwit allmänt, att knappt twa eller tre kunna komma 
tillſammans, utan att fnart nägon menniſta blifwer föremäl för 
ett kärlekslöſt och mindre grannlaga ſamtal. Ja, finnes det icke 
ſ. k. wänner och bekanta, till och med flägtingar, fom rentaf be- 
ſöka hwarandra blott för att hemta ämnen till onda tankar oh 
berättelſer om hwarandra! Finner man da nägot werkligt ondt 
att fäga, fa blir detta pa ett mycket utförligt, grundligt och om 
ſtändligt ſätt nagelfaret, begrundadt, utlagdt och utmäladt, hwil⸗ 
fet heter att förräda och baftala” fin näſta. Detta är redan 
en uppenbar ſynd mot den heliga kärlekslagen: Hwad J icke 
wiljen, att menniſkorna ffola gira eder, det gören icke heller J 
dem. Men det är wanligen ide dermed nog, att man omtalar, 
utlägger och utſprider det werkliga onda, utan dermed plägar ock 
följa, att man gör fina ſmaͤ tillägg och widare uträfningar, äfwen 
öfwer inre bewekelſegrunder och affigter, fom ftulle göra det onda 
annu ſwaͤrare; och när nu hwar och en wid ett förnyadt be⸗ 
rättande har ſamma det onda hjertats art att tillägga och für- 
ſtora näſtans fel, fa fer derigenom, att ju längre berättelſen 
löper, deſto ſtörre wäxer och utbildas den, fa att man flutligen 
knappt kan igenkänna den lilla ſmula af fanning, fom utgjorde 
förſta frökornet eller upprinnelſen till den nu oformligt utbildade 
berättelſen. Saͤdant är ju, hwad wi näſtan alla dagar erfara. 
Mä hwar och en, fom ännu har nägon fruktan för Gud och för 
ſynden, wal wakta fig för att deltaga i ſaͤdana tillſtapelſer. Man 
kan annars ganſta lätt komma att efterſäga nägot, fom urſprung⸗ 
ligen war intet mindre än en af hämnd och owilja uppdiktad 
lögn. Manne Gud fall halla dig det till godo, att du antin 
gen i godmodig tanklöshet, eller ock af nägon hemlig illwilja, 
genaſt tror och efterfäger allt, hwad menniſtor berätta? Pa det 
ſättet blir maͤngen, utan att han egentligen hade welat det, en 
affftyward belackare. a 
8. "Men flall jag bd ie f& fit omtala, road fom de wert 
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förwärfwat din broder“. Men da han ſäger: Mellau dig och 
honom allena, har han ſaͤledes icke lemnat at ditt behag att 
handla med en dyrköpt menniffa huru fom helſt, fa att du ock 


‘To 6. Budet. 
ligt . om min näſta?“ torde naͤgon fraͤga. Swar: Se alle⸗ 
naſt till, att du handlar efter den ſtora kärlekslagen: älſka din 
näſta ſäſom dig fielf. Saͤledes: har du förſt gjort alla de för⸗ 
fot att förbättra en felaktig broder, fom Kriſtus föreſtrifwer i 


Matth. 18: 15—17, och allt har blifwit fruktlöſt, han fortfar 


ännu lika obotfärdigt i det onda, för hwilket han blifwit be⸗ 
ftraffad, och detta onda är af beſtaffenhet att förföra och för⸗ 
derfwa dem, fom icke känna honom; da blir det en kärlekens 


| plwwigt emot dina medmenniſtor, att du till deras warnände uppen⸗ 
barar hans förderfliga ondſta; ſaͤſom man maͤſte för en tiuf 


warna dem, fom flola emottaga honom i ſitt grannſtap, eller 
ſaͤſom man maͤſte ſtynda att upptäda nägra banditers forfat 
mot ens lif, eller upprorsſtiftares planer emot öfwerheten. Kor⸗ 


teligen: fa fnart kärlekslagen kräfwer det, da mäfte du omtala, 


hwad ondt du wet om menniffor. Men är icke detta förhaͤllan⸗ 


det, utan du antingen icke iakttagit, hwad Kriſtus pa nämnda 
ſtälle föreſtrifwit, eller du ock, efter deß iakttagande, icke kan be⸗ 
wiſa, att din näſta fortfar med fin farliga och förförande ſynda⸗ 


oͤfning, da har du icke rättighet att omtala hans fond, utan du 
begär dermed ett uppenbart brott emot den ftora ae och 
Herrens förordnande pa nämnda ſtälle. 

9. Ty laͤtom of betrakta, huru Herren Kriſtus der talar. 
Han föreſtrifwer icke mindre än trenne ſärſtilda aͤtgärder, fom 
mäfte iakttagas med en felande broder, innan man genom ut⸗ 
ſpridande af hans ſynd far lemna honom till pris at en allman 
dom och förkaſtelſe. Om den förſta ätgärben lyder det fa: Ga 


doch ſtraffa honom mellan dig och honom allena (Matth. 18: 15). 
Märk Herrens Kriſti finne, da han fäger: "mellan dig och ho⸗ 


nom allena”. Mart den gudomliga kärleken, fom endaſt ſöker 
ſyndarens förbättring och frälsning. Han ſäger: ſtraffa honom 
mellan dig och honom allena. Hörer han dig, fa hafwer du 


kunde omtala din broders ſynd für en tredje; nej, Herren har 


ſannerligen icke förgäfwes ſagt: "mellan dig och honom allena”. 
Herren Kriſtus nitälſtar om ſjälens frälsning, eller ſaͤſom han 
har ſäger, att du mätte förwärfwa din broder“. Detta ſter icke, 
om du med ett otidigt utſpridande af hans ſynd bewiſar dig 
nedrig och ingifwer honom afſty för ditt nit; ba du twertom 
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N ofta blifwit werkſtaldt, oaftadt desſa ſmä förſamlin 


borde bewiſa honom en trofaſthet, ſom han ice kan dona hos : 
werlden — att han matte märka, att du dr drifwen af ett he⸗ 
ligt kärlekens nit. Men nu, om ban alls ide bättrar fig pa 


din förmaning, utan förſwarar ſin ſynd och fortfar med den⸗ 


ſamma, dä har du wal frihet att Halla honom fafom en hedning 
och publikan och nu fritt omtala hans ſynd för alla menniffor? 
Sa wilja manga, iſynnerhet om deras förmaning har för dem 
en ſynnerlig betydenhet och nu blifwit föraktad. Men Herren 
Kriſtus, den ſtore Ofwerherden, hwilken alla faͤren tillhöra, han 
ſäger, att du ännu icke har lof att fa behandla den felande. 
Han har ännu nagot medel att anwända för fitt „förwillade“ 
far. Han bjuder, att du flall gira ännu ett kärlekens förſök. 
Han fäger fa: Hörer han dig ide, fi tag dunn med dig en 


eller twä; pa det all fat ffall beftä nti twa eller tre wittnens | 


mun (v. 16). Detta war nu den andra ätgärden, fom maͤſte 
förſökas, nemligen att twa eller tre tillſammans förmana den 


felaktiga brodren. Men om äfwen denna aͤtgärd blifwit fruft- 


158, fa att han ide ännu wiſar nägon anger och bättring, da 
mafte han wal wara hemfallen under allman dom och förkaſtelſe? 
Ja, fa ſtulle jag och du welat dima. Men Herren Kriſtus 
ſäger ännu nei dertill. Han ſäger, att du ännu ſtall gira ett 
förſök att winna honom. Det lyder fa: Hörer han dem icke, 
fa fag det förſamlingen“ — anmäl det bedröfliga förhaͤllandet ! 
de trognas förfamling. *) De trognas förſamling ſtall nu fam 


fläͤldt anwända fina naͤdemedel, förmaning och förbön, till den 


brottsliga brodrens förbättrande. Men om äfwen detta kraf⸗ 
tigaſte medel blifwer fruktlöſt — han will icke lata ſäga fig, 
will icke aͤngra och aflägga fin ſynd, utan förſwara och fortſätta 
med denſamma — dä inträder det förhaͤllandet, att han maͤſte 


haͤllas för en affälling. Sa ſäger Kriſtus: Hörer han icke för⸗ 4 I 
ſamlingen, fa hal honom ſaͤſom en hedning och publikan“ (v. 1779. 


Och nu har han fielf giort fig uppenbar ſaͤſom en trotſande och 
obotfärdig ſyndare. Saͤdan war Herrens Kriſti föreſtrift t affee | 
ende pd ſaͤdana fonder, fom ide öfwas uppenbart inför allas 


Men hwad dem ater angär, nemligen de fom ſynda 


kan mycket lätt werffälies och hax reden ph mänge 


1225 organiſerade Bay — dr fie ig 
i iſterar alltid gra 
om nigon eller nägra mer eller mindre medwetet walda 


„ men en 
De 


fora orbet wid ett bylift tillfalle ien 
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och oförfont, att alla fe bet, ee en 


drinkare, en ſwärjare m. fl., fa kan med dem intet förtigande 


af ſynden komma i fräga, utan om fadana ſäger apoſtelen: 


Dem, ſom ſynda, ſtraffa för alla, att de andra ſtola ock frukta“ 
(1 Tim. 5: 20). 

10. Se nu, bwilfen helſoſam lärdom Kriſtus här 
gifwit of ati den föreſtrift, wi nu betraltat. Och den, ſom will 


wara en kriſten, rätte ſig efter Herren Kriſtus! Saledes, hwad 


ſom icke pa ofwannämnda fätt antingen är uppenbart, derigenom 


att det uppenbarligen öfwas, eller ock derigenom, att det wid 
den tredie warningsgraden blifwit kändt inom förfamlingen — 


märk, hwad fom icke antingen fälunda är uppenbart, eller ock 


är af den beſtaffenhet, att det till andras warnande maͤſte uppen⸗ 


baras, utan dnnu kan ſtadelöſt och till mera nytta förtigas — 


det har ingen menniſta lof att uppenbara. Saͤſom ock Luther 


i fin: ſtörre katekes ſäger: Hwad fom är hemligt, ftall.man lata 


blifwa hemligt, eller i hemlighet beſtraffa, pa det ſätt Herren 


Kriſtus lär.“ Och pa ett annat ſtälle ſäger han: Om du i 


ett bus paͤträffar nägra menniffor i naͤgon oanſtändighet; fa. 
ficif det icke genaſt ut, utan flä dörren till, att ingen mer far 


ſe det; tag dem fedan för dig och gif dem deras tillbörliga lexa; 


men Jat det ſedan bd med dig. Swarföre ſtall du fa handla? — 


Derföre, att fü wille du, att od andra ſtulle gira med dig“ — 
och derföre, att detta ſätt allena tjenar till förbättring, dä der⸗ 
emot det otidiga och opdtallade utſpridandet af ſynden tjenar 
endaft till förbittring. Ja, kärletens och wishetens lag lär of 


ock, att äfwen i affeende pa en allmänt find fynd ide hafwa | 2 
waͤr luſt uti, att idteligen tala derom. ag far icke heller bak. 
tala min näſta; men hwad är det annat, än att baktala honom, 


r da jag i hans fränmaro idkeligen talar om hans fel och icke om 


hans bättre egenflaper? Och huru flär det till med mitt hjerta, | 


huru dr det med den fanna kärleken och wandrandet i Anden in- 


för, Guds ögon, da jag finner nöje uti att tala om min näſtas 
fel — ſaͤledes att gira emot min näſta, hwad jag icke wille, att 


han gjorde emot mig? Ja, huru ſtaͤr det da. till med kärleken, 


naͤr jag har lättare för att mala hans ſtuggſidor, än de ljuſa? 
Herre, gi ide till doms med of! Det finnes fannerligen ingen 


. lem. i wär kropp, med hwilken wi begd fa manga ſynder, fom 


a med tungan; och fannerligen ingen kriſten, iſynnerhet om han 
är mera talför, fom icke bar bar ett ämne * mycken änger och 
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förebräelfe; “ty i manga ſtycken fela wi alla, men den der ide 
felar uti ett ord, han är en fullkommen man och fan regera fin 
hela lekamen med betfel”. Saͤledes, wisſerligen har hwar od 
en här mycket att dngra och förbättra; dock är det ett ganſta 
märkwärdigt förhällande, buru benägenheten att tala illa om 
menniſtor och finna fin luſt uti att tala om andras ſynder witt- 
nar om bjertats tillſtänd infir Gud. Der Guds Ande bor och 
werkar en daglig och tilltagande ſyndakännedom, anger, tro och 
ödmjukhet, der känner man ingen ſtörre ſyndare pd jorden, in 
fig fielf, och dä tiger man lätt om andras fel. Det är fä fannt, 
hwad en lärare anmärkt, att “det är ett mycket utmärkande teden 
pa en ſann nad i bjertat, att menniffan har en benägenhet att 
anfe fin egen fond för meft ſwaͤr och otillbörlig, och att deremot 
finna andras fonder mer urſäktliga och ringa“. Derföre, nar 
det är twertom fa, att man icke är mycket beſwärad, betungad 
och eländig öfwer egna ſynder, utan kanſte fer fig fjelf näſtan 
alldeles ſyndfri, men har en ſynnerlig benägenhet att ſe och om⸗ 
tala andras ſynder, der är ju dock ett ganſta betänfligt tecken, 
att man hör till det folket, fom i Kriſti tid ſökte att till och 
med firaffa honom och hans lärjungar för fond. De talade med 
ett fddant nit för Herrens lag, att Kriſtus blef für dem en 
ſabbatsbrytare, en frosſare och windrinkare, publikaners och 
ſuyndares win”. Tänk, hwad dock detta är för en anda! Det 
ſtoörſt war i lagen, domen, barmhertigheten och tron, lato de 
beſtaͤ“; men att Kriftt lärjungar icke faſtade ſaͤſom de, eller att 
deras helige mäſtare ſtyrkte ſina utmattade krafter med det af 
winträd kommet war, det utmaͤlade desſa till det wärſta. Och 
tank, hwad det är för en anda, när man idkeligen ſöker fel och 
fonder äfwen hos dem, fom likwäl ingenting högre önfkade fig, | 
dn ſyndfrihet, nar man med begärlighet uppfnappar, till det 
wärfta uttyder, utmaͤlar och wanſtäller deras werkliga eller för⸗ 
menta fel och ſöker i möjligaſte mätto nedſwärta fin näfta, för 
att derunder naturligtwis ſjelf anſes bättre och felfriare. Herren 
Kriſtus fällde en naͤdigare dom öfwer de ſtörſta ſyndare och ſyn⸗ 
derſtor, dn öfwer desſa. Och denna wederſtyggliga ſynd blifwer 
icke ringare derigenom, att man kan förgylla fitt förtal med we⸗ 
modiga atbirder, diupa ſuckar och hjertgripande klagoutrop ö fwer 
den arma näſtan. Herren Kriſtus hafwer ögon ſaͤſom eldslagor 
och genomſtaͤdar wal den fromma ffalfen. Wore der werkligt 
ett fa bekymmer om näſtans fjäl, hyſte man werkligt fi 
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niet deltagande för honom, fom man will laͤta paͤſtina, fi. 
ſtulle man wal tala med Gud och med honom ſjelf om hans 
fel och hans tillſtäͤnd, i ſtället för att idkeligen tala derom en⸗ 
daft för andra — och fa ftulle man wal följa Herrens Kriſti 
föͤreſtrift om ſättet att "fürwärfwa fin broder“. Juſt det, att 
man ide följer Kriſti föreſtrift och den ſtora kärlelslagen, wittnar 
tillräckligt om halten af desſa fromma fudar och utgjutelſer, och 
wiſar, att be utgöra intet annat, än ett förgyldt baktal, utflutet 
ur ett argt och ſtalkaktigt hjerta — och att detta nit är alldeles 
5 it deras, hwilka med fin hycklande ſedeſtränghet framförbe den 
_ qwinnan, fom war beflagen med hor. Ga falla od desſa ännu _ 
i dag med fina tungor öfwer en ſyndare eller fynderffa, och kunna 
icke nog idißla och ater idißla deras orenlighet, betrakta och ater 
betrakta deras ſynder och daͤligheter. Men Herren, ſom känner 
alla menniſtors hjertan och wägar, han fäger till ſaͤdana: 3 
ſtrymtare; hwilken af eder utan ſynd är, kaſte förſta ſtenen pa 


henne!“ Och för det andra: Regerens J af kärlek, fa ſöken hen? 


nes förbättring och frälsning, ide hennes belackande och fürbd- 

mande! Woren J fannt fromma, fa dömden J eder ſjelfwa haͤr⸗ 
daft, och dä ſtullen J äfwen med naͤgon gudsfruktan och kärlek 
behandla eder medmenniſta. 

11. Men nu, allt hwad fom är berrflande hos werlden och 
ſtrymtare, det blir freſtelſe för Guds barn — fa ock denna be⸗ 
nägenhet att tänka och tala ila om wisſa menniffor. Ty äfwen 
der den goda, williga anden och kärleken bor, har man dock äf⸗ 
wen gwar det förderfwade köttet, det gamla hjertats ond fta. 
Deraf kommer, hwad de gudfruktiga fa ofta med ſmärta känna 
och erkänna, men hwilket de owakſamma förbiſe, att deras tycke, 
omböme eller blick pa en menniſta ofta beror endaſt pa hennes 


flörhällande mot dem fjelfwa — att om en menniffa blott är 
mig benägen, tänker och talar wal om mig, fa kan jag fa lätt 


tyda allt hos den menniſtan till det bäſta, äfwen faſtän hon el⸗ 
jeſt ide är den bafta menniffa; dä deremot, om en eljeſt wida 
fullkomligare menniſta blott rdfat att fürnärma mig, t. ex. giort 
mig naͤgon obehaglig anmärkning, eller wiſat mig nagon mißakt⸗ 
ning eller genom nägot företräde fördunklat min dra o. f. w., 
ſtraxt har mitt arga bjerta en wiß hemlig benägenhet att ſoͤka fel 


hos henne, och om möjligt förſtora och utſprida dem. Hwiltet wee 


derſtyggligt odjur är icke det fallna menniſtohjertat! Blott der⸗ 
fore, att t. ex. ditt högmod blifwit ſaͤradt genom en anmärkning, 
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du att upptinfa och figa allt ondt om din a 
Kan hon ide bd wara en bebe ain, faftän hon giort 
rättelſe? Eller om wälfigna henne med naͤ . 
wif, gäfwa utmärkelſe framför dig, tan hon icke ända 
wara en bederlig menniſta? fat med din 
granne. bloft at hans äter eller band 
flgnad än di 75 mängen har ide för en ſädan enſtild och 
hemlig orſal om det arga bjertat börjat tänka och tala allt 
ondt om ſamma menniffe, ſom han förut 1 flera är diffat, och 
ban pa den tiden fag allt godt. Det är mydet nyt- 
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fünes mera wal- 


r en triſten, att i tid gifwa aft 7 denna det arga bier: 7 
falſthet och illfundighet. Wi fe ju oupphörliga egempelderaf, 
att onda eller goda omdömen bero af ens wilja och uttydning. 
Samma fat, fom för en iMwillig menniſta tan blifwa alldeles 
fwart, dr för en annan, fom har god wilja för perſonen, en 
obetydlighet, eller tanfte naͤgot alldeles oſtyldigt, ja berömligt. 
Ga kan ombömet bero af uttydningen. Lätom of wal betänka 
detta och wakta of för wart bjerta, wakta of för att följa de 
tanfar och känslor, fom uppkomma hos of för dem, hwilka pa 
nägot ſätt förnärmat oß. Ja, ſannerligen! rör ſig afund och 
bat emot din näſta i din fjäl, känner du i ditt hjerta en ri © 
att falla öfwer honom, och bränner dig den och den hiſtorien 
om honom pd ſjälen — o, wakta dig dd! dä är en mörfrets 
makt för handen. 4 
12. En annan anledning till en inre benägenhet att tänta 
och tala illa om wisſa menniſtor, ligget ofta blott i en mängd 
naturliga olifheter, ſaͤſom olita lefnadswanor, olita andlig ftind- — 
punkt, olifa andliga ſtolor o. dyl. Blott rg att man icke 
rätt igenfänner och förftär allt hos en annan, är hjertat ofta 
böjbt att tyda detta, fom man ide riktigt förſtär oc igenkänner, 
till det wärfta Detta hander ofta äfwen mellan dem, fom — 
bod dco famme Faders barn, och under det Herren Gud älfar, 
känner och id z. häbe den ena och den anbra af dem. Sa 
1: 11, 12). lott berför a 
den,. 
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haſwa de förföljt mig, ſaͤ ſtola de ock förfölja eder: hafwa de 
kallat husbonden 
folk“ o. f. w. Ja, om od en e 
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fü tan han begd ſwaͤra fonder emot dem, hwilka Herren älfler — 


mycket fom honom, och med hwilta han en gang 
ſtall na i en ewig, falig gemenſlap 
13. Men da wt af bet rende budet icke blott ſtola lara 
a, Hae wart diupa förberf, utan ock känka ‘pa fielfiva efterief 
ſaͤ att wi werkligen ola "tinta och tala wal om wür 
. hans fel och ſwagheter öfwerſtyla“, da fraͤgn wi: Kan detta 
alla menniffor? eller jä: Stola alla menniſtor tunnd gira 
detta 7 Stola wi ock kunna med framgäng förmana ormens fd 
att icke med lögnens och föxtalets ettergadd ftinga qwinnans fad 
wi halen? — fürmana den, fom född är efter köttet, att ide för⸗ 
följa den, fom född är efter anden, ide beljuga och baktala ho⸗ 
nom? Nei, det är ett alldeles ſärſtildt förhaͤllande, det Herren 
omtalar i Matth. 5: 11, 12: "Saliga aren J, när mennifforha 
förſmäda och förfölja eder och ſäga allt oudt emot eder, ee 
für min full”. Det förräder alltid en flayp halfandlighet, att 


wilja wara en t riſten och litwäl ide förftä, att auf ondt fal 


ſaͤgas om dem, fom tillhöra Kriſtus — det förraͤder en fadan 
idl, fom ännu föler förlika Kriſtus och Belial, fom will wäara 


bade Guds och werldens win, när han förundrar fig och är fär⸗ 
dig att tro det mydna onda, fom fliges om Ktifti efterföljare. 


Han har fatert aldrig fjelf ännu burit detta de aligas“ kechen, 
fom Kriſtus här nämnde: De ffola ſaͤga allt ondt emot ever, 
liugande, för min ſtull“ — ſammalunda hafwa de ock förflit 


| profeterna, fom warit fir eder;“ "faliga dren J, da metinifforna. 


hata eder och afflilia eder och banna eder och bortkaſta en | 


: namn, ſaͤſom det ondt wore, für menniſtans Sons ſtull“. 
eder, dd alla menniſtor lofwa eder; ty fammalunda beben e de 
ock giort de falſta profeterna“. „Kommen ihäg min DD, fom 


jag hafwer ſagt eder: Tjenaren är icke former än hans herre; 


la de da kalla hans hus⸗ 
kriſten, ſom lefwer i naͤgon 


Beelſebub, hwad 


ftilla obemärkthet, tan undgaͤ werldens förſmädelſe, är det ät- 


minſtone ide möjligt, att en lärare, fom alltid maͤſte warn up⸗ 
penbar, framſtä och wittna med Kriſtus, ſtulle kunna hafwa 


werldens wänſlap och allmänna Loford, om han är fin Herres 


flanna efterföljare och wittne; nej, da mäfte han nödwändigt fa 
amma teden, fom Herre: De wittuesbörd > 
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emot honom;“ de ſade allt ondt om honom, Tjugande. Och 


betta wederfors honom ide egentligen af folfet, utan iſynnerhet 


af de ſtriftlaͤrda och fariſeer, fom derföre mäfte haͤlla raͤd, huru 
de matte gripa honom utan buller, att icke upplopp ſtulle blifwa 
ibland folfet, fom ätminſtone wisſa tider höll af honom. De 
fom nu ide fatt fielfwa detta förſmädelſens tecken, men likwäl 
wilja ware nägot annat, dn werlden, de maͤſte da tänka, att 
det är de kriſtnas egen flull, att man fäger fa mycket ondt om 
bem. Aro de nu redan befäſtade uti fin falſta ande, fi lata — 

de ide alla de anförda orden af Kriſtus gälla, utan tro dnnu 

det bafta om fig, faftin alla menniffor lofwa dem. Men dro de 
blott ſwaga och oerfarna barn, fom ännu ide hunnit blifwa 
uppenbara och erhaͤlla det nämnda tecknet, men de tillwäga i naͤd 
och kraft, fa fad be fnart fin del af Kriſti förſmädelſe“, och da 
— da blifwa de fnart förftändiga i frägan. 2 

14. Ragot harmed beſlägtadt är od det förhaͤllandet, att 

äfwen manga kriſtna icke förr fäſta tillbörlig wigt wid det ättonde 
budet, än de fielfwa blifwa föremäl för onda tungors lögn och 
förſmädelſe. De dro ofta förut mycket täliga wid förtalet och 
halla det för en ringa ting, huru man brufar fin tunga, ſaͤ länge 
fortalet blott angripit andra; men nar det angriper dem ſjelfwa, 


när de fi höra, huru bittert den och den deras oſtyldiga ger⸗ 
ning eller utlätelfe blifwit uttydd, wanſtälld och kringburen, dä 


blifwa de fa förſtaͤndiga och allwarliga uti nitet om tungans 


rätta bruk. Ma derföre den, fom ännu med lattfinnighet be⸗ 


traktar detta ämne, fai fnart fom möjligt fa erfara lögnens 
och fortalets ormftygn! Dock wore det bättre, att für Herreus 
ffull blifwa wakſam öfwer fig, dn für fin egen bittra erfaren- 
15. Men wi haſwa ſett, att detta bud fordrar, ide blott 
att wi icke fielfwa falſteligen beljuga, förräda, baktala eller ila | 
berykta war wäſta, utan att wi od ffola urſkulda honom” eller 
taga hans goda namn i förſwar emot belackare, ſaͤſom wi wille, 


att andra flulle gira med of. Fördenſtull“, ſäger Luther, daa F 
du träffar en ſawallrare, fom utſtriker och förtalar en annan, 


fa fGg honom fanningen fritt i anſigtet, att han ma blygas.“ 
Och äter: Det är en mycket wacker och ädel dygd, om man kan 
till det bafta uttyda, hwad man hör ſägas om näſtan (fd framt 
bDeet icke är ett uppenbart ondt o. |. w.) emot de giftiga tungor, 
| beflita bereft de kunna eller uppinappa nd- 5 
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nu iſynnerhet wederfares Gubs ord och def förkunnare. Ty 


wi böra alla inbördes öfwerſtyla, bwad bos war näſta är firöp-. 
ligt och wanhederligt, och med all makt befrämja och befordra 


hans dra och afwända allt, fom kan lända honom till wane 


dra.” Ja, det är ſannerligen en wacker och ädel dygd“, grun⸗ 


dad i den ſtora kärlekslagen: älſka din näſta ſäſom dig fjelf. 
Och det finnes kanſte icke naͤgot kraftigare medel att hämma och 


motwerka det allmänna lättſinne, hwarmed wi brula waͤra tune 


gor till näſtans förklenande, än att fromma kriſtna pa ögonblie⸗ 
let beſtraffa det, nar det ftider fram. Men de dro fa, fom öfwa 
denna trohet och warſamhet, detta heliga nit mot en fa ringa 


altad fond, fom tungans. Wi wilja ofta hellre ſtaͤ wal med 
de närwarande, än med allwar förſwara den fraͤnwarande, iſyn⸗ 


nerhet fom ett ſaͤdant förſwar ofta kunde medföra nägot obehag 
fir of fielfwa, och hwar och en älſtar efter naturen meſt fig 
fjelf. Kunde Petrus, blott för att icke fa dela fin Herres öde, 


draga fig tillbaka och förneka honom, fa gira ock wi ofta naͤgot 


dylikt. Gwar och en pröfwe fig. Wi älſta icke wär näſta fd 


fom of ſjelfwa. Men genom naͤden böra dock de kriſtna komma 


derhän, att de fara derefter; och i den ſtällning, wi här om⸗ 


tala, fad wi näſtan ſtundligen tillfälle att bewiſa denna kärlek. 


Du 


Wi behöfwa dock ſannerligen aldrig kalla det onda godt. 
kan alltid begynna med att blott fraͤga: Wet du med wißhet, 


2 att det är fanning, det du omtalar? "Det ljuges gerna pa folk“ we: 


(Syr. 19: 15). Och för det andra, om det ock är fanning, fG 


tan du ſäga: Ar det nödwändigt, är det enligt med kärleken och 


Kriſti finne, att tala derom? Och när detta icke är händelſen, 


kan du ock, till det ondas mildrande, paͤpeka de omſtändigheter, 


under hwilka det framträdt, den ſtällning, de ſwaͤra freſtelſet, 


 bwart den felande befunnit fig, äfwen päpela de berömliga egen⸗ 


ſtaper, fom finnas hos honom, allt pa det ſätt, fom kärlelen 
plägar lära of. Andtligen maͤ man ock päpela den ſtora ſan⸗ 
ningen, att wi, arma menniſtor, egentligen aldrig hafwa ſtäl att 
tadla en annan, fa länge wi ide hafwa fläl att berimma of 


ſtlelfwa; ty till flut dro waͤra förtjenſter ganſta fifa. Har du 


nägot företräde, hwad hafwer du dock, det du icke undfätt hae 
wer? Hafwer du det undfatt, hwi berömmer du dig“ (1 Cor. 


43 7). Och har din näſta nägot fel, främ hwilket du är fri, fd 


Rio G. Attonde Bubet. 
got att tabla hos näſtan och förwända till det wärſta, ſaͤſom 


fd kan du alltid med ſtäl näpſa benägenheten dertill. Derjemte 
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har du dter nägot annat fel, fom torde wara lifa ftort fom @ 
3 hans. Hwarföre talar du icke lika gerna om ditt eget fulaſte 
ae fel? Det fälra är, att ingen ſtörre darffap finnes, dn att den 
ie na ſyndaren talar illa om den andra ſyndaren; och lika fitert 
alt en benägenbet dertill tyber pd det alleaftirfta felet, 
— nemligen att man icke Hafwer kürleken. Dä kärleken är hela TE 
llaagens fumma och ſtörſt“ ibland dygder, fd maͤſte ju följa, att 
kärlekstösheten är den ſtörſta odygd, fom fan blifwa omtaladd. 
16. Ja, wi bafwa nu wal märkt, att detta bud forbrar 
klürleken. Men kärleken är Hjertats fat. Har är hemligheten af 
wärt ämne. Det är manga menniſtor, fom icke tunna begripa, 
hwaraf det kommer, att det aldrig blir af, hwad de föreſätta 
fig i affeende pa kärlekens bewisning, det är ingen kraft hos dem 
till de goda föͤreſatſernas werkſtällande; och a andra fidan, att 
de twärtom alltid dnyo falla i ſamma ſynd, fom de beſtraffa 
bhos fig. De kunna werfligen bekymra fig deröfwer och bemöda 
fig att aflägga denna fond, men falla dod oupphörligt i den⸗ 
famma. Hwaraf kommer detta? Swar: De gifwa icke akt pad 
fjelfwa källan, utan arbeta blott med bäckarna. De kunna gif⸗ 
wa aft pa hundrade andra fafer, äfwen röra fig i maͤnga wackra 
och heliga ting, men ide gifwa akt pd deras eget hjerta, def 
ondſta, afund, falſthet m. m. Och hwad dr det da, fom fattas 
dem? Det. de ju den helige Ande, fom alltid angriper hiertat 
och genom tron äfwen werkar fabdana krafter, fom icke ſinnas 
hos naturen. De arbeta pi att utöfwa ett godt, fom ännnu icke 
ſiunes hos dem; och de wilja wala emot ſyndiga ord och ger⸗ 
ningar, men giſwa icke akt pä den beſtändigt päträngande ſpring⸗ 
källan, hwarifrän orden utflyta; ſaͤſom Herren Kriſtus ſäger: 
Deraf hiertat fullt är, deraf talar munnen. När nu ondſtan 
far forblifwa herrſtande i hjertat, da blir det dels mycket ſwaͤrt 
alt waka emot bef utbrytande i onda ord och gerningar; dels 
oc uträttas dermed intet mer, än att man blifwer en flrymtare, | 
ondſtan fördsljes för menniſtor, men qwarſtaͤr lita weder⸗ 
för Guds Om Guds räddhaͤga lärde dem att 
Aanna och akta den fördömda ſyndaſwyggelſen i Hjertat, och de 
ſbukte en werklig förſoning och rening i Kriſti blod, fa blefwe ock 
bjertat renadt, fü flulle ock en ny, innerlig kärlek och ödmjukhet 
intaga det rum, der blott egenkärlek, högmod, ondſta och afund 
bodde; och da flulle ock öfwer tungan flyta den nya hjertligg 
kärlekens och ödmjukhetens uttryck. Säfom förut är ſagdt: Der 
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ñrmnleten afundas ide; kärleten flattas ide,” d. ä. handlar ide 


Oude Ande bor och werkar en ſtändigt tilltagande ſyndalänne⸗ 
pom, anger, tro och ödmjukhet, der blir det lätt att tänka och 
tala wal om fin näſta, och nar man derjemte fätt Guds ljufwa 
förſäkran om ſyndernas förlaͤtelſe för alla fina egna fwarafte 
fonder, dä blir man deraf icke blott innerligt böjd att gerna öf⸗ 
werſe med andras fel, utan af denna nad i bjertat flyta nn 
maͤnga heliga frukter, och bland desſa iſynnerhet kärlelen. Och 
Kärleken gir fin näfla intet ondt.” Kärleken är talig och mild; 


falſtt emot ſin näſta. Widare: Kärleken uppblaͤſes icke; han 
ſtickar fig icke ohöfligt; han föler ide fitt; han förtörnas icke; 
han tänker icke argt; han gläds ide öfwer orättfärdighet; men 
han fröfjdar fig öfwer ſanningen.“ Korteligen: Kärleken är la 
gens fullbordan. Gud föröfe of tron och kärleken! Gud inſtrif⸗ 
we alltmer i mart finne kärlelens konungsliga lag: Hwad J 
wiljen menniſtorna ffola gira eder, det gören J ock dem!“ 


io 7. Mionde oth Cionde Buden. 


a 1. Med desſa twenne fifta och nara beſlägtade bud har 
Herren Gud till flut angripit och förbjudit ſjelfwa begärelſerna, 
de onda luſtarna i hjertat, och desſas allradoldaſte ſmygwägar. 
Har heter det nu: Du flall ide hafwa luſt“, du fall icke be⸗ 
gira“! Selig, helig är Herren, och helig will han hafwa men⸗ 
niflan. Matte hans Ande fd Bppna wara finnen! 
2. Hwad nu betydelfen af desſa twenne bud angaͤr, fa — 
kan man iſynnerhet af grundtezten i 5 Moſ. 5: 21 marta den 
äͤtſtilnaden emellan dem, att i det nionde budet förbjudes det 
till wilja och uppfät utwecklade begäret, eller att menniffan bie 
faller till fitt hjertas begdrelfer och ſöker werkſtälla dem; bä der⸗ 
emot det ord, fom pd nämnda ſtälle förekommer i tionde budet, 
tyckes wara riktadt mot ſjelfwa begärens tillwaro i hjertat, ſaͤ⸗ 
lledes emot ſjelfwa arfſynden, ty det betyder fa mycket fom: Dun 
tall göra, att du icke har begär till det, fom tillhör din näſta. 
Herren Gud, fom ſtaͤdar alla menniſtors wägar, fom är en "dor 
mare öfwer tankar och hjertans uppfät, och för hwilken intet 


är oſynligt“, denne wära wägars aͤſtaͤdare fag, att äf⸗ 


| wen der man ide i egentlig mening will bryta emot ſjunde bus 
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7. Miombe och tombe Buben, 


det, kan man dock, genom det hyſta begäret efter näſtans egen⸗ a 
dom, pd ett inför alla menniſtors ögon och lagar rättmätigt 


ſätt tillegna fig denſamma; jag kan, genom att pasſa pd tile | 
fället, med all laglig rätt göra ſaͤdant, fom likwäl ſtrider emot 
kürleken, fadant fom jag icke wille, att en annan ſtulle göra 
,emot mig, faſtän jag ock icke kunde ſäga, att han gjorbe egent- | 
ligt orätt. Se här nägra exempel: Dd min näfta genom fat 
tigdom eller tillfälligt nödtwaͤng mäfte pd en wif tid ſälja fin | 


egendom, ehwad han pä den tiden kan fa, hwad egendomen dt 


wärd eller icke, och jag begagnar tillfället att köpa den för det 


faſtän jag infer, att den är ward mer; dad mäfte alla menniſtor 


pris, hwarför den efter omſtändigheterna maͤſte lemnas, äfmen | 


ſäga, att jag ide gjort naͤgot orätt, ty jag har gifwit för egene — 


bomen mer dn nägon annan pad ſamma tid, jag har ſaͤledes 


giort ett barmhertighetswerk. Men Herren fer mig i anſigtet 


och ſäger: Du fromma ſtalk! Jag förftär den handeln. Alſtade 
du din näſta ſäſom dig ſjelf, fa ftulle du betala, hwad egendo⸗ 


men är wärd, äfwen om ingen annan bjöde hälften. Nu har 


du pa hederligt ſätt tillegnat dig en ſtor del af din näſtas egen⸗ 


dom, men ſäſom en tjuf för mig. — Gamma ſynd begaͤr den, 


fom utan fannt nödtwaͤng äterfräfwer fina utlänta penningar 


pd en fddan tid, att deras aͤterbärande twingar laͤnhafwaren 


till ett fadant förſäljande, fom nu är omtaladt. Men hwilken 
menniffa kan ſäga, att jag gjort nägot orätt, dd jag endaſt upp⸗ 

ſagt ett län, endaſt dterfordrat, hwad jag egde ? Saͤdant beter 
ju infor alla menniſtor ärligt och rättfärdigt handladt. Man 


will ide förftä, att genom denna min ärliga handling min näſta 


litwal beröfwas en 2 eller mindre del af fin egendom, dä lil⸗ 
wal ingen af of wille, att ſaͤdant wederfores honom fjelf, hwar⸗ 
af ju tydligen ſynes, att min rättwiſa handling war ett brott 

emot Guds beliga lag, fom fäger: Alſta din nüſta fäfom dig 


3. Rorteligen, wre handling md fynas, huru ton den kan, 
fa fnart jag ändä dermed förminſtar min näſtas goda, fä ſtaͤr 
ag für Guds Sgon ſaͤſom en tjuf och röfware. Jag har blott 


anwändt ett hemligare och förſatligare bofſtreck, hwarigenom jag 


will ännu pd köpet ockſa bafwa den äran, att jag anſes from 

och ärlig. Men om ock den menſtliga domaren och hwarje mene 

alla maͤſte förklara mig rättfärdig, fä ſtall Herren Gud ide göra 
det; ty han fer mycket wal det falſta bjertat och det fina falle‘ | 
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Monde Linde Buben 
ſttecket. Du, Herre, förftär mina tankar fierran; du utranſakar 


mig och känner mig; du fer alla mina wägar. Om jag od fade: 
mörker md betäcka mig, fa är mörkret icke mörkt när dig, och 
natten lyſer fom dagen“. O, matte likwäl hwar och en befinna 
fädant, att Herren Gud fer äfwen det allrahemligaſte i waͤra 
pagar, fer mara doldaſte tankar och affigter. 
4. Emedan Herren Gud hade i fjunde budet förbjudit all 


egentlig odrlighet, och han här förbjuder att hafwa luſt till nä- 


ſtaus hus, fü förſtcl wi, att han här har aſſeende pa desſa 
ſinare och hemligare begärets wägar; att han i nionde budet 
förbjuder den wiljan och uppfätet, att, när det kan fle pa ett 
ſ. k. “hederligt ſätt“, tillegna fig nägot af näſtans goda, och att 
han ſaledes här mer direkt paͤbjuder, hwad annars hela den ſed⸗ 


nate taflan kräfwer: Du ſtall älſka din näſta fafom dig ſielf.“ 


— Men härmed har Herren ock angripit och förbjubit den laff, 


ſom alltid är källan till desſa begär, och hwilken hela werlden 


likwäl haͤller för ett intet, nemligen girigheten, eller att en men⸗ 


niſta will warda rik“. Ty blott om den böjelſen ſäger apoſte⸗ 
len: De, fom wilja rika warda, falla uti freſtelſe och i ſnara 


och i mängen daͤraktig och ſtadlig begärelſe, de der ſänka men- 
nifforna uti förderf och fördömelſe, ty girighet dr en rot till allt 
ondt; till hwilken ſomliga hafwa haft luſt och dro dermed wilſefarna 
ifraͤn tron och hafwa gjort fig ſjelfwa mycken bedröfwelſe“ (1 


Tim. 6: 9, 10). Saͤ ſaͤger ock Syrach: "Den penningar älſtar, | 
Men ba faledes re⸗ 


dan girigheten, eller begdret att warda rit, i Guds ord förbin⸗ 
des och beſtraffas, huru mycket mer uppenbar ſynd mäfte dd det 


han blifwer icke utan ſynd“ (kap. 31: 5). 


wara, att en menniſta hyſer afund till ſin näſta, ſamt onda 
luſtar och ſtämplingar efter hans egendom! O, huru föͤrſträckligt 
laͤngt den menniſta mäfte wara kommen ifraͤn den rätta kärleken, 


Jom icke allenaſt icke ſöker fin näſtas bafta, utan rentaf afundas 


bhonom hans goda och kan hyſa luſt att aͤtkomma det! Det ar 

denna grofwa och wederſtyggliga ſynd, Herren har förbjuber. 
5. Men da förſtaͤ wi od, hwad han deremot befaller of 

I detta bud, nemligen att wi ide blott flola wara ndjda med 


waͤr Lott och gerna unna wär näſta hans goda, utan att wi 
ſtola od befrämja war näſtas bafta, och det lika troget och upp⸗ 


\ tiltigt fom wart eget. Derom fäger od apoſtelen ide allenaſt 
fa: »Umgängelſen ware utan girighet, och läten eder ndja med 


det J — “wara fig | 
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U. of) donde Buden. —— 
nog” (Gbr. 13. 6; 1 Tim. 6: 6), utan "Sen 


icke hwar pd fitt eget bafta, utan hwar och en pd en annans 
“bafta” (Phil. 2: 4). Si, detta heter att älſta fin näſta fafom MM 
ſig fielf: "Gen hwar och en pd en annans bafta.” Det meft 

möͤrka och arga bjerta ſtulle dock uppröras öfwer ſtönheten af ett 
ſfaͤdant bud: Sen hwar och en pa en annans bafta; älſta din 

näſta fafom dig fielf.” Men ſtall det wäl endaſt wara ett ſtönt 


orb? Stall da ingen werkligen gira derefter? Och hwem ſtall 


gira det, om ide jag och du, fom ock dro menniſtor? Ty G ud 
har ju här talat till hwarje menniſta. Eller har Herren Gud 
gifwit fina bud utan nägon mening, utan allwarlig wilja att 


wi flola gira derefter? Eller ſtola wi fi gäda honom, att wi 


endaſt priſa hans bud ſaͤſom flina, ratta och heliga, men ſedan 
wända of berifrän och aldrig börja att gira derefter! Den tie 


nate, fom wißte fin Herres wilja, och icke berende fig och icke 
gjorde efter hans wilja, han ſtall lina mycket hugg“ (Luc. 12: 47). 
6. Men nu, om wi od, twärtemot war onda natur, uti 
allting tiena wär näſta och ide förfördela honom pd ett bre, fa | 
ar wißt detta en ganſta ſtön rättfärdighet — dock dnnu endaſt 


inför menniffor. För Guds ögon ſtä alla ditt hjertas onda bee 
gärelfer, faſtän du fd tyglar dem, att du icke utöfwar demi 
werk och handling. Du är bd utwärtes from, men inwärtes 
ogudaktig; from i gerningar, men full af brott i biertat, bwile 
fet dock ſtulle wara ſjelfwa templet och helgedomen för den belige 


Guben. När du t fielfwa hiertat har onda tankar, luſtar och 


begirelſer, ſä är detta en ſyggelſe för Guds hwilten han 


aldrig kan tala. Derföre har han omſider äfwen förbiudit detta, 


da han i det tionde budet ſäger: Du flall icke begära (d. &. 
icke hafwa begär” till) din näſtas huſtru, ide heller hans tje- 
nate, eller hans tjenarinna, icke heller hans oge, ide heller hans 
dena, ide heller nägot, det din näſtg hafwer. Sir har nu det 


gudomliga majeftätet flutligen uttalat, hwad han egentligen will 


eS och menar i alla fina bud, nemligen att wi ſtola wa ra helt rena 
och heliga, ſaͤſom han är helig (3 Mof. 11: 45). 555 har det 
gudomliga majeſtätet förbjudit den förſta rörelſen, ja blotta till. 


waron af ett ſyndigt begär i hiertat. Mart likwäl "fyndigt” bee | 


gar. Det tan icke nekas, att det ock finnes oſtyldiga begär, 
mnmnenligen förft de rent naturliga, ſäſom mat, dryck, ſömn m. fl., 
near desſa blott haͤllas inom maͤttlighetens gränſer (5 Moſ. 12: 
165); for det andra de Vangton och begär efter 
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alt godt; David ofta talar: „Min 
längtar och nängtar efter Herrens gaͤrdar, och efter den lefwande 


Gud, ſaͤſom horten törſtar efter friſtt watten” etc. Men ſyn⸗ 


diga Aro alla de begär, fom pa nägot ſätt ſtrida emot Guds 
bud och förordnande, ſäſom t. ex. desſa begär, hwilka Herren 
här nämner: Begär till fin näſtas huſtru (eller den orena wäl⸗ 

luſtens begär), eller efter haus tjenare (fom fan wara een- 
nyttans begat), eller efter haus oxe eller hans asua 
begär), eller efter “ndgot, det din näſta hafwer“, d. ä. allt, 
Gud ick 
jwotdiſta egodelar eller dita och utmärkelſe eller nägot annat före⸗ 

ttäde — till ſaͤdant ſtall du, endaſt af wördnad för Guds del⸗ 
ning och wälbehag, icke hafwa begär. Korteligen, begäret är 


icke gifwit dt dig, utan dt din — det ar 


ſyndigt, fa fnart du icke är underbänig für Gud och hans wäl⸗ 
behag — begäret är da ſyndigt, om ock fötemaͤlet för detſamma 
är oſtyldigt; ſaͤſom wi fe, bd Israels barn i öknen hade begärelſe 


till det ondt war“ (1 Cor. 10: 6), fa war föremaͤlet i figfjelft 

alldeles oſtylvigt, nemligen kött, fi och kryddor (4 Moſ. 11: 4, 

5); men att de icke Hdjde fig för Guds wilja och förordning för 
deras ökenlif, utan nu wille hafwa dekſamma, fom i Egypten, 


och icke läto fäga fig, nar Guds wilja förehölls dem, deri lag 
det onda, hwarbfwer Guds wrede fi drabbade dem, att det rum⸗ 


; met heter Auſtgtifter“ an i dag, derföre att man der begrof det ‘ 


foltet v. 34). 
fiuna haͤraf, att och hemligheten af detta 


bud ar denna: Wi ſtola fäſom goda barn ingenting begära mer, 


in Gud och hans wälbehag. Om Gud will gifwa of mat, 
dryck, Mäder, Wariner, dra och anſeende, [a mä wi nfuta deraf 


till wärt bafta och tacka Herren, fa länge han fürunnar of det; 
men om Gud behagar taga desſa ting ifrdn of, da flola wi 
wara lika firndjda, fom da han ſtänkte of dem, emedan wi än⸗ 
da fa hafwa honom och hans wälbehag, fom fall wara wirt 
enda nödwändiga; fafom Aſaph ſjunger: Herre, när jag dig 
phaſfwer, frägar jag efter himmel och jord intet; om mig an kroppp 
fötſmäktade, fa är du, Gud, dock mitt Hjertas 
Heft och min del“ (Pf. 73). 2 
8 8. Och bäraf finna wi, hwad ock upplyſta lärare anmärkt, 
att det ſiſta budet ſammanlöper med det förſta alldeles fafom i SS 
en ting, fd att det egentligen blott fordrar, att Herren Gud far 
wara Hjertats enda Gud, enda föremaͤlet för wart begär, war 
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nemligen att hon i allting ſtulle blott fe pd honom, lefwa i ho⸗ 


RT. Nionde och Tionde Buben 
kärlek, wär tröſt och trängtan; och betta war ju det gubomlige | 


majeſtätets mening, bd han flapade menniſtan till ſitt beläte, 


nom och af honom, ſaͤſom fitt urfprung och element. Till Guds 
beläte och det ſanna lifwet hörde förnämligaſt det, att menni⸗ 


f flan hade ett hjerta, i hwilket Gud bodde, ett hjerta, fom ide & 


kunde lefwa utan honom, fom törſtade efter och närde fig med 


honom, likſom barnet närer fig med fin moders mjölkl. Ja, denna 


törft efter Gud inplantade han fad djupt i menniffan uti ſtapel⸗ 


- fen, att wart bjerta flulle wara utan lugn, ro och frid, fa länge 


det ide omfattade honom, den lefwande Guben, od) i honom 
allena hade fin luft och fulla förnsjelſe. Ingen jordiſt luſt eller 
frdjd, intet filfwer eller guld, ingen konſt eller wetenſtap, ingen 


dra, intet herrawälde, ingen werld och ingen himmel med alla 


fina härar ſtulle tilfrebsſtälla menniffobjertats innerſta äftundan 
eller Idngtan. Menniſtohjertat ſtulle midt i beſittningen af alla 
desſa ting wara fattigt och eländigt utan honom, den lefwande 


Guden, det hoͤgſta goda. Allt annat, hwad namn det ock matte — 


bafıva, flulle menniffan afta owärdigt fitt begär. Hela werlden, 
med allt, hwad hon dr och har, ſtulle ide gifwa of fa mycket, 
fom en droppe af tillfredsſtällelſe för wart törſtande bjerta. Ef⸗ 
ter det allraſtörſta, det allrahögſta, efter det oändliga och ewiga, 
efter honom allena, war Herre och Gud, ſtulle wi törſta. Han 


allena wille wara war wederqwickelſe, wär ro och wär uppfyllelſe. 
Detta war Guds wilja, när han ſtapade menniſtan till fin af⸗ 


bild. Derföre danade han wart hjerta fa, att det är fullt af 
odndlig trängtan, begär och aͤſtundan. Men hans mening war, 
att han fielf ſtulle wara füremälet. Nu fraͤgas: Har icke den 


ſtore Guden ännu i dag ſamma wilja och mening? Sannerligen, E 
det är ännu i dag hans allwarliga wilja. Hans förſta och 
ſiſta bud ga i dag ut pd detſamma: Du flall älſta Herren din 
Gud af allt ditt hierta, af all din fjäl, af alla dina krafter * | 
af all din bag.” : 


9. Och detta ar jn ett öfwermaͤttan naͤdefullt, billigt of 


ſaligt bud. Hwad fan wara berrligare, drofullare och ſaligare 


att lefwa uti, dn Gud ſjelf? Uti honom flall wart bjerta lefwa, 


tira fig och fröjdas, och det icke blott en ſtund, en dag, en weda, 

urtan alla ſtunder, alla dagar, alla weckor, maͤnader och dr ge⸗ 

nom hela lifwet. Detta är den ſanna helighetens lif. Blir du 
äter blott wisſa ögonblick upprymd af nagon kärlek till Gud, 
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‘Rot ‘Rionbe och Sionbe Buben. 


| 


men 1 ſtunder igen, ja, tanffe hela timmar och dagar, he 
andra föremäl för ditt hjerta, din kärlek, din glädje, din längg 


tan, da är du ſannerligen icke rätt helig, da är ditt hierta af⸗ 


gudiſtt, bad är du troldß mot ditt lifs Gud; likaſom den brund 


eller male icke rätt älſtar, hwilken wal naͤgon ſtund baller fig till 
ſin egen make, men ſedan hela dagen haͤller ſig till en annan. 
Om od dina andra füremäl dro i fig fielfwa goda, ja heliga, 
ſaͤſom himmelen, fd är det dock en falſthet och afwifelfe fran den 


5 rätta kärlelen till Gud, nar icke han far alla ſtunder wara huf⸗ 
wudföremaͤlet, ſä att du kan med fanning ſäga: Jag fragar 
efter himmel och jord intet, när jag dig hafwer, du mitt hjertas 
tröſt och min del.“ Sjelfwa heligheten flulle wi älſta egentligen 
för Herrens ſtull; ty wi ſtulle älſta honom af alla wära frafter, 
af allt wart bjerta, af all wär ſjäl och af all war bag. i 
10. Ack, med detta ſtora bud är ju likwäl ide naͤgot ſtämt, 
naͤgon ordlek, utan Herrens ewiga allwar. Och hwem ſtall gira 


berefter, om ide hwar och en, fom frägar efter Gud och reli⸗ 


gionen? Swartill Hall det tjena, att tänka och tala uti andliga 
ting, om man ide aktar Guds eget allraſtörſta bud? Saͤledes, 
ännu en gang: Hwem flall gira derefter, om icke äfwen du, 
fom läſer och hör detſamma? Eller, ſaͤſom wi förut ſagt, ſtola 

wi fa gädas med Gud, att wi priſa hans ord, men förgäta def 
efterlefnad, eller utwälja wisſa ord och bud, men glömma det, 
fom flörft är i lagen. Gud uppwäcke of ifraͤn en ſaͤdan fore 


foffning och falſthet! — Om du nu gir twertemot detta Guds 


ſtora bud, fa att, da ditt hjerta borde wara uppfyldt med Gud 
och hans kärlek, du fitter hela timmar, ja dagar, med faͤfängliga 
tankar och begdrelfer till det, fom dr ondt, kanſte med begärelſer 
till din näſtas huſtru, kanſte orena luſtar och fantaſter, kanſte 
begäͤrelſer till din näſtas egodelar, eller begär efter egen dra och 
berömmelſe — o, huru föͤrſträckligt fer det da ut i ditt hierta! 
Det är ju dä ett afgudahus och en röfwarkula. Och ſaͤ kommer 
du wisſa ſtunder till Gud och hans ord och will anſes from och 
helig. Sant dnnu en gang pd detta förhaͤllande: När du icke 
allenaſt icke älſtar din näſta fom dig fielf, och ſöker hans bäſta 


fü troget fom ditt eget, utan twärtom fer med afund pa nägot 


företräde, fom Gud gifwit honom, antingen i dra eller i egen⸗ 
dom, är da ditt bjerta godt och Gud behagligt? Eller, när u 
har begär till din näſtas huſtru, nar du öfwerlemnar dig aͤt orennn Tu 
föreſtällningar, begdr du ide da äktenſtapsbrott i ditt hjerta? Tu 
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04 efontghet p-ndgon omdn, 


att ett ondt rykte om honom bränner dig pä ſjälen, om du ide | 
far uttala det, är da ditt hierta godt och Gud behagligt? Stäl 


dig med hela ditt inre inför den allsmäktige Gudens ögon och 
kann, att du dr en fördömd ſyndare. Hans ewiga allwar och 
fordran är, att du flall wara helig, faͤſom han är helig; full- 
fomlig, fäfom han är fullkomlig; ja, att hela ditt wäſende, ditt 
bjerta, dina tankar och begär flola wara uppfyllda af honom, 
hans kärlek och hans helighet. Detta dr ſumman af Guds 5 
ee och ſiſta bud och af alla buden eee : 


11. Wi haſwa nu till * fett, hwad Herren Gud 
i fina heliga tio bud af of äſtar — matte hans Ande ſſelf för⸗ 
Hara dem dnnu bättre för hwars och ens hierta! — Men en 
wigtig angelägenhet äterftär ännu alltid, den nemligen, att wi 
ock mätte wakna öfwer den ftore Gudens allwar i fina fordrin⸗ 
gar och befinna, att de wilja alldeles icke bliſwa blott förſtädda 
och betraktade, utan iſunnerhet owilkorligt aͤtlydda och uppfyllda; 


befinna, att Herren Gud alldeles ide gifwit of fina bud ſaͤſom FE 


goda räd, dem wi kunna hafwa godt af att följa, utan fäfom 
beſtämda föreſtrifter och veftergifliga fordringar, dem wi owil⸗ 
korligen maͤſte till minſta prick fullgöra, om wi wilja wara 
honom till behag. Han är en allsmäktig Herre öfwer fina fla 
pade warelfer; han har full rätt att fordra af of allt, hwad 
honom täckes. Gud fordrar med rätta af oß, icke blott att wi 
lyda ſamwetets röſt, anwända nädemedlen, waka öfwer wäre 
hiertan m. m., utan han har wißferligen rätt att fordra allt, 
hwad han har fordrat, ſäledes äfwen en fullkomlig hiertats helig⸗ 
het och renhet (3 Moſ. 19: 2; Matth. 5: 48). Och han iche 
allenaſt fordrar detta, utan 
gudomliga wrede och förbannelſe öfwer hwar och en, fom ide | 
fullkomnar allt, hwad . Mi i lagboken, ſaͤ att han 
(5 Moſ. 27: 26; Gal. 3: 10). 
| det fom Geren 
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Tab, be ſem mig Sains 500 
het uppa manga tufende, fom mig hafwa Für och balla mina bud. 


12. Mark orden: Jag Herren, din Gud! Hwem ffola 
wi höra, om icke honom? Hwem flola wi frukta, pa hwem flola 


wi lita, om ide pad honom? Jag Herren, din Gud” — honom 
Hall du en dag möta; infor honom flall du en dag gira räfen- 


flay för, huru du haͤllit hans bud. Och hwad fäger han? Han 
fäger: Jag Herren, din Gud, är en ſtark hämnare“, en nit⸗ 


älſtare, ſaͤſom om en brud, för hwilkens hierta, trohet och ren⸗ 


het han brinner ſaͤſom en eld. Den der ſöker fäbernas miß⸗ 
gerning inpd barnen, allt intill tredje och fjerde led“, nemli⸗ 


gen bad barnen följa fina fäder i ſynden (Heſ. 18: 20). Och 


märf, huru Herren betraktar ſynden: Dem fom mig hata”, hwil⸗ 
let förklaras genom def motſats: Dem fom mig älſta och halla 
mina bud“. Den, fom icke älſtar Gud och haͤller hans bud, ſtaͤr 


for honom ſaͤſom en föraktare, en hatare, äfwen om han ingen 
ond gerning gir, ſaͤſom ock Kriſtus fade: Den icke med mig är, 


han är emot mig; och den ide förſamlar med mig, ban för- 
fingrar.” Wi fe äter, huru Gud fordrar hela hjertat och talar 
ide om nägra enſtaka gerningar, utan fä beter det: Mig Alfta 


| — Alte och hälla — älſta och halla mina bud“. Alldeles fa, 


fom Herren Kriftus fade: Den mig alffar, han warder haͤllande 
mina ord”. — "Den mig ide älſtar, han Haller ide mina ord”. 


Herren Gud kallar icke detta att halla hans bud, nar naͤgon 


blott gir gerningen efter lagens bofftaf, utan han will allraförſt 
hafwa hjertat, hjertats innerliga kärlek och luſt; ty utan denna 
kärlek Gro alla gerningar för Gud intet annat dn ſtrymteri. 
Och nu, om du icke af ſaͤdan werklig kärlek till honom haͤller 
alla hans bud, fa hotar han dig här med fin ewiga och maje⸗ 
ſtätiſta wrede; ſaͤſom han ock ännu mer uttryckligt förklarar detta 
15 Moſ. 27: 26: Förbannad ware den, fom icke fullkomnar 
al denna lagens ord, ja att han gir derefter“. Matte hwar 


och en i tid befinna detta! Det är manga, fom likwäl wilja 
wara kriſtna, hwilka i detta ſtycke hafwa en falſt bild af Gud 
och derigenom en löͤshet och falſthet i hela fin kriſtendom. An⸗ 


tingen af wanlig ſäkerhetsſömn eller af mißförſtaͤnd om evange⸗ 


lum, balla de Guds wrede och nit emot ſynden för ett intet, halla 
de Gud näſtan ſaͤſom litndjd om fina heliga bud; hwarföre de 


ock handla dermed efter ſitt godtycke, utwälja wisſa gerningar 


och fürgäta andra, gira fig Deifwe ett mal för fin aM * 
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gudaktighet, och detta mal fatta de fa maͤttligt högt, att de 


tunna nägorlunda fullgöra det, och dro ſedan nöjda med fig. | 
Detta ma wil beta att drifwa gäderi med Gud; ja, detta her 


ter, att ide bafwa Gud för ögonen, att ide afta Gud, utan 
halla honom för ett intet; ty annars flulle man wörda alla hans 
ord, dfwen de fom handla om bjertat, deß tanfar, begär och 
bemligafte affigter. Saͤdant utmärker de fannt gudfruktiga och 


het, utan dro beſtändigt ſtraffade, ſwaga och befymrade. Mark | 
derföre, att Gud är dnnu i dag den ſamme fom den dagen, da 
han med dunder och blixt utgaf fin lag, att allt hwad han daͤ 
förbjöd i desſa tio bud, det förbjuder han dnnu; det han daͤ 
hatade, det hatar han ännu; det han da fordrade, det forbrar 
han dnnu. Alt hwad fom fordom bragte hans wredeS domat 
oͤfwer ſyndare, det bringar ännu i dag 
13. Men hor, du behöfwer ide frukta för n wrede, 
du blott älſtar honom och baller hans bud, fafom 
ſagt. Hör huru nädefullt han talar: Men jag 
tighet uppa manga tuſende, fom mig älſta och 3 
Blott du beſtändigt älſtar honom och haller hans 
du intet ondt frukta, utan weta, att den hulde — 
med ewig kärlek, nad och wilfignelfe omfatta dig, ja, bas fall 
fa älfla dig, att denna nad och wälſignelſe flall odfa öfwerga 


Gr orſaken, hwarföre aldrig de kunna blifwa nöjda med fin from 


pd dina barn fran flägte till flägte, intill manga tufende, nem⸗ 


ligen förft fa att förftä, att om de följa dina fpär uti att älſta 
och frutta Gud, fa flola de hafwa all hans farlet; och för det 
andrea, om de ock ide gira detta, utan blifwa ogudaktiga och 
ewigt oſaliga, fa ſtall han likwäl i detta lifwet bewiſa dem en 
fonnerlig nab, ſaͤſom wi fe af manga ſtällen i Skriften t. eg. 
3 Mof. 26: 42; 1 Kon. 15: 4; 5 Mof. 2: 9, 14; Pf. 105: 8. 
3 "Swab Gr nu allt betta?” torde nägon fraga. "Stall | 
Guds nad grundas pd wär egen rättfärdighet? Hwem fan da 
warda falig? Hwem fan halla alla Guds bud? Hwem är den, 
ſom alltid törſtar endaſt efter lefwande Gud? Hwem är den, 
fom ingen ſyndig tanke eller begärelſe tanner? Stall bad Gud 
icke förläta nägot, faſtän man icke kan fullgöra allt?“ — Swar: 
Wi waga icke att upplosſa Guds bud och domar. Herren Kriſtus 
har förklarat, att den, ſom upplosſar ett af desſa minſta buden 
och lar fa mennifforna, han flall kallas den minſta i himmel: 


tifet. Den fom will wäga det, ma dä gira nagon afprutning | 
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hören alla J, det finns ej nad wid Sinai.“ Alla de, fom 


med lagens gerningar umgä, de dro under förbannelſe; ty det 


ar ſtrifwet: Förbannad ware hwar och en, fom icke blifwer 


wid allt det, fom ſtrifwet är i lagboken, fa att han det gir” 
(Gal. 3: 10). Det är ett helt annat förhaͤllande med dem, fom 


dro döda fran lagen“ (Gal. 2: 19) och lefwa i ett belt annat 


tile — fom “Gro icke under lagen, utan under näben” — de 
hafwa hela lagens fullbordan, genom fin lagfullgörare och bor⸗ 
gesman — det är ett ſärſtildt förhallande med det folfet, fom 
Gud ingen ſynd tillräknar. Men wi tala nu om, hwad fom 
fordras för dig, fom är under lagens wilkor och ſöker fjelf att 
beftä infor deß bud; dig förlaͤtes icke det minſta; Gud efter⸗ 


ſtänker ide en bokſtaf eller prid af fina bud. Honom, fom 
haller fig wid gerningarna, warder lönen ide räknad af naͤd, 


utan af pligt,” d. ä. han far endaſt hwad han förtjent; ſaͤſom 


ock Kriſtus ſäger i Matth. 20: 9— 14. Annat är det med den, 
fom är did ifraͤn lagen och lefwer när honom, fom är upp⸗ 


ſtaͤnden ifraͤn de döda“, "tror pd honom, fom den ogudaktiga gor 


rättfärdig; hans tro warder honom räknad till rättfärdighet“ 
(Rom. 4: 4, 5). Hela förwillelſen kommer deraf, att man icke 


wet, att det är twa wägar till rättfärdighet, twa andliga rifen 


pi qorden, eller att man icke ffiljer mellan de tw teftamenten 
(Rom. 10: 5, 6, 8; Ebr. 12: 18—24; Gal. 4: 22— 31; Ebr. 
10: 20). Undra ide, att de uppfyllas af fröjd och kärlek till 


Gd och til lagen, fom blifwit döbabe frän lagen och un lefwa 
under en ewig naͤd, ingaͤngna genom en "ny och lefwande wig, 


genom förläten, d. ä. genom hans kött“, hans, fom är lagens 


inde, till rättfärdighet för hwar och en fom tror“. Der är an⸗ 


den willig, faſtän köttet är ſwagt. Der älſtar man budens 
rätteſnöre, der man är frit fran budens domar. 


% 8. De trognas frihet ifrän lagen. 


I. Säfom ett fürord HN den beteattelfe, wi nu fötetaga, 
mäfte wi erinra, att daͤ wi t flera maͤnader här betraktat, hwad 


bein bub! Nel, wi mäfte utfäge famningen: Gud efter- 
ſtänker icke en enda prick eller bokſtaf af fin lag. Den, ſom icke 
har hela lagens fullbordan, kan icke täckas honom. Ack, hören, 


Gud förklara 
05 din Son, att din Son förklarar od dig! Amen. 
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84 No 8. De trognas frihet ifrän lagen. Bi 
Gud i fin heliga lag kräfwer af menniffan, fa forbrar det "ratte | 
delandet af ſanningens ord”, att wi od betrakta, hwad Herren 
@ud wille gira med dem, fom dro af lagen nebflagna och frukta 
foͤr hans ord. Afwikelſerna fraͤn Herrens rätta wäg ſte icke blott 
till högra ſidan, utan ock till den wenſtra. Gd fannt fom de ga 
till förtappelſe, hwilka med ſin evangeliſta bekännelſe icke hafwa 
nägon Herrens fruktans Ande, utan kunna alltid med lätthet tro 
Guds nad och fedan lefwa fritt efter köttets och werldens behag; 
eller de, fom med lagiſt ton umgaͤs fa falſtt och ytligt med lagen, 
att de aldrig blifwa förtappade och mißtröſtande pd den, utan | 
Gro ganſta nöjda med fin fromhet och helgelſe; fa fannt fom 
desſa dro pa en olycklig wag, lika wißt blifwa ock de förlorade, 
fom lata fig fängas under träldomens of”, förlora den werfliga 
barnaförtröſtan och omſider den fifta trosgniſtan, lösryckas fran 
ſtammen och förtorkas“ (Joh. 15: 6). 

2. Wi haſwa, fafom fades, till wäckelſe för de fatra od 
lättfinniga och till ledning uti rättfärdighet en lang tid betraktat 
SGuds heliga lag. Wi hafwa af Guds egen mun hort, hwad 
honom tädt och behagligt är, och hwad fom deremot mißhagar 


och förtörnar honom. Och wi kunna aldrig i tiden nog priſa Gud 


for det Ijufet, att wi kunna med full wißhet weta, hwad Gud | 
will, hwad honom behagligt är. Wi hafwa ock fett det maje⸗ 
ſtätiſta allwaret i Herrens lag, det brinnande eldsnit, hwarmed 
Herren Gud beifrar ſina heliga buds öfwerträdande, daͤ han med 
fin ewiga wrede och hämnd hotar alla dem, fom förakta honom, 
och deremot utlofwar oändlig nad at dem, fom älſta honom och 
halla hans bud. Ja, dä werkhelgonen endaſt fe efter ett fromt 
lefwerne, hafwa wi uti Krifti förklaring af lagen ſtaͤdat, buru 
Herrens ögon fe efter hjertats tankar, begär och hemliga rörelſe. 
Matte wi i alla wara lifsdagar beſinna ſädant! Ty Guds bud 
och hotelſer dro icke naͤgot flämt, utan ett majeſtätiſtt och oför⸗ 
änderligt allwar. Hwad Gud nägonfin hatat, det hatar han 
Annu alltid; hwad Gud naͤgonſin älſtat, det Alfter han ännu i! 
dag, fa fannt Gud icke kan förändras. Saͤdant borde dock wäcka 
bivarje menniſta till beſinning. Men ad! Herren förbarme fig! 
Sjelfwa Kriſti egen allrafullkomligaſte utläggning af lagen kunde 
ide gira farifeerna till förkrosſade ſyndare, icke heller wäcka hans 
laärjunge Judas ur djefwulens tjusning. Den, fom will, kan 
alltid tillſluta fitt hjerta och gömma fig undan för ſanningens 
Ius. Sadana flola ock fa blifwa förhärdade, fai att Herren für 
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ger: De ſtola aldrig tunna förnimma fanningen med hiertat 
och omwända fig, att jag matte hela dem“ (Matth. 13: 15). 
3. Men pa ſamma gang ſomliga taga allsintet till fig af 


Guds förſträckligaſte hotelſer, blifwa andra genom hans bud all⸗ 
deles -r. i fyndandd, wanmakt och mißtröſtan och förtäras 


i ſitt inre blott derföre, att de känna ſynden, hjertats ogudaktig⸗ 


het, falſthet, haͤrdhet och icke föritä, att allt detta aldrig fall till- 


tälnas dem, fom dro i Kriſtus Jeſus (Rom. 8: 1, 3). Det gaͤr 
alltid efter det ordet, att "de, fom borde frukta fig, de frufta 
icke; och de, fom icke borde frukta fig, de frukta.“ Wi maͤſte der⸗ 

fire odfä tänka pd den faran, fom wanligen är meft fin och 
hemlighetsfull, att en ſjäl börjar fe blott pa fig fjelf, förlorar 
hela naͤdeförbundet ur ögonſigte, nedſjunker i träldomsanda och 
ſtannar i otro. Wi wilja derföre nu med Guds naͤd firetaga — 


det mycket wigtiga, tänkwärda och tröſterika, men ock mycket okända, 


mißkända och förtegade ämnet: 


De trognas frihet ifrän lagen. 
4. Herren Gud Öppne of öͤgonen! Herren förläne of fin 


Andes ljus och ledning! Apoſtelen Johannes ſäger i fin förſta 


epiſtel, 5 kap. 13. v.: Detta hafwer jag ſtrifwit eder, ſom tron 


i Guds Sons namn, pi det J ffolen weta, att J hafwen ewin⸗ 
nerligt lif.“ Häraf fe wi, att man kan wara kommen till tron 
pad Jeſus och likwäl icke weta, hwad man har i honom, icke a | 


ſta meningen och innehaͤllet af den naͤd, han berebt fina 


En upplyſt och trogen lärare har yttrat: Jag hade redani irn 


tal hängt wid min Frälfare, innan jag Annu hade den minfta 


aning om det herrliga förhaͤllandet, att jag rentaf är fri fran 


lagen, att jag aldrig mer betraktas och dimes efter lagen, utan 
endaſt efter min Herres Kriſti mig förwärfwade rättfärdighet. Och 


jag tan ſäga, att med detta ljus uppgick i min fjäl en ny naͤ⸗ 


delig Herrens dag, att min inwärtes menniffa med det ljuſet 


Anteäbde uti ett nytt lyckligare tidſtifte af Lif och frid, af helig 


luft och kraft, ehuru den ock beſtändigt pa nytt förmörkas och 


förſwagas, tilldeß Herren äter pd nytt gir mig lefwande“. Uti 
denna bekännelſe inſtämma alla, fom hafwa man den nämnda 


erfarenheten. 
5. Och likwäl, huru beſynnerligt ofänd, mißföoͤrſtaͤdd od 


förtegad är ide denna herrliga läropunkt! Det förekommer dnnu 


manga annars fromma fjälar näſtan ſaͤſom en nyhet, ja kanſte 
en farlig nyhet och ett fattert, om wi ſäga: Det finnes men- 
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8. De troguas fribet ifrän lagen. 
niſtor, fom ide alls ſtaͤ under lagens domsrätt, menniſtor, fom b 


Gud aldrig ſtall dima efter fin heliga lag, hwilla Gud aldrig 
tillrätnar deras ſynder; dd deremot andra blifwa fördömda, om 
de blott fela i ett enda ftyde.” Manga flola häpna wid ſaͤdana 
ord, ſaͤſom för de beſynnerligaſte nyheter. Gd kunna menniſtor 
midt i kriſtenheten wara alldeles okunniga om en af kriſtendomens 
wigtigaſte ſanningar och blott genom det blinda förnuftet och 
tydet wara rentaf fiendtliga mot ſjelfwa det ſaliggörande ljuſet, 


och likwäl mena fig fielfwa hafwa det klaraſte us. 


6. Men för att förebygga mißförſtaͤnd och genaſt uttala be⸗ 
tydelfen af de trognas frihet ifrän lagen, wilja wi i korthet ut⸗ 
trycka denſamma pa följande ſätt: De, fom blifwit af lagen 
fördömda och dödade, fa att de blott i Kriſti förſoning ſökt och 
funnit fin frälsning, dro alldeles fria fran lagens ſalighetswilkor, 
eller förbindelſen att genom lagens efterlefnad fifa fin rättfär- | 


dighet och falighet; men dermed dro de ock fria fran alla lagens 
domar, fria fran lagens förbannelſe (Gal. 3: 13); och för det 


andra dro de ock, i man af fin tro, fria fran lagens regering 
i ſamwetet, eller hwad apoſtelen fallar träldomens anda till raͤdd⸗ 
haga (Rom. 8: 15) och träldomens ok (Gal. 5: 1), ſamt ifraͤn 
de dermed förenade qwal och lidanden, Da de i fin herre och bor⸗ 
gesman hafwa fin hela lagfullbordan, ewig förlaͤtelſe, lif och 


ſalighet. Att de trogna dro fria frän den judiſta ceremonial⸗ 


och polislagen, blifwer af alla medgifwet, helſt den lagen war 


redan i gamla förbundet ide bindande för andra folk an judarna; WE 


men hdr dr fräga om den moraliffa lagen, eller de tio buden; 


och äfwen fran denna lag dro de trogna fria, nemligen fa, att 


de icke mer ftä under ‘def ſalighetswilkor, ide mer ſtola dömas, 
efter fom de ſjelfwa dro infor lagen, utan efter den fullkomliga 


küttfärighet, de hafwa i Kriſtus. De leſwa derfdre under en 
beſtändig nad, i ett naͤderike, fom alla ſtunder är wäldigt öfwer WE 
dem, fa länge de med tron hänga wid Kriſtus. Sa mycket 


bättre teſtamente hafwer Jeſus uträttat” (Ebr. 7: 22). Loſwa 


Herren, min fjäl och allt det uti mig är! 


7. Detta ſtola wi nu fe af den heliga ſtrifts egna ord. 


Sedan apoſtelen i Rom. 7 kap. förſt framſtällt exemplet af den 
fullkomliga frihet ifraͤn mannens lag, hwari en huſtru förſättes, 
daͤ hennes man dör, ſa att hon nu utan ſynd fan taga en ans 


nan man (v. 2, 3), tillägger han i v. 4: "Ga dren od J, mina 


brsder, böbabe frän lagen genom Kriſti Iefamen, att J ſtolen 
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wara abe ı en annan, nemligen nar honom, fom dr uppſtänden 


ifraͤn de döda“ etc. och äter, v. 6: Men nu dro wi friade fran 
lagen, dödade fraͤn den, fom of ‘hal faͤngna; ſaͤ att wi flola 


_tjena i ett nytt wäſende, efter anden, och ide uti det gamla 


* 


wäfendet, efter bokſtafwen.“ Men om da nagon frägar, om hwil⸗ 
fen lag apoſtelen här talar, fa fär han genaſt upplysning berom 
i följande vers (v. 7), der apoſtelen uttrydligt anför det allra⸗ 


innerſta, ja fielfwa märgen ur de tio budens lag, nemligen: 
Du Hall icke begära“, hwilket ju är flutet af den moraliſta lagen, 
det ſiſta af de tio buden. Der fer jag da, om hwilken lag apo⸗ 


ſtelen talar. Det är ock endaſt den moraliſta lagen eller de tio 
buden, hwaraf wi lira 'känna ſynden“ (v. 7), blifwa dödade“ 
(v. 10) och “öfwermaͤttan ſyndiga“ (v. 13) m. m. fom apoſtelen 


i detta kap. ſäger om lagen; ty af ceremoniallagen fingo judarna 


twärtom fin tröſt och berömelſe, emedan denna kunde fullgöras. 
Alltſaͤ är det om denna moraliffa lag, apoſtelen ſäger, att de 
trogna woro friade ifran lagen“. Men pa det ſättet allena, 


ſom han fjelf förklarar, nemligen att wi dro fria fran deß för⸗ 


bannelſe (Gal 3: 13) och fraͤn deß träldomsok (kap. 5: 1). 
Derföre uttrycker han ock motſatſen till att wara under lagen“ 


med att wara “under naͤden“, dd han i Rom. 6: 14 fäger: »Efter 


J dren icke under lagen, utan under näden.” Da de twa för⸗ 


hallandena, att wara under lagen och wara under naͤden, ftä 


ſaͤſom motſatſer till hwarandra, dä fer jag, hwad fom menas 


med friheten fran lagen. — Endaſt ſaͤſom ett rätteſnöre och Lug, 

i fraͤga om hwad fom är ſynd eller helighet, behaͤlla den mora⸗ 
liſta lagens bud fin ewiga wigt och kraft äfwen för de trogna, 
till en kär ledning för deras williga ande och till tuktan för de⸗ 


ta8 onda kött; ty fafom förut är ſagdt, hwad Gud nagonfin 
älſtat, det älſtar han alltid, och hwad Gud nägonfin hatat, det 
hatar han altid, fa ſannt hans heliga wäſende icke kan förändras. 


Derföre ſe wi, att ſamme apoſtel Paulus, ſom meſt talar om 


wär frihet ifrän lagen, likwäl, dd han 7 de kriſtna, före⸗ 


haller dem lagens bud fäfom rätteſnöre, t. ex. dä han ſäger: 
Allenaſt fen till, att J icke laten friheten gifwa köttet tillfälle, 
utan genom kärleken tienen den ena den andra; ty“ — märf detta 


tillägg — "ty all lagen warder fullbordad uti ett ord, det är: 
Alfa din näſta fafom dig fielf” (Gal. 5: 14). Der fe wi, att 


ban framſtäller lagens bud ſaͤſom rätteſnöre. Och Johanns BM 
fſluͤger: Detta är kärleken till Gud, att wi halla hans 
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88 Nie 8. De trognas frihet ifrän lagen. 1 
Men om de trogna likwäl af köttets ſwaghet fürga fig, oh fam- | 
wetet da fürbömer och förfträder dem med lagens hot och förban⸗ 
nelſer, da ſäger apoftelen: Icke fa! nej, Kriſtus hafwer firlos- 
fat of ifraͤn lagens förbannelſe, dä han wardt en förbannelſe 
för of. Ga blifwen nu ftändande uti den frihet, med hwilklen 
Kriſtus of friat hafwer, och läten eder icke pa nytt faͤngas un 

der träldomens ok“ (Gal 3: 13; 5: 1). 5 
8. Saͤledes lefwa de troqna under ett ſädant förhällande, 
att de wal hafwa i lagens bud ett oföränderligt rätteſnoͤre, men 
att de aldrig flola fördsmas för de ſtörre eller mindre brifterna 
i detta rätteſnöres följande; de flola wal för fina ſynder tuk⸗ 
tas, rättas, renſas och förkrosſas, förſt af lagen, ſedan genom = 
tis och plaͤgor“, hwar fü behöfwes“; men aldrig Dimas efter 
lagen; ty ſtulle de dömas efter lagen, fa ftulle de fördsmas, 
emedan lagens dom dr förbannelſe öfwer den minſta found — 
domen lyder fa: Förbannad ware hwar och en, fom ide full⸗ 
fomnar allt det, fom ftrifwet ftär i lagboken, fa att han det 
got”. Derföre fe wi od, huru Kriſtus wal beſtraffade och rät: 
tade fina trogna lärjungar för deras fonder, men aldrig uteſlöt 
dem ifrän naͤden, utan midt i fin beſtraffning talade om deras 
äreplatfer i himmelen (Luc. 22: 24—30). Sä ſäger ock Johan⸗ 
nes i 1 epiſtelen, kap. 2: Detta ſtrifwer jag eder, kära barn, 
att J flolen ide ſynda; men om nägon ſyndar, da hafwa wi 
en förſwarare när Fadren, Jeſus Kriſtus, den rättfärdig de.” 
9. St, detta kan förklara of den fullkomliga fribeten ifrän 
lagen. Och om nägon dnnu har fwart att tro och begripa 
fielfwa ſanningen deraf, fd erinra wi blott, att den, fom icke 
tror denna ſtora fanning, den har ide dnnu det rätta begreppet W 
om ſyndernas förlatelſe; ty det dr blott ett beſynnerligt moͤrter 
+ wär fjäl, att wi ide beſinna, att ſyndernas förlaͤtelſe innebär 
frihet ifrdn lagen. Ty huru kan ſynden forlatas, om wi flola 
Dimas efter lagen? Ett naͤdaſtaͤnd, en beſtändig förlaͤtelſe maͤſte 
ju innebära, att wi icke ftä under lagens domar; ty, ſaͤſom för⸗ 
ut nägon gang blifwit ſagdt, om jag pad morgonen finge alla 
mina ſynder forldtna och hela Kriſti förtjenſt mig tillräknad, 
men jag ſtulle ſedan doͤmas efter lagen, fd wore all min glädje 
Aut innan aftonen, all den naͤd, fom war mig ſtänkt, wore till 
intet nyttig, nei, icke ens en timme; ty jag dr ju icke naͤgon 
ſtund fa fet fran ſynden, att icke lagen ſtraffar och fördömer 
mig, om jag ſtall dima’ efter den. Hwartill tiente bd min be⸗ 
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naͤdning? Guru ginge det dd med den ewiga ſängen till Lam⸗ 
mets dra? Nej“, ſäger apoftelen, jag bortkaſtar ide Guds 

nad; om rättfärbigheten kommer af lagen, fa är Kriſtus faͤfängt 
pio”. Den Sonen hafwer, han hafwer lifwet“, han kommer 


icke t bomen”, han flall ide efter lagen doömas. Detta är wär 


fullkomliga frihet ifrdn lagen. 
10. Men till friheten ifrän lagen hör ock, att mitt ſam⸗ 
wete genom tron är frigjordt ifraͤn lagens träldomsok, att jag 
faͤtt "ide träldomens anda dter till räddhaͤga, utan utkorade 
band anda, fom ropar: Abba, faire Fader.“ Men denna ſam⸗ 
wetets frihet är en ofullfomlig frihet; ty denna är beroende af 
min tro, och min tro är aldrig fullkomlig. Uti Guds hjerta är 


en ewig tillfredsſtällelſe med Sonens förtjenſt allena, en ewig 


naͤd, ett ewigt wälbehag i hwad ende Sonen gjort; men i mitt 
hierta är en beſtändig wexling och ſtrid mellan tro och otro, en 
beſtändig [jus och mörkers omffiftning. Uti himmelen är en ewig 


lofſaͤng öfwer Lammets ſeger, men här nere pd jorden blott korta 


ſtunder af mer ljus, fröjd och lofſaͤng. Uti Guds ſtora bot är 
min räkning för ewigt utſtruken och qwitterad; men i min lilla 


motbok, i ſamwetet, der dr det ſällan riktigt rent och Hart; ty 
wi hafmwa en fiende, fom beſtändigt pa nytt inſtrifwer wara ſtul⸗ 

der, för att dermed oroa och förſträcka of. Men lofwad ware 
Gud, att näbeförbundet är i haus hjerta fullkomligt, faſt och 


orubbligt, att icke han tillräknar of ſynderna, att icke han böm- 
mer of efter lagen, faſtän wi ſjelfwa gira det. 

. 11. Wi hafwa nu ! korthet antydt beſtaffenheten af de trog⸗ 
nas frihet ifraͤn lagen; wi hafwa ock derunder anfört nägra bi⸗ 
belſtällen, fom bekräfta ſjelfwa ſaken, och wilja fnart anfira 
flera. Men innan wi widare utweckla ſjelfwa ämnet, friheten 
ifraͤn lagen, wilja wi förſt nägot närmare betrakta perſonerna, 
ſom dtnjuta denna dyra förmaͤn. Den tillhör ide hwem fom 
helſt. Skriften talar uttryckligt om ſaͤdana, hwilka lönen icke rate 
nas af nad, utan af pligt“ (Rom. 4: 4), hwilka fa endaft hwad 


de förtjent (Matth. 20: 14), hwilka “Gro under lagen” (Rom. 


3: 19), och derföre äfwen “Gro under förbannelſen“ (Gal. 3: 
10). Maͤtte ingen bedraga fig fielf och tillegna fig, hwad fom 


ide hör honom till! Matte hwar och en allwarligt gifwa att x 


ſtriften talar! 


2 Apoftelen fäger utteydligt 1 Gal. 2: 19: "Sag ärger 
. nom — doͤd ifraͤn lagen.“ Saͤdana ord innehaͤlla hemligheten 
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af wär friga. Sa fade han od i Rom. 7: 4: "Sa dren ock 

J, mina bröder, doͤdade fran lagen“; och aͤter, v. 6: "boda fran | 

den, fom of hoͤll faͤngna“. Mart orden döͤdade“ och "Dida". Od: 

i ſämma kap. wiſar apoſtelen, huru det tillgaͤr och hwad det will 

_ faga, att genom lagen dödas ifraͤn lagen. Han fäger: "Syn U 
ss den fände jag ide utan af lagen; ty jag hade icke wetat afbe- 

gärelſen, hade icke lagen ſagt: du ſtall icke begära. Daͤ tog fyn- | 
den tillfälle af budordet och uppwäckte i mig all begärelſe; ty 


tan lagen war ſynden död. Och jag lefde fordom utan lag; 
maaen när budordet kom, fick fynden lif igen, och jag wardt ddd. 
| y fynden tog tillfälle af budordet och beſwek mig och dräpte 
| mig dermed. Hwad betyda fädana ord: Jag wardt ddd ge 
| nom lagen“? Synden dräpte mig dermed“? Om du gär til 


botten med den frägan, flall du finna ett dyrbart ljus. Hwilken 
„död“ menar apoſtelen här, da han i detta ſammanhang fäger: 
„Och jag wardt ddd” — "ddd genom lagen“? Katekeſen om⸗ 
talar treggehanda dod: lekamlig, andlig och ewig; men här om 
94 talas dnnu en fjerde ddd; ty andligen död war ju apoſtelen re⸗ 
| — dan förut, innan budordet fom. Hwad menar han dä här med 
—— ordet "ddd"? De erfarna weta det; och andra tro det ide. Jo, 
fa gar det, om lagen rätt träffar menniffan, om Guds heliga 
dgon börja att förfölja hennes tankar och hjertats anflag —da 
blir hon bödad. Och ju allwarligare hon blir angripen, deſto 
förr blir hon dödad. Det war den gamle fariſeen, Saulus, 
ſom blef dödad, innan der kunde blifwa en Paulus. Jakobs 
böftfena mäfte förſlitas i nattlig brottning med den okände, in? 
nan han kunde ſäga: Jag hafwer fett Gud under anfigtet, och 
min fäl dr frälſt worden“; och da fick han ett nytt namn. Se 
dan deß gid han aldrig mer raf. Korteligen: Tag apoſtelens 
orb, fom de lyda, fa märker du hwem fom blef did. Han ſäger: 
jag wardt ddd.” Det war hans jag, hans ſjelfwerkſamma, fielf- 
rättfärdiga, ſjelfheliga jag, fom ſtupade i ſtriden med ſynden un 
der lagen. Lagen eggade ſtriden med idkeligt paͤdrifwande, med 
fordringar och anmärkningar, och den diupa inbillningen om 
war egen kraft, fom utgör ſjälen i den gamla menniſtan, un 
derhöll ett ſegt hopp om framgäng i ſtriden; men alltſammans 
bidrog att deßmer utmatta och döda honom. Alt detta uttrye⸗ 
ler han fa: ſynden beſwek mig och dräpte mig med budordet“. 
Nu är den bruten, den gamla inbillningen om egen kraft och 
om lagen’ förmäga att gira menniſtan from och helig; och da 
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ligger menniffan ber, förlorad, hjelplös, wanmäktig, ja, “DOD”. . 


Men nar Kriſti lekamen“, fom war utgifwen till ſyndernas 


förlätelfe, blir genom evangelium framſtälld för den förtwiflan⸗ 
de — dd Guds ewiga förſoningsraͤd, da Kriſtus med fin gö⸗ 
rande och lidande förtjenſt blir förklarad för den utmattade ſſä⸗ 


len, fom nu förtwiflar pad allt eget arbete, bade pa fin wilja 
och förmaͤga, pa fin bin; fin dnger, pa allt hwad i henne är 
— "bd drages hon till honom fram, ſaͤdan hon är, fa lam, 

ofärdig och fa till all Guds naͤd owärdig, att hon will ſjunka 

ned för flam.” Daͤ ſjunker hon i brudgummens famn, den an⸗ 
dre mannens — att hon flall lefwa när en annan, nar honom, 
ſom war uppſtaͤnden ifraͤn de döda“ (Rom. 7: 4). Och ſt, daͤ 
far hon pd en gang hela lagens fullbordan i honom, fom war 
»lagens ände, till rättfärdighet för hwar och en fom tror“. Och 
nu lefwer bruden blott af hans rättfärdighet och af hans für- 
ſorg i allting, och ſäger: Jag fitter under hans flugga, ſom 
jag begär; och kärleken är hans baner öfwer mig“ (Höga W. 
21 3). Si, en ſaͤdan ſjäl är nu friad ifraͤn lagen; ſaͤſom apo⸗ 
ſtelen ja uttryckligt förklarar: "Ga hafwer nu lagen warit war 
tuktomäſtare till Kriſtus, pa det wi flola warda rättfärdiga af 
tron. Nu, ſedan tron kommen är, dro wi ide längre under 

tuktomäſtaren“ (Gal. 3: 25). Wal uppwäxer den gamla inbill⸗ 
nningen om egen kraft dnnu tuſende gaͤnger, wanligen under den 
ſinate formen, att jag genom bin och Guds kraft kan och bir 
faͤ och ſaͤ mycket wara och gita — och förräder fig ſaͤſom ada⸗ 
mitiſt inbillning derigenom, att jag, jag, jag, icke Kriſtus, blir 


medelpunkten för alla mina tankar — men bd blir jag ock ater 


paͤd nytt utmattad och dödad, tilldeß jag äter maͤſte ſjunka ned 
till min Frälſares fatter och laͤta honom blifwa mitt allt. Och 
fa länge det förhaͤllandet fortfar, att jag beſtändigt pa nytt blir 


aͤterförd till Kriſtus, fit jag od ide under lagen, utan under 


naͤden. 


den utan under lagen, nemligen de, ſom icke äro dödade af lagen, 
ſaͤſom wi nu fett, utan ännu hafwa gwar ſitt hopp, fin förtrö⸗ 
ſtan till lagen, till fitt arbete, fin bin, och icke blifwit fa fire 


tappade och mißtröſtande pa det arbetet, att de nödgats gifſoaoan ium 
fig — gifwa fig ſaͤſom förtappade pi blott naͤd — utan anun Fu 


med nppfät och mening ſträfwa efter ſegren genom det nämda 


arbetet. Aro de härunder mer nedſlagna öfwer fi, fa — 
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13: Haͤraf tan — förftä, hwilka fom icke äro under ‘ai 
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92 8. De trognad feihet ifeän lagen. 
warn hardt när Guds rite”; det fordras blott, att de miß | 


tröfta pd fina förſök och fa fa ett ögonblick fe Jeſus hwit och 
„ d. ä., att han blir i en falig ſtund förklarad för dem. Men 


deras tro och bekännelſe om Kriſtus är blott en del af deras 
egen rättfärdighet — deras tro är ide en noͤdſtälld och föͤrtap⸗ 
pad ſyndares werkliga tillflykt, utan en ny, flönare klut pd det 
gamla klädet — ba dro de mer fjerran fran den ſanna naͤden. 
Saͤdana kunna fora en ganſta riktig bekännelſe, men ſakna blott 
werkligheten, hwilket endaſt bewiſar fig genom ätſtilliga tecken af 
det inre tillſtändet, fom de dock borde taga i allwarligt betral⸗ 
tande, om de dnnu ftä till att wäcka. Desſa tecken dro iſynner⸗ 
het följande: Förſt, att de icke igenkänna, hwad apoſtelen ſäger om 
lagens rätta werkan, att han wardt öfwermaͤttan ſyndig genom 
budordet“, att han wardt ddd’; ty de tycka fig twärtom blifwit 
ganſta goda och fromma; derföre är ock deras wiſa, ide Lammet, 
fom doͤdadt war, utan war fromhet, war helighet, eller huru wi 
böra wara, wi bora lefwa — forteligen, naͤgot om of. Detta 
wittnar, att de ide kommit till ſtam derpaͤ och fätt fin enda beröm- 
melſe uti Kriſtus. — Det andra tedinet är, att de ide kunna be⸗ 
gtipa, att wi maͤſte wara friade frin lagen, för att wara faliga 
och heliga; atminftone är det ett obegripligt ord för dem, nar 
apoſtelen ſäger: Jag dr genom lag böb ifraͤn lagen, pa det jag 
fall lefwa Gudi;“ och äter: "Sa dren ock J, mina bröber, bö- 
dade fran lagen, pa det J ſtolen gira Gudi frutt.” Mart detta: 
att man icke flall kunna lefwa Gudi“ och "gira Gudi frukt“, utan 


med detta arbete dnnu mycken tröſt och fjelfbelätenhet följer 


att wara did ifrdn lagen, detta är för dem naͤgot fa galet och be = 


ſynnerligt, att om det ide warit en apoſtels ord, hade de utropat 
det för det wärfta kätteri i werlden. Det maͤſte ju wara twärtom, 
mena de, att om man flall gira Gudi frukt, maͤſte ſamwetet wara 

wal bundet af lagen; att menniſtors ſamweten lösgöras ifrän la⸗ 
gen, det mäfte wara att öppna de widaſte portar för all ogudaktighet. 
Detta är det tecken, fom förraͤder äfwen dem, hwilka annars pa 
det hoͤgſta likna de kriſtna. Wi fräga: är icke det den allmän⸗ 
naſte erfarenhet, fom i hela menniſtoſlägtet gir fig gällande, att 
Swarje menniſka ar alltid böjd att bedöma allting efter fin egen 
erfarenhet? Rar nu en menniſta har det finnet, att hon anfer 
en fri evangeliſt predikan, t. ex. om de kriſtnas frihet ifran la⸗ 
gen, för fladlig, bewiſar ide detta, att hon ſjelf har den erfaren- 
beten, att det är endaſt lagen och def hotelſer, fom afhaͤlla henne 
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8. De trognad fribet lagen. 
; krän ſynden ? Men detta ater bewiſar ju, att hon fjelf annw 
regeras blott af lagen, att hon icke är dödad ifran lagen“, att 
hon ide ännu upplefwat den faliga erfarenheten, att ju mer fri 
nad, fom lifwar hjertat, deſto mer luft far man till det, fom ar 
heligt och godt. Ty om hon fjelf hade den erfarenheten, fä 
ſtulle hon ju hafwa en böjelſe att tanta, det ſamma evangelium, 
fom fa mäktigt lifwar henne till det goda, ſtall ock hafwa ſamma 
werkan pad andra. Ty hwarje menniſta är ju böjd att bedoöma 
alla ſaker efter fin egen erfarenhet. — Ett tredje tecken är, att 
de aldrig weta nägon ffilnad mellan en from och en kriſten. 
Om blott nägon alftar Guds ord, är 'gudlig och gubfruftig” 
( Apg. 10: 1, 2) och förer ett wackert lefwerne, fa halla de ho⸗ 
nom genaſt för en kriſten. De fraͤga ide efter, om han är from 
af naturlig och lagiſt bewekelſe, eller om han ockſaͤ är dödad ifraͤn 
lagen och lefwer af Kriſtus. Hit hör, att de wal fürftä fig pa 
den faran, att fjälar dro lättſinniga och draga wär Guds nad 
till loͤsaktighet; men att naͤgon blott genom lagiſt predikan, 
genom warningar och förmaningar haͤlles from och ſaͤledes ſak⸗ 
nat det för en kriſten utmärkande, att han twingas af Kriſti 
kärlek och, ſäſom Paulus fäger, lefwer Gudi“ juft derföre, 
att han är friad ifrdn lagen“ — märk! att en ſjäl ſaknar dettga 
för en kriſten wäſendtliga och lefwer fromt blott af lagiſt be⸗ 
wekelſe — för den faran befymras de aldrig. Da all erfaren⸗ 
het bewittnar, hwad ock apoſtelen uttryckligt ſäger, att alla men⸗ 
niffor, till och med hedningarna, hafwa lagen ſtrifwen i hjertat, 
och ſaͤledes deß fordringar ide kunna utgöra nägon ſtor hemlige 
het, Da deremot en fromhet af lagiſt bewekelſe är ett fa fint 
bedrägeri, att, om mzjligt wore, flola de utwalda ock firfirda 
warda“; att Kriſtus betygade, burn han pad domens dag fall 
klaſta till det ytterſta mörkret medlemmar af hans rikes bröllop, ae 
 bwilfa hafwa i hans namn profeterat, utdrifwit djeflar och manga 
kraftiga gerningar gjort (Matth. 22: 11; kap. 7: 22): Da ze 
det wisſerligen ſtäl att lika mycket rädas för detta meſt hemlig⸗ 
hetsfulla onda, fom för det, hwilket alla menniſtor kunna förſtä, 
nemligen ſynder emot lagen. Men da en menniſta ide har fire 
maͤga att befinna detta, utan alltid endaſt fer efter lag och ger⸗ 
ningar, wißt bewiſar det, att hon icke fielf erfarit och derföre 
icke wet ffilnaden mellan en from man och en kriſten. Men den 
ftilnaden lär man wal firftd, dd man genom lagen blir dödad 
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94 N 8. De trognas frihet ifrän lagen. . 
ifrän lagen. Sälunda bewifar äfwen detta teden, att enmen- | 
niffa ide är friad ifrdn lagen. | | 
14. Sedan wi nu fett det wäſendtligaſte, fom fliljer dem, 

fom dro under lagen, och dem, fom dro under naͤden, ffola wi 
bock underſöka, bwarföre det är fi nödwändigt att wara friad 
ifrän lagen. Friheten ifran lagen är alldeles nödwändig; ty 


nad, och ingen walken fjäl beballa trons tillfirfigt. Or- 
„att hela wär natur dr genom ſyndafallet fai grund för⸗ 
wad, fa uppfylld med ſynd och ormens fad, att intet helgon 
eller ſinnes pa jorden, fom ide ſtundligen warit brottslig 
Guds heliga lag. För dem fom ſofwa och dröͤmma i fin from⸗ 
, at detta ett haͤrdt och galet tal; men trogna och wakande fjä- 
detta fä djupt och bittert, att de med allt Guds evange⸗ 
Gro färdiga att alldeles förtwifla eller tröttna och upp⸗ 


mot 


ER 


aldrig räfnar med of, aldrig tänker pa fina fordrin⸗ 
Gro wi ewigt förlorade. Sa beſtändigt uppfyldt af 
waͤrt lif. J ſamma maͤn ſom anden är willig, helig 

walen, i ſamma man finna wi förderfwet ſtarkt och paͤträngande. 
kännedom beror blott deraf, huru mydet Gud betyder 


83 


ba kan hon förtäras, ſaͤſom alla heligas exempel wifa. Eller 


, fom dro meft allwarliga och hafwa meft af Guds Ande 
Men hwad är all frombet, om du ide Haller det 
bet? Det budet fordrar, att du flall afta 


& 


eg 


tan intet tött warda rättfärdigt för Gud eller förblifwa | 


i wagen. Antingen ſtola wi fa helt och hället frälſas af ide 


t menniſtan. Har hon en werklig, ſannfärdig och helig Gud inpa 


8 det en enda fa helig och allwarlig kriſten, fom blottenenda | 
ıllgör, hwad det ftörfta och ypperfta budet fordrar? Wi 


2 
* 
5 Gud af allt ditt ta A din ſjäl, af alla din 
. af a erta, af a jal, a a2 
% all din bag”; derjemte, att du flall fü belt och 
° | 
onom allena onom allena frufta, jom 
% * . 
En, trofaſthet och malt förtjena. Ar det ide ſannt, 
en älſtar Gud af allt ditt bjerta och förtröſtar ya 
es. lu t det orubbliga atniutandet af detta enda goda 
gn, 8 | 9 4 
‘ae i mälte bu tr t 
is begär, den oförgänglige Guden? Da mälte du tro, at 
ee bar faller af ditt hufwud den himmelſte Fadrens wilja 
ae ; att ide det minſta fan hända dig, ide ett ord, ide en 
i Ra ba 
— a dig, utan din Faders wilja. ar Du ngenting 
3 
= 


annat Altar, dn honom och hans wälbehag, maͤſte ju följa, att 
du är alla ſtunder lika lugn och lycklig, hwadhelſt ſom kan weder⸗ 
faras dig, blott derföre, att du wet, att allt kommer ifraͤn din 
Gud, och du älſtar ingenting annat, än hans wälbehag. Hwar 
är den heliga menniffa, fom haͤller detta bud? Wi wilja nu 
tala. med en fäban. 
Toöfſwar dig det käraſte du har pad jorden? — lika lugn och lyck⸗ 
lig, om nägon tager ifrdn dig all din egendom och du förſättes 


i fattigdom och briſt? — lita lugn och lycklig, om naͤgon beröf⸗ 


war dig ditt goda namn och rykte, om du blir ärelös, föraktad och 


ditt bjerta, af all din bag, af alla de krafter, fom i dig dro, 
och derjemte tror pa honom allena, att ingenting händer dig 
utan hans wilja, da mäfte du nödwändigt wara lika lugn och 
och lycklig wid alla desſa händelſer. Men kanſte det är fa langt 
derifraͤn, att du twärtom blir oroad för en ganſta ringa förluſt; 
att om du blott ſpörjer, baru man talat illa om dig eller blot⸗ 


tat nägon din ſwaghet, detta ftir ditt lugn för hela timmar och 


dagar? Ja, kanſte blott en föraktlig blick oroar dig? Huru 
- Alflae du da enſamt Gud och hans wälbehag? Ja, känner du, 


att du riktigt warmt älflar din Gud, fa att dina tankar beſtän⸗ 


digt dro hos honom? Kanſte du twärtom mycket lifligare älſtar 
och tänker pad nägon menniſta! — Men widare: det icke 
ſannt, att wi, fom dro igenlöfta med Guds Sons blod fran 
alla waͤra ſynder, fraͤn böben och diefwulens wald, ſtulle ide 

hafwa nägot högre mal för wart lif, än att förherrliga honom, 
ſom för of ddd och uppſtaͤnden är? Ar nu werfligen detta i 
alla ſtunder din ſträfwan? — Ar det icke fannt, att om du 
aͤlftar Gud af allt ditt hjerta, ſtulle du aldrig med nägonting 


fü trifwas, fom med din Gud, i böner och förtroliga famtal? 


Har du det werkligen fa, att du beſtändigt will umgaͤs med ho⸗ 
nom i bönen? Kanſte är det fa langt derifrän, att du hellre 


3 förrättar ätſtilliga husſyßlor, än umgaͤs med Gud i bönen? 


perſta budet? 


15. Sedan ſtulle du ock ülfka din näſta ſäſom dig ſielf. 


Sant alltid allwarligt pa de förſta buden af Herren din Gud. 


Owad är all fromhet, om wi ide förſt halla de wigtigaſte bu⸗ 


r du lika lugn och lycklig, om naͤgon bes 


aſſeydd af alla menniſtor för hela din äterftäende lefnad? — 
lila lugn och Iydlig, om en ſwaͤr ſjukdom, ja, en mördare für 
kortar ditt lif? Om det är fannt, att du älſtar Gud af allt 
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ben? Ar det werfligt fanning, att du har lita bial 
om din näſtas bafta, fom om ditt eget? Betänk, att med din 
näfta mena’ icke blott en och annan wän, utan alla menniffor, | 


wänner och owänner. Ar du lita main om hwarje menniſtas 


winning, fom om din egen? — lika ömtälig för ett förklenande 


ord om din näſta, ſom när du hör, att man talar illa om dig? 
Widare: du tror, att hwar och en, fom dir oomwänd, blie 


ewigt firddmd. Om du älſtar din näfta ſaͤſom dig fielf, fe 
mäfte du med ſamma flit och ifwer nitälfta för hwarje menniſtas 
omwändelſe, fom om det gällde din egen ſalighet eller fördö⸗ 
melſe. Du bemöbar dig für naͤgra fa, men kanſte du dagligen 
fer manga oomwända, för hwilkas wäckande du icke gir dig 
den minſta möda. Huru är det dd med din kärlek till näſtan? 

Och huru fer det ut med alla de öfriga budens efterlefnad? Ar 
det ide ſannt, att för en ganffa liten anledning röra fig i ditt 
_ Berta manga oheliga ſaker, fom Herren Gud hatar och förds⸗ 
mer, antingen wrede, afund, hat, eller högfärd och egenkärlek, 
eller orena luſtar, eller begär till andras egendom m. m. Och 


wi tala likwäl dnnu om de kriſttrogna, fom dro walande och 


känna fin ſynd. Det finnes intet folk, fom fa mycket jämra fg 
för ſynden fom de heliga. Huru ginge det dd, om Gud ſtulle 

döma of efter fin lag? Maͤſte icke de heliga bedja: "Ga icke 
till doms med of! För dig är ingen lefwande rättfärdig.“ Si | 
wittnar ſtriften: Si, ibland haus heliga ar ingen oſtrafflig. 
„Hwad är en menniſta, att hon ſtulle wara ren; och att hon 

fſtulle wara rättfärdig, fom af qwinna är född! Himlarna äro 


2 ide rena för honom. Huru mycket mindre menniffan, fom dr 


fiygg och ond, den der orättfärdigheten dricker ſaͤſom watten” 
(Job 15). Och ater fäger ſtriften: Den är icke till, fom rätt⸗ 
färbig är, icke en. Alla hafwa afwikit; alleſammans dro onyt⸗ 
tiga wordna; ingen är fom godt gör, icke till en“ (Rom. 3). 
Hwarje helig behöfwer dagligen ſyndernas förlatelſe. Huru flulle 
det da gd med of, om wi ännu ſtulle dömas efter lagen? 
16. Det är ganfla wigtigt att af ordet wal känna och tro 
det diupa ſyndafallet och förderfwet i all menniſtonatur, äfwen 


t Def qwarlefwor hos helgonen, ide blott pd det wi matte wäl 
wärdera, bebjerta och bepriſa denna outſägliga näd, att wi dro 
friade fran lagens domar, utan od pd det ſamwetet matte funna | 
förblifwa i denna frihet. Ty om wi icke af ordet dro wal un 


derraͤttade om detta foͤrderf, ſtola wi med all tunflap om mee 
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Förtjenft dock alldeles nedgräfwas i eländet och förtwilla, ſaͤ 
fnart wi fad rätt erfara det hos of ſjelfwba. Ty om jag, fom 
tror pad Kriſtus, finner hos mig ett ſyndaelände, fom jag anſer 


5 endaſt finneS hos de otrogna och aldrig hos Guds barn, fa 
hielper mig icke all Kriftt förtjenſt; ty ba lyder det fü: Du 


cone ingen del eller lott i betta ordet; ty ditt bjerta är icke 
ritt fir Gud” (Apg. 8: 21). Derföre md wi dnnu nägot no⸗ 


gare öfwerwäga denna punkt. 


17. Wi fägo ſtriftens wittnesbörd, att äfwen »ibland Gude 
heliga är ingen oſtrafflig“, “att den icke är till, fom rättfärdig 


ar (i fin egen perſon), icke till en“; men da tänker ofta en en⸗ 


flaldig troende fjäl, fom wanligen ffall anfäktas med alla mot⸗ 


fägelfer afj hjertat och fatan: Ja, ingen är oſtrafflig, ingen 


rättfärdig, för Guds ögon, för hwilken icke ens himlarna aro 


tena, Guds sgon, hwilka fe det, fom intet är; men ide tunna 


de ſannt heliga hafwa och känna werflig fond i fina hjertan, t. 
eg. ſyndiga luſtar och begärelfer, kallſtnnighet och mißtro emot 


Gud, högmodstankar och dylikt, ty helgelſe, den helige Andas 


werk, ja namnet heliga maͤſte od betyda naͤgot. När nu jag 
tanner hos mig det, fom är werklig ſynd, ja det utbryter i ord 
och gerningar, fa kan jag ju omöjligt hafwa naͤgon del och lott 


i Kriſtus och hans förtjenſt.“ Och pa detta ſätt fler — blott 
genom mißförſtänd om helgonens helighet och genom okunnighet 
om det allmänna förderfwet — att de, ſom werkligt känna ſin 


ſynd, de gaͤ, med allt det evangeltum de höra, likwäl i en hem⸗ 
lig ſielffördömelſe och ſakna den tro och tillförſigt, fom ftulle 


gifwa dem kärlek, lif, luſt och kraft till det goda; och endaſt de 
tröſta fig, hwilka dro nog ſofwande för att ingen fond märka 
508 fig. Si, det är för denna tankeförwirring, det blir fa nö- 


digt att ockſaͤ betrakta fädana fällen i ſtriften, fom wifa of t 
lefwande exempel, hwad fom menas dermed, att "ibland de heliga a 


ingen dr oftrafflig”. 
18. Nu, fannt fäger du, att helgelſe och den helige Andes 


werk ockſaͤ betyda nägot. De, fom hafwa en ſaͤdan tro, ſom 


ingen helgelſe werkar, dro icke rätta kriſtna. Hwilken icke ~~ 
wer Rrifti Ande, han hör ide honom till (Rom. 8: 9). 
ditt mißförſtaͤnd kommer deraf, att du icke beſinnar, att wa de 


heliga Gro twenne naturer, den gamla och den nya ge : 


köttet och anden. "Det, fom är font af Anden uti of, det ar 
ande; men det, fom är födt nnn ER 
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adamitiſta art, fa länge en bit deraf dy qwar, det är, fa länge 3 | 
wi lefwa här pa jorden. Anden och det nya finnet, fom dr foͤdt 


af Gud, det är i fanning heligt hos alla Guds barn, Lyßna 


pd deras outſägliga ſuckar wid känslan af naͤgot ſyndigt; hör 


dem i deras enſtilda, tyſta böner; fe deras tärar inför fin Gud 


öfwer fina ſynder emot honom, fa ſtall du ſannerligen förſtaͤ, att 
ide kött och blod werfat ſaͤdant, utan att den helige Ande bor 
uti dem. Se deras häpnad blott wid en egenkär tanke, war 


wittne till deras jämmer och qwidande, dd en ſtark freſtelſe an: 


fatter och enwiſt förföljer dem, märk, huru de ſwettas, wrida fig, 
ängslas, ja, "ryta för ſitt hiertas oro ſtull“; och du ſtall förſtaͤ, 
att der wisſerligen är en helig ande, ſom 7 lider af det oheliga. 
Skaͤda deras glädje, da de blifwit förlosſade fran en ſwaͤr och 
ihärdig freſtelſe; fe deras glädje, dad de fatt naͤd att wara mer 
andliga och heliga i hjerta, tankar och umgänge. Skaͤda ock 
den allt Sfwerwinnande kraft, fom dr mäktig i all deras ſwag⸗ 
het, t. ex. da ett till Gud omwändt barn kan hellre gd med 
blödande hierta ut fran föräldrahuſet, än förneka fin Frälſare; 
da den för werldens ombimen meſt känsliga perſon kan öfwer⸗ 
gifwa hela werlden och blifwa för all fin tid en dare för Kriſtt 
full; da en kriſtlig huſtru kan för Guds wälbehag genom hela 
lifwet täligt och ödmjukt fördraga en gudlös mans tyranni o. 
ſ. w. Men wi ſäga ater: gif akt pa ſinnet, pa anden; ty allt 
yttre kan bedraga. Gif akt pd Davids pfalmer, der du far fe 
honom inuti bjertat, far fe hans ande — och fe, om han icke ir 
helig. Se pa Petri tarar, om han war den, fom wille förnela 
fin Mäſtare. Och Paulus: han war wal fem gänger gißlad, tre 
gaͤnger ſtupad med ris, en gang ſtenad o. ſ. w. (2 Cor. 11), 
och wid alla desſa erfarenheter hördes han aldrig af otaͤlighet 
önfla fig förloßning; men en gang utbryter ur hans hjerta detta 
flagorop: Jag arma menniſta, ho ſtall löſa mig ifraͤn denna 
doͤdens kropp!“ och detta war dä, nar han talade om den ſyn⸗ 
dens lag i lemmarna, ſom ſtridde mot den lag, ſom i hans haͤg 
war“ (Rom. 7). Si, ſaͤdant wittnar, att den helige Ande bot 
hos de heliga. nd 
19. nnn fender, hade de bets 
fire icke det gamla adamitiſla förderfwet qwar i fitt tt? Hwad 
fäger den helige apoſtelen? De, fom Kriſtus tillhöra, korsfäſta 
fitt kött ſamt med luſtar och begäreljer” (Gal. 5: 24), mart: | 
han fager, att de, fom Kriſtus tildes,” hafwa ännn qwar fie 
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12). En annan man hade Guds eget wittnesbörd, att "hans 
lite fanns icke i landet, from och rättfärbig, gudfruktig och flydde 


war 
han ſade 
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dana luſtar oc begärelſer“, ſom maͤſte korsfäſtas. Han talar 
ju der om de rätta heliga, icke om dem, fom dro under lagen, 


utan om dem, fom Kriſtus tillhöra“, och likwäl ſäger han, att 


de hafwa onda luſtar och begärelſer“; men de korsfäſta dem — 
det gir den helige Ande, fom i dem bor. Och om du naͤgonſin 


fant, hwad onda luſtar och begärelſer“ wilja ſäga, da fraga wi: 


Aro icke redan desſa fond? Aro icke juft desſa luſtar och be⸗ 


5 gärelfer de meſt förhatliga ſynder, dd du maͤſte ſäga dig: We 


mig, usling! Jag har ſynden i ſjelfwa hjertat, jag alffar ſyn⸗ 
den!“ Ty fa förnimmas luſtar och begärelfer, nemligen ſaͤſom 


en kärlek till ſynden. Efter den nya, heliga anden hatar och 
fördömer jag desſa luſtar, denna köttets kärlek till ſynden, men 


maͤſte dock känna den hos mig. Men tant dig nu en ſannt belig, 


fom tillhör Kriſtus“! Kan du om en fädan tänka, att han har 


onda luſtar och begdrelfer? Nei, det är orimligt, tycker du. 


Men här fer du, att apoſtelen ſäger fa. 
20. Det är detta förhaͤllande, fom förklarar, att famone 
man, fom har det flöna wittnesbördet, att han war “en man 
efter Guds hjerta“ (1 Sam. 13: 14), kunde fa forſträckligt falla 
för onda luſtar och begärelſer, att om icke Guds naͤd hade upp⸗ 
fölt och raͤddat honom, hade han warit ewigt förlorad (2 Sam. 


det onda” (Job 1: 8); men när freſtelſen blef alltför ſtark, foul 
han i fä fwär otdlighet, att han med manga grufliga ord för⸗ 
bannade den dag, dä Gud lat honom födas, och den huldhet, 
hwarmed han uppammades (Job 3). Nu, den, fom Gud ſielf 


fallar from, rättfärdig och gudfruktig“, maͤſte fälert wara det 
4 fanning, men ide war han derföre fri fran köttets ſwaghet. 
Abraham, ſom kallas alla trognas fader, och med hwilken Gud 


talade ſäſom en wän med en win, wißt war han ett ſtörre 


helgon, än naͤgon af of; men fa fullkomligt kunde han ide älſta 
endaſt Gud och blott pa honom föͤrtröſta, att han icke äfwen 


n om ſitt eget lif och fölte ſjelf rädda detſamma, da 
ſin huſtru, att hon war dans ſyſter (1 Mof. 12 
> k 


om 
ap.). 

. Swad flola wi nu lara af ſaͤdana egempel? Audeles 
att hwar och en är en kriſten, ſom har ſynden gemenſam 
gonen. Blott den är en kriſten, fom ockſä i bättring och 
it be heliga; och till grund " waͤr tro och benaͤdning 
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fordras nägot belt annat, än helgonens ſtröpligheter; ; till tröſt 
emot ſyndens ſtuld och dom förflär intet mindre än Kriftt dyra 
förtjenſt. Annu mycket mindre flola wi taga den meningen här⸗ 
af, att ſynden icke är farlig, efter den od ſinnes qwar hos de 


heliga; nei, en fadan tröft flola wißt de falſta andar taga, hwilka 


mißbruka allt Guds ord till fin egen förtappelſe (2 Petr. 3: 16); 
och dock mäfte allt Guds ord betraktas. Men de trogna hafwa 
en Unde, hwilken äfwen med helgonens ſyndafall warnar dem 
deßmer för owakſamhet, ſäkerhet och öfwermod, hwarifraͤn hwarje 
fall härleder ſig. Och den lärdomen har Herrens Ande welat 


gifwa of, da han latit anteckna helgonens ſynder och ſagt, att 


“all ſtrift af Gud utgifwen är nyttig“ — den lärdomen, att wi 
aldrig ffola tro, det nägon menniſta, fom ännu gar pa jorden, 
ar fri fran ormaſäden, fran fond och briſter. Deraf flola wi 
lira ödmjukhet och gudsfruktan och att hafwa all wär tröſt i 

Guds blotta nad; men ockſä lära att icke lata beröfwa of war 


tröſt i Kriſtus för wara widlaͤdande ſtröpligheter, fa länge wi 


weta med of, att wi alltid för deras ftull wiſtas wid naͤdaſtolen. 


— Det är ide utan ſtäl wi anwända fa manga ord för att 
wiſa, att ibland Guds heliga ingen är oſtrafflig. Wi hafwa 
ockſaͤ att kämpa med en fruktanswärd tjusning. Diefwulen wet 


wal, hurn han ſtall faͤnga ſjälar. Likſom han förde Kriſtus fran 
oknens torftighet, der han warit med wilddjuren” (Marc. 1: 13), 
upp till templets tinnar t den heliga ſtaden; fd will han ock all- 
tid fora ſjälarna andligen. Dä wi icke längre kunna med werl- | 


den haͤlas ſofwande i ſyndens orenlighet, da wander han bladet 
om och will füra of till ſaͤdana helighetsinbillningar, fom dro | 


ännu mer fjerran ifraͤn Guds rike, dn den ſtörſta ſyndaorenlig⸗ 
het (Matth. 21: 31). Det har handt maͤngen kriſten, att, förrkn 
han hunnit tänka det, han har warit ford fa längt i denna tjus⸗ 


ning, att han anfett fig alldeles ſyndfri. Om man da erintar 


honom, att icke ens de omnämnda helgonen i ſtriften woro ſynd⸗ 
fria, fa fwarar han: Ja, i gamla teftamentet war ännu icke 
Anden pa färde; men fe pa apoſtlarna efter Pingfivagen!” — 


och DG menar han fig wara eller flola blifwa fom desſa. Hurn 
ſtulle en ſaͤdan behöfwa daglig förlätelſe, wärdera Kriſti ewiga 


preftadime och förſwar, wärdera wär frihet ifraͤn lagen? — Om 
Gud täcktes wälſigna ett ord till en ſaͤdan fjäl, wille wi ann 
tala nagot haͤrom. 
22. Daͤ Johannes att „Anden war ide 
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— — ſom efter Kristi uppſtaͤndelſe och den — 
Pingſtdagen utgötos öfwer apoſtlarna; men att helgonen i gamla 
teſtamentet hade Guds Ande, fa wal fom i det nya, derom witt⸗ 
nar ju ſtriften öfwerallt. Det är ock juſt om gamla teſtamen⸗ 
tets heliga, ſom apoſtelen Petrus ſäger: De heliga Guds men⸗ 
niſtor hafwa talat, rörda af den helige Unde” (2 Petr. 1: 219. 
Och du fäger: Se pa apoſtlarna efter Pingſtdagen“, och me⸗ 
nar: wi flola wara ſaͤſom de. Ja, om Gud wille göra ett ſaͤ⸗ 


dant underwerk med of, wore det wißt för honom en lätt fat | 


och för of en himmelſt fröjd; men pa detta ſätt allena maͤſte det 

fle, nemligen att Gud gir det underwerket med of; ty apoſtlarna 

kunde icke taga ſig den allraminſta kraft, utan fingo alla ſina 

herrliga krafter genom ett underwerk ifrän himmelen. Och fa 
maͤſte det alltid tillgaͤ. Men apoſtelen ger of en helſoſam war⸗ 
ning, fom lyder fa: Jag fager, igenom den nad, fom mig gif⸗ 
wen är, till hwar och en af eder, att ingen haͤlle mer af fig, an 
han bir Halla; utan halle fig fa, att det är mätta med, efter 
fom Gud hafwer utdelat dt hwar och en trons matt” (Rom. 12: 
3). Förſtaär du det ordet: "efter fom Gud hafwer utdelat at 
hwar och en trons mätt“? Der det blott finnes den ſwagaſte 
ande, född af Anden, fi hungrar, fudar, begär och tigger denne 
alltid efter mer, dn han far af tro, kärlek och alla naͤdens krafter 
— ty här pd jorden blifwa wi aldrig fullt mättade derpa — och 
fa länge en ſaͤdan hungrande, tiggande ande finnes i mitt hjerta, 
lit det ſedan bero af Guds utdelande, huru fort matt af tro 
och naͤdekrafter jag har. 

223. Men är det icke en fruktanswärd inbillning, att du tror 
dig kunna fjelf tillkämpa dig ſamma helighetsmaͤtt fom apoſt⸗ 
larna ? Paͤminn dig beſtrifningen paͤ, hwad Gud gjorde med desſa. 
Daͤ den helige Andes eldstungor, under det ſtora dönet och ſu⸗ 
ſandet af himmelen, hade ſänkt fig ned pa hwar och en af dem, 
woro de fa uppfyllda af den heliga Ande, att de genaft kunde 
blott derigenom tala fraͤmmande tungomäl (Apg. 2: 4), att 
Petrus nu kunde uppwäcka döda (kap. 9: 39—41) och blott med 
ett ord i Jeſu namn bota ſſuka (kap. 3: 6; 9: 34), ja att när 
endaſt hans ſtugga fall pa dem, fa blefwo de helbregda (kap. 5: 
15). Hwad hade nu flett med lärjungarna? De hade emottagit 
apoſtlaruſtningen; de hade förut warit blott ſaͤſom andra Jeſu 
Winner och lärjungar, med manga ofullkomligheter och briſter 
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baͤde i förftänd och traft; men nu woro de helt andra a; un 


woro de utruſtade med ett ſaͤdant Andens matt, att allt, had 


de talade och ſtrefwo, mäfte “annammas icke fafom menniffoord, 


utan ſäſom det fannerligen är, fom Guds ord” (1 Thesſ. 2 


13), fa att ingen menniſtas tal eller ſtrift efter apoſtlarnas tid 
fdr jemföras med deras. Detta wet hwar och en. Men hwar⸗ 
fore kan ingen annan helig mans ord jemföras med apoſtlarnas? 
Endaſt derföre, att ingen har fätt ſamma andeutgjutelſe öfwer 


fig fom de; ty hwilken kan wal nu endaſt genom Anden tala 


främmande tungomäl? Hwilken har nu den flugga, fom botar 


ſjuka? Hwem uppwäcker nu de döͤda? — Men hade apoſtlarna 


ett ſaͤdant Andens matt, att ingens tal eller ſtrift kan jemföras 


med deras, fa kan ock ingen helighet i bjertat, tankar och wandel 


jemföras med deras; ty ſamma matt af ande, fom ledde deras 
tunga och penna, maͤſte wal förſt leda deras tanke och hjerta, 


doch derefter följer ju alltid wandeln. Derföre är det wißt en blind 
inbilſthet, att wilja gira fig lika med de heliga apoſtlarna. 


24. Men tänt fa beſynnerligt och lärorikt, att faſtän apoſt⸗ 
larna hade fatt ett fa oförlikneligt matt af Andens kraft och 
woro heligare än nägon annan, woro de ändock icke heit befriade 
fran naturförderfwet. Wi wilja ide afgöra huru mycket ſyndigt, 
fom lag i den “trata” emellan Paulus och Barnabas, fom om⸗ 
talas i Apg. 15: 39, eller i det 'ſtrymteri“, för hwilket Paulus 
ſtraffade Petrus, enligt Gal. 2: 11—14; men en händelfe är 
mycket märkwärdig — den, ſom Paulus ‘omtalat t 2 Cor. 12 
kap. Förſt berättar han om fin herrliga erfarenhet, fom han 
kallar, att ban blef uppryckt intill tredje himmelen“, hwarom 
han twenne gänger anmärker, att “om han war i lekamen eller 
utom lekamen, det wißte han icke; Gud wet det“, ſäger han. 
Och ater tillägger han: Han blef uppryckt till paradis och hörde 
outfägliga ord, hwilka ingen mennifla ſäga md.” 


foͤrhäſwa ftulle, blef mig gifwen en pale i köttet, ſatans ängel, 
den mig kindpuſta ſtulle, pa det jag icke fkulle förhüfwas öfwer⸗ 
mattan.” O, detta ſtälle wifar mig, huru det är med helgonen. 
Jag tänkte dock, att efter en fa herrlig erfarenhet, fom han kallar 
att warda uppryckt till tredje himmelen och till paradis“, ſtulle 
den helige apoſtelen icke känna naͤgot (a wederſtyggligt bos fig, 


ſom böjelfen att fürhäfwa fig! Rar han juft kom ifraͤn en fü | 


Ar det icke 
beſynnerligt, att det nu ſtall följa (v. 7) en ſaͤdan bekännelſe fom 
denna: Och pa det, att jag mig icke af de ſtora uppenbarelſer 
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helig werld, en fi ren luft, om man ſaͤ ma fäga, och deßutom 

icke fjelf hade gjort nägot förträffligt, utan blott erfarit en ftor 
pad af Gud, fai ſtulle en fa helig man ide ens hafwa nägon 
freftelfe att förhäfwa fig deröfwer. Men fa ftär det i texten, 
fa betinner han ſjelf. Ja, fa ftär det till med helgonen. Matte 
da ingen inbilla fig att wara heligare än apoſtlarna! Lar häraf 
att aldrig tro dem, fom inbilla fig en ſaͤdan helighet pa jorden, 
att ſynden, den ſwarta oheliga ſynden, icke mer bor hos dem. 
Att tro nägot ſaͤdant om en menniffa pa jorden, ſäger Luther, 
Lat en fa mot ſakens natur ſtridande, främmande och galen tanke, 
ſom det ſtulle wara urfinnigt tänkt och taladt, om naͤgon fade, 


att wär Herre Gud fallit i fond.” Nei, ſäga wi, att wi icke 


hafwa ſynd, da bedraga wi of fjelfwa, och ſanningen är icke i 
of.” Ibland hans heliga dr ingen oſtraffligg. | 
25. Före fyndafallet war menniffan helt ren och ſyndfri; 
da hade hon en fri wilja, dd kunde hon halla Guds lag fullkom⸗ 
ligt och derigenom täckas Gud i fin egen perſon; ty den fürfta 
menniffan8 hela natur war en lefwande lag, fom till alla delar 
oͤfwerensſtämde med Guds heliga wäſende — hon war flapad 
til haus beläte — och i ett ſaͤdant tillſtaͤnd kunde hon fullgöra 
alla hans fordringar. Men efter ſyndafallet är hela denna natur 
och firmaga förlorad. Guds beläte förſtördes, och i def ſtälle 
inplantade ormen ſitt beläte, fitt gift, fin onda natur i menni- 
flan. Deraf kommer det förhaͤllandet, fom hela ſtriften och all 
erfarenhet befräftar, att ju mer Andens [jus och kraft bor i en 
menniſta, deſto mer känner hon den haͤrda ſtriden emellan Anden 
och köttet. Men redan denna ſtrid är fördömlig infor Guds lag, 


fom fordrar renhet och helighet i hela wart wäſende; redan detta 


uinwärtes onda, desſa ſyndiga tankar, känslor och begärelſer, ät 


for Guds ögon ett ſyndawäſende, fom i hela hans lag förbjudes 


och fördözmes. Deraf kommer, att ingen helig fan hafwa hans 
naͤd en enda dag, om han ſtall dömas efter lagen. Och harmed 
hafwa wi da wiſat den förſta orſaken, hwarföre det är alldeles 
nödwändigt, att wi mäfte wara friade ifraͤn lagen, om wi ffola 
blifwa ſaliga. Ty de rättfinnigafte kriſtna, i hwilka Guds kärlek 
och fruktan bo fom kraftigaſt, dro dock till ſitt kött beſtändigt 
‚orena och fa wisſa tider känna detta firderf ja mäktigt, att de 
Aro nära att alldeles förtwifla; de känna en kallſinnighet för 
Gud, en otro, fäterhet och haͤrdhet, fom dro alldeles förſträckliga; 


intet lif i böͤnen, ingen {mat och kraft af ordet, ingen helig nit⸗ 
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10 8. De trognas frihet ifrän lagen. 
Alſtan om Guds Ara, ide heller nägon allmän farlet till näſtan, 
utan blott död och wanmalt i allting. Sedan röra fig od i 
deras hiertan manga owärdiga fater, ſaͤſom otälighet, wrede, 
afund, orena luſtar och begdrelfer, egennytta, högmod o. ſ. w.; 
buru ffulle de med allt detta ſyndaelände kunna wara Guds 
älfteliga barn och arfwingar, om de ſtulle betraktas och dömas 
efter lagen? Och huru ftulle de kunna hafwa en riktig hiertans 
frid med fin Gud och wißhet om hans wälbehag och wänflap, 
om de hade den meningen, att han flall döma dem efter ſin lag 
Se daͤ, hurn alldeles nödwändigt det är, att wi dro friadeifrin WE 
ech om wi flola warda faliga — och om wi flola an frid 
med Gud i wära hjertan! 
286. Men ſamwetets frihet ifrän lagen är od nödig för den 
fanna helgelſen, och att wi matte kunna gira fannt goda och 
Gud behagliga gerningar. O, att Gud öppnade mangas hjertan 
för denna fanning, fom för det blinda förnuftet är en ſaͤdan 
galenflap! — Apoſtelen fäger uttryckligt: "Sd dren ock J, mina 
bröber, dödade ifraͤn lagen — — pa det J flolen gira Gud 
frukt“ (Rom. 7: 4). Och dter: Men nu dro wi friade ifraͤn 
lagen, döda ifrdn henne, fom of bb faͤngna; fa att wi flola 
tiena uti ett nytt wäſende efter Anden, och ide uti det gamla 
wäſendet, efter bofftafwen” (v. 6). Och pd ſamma ſätt talar 
apoſtelen i Gal. 2: 19: Jag är genom lag dod ifraͤn lagen, 
pa det jag flall lefwa Gudi“. Märk dock, att apoftelen harmed | 
uttryckligt förklarar, att man icke kan lefwa Gudi, icke kan gira 
Gudi frukt, med mindre man förſt är dödad ifraͤn lagen. Be⸗ 
trakta här blott twenne förhällanden. Förſt det, fom erfaren⸗ 
beten lär: Sa länge en fjäl icke är frigjord ifraͤn träldomsan⸗ 
dan, utan arbetar pd fin fromhet, med ögat pad fig ſjelf och pd | 
lagen, och fer Gud, ſaͤſom den der fordrar nägot af henne, fa är 
allt doͤdt, kallt, tungt och oluſtigt i hjertat, och med alla före⸗ 
ſatſer blir det ingen kraft, ingen werkſtällighet, blott tankar och 
ord och naͤgra utwärtes iakttagelſer, fom ide dro för ſwaͤra für 
naturen. Widare, om lagen od angriper hjertat och det inre 
förderfwet, da blir detta upprördt och uppretadt till dubbel kraft, 
ſaͤſom apoſtelen fäger: Da budordet kom, fick ſynden lif och upp⸗ 
wäckte i mig all begärelſe“ m. m. (Rom. 7: 7— 11). O, hurn 
manga ängsliga trälar, fom fuda under denna erfarenhet och 
iche kunna begripa, hwari felet ligger! De hira och läſa Guds 
end, de ropa och bedja, de gä till Mrift — och allt ar fäfängt. 
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allt dr ibel doͤd och wanmatt, blott ſynden är lefwande och mate ~ 
tig. O, att de wille höra! O, att de wille böja fina öron till 
Guds wisdom, "fa ſtulle deras frid blifwa ſaͤſom en wattuſtröm 
och deras rättfärdighet ſaͤſom hafwets wag”, fd ftulle de fa känna 
en ny himmelſt luſt och kraft i fina bjertan! — Felet är, att du 
aldrig blifwit rätt frigjord ifraͤn träldomsoket, aldrig rätt ſmakat, 
hwad den ſanna tron will ſäga, aldrig blifwit rätt ſalig i blott 
oförſtylld nab. Om du finge det ljuſet, fom icke en broder kan 
gifwa den andra, utan dr en Guds uppenbarelſe i ſjälen, en 
himmelſt gäfwa, hwilken [a förklarade Jeſus, att du ſaͤge denna 
outſägliga nad, hwarigenom den himmelſte Fadren, för hwilkens 
bud du trälar, har fa fürbarmat fig öfwer of, att han gifwit 
ut ſin Son till att för oß fullgöra allt, hwad lagen naͤgonſin 
kräfwer af of, att han ockſaͤ für dig redan fullgjort allt, hwad 
du un arbetar pa, och att Gud intet annat will med fin lag, 
dn utmatta och döda din fjelfrättfärbighet, emedan han albdrig. 
taänkt, att du förmaͤr naͤgonting annat än ſynda (Rom. 3: 12, 
19), och att han är förblidkad Sfwer all din orättfärdighet, ſaͤdan 
du är, älſtar dig, juſt fom du är, och fielf borttagit alla dina 
ſynder och tecknat dig i himmelen, juft fom du är, blott för 
Kriſti, din broders och medlares ſtull. — Om du t Andens lius 
ſaͤge allt detta och fäge, huru den himmelſte Fadren aldrig räl⸗ 
nar pa dig, utan har allt nog i fin älſtelige Son, för hwilkens 
ſtull han aldrig, aldrig fer pa dina ſynder; ja, om du fäge, hurn 
du midt under din djupaſte nedſlagenhet öfwer ſynden är för Guds 
ögon tid och älſtelig genom Kriſtus, ſaͤdan du är — om du i 
Andens jus fäge detta, fannerligen, du ſtulle grata af kärlel och 
ſpringa af glädje och allt ſtulle blifwa dig fa lätt och ljufligt, 
bmwad härtills warit dig alldeles för ſwaͤrt och omöjligt. Hwad 
war det, fom gjorde, att martyrerna gingo med fröjd till bälet, 
att Wincentius kallade glödkolen roſor, da han ſtektes, att ſwaga 
gwinnor fade fig aldrig med ſaͤdan glädje gaͤtt till fina danſer, 
ſom nu till balet? Ingenting annat, än att de woro druckna 
af den outſägligt ſtora naͤden, att Guds Son war deras broder 
och att de, genom honom, woro Guds wänner och hans ögons 
uf. Si, detta är hwad ſtriften fa uttrydligt ſäger: Froſd 
t Herren ftall wara eder ſtarkhet.“ Och aͤter: "Da du mitt 
hierta tröſtar, dd löͤper jag dina budords wig.” . | 
227. Detta ar det förfta förbällandet, hwarigenom wi för, 
me att wi mafte wara friade fran lagen, för att funna göra Gud 
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ent. Det andra är, att om du od kunde goͤra mycket mer gobt in 
alla troende, fi dr icke en enda af dina gerningar Gud behag⸗ 
Mig, fa länge de icke härflyta af denna evangeliffa tro och kärlek. 
Sa länge lagen regerar i ſamwetet, fi bortſtämmer den allt hwad 
du git. Du gir kanſte alldeles ſamma gerningar fom den troende 
doch frigjorda alen; men pa dina gerningar är en ful ſwart fläck, 
fom got dem rentaf widriga för Guds ögon. Detta ſwarta 
teden beftär blott deruti, att du gir det goda för lagens feull 
och ide af hiertats egna frta luſt och kärlek — att du gir det 
för bud, för hot och för Löftens full och icke gir det af 
dig fielf, af fri hag och luſt — Tifem det fatter en ful ſwart 
fläck pa barnets wänlighet emot fin moder, att det blifwit twin⸗ 
gadt — genom fadrens ris, eller lockadt dertill genom ett 
, da det ju bort bewiſa denna wänlighet af fitt eget bjertas 
känsla f on Br Och af allt Guds ord är det uppenbart, 
att Herren Gud ide will hafwa nagon twungen tienft, han will 
egentligen hafwa hjiertat, deß kärlek och luſt. Likaſom en atta 
man, fom riftigt älſtar fin huſtru, är ide nöjd med att blott 
erhaͤlla tjenſter af henne, utan will allraförft ega hennes kärlek; 
och om han upptäder, att hon blott för hans egodelar ſtäller fig 
fa, fom om hon älſtade honom, men ide i fanning gir det, 
mäfte ju all hennes wänlighet blifwa honom en ſtyggelſe, hwil⸗ 
fen endaſt uppwäcker hans wrede — juſt fi är ock Gud finnad. 
För hans ögon är all den fromhet och gudaktighet widrig och 
förkaſtad, fom öfwas blott derföre, att man ffall, man bör, man 
mäfte fa, d. &. öfwas blott af lagiſt bewekelſe och ide utflyter 
af en frigjord, ſalig och tackſam ande, af brudens kärlek, hwilken 


- füger fa: Nu gor jag ide fü mydet fom att upptaga ett ſtraͤ, 
for att förtjena faligheten od) Guds wänſtap eller foͤrſona min 


ſtuld, ty allt detta har min blodbrudgumme gjort, da han i tretio 
Gt trälade för mig under lagen och ſedan led korſets blodiga 
ddd; utan allt det lilla jag gir, det gör jag derföre, att jag in⸗ 
genting behöfwer gira för min benäbning, juſt derföre att han 
giort allt för mig och Ar dagligen och ſtundligen min enda rätt⸗ 


fürdighet inför Gud; endaſt derföre, att jag nu är i ett fädant 
näderite, att alla mina fonder aldrig tillräknas mig, att jag aldrig 


ſtall domas efter lagen. Juſt denna frihet beweker mig fai in- 
nerligt att gerna gita och lida, hwad min Gud will, efter han 
tagit mina frätande hjertebekymmer oͤfwer ſynden och lagen ifraͤn 
* Ja, daͤ a tagit den ſtora, tunga bördan, min ſalig⸗ 
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‘ hetsſal, pd fig, ſaͤ will jag fa gerna draga litet pd desſa lättare 
bördorna, att förſaka werlden och ſynden, att kufwa mitt kött 
och tjena min näſta i kärleken, med gerningar, med ord och med 

taͤlamod; gifwa den hungriga brid, den huswilla herberge, beſöka 

naͤgon ſjuk och naͤgon faͤnge, förlaͤta naͤgon owän och haſwa taͤla⸗ 
mod med naͤgon ſwaͤr medmenniffa eller naͤgon ſwaͤr kallelſe i 
lifwet. Efter min Herre ockſaͤ warit fa naͤdig att wilja lata 
\ fäbana ſmaͤting behaga fig, fa är jag ſaͤſom till hälften i para⸗ 


dis deröfwer, att jag redan fdr gira den trofaſte, dyre Herren 


naͤgon behaglig tienft. Alt detta är mig fa hjertligen tart der⸗ 


före, att han war fa öfwermaͤttan god och inrättade detta naͤd⸗ 


lle, att ingen ſynd tiuratnas mig, att jag aldrig flall dömas 
efter lagen. 

28. Saͤdan ar den ratte bewelelſegrunden till det Er 
Saͤdant betednar det ordet af apoftelen: Kriſti kärlek twingar 


of ſaͤ, efter det wi balla, att om en är död für alla, fü äro de 


alla doͤda“ (2 Cor. 5: 14); och ſaͤdant mente apoſtelen, da han 
ſade: "SG dren J doͤdade ifrdn lagen, pa det J flolen göra Gudi 
frukt“ o. ſ. w. Du far wisſerligen din lin här pa jorden äfwen für 


det goda, du gir af lagiſt bewekelſe, det är wißt äfwen nyttigt 


for dina grannar och ditt husfolk; men icke utgör det den fanna 
helgelſen eller ſannt goda och Gud behagliga gerningar, fom han 


will omtala pa den ytterſta dagen. Utan är det blott fraͤga 


om ſaligheten, dä kan du gerna befpara dig mödan med det goda 
och gifwa dig att lefwa fri i ſynden — du förlorar ingenting 
derpa; ty du blir likwäl icke ſalig med en ſaͤdan helighet, fom 
haͤrflyter af lagiſt bewekelſe; “ty alla de, fom med lagens ger- 
ningar umgaͤ, de äro under förbannelſe“ (Gal. 3: 10). Blott 

Fa mydet godt, fom du gör derföre, att du är fa oförſtyldt be⸗ 
näͤdad och är fri ifrän lagen, blott fi mycken ſann helgelſe och 
goda gerningar har du. Märk och minns detta wal och ſtrif 
det outplaͤnligt i ditt ſinne: blott fa mycket, ſom flyter af naͤden, 


af tro och kärlek, af din frihet ‘fran lagen, blott fa mycket ji * 


8 helgelſe har du. 

209. Men bi torde nägon fraga: "Stall ba lagen till in- 
genting tjena för en kriſten uti hans helgelſe? Och dr da en 

kriſten alltid fa lifwad af trons glädje och kärlek, att han aldrig 

af nägon lagiſt bewekelſe gir det goda?” — Swar: Föͤrſt ar 


lagen alltid till en oumbärlig tjenſt och wälſignelſe i helgelſen 
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genom det rättefmöre och det ljns wi hafwa i def bud; och für 
det andra blifwer of detta rätteſnöre alltid till tuktan, till en 
helſoſam och nödig tuktan och förkrosſelſe för wart illfundiga 
bierta, fom eljeſt ſnart kunde falla i högmod, faterbet och lättſinne 
m. fl. dylika ſtyggelſer. Men ſjelfwa bewekelſen och hjertegrunden 
i en kriſtens helgelſe, mäfte wara den ſtora naͤden. Detta ſtall 
du förſtä pa foljande ſätt: det är alldeles ſannt, att naͤdesljuſet 
i tron ide alltid brinner lika ſtönt och lifwande; tron, glädjen 
och kärleken förſwagas ofta under wandringen, och huru allwar⸗ 
ligt jag än arbetar dermed, fa kan jag ide nar fom helſt taga | 
mig en ſaͤdan brinnande tro, fom jag wille. Men deraf beror 
icke ſalen. Om jag blott har den tillförſigt till min Gud genom 
Kriſtus, att jag likwäl kan tala med honom faͤſom hans barn, 
kan tro ſjelfwa nädaſtaͤndet, faſtän med en mer torr tro, hwilfen 
dock baller fig faſt wid Herrens tillſägelſer, fa werkar denna tro 
en willig ande, att jag gerna will twinga mitt kött efter hans 
budord. Jag tanner det da icke fd lätt fom i de gladare tider, 
da han fröjdar mitt bjerta; nei, det blir ofta efter känslan en 
lagiſt tyngd i min wandring, fa att jag känner mycket mer lagen 
i mitt inte, dn evangelii naͤd och ljuflighet. Men ffilnaden fraͤn 
dem, fom med lagens gerningar umgaͤ“, beftär deruti, att da 
) desſa gira det med uppfät och mening — märk! de hafwa rentaf 
1 den meningen, att wart naͤdaſtaͤnd och wär helgelſe flola bers 
— af wart arbete i gudaktighet, och dro ſaͤledes enſe med fig fielfwa 
at i detta ſträfwande, fa att wart warande och görande är rentaf Be 
deras wifa, deras förſta och fifta — fa är deremot en troende, 
äfwen under fina lagiffa tider, likwäl ſiende till fin egen fjelfe — 
betydenhet, fa fnart ban märker den; han ftraffar och ogillar den 
och gifwer Gud rätt i hans ord, att i of dr idel ſynd och wan⸗ 
matt och endaſt i Kriſtus baͤde war rättfärdighet och war ſtark⸗ 
het. Han far efter att kunna fatta och känna Kriſtus och hans 
uppſtändelſes kraft, och wet, att allt blefwe da botadt och wil, 
men lider endaſt af ſwaghet. Hans finne och uppfät är ſaͤledes 
evangeliſtt, det är blott känslan och naturen, fom dro lagiſta. 
Och faſtän han da maͤſte lifafom twinga fig till mycket godt, un⸗ 
der känslan af köttets motftänd, fd är det dock den ſtora naͤden, 
% pd hwilten han tror, fom beweler honom att wilja fälunda twinga 
itt motſträfwiga kött. Han älſtar Herren’ bud, t. o. m. hans 
hotelſer, ja, hans ris och tuktan, blott derföre, att de bidragg 
till det onda köttets dödande; men juſt denna kärlek till lagen 
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och hotelſerna har han deraf, att han tror den ſtora oförſtyllda 
naͤden — och fälunda dro ju dd hans hjertegrund och hans be⸗ 
welelſer evangeliffa. — Helt annorlunda är det, om man blifwer 
efaͤngad under träldomens ok“, dd tankarna förſt och ſiſt fla pa 
of fielfwa och hwad wi flola wara och gira, hwarigenom barna- 
tillförſigten förqwäfwes och lagen blir rentaf den regerande mat- 
ten i ſamwetet. Da inträder dter det ſyndawäſende och den 


wanmakt, fom lagen alltid werkar. Och häraf fe wi da, huru 
ſamwetets frihet ifraͤn lagen är nödwändig äfwen för den rätta 


helgelſen. O, att hwarje kriſten derföre i alla fina lifsdagar 
wäl behjertade apoſtelens firmaning: "Sa blifwen nu ſtaͤende 


utt den frihet, med hwilken of Kriſtus friat hafwer, och laͤten 


eder ide pd nytt faͤngas under träldomens ok“ (Gal 5: 1). 
fager ock Herren Kriſtus ſjelf om denna ſak: Blifwen i min 
kärlek! Blifwen i mig! Saͤſom grenen icke kan bara frukt af fig 
fjelf, med mindre den blifwer i winträdet, fa kunnen icke heller 
J, utan J blifwen i mig.“ 
30. Ja“, fäger du, jag har wal ſett herrliga ord och be⸗ 
wis för den ſtora, tröſterika ſanningen, att wi, fom dro förtap⸗ 
pade inför lagen och haͤlla of till Kriſtus, flola ide dömas efter 
lagen, utan wara fä fria fraͤn deß domar, fom qwinnan är fri 
fran mannens lag, bd denne blifwit ddd och begrafwen; jag har 
ock ſett, huru alldeles nödwändig denna frihet är, icke blott för 
att kunna förblifwa i Guds naͤd, utan ock för den ſanna hel⸗ 
gelſen; men det är mig dock alldeles omsjligt att kunna riktigt 
tro och faſthaͤlla denna frihet för min egen del. Ty dels är det 
alldeles fir mycket herrligt och naͤdefullt, att jag, arme ſyndare, 
Hall lefwa i en fa beſtändig och orygglig nad hos Gud, fom om 
ingen lag eller ſynd wore till; dels ock känner jag icke det minſta 
af en ſaͤdan naͤd och fribet, utan tanner twärtom motſatſen, 
nemligen att jag ännu idkeligen anklagas och dimes af lagen. 
Huru kan jag da tro, att jag är alldeles fri fran alla lagens 
domar, att Herren Gud älſtar mig och anſer mig, ſaͤſom om jag 
aldrig ſyndade, fom om ingen lag och derföre ingen fund wore 
till, utan idel renhet, rättfärdighet och wälbehag för hans ögon 
— och allt detta blott för Kriſti ſtull? Nej, det är för ſtort, 


för herrligt, och jag känner ju ſynden och kagens domar öfwer 


mig“. — Detta är ett djupt argument, icke till fin tanke, men 
till ſitt rotfäſte, emedan det fitter i fjelfwa war natur; ty lagen 


dach lagbegreppen dro wisſerligen genom fallet fördunklade, men 


„ 3 
E 
#4 
77 
a * 
hd 
* q 
“Fra 
F< 
4 
er; 
22 
#33 
26 
41 
; x 
Br 
E 
| 
A 
$ 1 
＋ 
62 
5 
* 
> 
4 
4 
is 
* 
1 
a 
2 


N * 2 


Thad! 


* 


‘ 
‘ 
. 
2 
1 
j 
i 
1 
| 
i 
> 
* 
24 2 By. 
x — — 
1 


De teaqnad feibet ifedn lagen. 
ligga dock fa diupt inmängda i al menniflonatur, att odd hed⸗ 
ningarna, fom aldrig hört ett ord fran Sinai, likwäl plaͤga fig. 
till döds för lagröften i deras inre (Rom. 2: 14, 15); och für 
det andra, fa blef det wid ſyndafallet wär beſtämda natur att 
— — hans werk od ord, utan blott tro of 

fünslor och tyden. 


evangeliffa — churn de wißfeligen | 


ftall man fa emot öfwerliggande-- 
naturens benägenhet att blott ſe och känna lagen, ja, emot alla 
desſa mäktiga motſägelſer af känslan, ſamwetet, förnuftet, otron. 
och djefwulen? Mot all denna wäldiga otrosmakt gifwes intet 
kraftigare medel, än att idkeligen betrakta grunden för denna: 
herrliga frihet, hwarom wi nu handla — betrakta, hwarifraͤn 
detta omätliga goda härleder fig och hwarpa det ſtöder fig — 
nemligen, att det är den allsmäktige Gudens eget behag och egen 
gerning; det är hans egen älſtelige Sons priswärda werk, genom 
allt hans görande och lidande i wart ſtälle. Saͤſom apoſtelen 
ſäger: Wi dro beflärba till denna arfwedel efter hans uppfät, — 
fom allting werfar efter fin egen wiljas raͤd; att wi flola wara 
hans herrlighet till lof’ (Eph. 1: 5—12). Hwad tan jag dé 
göͤra Gt fafen? Hwad foͤrmaͤr jag gira emot den Allsmäktiges 
goda behag? Hwad kan jag fäga derom, dä den ftore Guden 
fielf behagat gira ndgot efter fin egen wiljas rib? Mä han 
ide gira i fina ting, hwad han will? Da det behagat honom 
att gira denna ſtora outfägliga naͤd med menniffan, inrätta detta. 
näbrife pa jorden och ſända fin egen älſtelige Son under lagen, 
till att för of fullgöra alla def traf och för of lida def förban⸗ 
nelſe — hwad fan jag gira berät? Det är wisſerligen alltför 
ftort och herrligt; men hwad Gud git, är ju allt ſtort och ober 
gripligt. Hwad jag, arma warelſe, är eller gir, känner eller 
-tyder, dr deremot blott ſaͤſom flygande ſtraͤn emot ett ftort berg. 
Nu ſäger Herren Kriſtus uttryckligt: Sa älſtade Gud werlden, 
att han utgaf ſin ende Son“, daͤ allt kött war genom ſyndafal⸗ 
let fd förderfwadt, att ingen menniffa kunde fullgöra Guds lag, 
utan alla menniffor ſyndade, om de wille eller ide, och hwarſe 
fläl derför lag under en ewig förbannelſe. Nu fäger ſtriften ut⸗ 
tryckligt: "Da tiden wardt fullkommen, fände Gud fin Son, a 
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född af qwinna, gjord under lagen; pd det (mart!) pa det han 
ſtulle förlosſa dem, fom under lagen woro.“ Och ater: Kri⸗ 
ſtus hafwer förlosſat of ifraͤn lagens förbannelſe, dd han wardt 
en förbannelſe för of; ty det är ſtrifwet: förbannad är hwar och 
en, fom hänger pa trad.” Ja, ſtriften ſäger uttryckligt: Kriſtus 
är lagens ände — Kriſtus är lagens ände, till rättfärdighet für 
bwar och en fom tror“ (Rom. 10). Och apoſtelen förklarar,. 

hwad fom härmed warit Gubs naͤdefulla tanke och rad, nemli⸗ 
gen att "fajfom för en menniſtas olydnad dro manga wordna 
ſyndare; fa ſtulle ock för ens lydnads ſtull manga warda rätt⸗ 
färdiga.“ Mark orden wal! Detta är Guds ewighetsraͤd om 


menniſtan och hans wiljas goda behag. Säfom wi blifwit ſyn⸗ 


dens och dödens trälar genom ens olydnad, fa ftulle wi ock fa 
rättfärdighet och lif genom ens lydnad. Det är fälebeld en, 
fom Hall fullgöra lagen för alla; det är genom ens lydnad alla 
ſtola warda rättfärdiga. Guru flola wi i tid och ewighet funna. 
nog priſa denna Fadrens outſägliga kärlek! 
32. Wi wilja nu ſtanna wid ett par af de anförba ſpraͤten, 
de twenne, fom tala meft direkt om grunden för wär frihet ifrän 
lagen, och under en ſtilla, enfaldig betraktelſe, ſaͤſom om wi al⸗ 
drig förr fett ſaͤdana ord, förbida Guds Andes nad och närwaro, 
om han fd tädtes wälſigna nägra trötta fjälar med den trons. 
wederqwickelſe och hwila, fom Jeſus lofwar ſaͤdana. De rika och 
matta dter will han laͤta toma blifwa. Mä ingen tänka, att 
hwem fom helft ſtall tunna förnimma det herrliga i Guds naͤd 
och fd trons ſalighet. Nej, Herren förbarmar fig öfwer hwem 
han will, och hwem han will, förhärdar han“ (Matth. 13: 11, 
12; kap. 11: 25; Rom. 9: 18). Mog mäfte wi böja of für 
honom om hans Andes naͤd, annars ſtola wi fa endaſt ſtenar 
för bröd. — Det foͤrſta af de fprat, wi ſtulle betrakta, läſes i 
Gal. 4: 4, 5, och lyder ſälunda: Da tiden wardt fullkommen, 
fände Gud fin Son, född af qwiuna, gjord under lagen; pa 
det han ftulle förlosſa dem, fom under lagen woro. Dart här 
den hoͤga, ewiga grunden fir war frihet ifran lagen! Gud fände 
ſin Son under lagen! — Gud fände fin Son under lagen“ — 
och ſaͤſom här uttrydligt ftär: för att förlosſa dem, fom under 
lagen woro.“ Mart, det ſtaͤr ju fa: "Pa det han ſtulle förlosſa 
dem, fom under lagen woro.“ J fattiga fjälar, priſen och upp⸗ 
hdjen honom ewinnerligen. Detta trifterifa hufwudinnehaͤll af 
ſpraͤket är (a framftdende, att hwar och en maͤſte fe det. 
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_ Ko 8. De trognas frihet ifrän lagen. ) 
33. Men den helige apoftelen har med mycken eftertanta 
och diup ande författat fina orb, fa att de fordra en noggrann 
efterfinning. Förſt ſäger han: "Da tiven wardt fullfommen” — 
nemligen den tid, fom af Fadren förelagd war“, bd gamla te 
ſtamentets förmyndareregering (v. 2) ftulle hafwa fin ända och 
alla profetian’ löften och förebilder ga i fullbordan. Desſa ord, 
dä tiden wardt fullkommen“, föra ſaͤledes waͤra ögon pa hela 
gamla teſtamentets laͤnga gyllene kedja af gudomliga löften, füre- 
bilder och maͤlningar, allt ifran det förſta löftet, fom gafs pa 
ſyndafallets dag om qwinnans fad, fom ſtulle ſöndertrampa or⸗ 
mens hufwud — alla desſa gudomliga förutſägelſer och fire: WE 
bilder uti den widlyftiga levitiſta gudstjenſten, der fi manga ³ 
tuſende offerdjur, jemte offerpreſterna, alla förebildade den ſtore | 
Oſwerſtepreſten och det ſtora förſoningsoffret. Sannerligen, ett 
oändligt ſtarkt, ett tuſenfaldigt wittnesbörd af Gud, mot hwilket 
alla wära tankar, tycken, känslor och motſägelſer mäfte förblefna 
och blifwa till intet. Hwad förflä wi emot en hel lang werldss⸗ 
aͤlders tuſenfaldiga förebilder och löften af Gud fielf? 

34. Och hwad ſäga nu alla desſa löften och alla desſa 
blodiga offerdjur i den förebildande gudstjenſten? Uti Ebr. 10: 
1—7 laja wi: Lagen hade ſtuggan till det tilltlommande goda 
och icke fjelfiwa warelſen. Arligen maͤſte man offra alltid en ⸗ 

handa offer, ſom aldrig kunde göra dem fullbordade, ſom det offra 
— ty omöjligt är genom ogablod och bockablod borttaga ſynder. 
Derföre, da han (Kriſtus) kommer i werlden, fäger han (till 
Fadren): Offer och gaͤfwor hafwer du icke welat, men kroppen 
bafwer du mig beredt. — — Si, jag kommer; i boken ir 
ſtrifwet om mig, att jag flall gira din wilja, o Gud.” Sa 
talar Guds Son, dä han kommer i werlden! J boken är ſtrif⸗ 
11 wet om mig;“ hela gamla teſtamentets heliga bot handlar om 
1 mig, att jag ſtall gira din wilja, o Gud". Det war icke offer⸗ 
— diuren, du wille hafwa, o Fader; nei, troppen hafwer du mig 
pete beredt — det war min kropp, fom de alleſammans förebildade; 
det är min kropp, fom ſtall blifwa offret, fom du welat hafwa, 
o Gud. Gud zppne wara finnen för en ſaͤdan outſägligt herr 

lig text! Har fe wi grunden för war frihet ifrän lagen. Härfe 
wi förklaringen af orden: Kriſtus är lagens ände“ od Guds 
Lam”. Gud öppne wära finnen och biertan! — Wi ſaͤgo, hurn 
den helige apoſtelen ätergifwit det här anförda profetiſta ſtället, „ 
Pf. 40: 7, 8, med dgat pa offrens motbild, nemligen Krifti tropp, | 
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R:o 8. De trognas fribet ifrän lagen. 
ſom ſtulle utgiſwas till ett förſoningsoffer för waͤra fonder. Men 


1 den bebreiffa texten ſtaͤr i det anförda ſtället nägot, fom är 


mäͤrkwärdigt för wart närwarande ämne. Der ftär nemligen: 

"Men öronen hafwer du öppnat mig.“ Och ordet öppnat bety⸗ 
der genomborrat. Uttrycket aͤſyftar tydligen ett ſtälle i den levi⸗ 
~ tiffa lagen, fom handlar om ſaͤdana tienare, hwilka wille förblif⸗ 
wa t fin herres tjenſt för bela fin lifstid, och hwilka da ſtulle 
emottaga det märket, att deras bron genomborrades. Detta lag⸗ 
tum läſes i 2 Mof. 21 kap. och lyder fa: Om trälen fäger: 
Jag hafwer min herre kär, jag will icke warda fri, fa hafwe 
hans herre honom bort fir gudarna od) halle honom intill dirren 
eller dörrträn och borre honom genom örat med en ſyl; och han 
ware hans träl ewärdeligen.“ Och ſaͤdant har nu Herren Kriſtus 


4 profetian lämpat pa fig och fagt till fin Fader: Oronen haf⸗ 


wer du genomborrat mig; jag will icke warda fri; jag will wara 
din tjenare. Jag ſtall gira din wilja, o Gud; min kropp fall 
wara det offer, fom du med alla desſa offer afyftat; i boken är 
ſtrifwet om mig, att jag ſtall gira din wilja, o Gud.” Och daͤ 
tillägger apoſtelen: "3 hwilken wilja wi helgade ate, en gang, 
genom Jeſu Krifti kropps offer”. 

35. J waͤra textord ftär, att Guds Son nda ifrän fö⸗ 
delſen war ſtälld under lagen — "Gud fände fin Son, född af 
qwinna, gjord under lagen (enligt grundtexten: worden af qwinna, 
worden under lagen”), pd det han ſtulle förlosfa dem, fom under 
lagen woro.“ Han ſtulle faledes t hela fitt lif wara under lagen, 
och det ſannerligen icke för fin egen räfning, utan "pd det han 


ſtulle förlosſa dem, ſom under lagen woro“. Allt ifraͤn den aͤt⸗ 


tonde dagen, Da han enligt lagen tog omſtärelſen, war hela hans 
lif blott lagfullbordan för of. — Lagen kräfwer fa billigt och 
fa idkeligt, att wi flola älſta Gud af allt wart hierta, af all 
war ſjäl, af alla wara krafter och af all war bag, och war nä⸗ 
fia ſaͤſom of ſjelfwa, men ingen af of fullgör detta; da kom 
Rriftus och gjorde det för of: Han älſtade Gud af allt fitt hjerta 
och af all fin ſjäl; det war hans mat, att ban giorde Fadrens 
wie; och han älſtade fin näſta fäfom fig fielf, han gaf ſitt lif 
för bröderna, ja, för fina owänner. Och apoſtelen fäger uttryck⸗ 
gt, att allt detta ſtedde för of, ſtedde för att förlosſa dem, fom 
under lagen woro. Betänk allt detta wal, fa flall du till ftor, 
ſalig förundran finna, att wi aldrig behöfwa balla lagen, für 
att derigenom ega Guds naͤd och — utan att den ſalen dr 
Vietiſten, nde urg. | 8 
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Gud, fom om de aldrig giort en enda fond. 


114 Rio 8. De teognad lagen, 


af Guds ftora barmbertighet allbeles lagd pa en RR 


meblare och lagfullgörare. "Sa älflade Gud werlden, att han 
utgaf fin ende Son.“ Syndafallet war fa grundförſtörande für 


alla wära krafter, att i of fanns icke det minſta, fom icke war 


förgiftadt, uppfyldt af ſynd och ondſta, fa att icke en enda wa⸗ 
telfe af hela flägtet kunde fullgöra Herren lag, utan allt, hwad 
i of är, ſtrider emot denſamma i alla deß bud, hwilket ock de 
diupt och bittert känna, fom blifwit af Guds helighet berörba, 


* att de kämpa och arbeta med att fullgöra lagen. Och daͤ nn 


Gud för fin ewiga fanning och rättfärdighet ide kunna efterflänfe 
en bofftaf eller prick af lagen, hwarföre allt kött lag under en 
ewig förbannelſe, fafom wi ock dagligen känna, fa fattade Gud, 
drifwen af fin oföränderliga barmhertighet och kärlek till menni⸗ 
flan, det näbefulla raͤdet, att finda fin egen Son, till att für 
of fullgöra lagen. Saͤdant ligger i det dyra fpräfet: »Da tiden 
wardt fullfommen, finde Gud fin Son, född af qwinna, gjerb 
under lagen; pa det han ſtulle förlosſa dem, fom under lagen 
woro“. Och detta är grunden, E 
bömer of efter lagen, hwarföre "ingen fördömelſe är för dem, 
fom Gro i Kriſtus Jeſus“, utan de dro i honom fa "täda” for 


36. Men det war ide nog dermed, att Guds Sons hela 


lif pad jorden i öfwer trettio dr war en beſtändig lagfullgörelſe E 
für of; han mafte ock till flut utftd wart redan förtjenta ftraff, | 


nemligen all lagens förbannelſe, för att dermed förlosſa of dere ⸗ 


ifraͤn. Derom handlar det andra fpräfet, fom wi ſtulle betrakta, & 


och hwiltet lyder fälunda: »Kriſtus hafwer förlosſat of ifrän 
lagens förbannelfe. dä han wardt en förbannelſe för of; ty det 


aͤr gut forbannad dr hwar od en, fom hänger pa ted" 
(Gal. 3: 13). 


37. Se nu här den flutliga hufwudgrunden för wär frißet 
ifraͤn lagen! Här fa wi fe bade förſträckliga och herrliga ting. 
— Wilja wi af detta Sprat uttaga och i kortare ord uttrycka grun⸗ 
den för de trognas frihet ifraͤn lagen, fa Inder den fa: Kriſtus 
en förbannelſe. Förfträckliga fats! — Kriſtus en förbannelſe. 
Higa hemlighet! Sjelfwa Guds wälſignade en förbannelſe! 
Underliga läkemedel! Af förbannelſe blifwer waͤlſignelſe; ; af gift 


en helſodryck; af wrede nad; af doͤd Tif. 


38. Apoſtelens ord do mydet diupa och fordra dter hät 
en eftertanke. antodnber han det namnet 
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(den ſmorde). Deraf föranledas wi att tänka pd denna perfons 
hela embete och den heliga ſmoͤrjelſe, hwarigenom han blifwit in- 
wigd till det höga embetet, att wara menniffornas förſonare och 
beſtyddare, öſwerſtepreſt och konung; ty till desſa embeten ftulle 


man inwigas genom fmörjelfe med en wälluktande olja. Twenne 


tröſterika antydningar! Guds Sons hela ärende till jorden, hans 
embete, till hwilket han blifwit ſmord och inwigd af Fadren, 
war juſt att wara menniſkornas förſonare och beffyddare. Wi 
borde Dd wänta of nägot ſaͤdant af honom. — Och für det an⸗ 
dra, antyder den wälluktande oljan, att dä alla menniffor efter 
ſyndafallet lago under förbannelſen, woro de för den helige Gu⸗ 
den fafom en ſtinkande förruttnelſe; och att derföre Kriſtus nu 
mäfte ſaͤſom en ſmord träda emellan, för att med wällukten af 
fin fmörjelfe förbrifwa waͤra ſynders ſtank och gira of wälbehag⸗ 
liga för Fadren. Märk: alltid ffall en annan göra det — icke 
wi, ſyndare — alltid en annan. Saͤdant antyder ſtriften öfwerallt. 


39. Men nu fäger apoftelen, att denna Herrens wälſignade, 


Fadrens wälbehag och älſtelige“, är worden en fürbannelfe. Detta 
de ett förſträckligt ord. Förſt innefattar redan ſjelfwa ordet för⸗ 
bannelſe naͤgot mycket förſträckligt, nemligen allt det onda, hwar⸗ 
med Herren Gud i lagen hotar ſyndare. Likſom det ordet wäl⸗ 
fignelfe innefattar all Guds naͤd och allt det goda, fom Gud i 
fin kärlek kan utgjuta öfwer fina manner i tid och ewighet; fa 
betecknar deß motſats, förbannelſen, förſt hans gudomliga wrede 
och afſty, ſedan allt det onda, fom Gud i denna fin heliga wrede 
formar bringa öfwer fina fiender i tid och ewighet. Nu hade 
det redan warit firffrddligt nog, om här ftatt, att Kriſtus blef 
forbannad, eller öfwerhöljd af förbannelſe; men den helige apo⸗ 


ſtelen brukar här det ännu förſträckligare taleſättet, att Kriſtus 


wardt en förbannelſe, wardt ſjelfwa förbannelſen — pa ſamma 
fätt fom han i 2 Cor. 5: 21 fäger, att, “honom, fom af ingen 
fond wißte, hafwer Gud gjort till fond für of”; icke blott bela⸗ 


ſtade honom med all werldens fund, utan gjorde honom till fund. | 


Med ſaͤdana beſynnerliga taleſätt har den helige Ande betecknat, 


att Herren Kriſtus war af all werldens ſynd och all lagens för⸗ 


bannelſe fa öfwerſwämmad, att han kunde anſes firwandlad till 
bara fund och förbannelſe, kunde kallas ſjelfwa ſynden, fjelfwa 
forbannelfen. Men det fom härwid har den ftörfta betydelſe, 
dt, att wi fe af det profetiſta ſtället, fom apoſtelen här anför, 
nemligen 5 Mof. 21: 23, att det war icke blott infor menniffor, 
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utan för Gud fjelf, Kriſtus war en förbannelfe; ty der ftär: 
„Förbannad dr den för Gud, fom hängder är.“ Och detta be 
rodde icke af dödsſättet, hängning pa tra, utan af orſaken dertill, 
nemligen ſynden, ſom förtjent det ſtraffet; ty när Petrus för ſin 
tro och bekännelſe hängde pa korſet, war han derföre icke förban⸗ 
nad för Gud. Men da apoſtelen här lämpar det ordet pa Kri⸗ 

ſtus, fa har han dertill det ftora flälet, att Kriſtus werkligen 
war för Gnd en ſyndare, en ftor ſyndare, en ſyndare fir 
alla ſyndare pa jorden. | 

40. Och harmed komma wi till det meſt täntwärda förhäl⸗ 

landet, ſom förklarar de förſträckliga orden, att Kriſtus war en 
ſyndare för Guds ögon och blef en förbannelſe, nemligen att det 
alltſammans ſtedde för of — ſaͤſom ock apoſtelens ord uttryckligt 
lyda; han fäger icke, att Kriſtus är worden en förbannelſe für 
fin egen perſon, utan för of — för of. Har ligger ock all malt 
pa de orden: för of. Ty Kriſtus, hwad hans perſon angar, 

ar wisſerligen oſtyldig, helig och wälſignad, kunde ſaͤledes ide 
för fin perſon warda "en förbannelſe fir Gud”; men emedan, 

enligt lagen, alla ftora ſyndare, t. ex. mörbare, ſtulle warda hängda 
och för Gud förbannade, fi maͤſte od Kriſtus efter ſamma lag 
blifwa hängd pa trad till en förbannelſe. Ty han har tagit 
pa fig en ſtor ſyndares och mörbares perſon, ja, icke allenaſt ens, 
utan alla ſyndares och mördares tillhopa. Ty wi äro alleſam⸗ 
mans för Gud ſtora ſyndare och mördare och fördenſtull ftyldiga | 
till ewig död och fördömelſe. Da nu Kriſtus hade paͤtagit fig 
wära perſoner, war fat infir Gud, wära ſynder och deras för 
tjenta ſtraff, fa mäfte han infor Gud ftä och gälla för det, fom | 
wi dro, nemligen ſyndare, mördare och ogerningsmän, och fafom | 
. fadan afſtraffas. Saͤdant hafwa alla profeter i anden klarligen 
fett förut, att Kriſtus ſtulle wara den allraſtörſta ſyndare pi 
jorden. Saͤſom profeten Eſalas ſäger: Herren kaſtade alla 
wära ſynder uppd honom; ibland ogerningsmän wardt han ra 
nad“ (fap. 53); och i Pf. 40 hora wi den ſamme perfonen, ſon 
ſade: Oronen hafwer du öppnat mig, fi, jag kommer, i bolen 
är ſtrifwet om mig“ o. ſ. w. ſtraxt nedanföre Maga: "Mig & 
ondt uppälommet, der intet tal pd är; mina ſynder hafwa tagt U 
mig fatt, fd att jag icke kan fe; de dito flera an haͤren pa mitt rat 
hufwud.“ 

41. Ga „ detta än lyder för waͤrt biertas fem 

otrosmůrter, ſtola wi dock befinna, att fa fannt ide hale ſtriften 
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liger i den ſtora hufwudlaͤran, att Gud kaſtade allas mara 
ſynder uppä fin Son“, att han är Guds Lam, fom bär werl- 
dens ſynder“, fa mäfte od alla ſynder wara fa alldeles hans 


ſynder, fom om han ſſelf hade begaͤtt dem. Hwarom od wär 
lärofader Luther ſäger: J det Kriſtus är alla ſyndares med⸗ 


‘fare och Guds Lam, fom bär werldens ſynder, fa är han nu 


ide för Gud oſtyldig och utan ſynd, ſaͤſom Guds Son i herr⸗ 


lgheten, utan en ſyndare dr han, en liten tid af Gud öfwer⸗ 


gifwen (Pi. 8: 6), fom bar och har pa fin rygg liggande Pauli 
fonder, hwilfen war en Guds förſmädare och fürföljare, Petri 
fynder, hwilken förnekade fin Herre, Davids ſynder, hwilken 
glorde hor och mord o. ſ. w. Korteligen: han dr den perſon, 
fom nu för Gud ſtaͤr för alla ſyndare och har pa fig kaſtade 


alla de menniſtors ſynder i hela werlden, fom nägonfin warit, 


fom nu äro eller fom warda ffola. Ty dä den barmhertige 


bimmelfle Fadren fag, att wi genom ſyndens malt och lagens 


foͤrbannelſe blefwo fa jämmerligen undertryckta och woro fa haͤrdt 
faͤngslade, att det war of i ewighet omzjligt, att genom nägra 
egna krafter derifraͤn lösgöra of, fa gaf han of fin ende älſtelige 


Son till en medlare och frälſare; lade alla menniſtors alla 


ſynder pad honom och fade: Du ftall wara den ſyndare, fom 
tog den forbjudna frukten i paradiſet; du ffall wara David, 
fom bedrifwit bor och mord; du ffall wara den Saulus, fom 


forfoljt och dräpit mina heliga; korteligen: du ffall wara det 


alla menniſkor dro, ſaͤſom hade du allena gjort alla mennifkors 
fonder; derföre tänk nu pa, huru du betalar och gir tillfylleſt 
for dem“. Här war ffal och orſaker nog, hwarföre Kriſtus mafte 
blifwa en förbannelſe. Och äfwen tyckes här blifwa ftäl att 
wänta nägra betydande frukter af ett fa ftort werk fom detta, 
att Herren lägger all werldens ſynder pa fin älſtelige Son, kaſtar 
honom under lagens förbannelſe och later honom hänga pa trad. 
© Gud! förbarma dig öfwer waͤra arma förblindade hjertan, 
füngra det tjocka mörkret och fördrif den onda malt, fom fa 
beherrſtar waͤra finnen, att wi ide dro beqwaͤma att ſe din 
berrlighet! 

42. Wi wilja nu fe, bwad apoſtelen ſäger, att Kriſtus ut⸗ 


tittade dermed, att han blef en förbannelſe för of. Apoſtelen 
lager, att Kriſtus dermed förlosſade of ifrän lagens fürban- 
nelſe. Och han brukar ett ord pa 'förlosſa“, fom egentligen 


betyder frikböpa, utlöſa. Det kommer af ett ord, fom betyder 
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marfuad och brukades egentligen om flafiwars friköpande. Win 
en fädan marknad war alltid en domſtol inrättad. När nu naͤ⸗ 
gon erlade für en flaf den begärda ſumman, für att förfätta 
honom i fribet, {a mäfte detta köp wid domſtolen pröfwas, ber 
wittnas och faſtſtällas. Desſa omſtändigheter wid flafwars fri⸗ 
köpning giſwa of lärorika antydningar om arten af den fir 
loßning, fom i Kriſtus ſtedd är, nemligen: förſt att det war 
en köpehandling, hwartill alltid fordras ett wärde, en löſepen⸗ 
ning, fom motſwarar det fom köpes; och haͤr war den koſtligg 


ſumman icke af filfwer eller guld, utan Kriſti dyra blod, eller BF 


hans bade görande och lidande lydnad. För det andra, att 


denna war frifdpelfe genom Kriſtus ſtedde efter lag och rätt, 


att den blef i den himmelfle Fadrens dom pröfwad, gillad och 
ſtadfäſtad, fa att den ock ewinnerligen gäller — ſaͤſom flriften 
ſäger: Han hade offrat ett offer för ſynderna, det ewinnerligen 
gäller“; han hade funnit en ewig förloßning“. 
43. Ja, fa fäger ſtriften, att Kriſtus werkligen har förlos⸗ 
fat of ifrdn lagens förbannelſe, dä han wardt en förbannelſe 
för of. Ga lärde wi od tidigt i wär barnalära att tro och 
bekänna, nemligen “att Jeſus Kriſtus är min Herre, hwillen 
mig förtappade och fördömda menniſta förlosſat, förwärfwat och 
wunnit hafwer ifrdn alla ſynder, ifraͤn doͤden och djefwulens 
waͤld, och det icke med ſilfwer eller guld, utan med ſitt heligg 
och dyra blod“ etc. Men huru tro wi detta? — Wi hafwa od | 
fett, huru oändligen mycket det koſtade den dyre Herren att für | 
losſa of, nemligen att han ide blott mäfte lemna fina lofſſun⸗ 
gande änglachörer och i mer än trettio dr gd omkring, i en tje⸗ 
nares ſtepelſe, pad en genom ſynden förbannad jord, willigt dra⸗ 
gande lagens ok, för att ät of frambringa en fullkomlig lagfull⸗ 
görelſe; utan ock, att han flutligen maͤſte wara en förbannelſe 
für of och lata alla Belials bäckar, all den af of kränkta rätt⸗ 
färdighetens wrede, dödens och helwetets qwal, pa fig ſamman⸗ 
ſtörta. O, we det förblindade hjertats mörker, att wi icke funna 
ſe hwad allt detta wäger och i ett ewigt lof och pris, i en ſalig 
trygghet och förnsjdhet gifwa den dyre och helige Herren hans 
förtjenta dra, att han med allt detta gjort allting wal för of, 
gjort nog och tillräckligt för mar fullkomliga frihet, trygghet och 
ſalighet. Ma djefwulen och fynden än fa wildt raſa i mitt fot, 
ma mina fonder wara tuſende gaͤnger flera och ſwaͤrare, än de 
Aro, har Guds Son warit gjord till fynd för of och till en 
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förbannelſe hängt pd ted — ſä är dock detta tuſende gänger 
mer dn alla mina fonder. Och widare: har Gud ſändt fin egen 


Son under lagen, ja, under ſynden, döden och allt djefwulens 
raſeri, endaſt till wär frälsning, da förſtaͤr jag, att Gud icke 


tror pd nägon wär fürmäga att öfwerwinna desſa matter; da 


böͤrjar jag ana, att det är, ſaͤſom Paulus ſäger, att Gud gifwit 
oß lagen, pa det hwar och en mun ſtall tillſtoppas och all werlden 
Hall för honom brottslig warda, och icke, att wi ffola inför lagen 
warda rättfärdiga; men dd förſtaͤr jag ock, att Herren icke will 
tillrätna dem ſynderna, hwilka tro pa hans Son; att han aldrig 
‘flal döma dem efter lagen. — O, matte Gud mer och mer 
öppna waͤra finnen, att wi kunna fe desſa herrliga ting! Och 
de, fom känna behofwet af denna naͤd och tröſt, men likwäl, 
med allt Guds wittnesbörd om ſin Son, icke kunna faͤ det in 


4 hiertat, matte ſaͤdana ofta gimma fig undan i en ſtilla böne⸗ 


wrä och fa länge bedja om Andens nad till tro och öppnade 
innen, tilldeß Herren gifwer dem den dyra gäfwan. Ty till 
ut beror alltſammans af Guds barmhertighet. Och om wi 
blott hade trons öga att fe det, fa wore wi alldeles i paradis, 


hurn owärdiga wi än matte wara — fa herrliga ting har Gud 


werkligen gifwit of i fin Son. Gud föröfe of tron! 
= 44. Billa wi nu till flut gira en fort ſammanfattning 
af de förnämſta ſtycken, fom böra till denna faliga fribet — 
ſumman af allt bet Kriſtus of förwärfwade, da han blef war 
broder och lagfullgörare, född af qwinna, gjorb under lagen“, 
och ſiſt blef en »förbannelſe för of”, dd han hängde pa trad — 
fü har Herren Gud fjelf redan gjort denna ſammanfattning 0d 
ett ſtälle i den heliga ſtrift, der han förkunnar fitt naͤdefulla rad 
om mn af ett nytt förbund med menniflorna, en ny och 


bättre ſalighetswäg, dn lagförbundets war. Gud öppne of wara 


- finnen, dä wi nu gä att betrakta detta! — Det byra bibelſtäl⸗ 
let haͤrom är Ser. 31: 31—34, och lyder falunda: 


Si, den tid kommer, ſäger Herren, dä fkall jag göra ett 


“nytt firbund med Israels bud och Juda hus; 
«Se fadant fom det förra förbundet war, det jag med de⸗ 


5 s, och jag mäfte twinga dem, fager Herren. 


denna fager Herren: 


Doraels bus 


tag fader gjorde, da jag tog dem wid handen, att jag ſkulle 
| Gwiltet fürbund de ide hälit 


Utan detta ffall wara förbundet, fom jag ſtall gira med 
Jas [fall gifwa 
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min lag Gjette 06 bin. uti Anne; 
de ffola wara mitt folk, fa will jag wara deras Gud. fe 
Och ingen ffall lara den andra, och ide en broder den 
andra, och figa: Känn Herren, utan de ffola alla känna mig, 
bade jmä od ftora, jäger Herren; ty jag will fürläta dem de⸗ 
ras mifigerningar och aldrig komma deras ſynder mer ibag. 
45. Sannt dr nu det, icke war betta det förſta löftet om 
det nya förbundet, icke heller det fifta — wi kunna med ſan⸗ 
ning ſäga, att hela gamla teſtamentet är ett enda ſtort löfte, 


en enda ſtor förkunnelſe och före baͤdning om Kriſtus och det nya W 
förbundet i honom, allt ifrän det, att Gud pa ſyndafallets dag 


talade om en qwinnans fad", fom flulle ſöndertrampa ormens 
hufwud“, och ända till den ſiſta profetens ſiſta kapitel, der wi 
läſa om 'rättfärdighetens fol, fom ſtulle uppgaͤ med ſalighet un- 
der fina wingar“. Wi hafwa förut här betraktat, huru hela 
lagen och all den widlyftiga offertjenſten endaſt talade om Kri⸗ 
ſtus och hans kropps offer. Men det nu anförda löftet om det 
nya förbundet har fitt wärde deruti, att det fammanfattar pda 
ett fälle allt hwad fom förnämligaſt utmärker det nya förbun⸗ 
det — och detta derjemte med fa tydliga och beſtämda ord af 
Gud fielf. Men att likwäl näſtan ide nägon menniffa fer, hwad 
der ftär, och börjar fröjdas, tacka och älſta Gud derför, utan 
näſtan hwarje menniffa gar ännu med hela fin ſjäl i det gamla 
lagförbundet, det är blott ett underbart bewis pa den matt djef- 
wulen har öfwer menniflornas finnen, och ett bewis pa ſannin⸗ 
gen af hwad Herren Gud juſt här ſade, att "ingen broder fan 
lära den andra att finna Herren“. Den Gud är naͤdelig, han 
far det, de andra dro förblindade“ (Rom. 11: 7,8). Och han 
ay "törbolt det för de wiſa och förnumſtiga och uppenbarat 
det för de faͤkunniga“. 
46. Förſt borde redan blott det wäcka allas uppmärkſam⸗ 
het, att Herren Gud ſäger: Jag ſtall göra ett nytt förbund“ 
— "jag flall göra ett nytt förbund“ — och fäger uttryckligt: 
"ide fadant fom det förra förbundet war, det jag gjorde med 
deras fader, Dd jag förde dem utur Egypti land“ och kom med 
dem till det berget Sinai. Märk dock, att Herren ſäger, att 
han ſtulle göra ett förbund“, fom icke flulfe wara ſaͤdant, fom 
lagförbundet — icke ſaͤdant — icke ſaͤdant“, ſäger han. O, ſaͤ 
beſynnerligt, att likwäl ingen menniſta tror detta, näſtan ingen wet 
af naͤgot annat an lagfoͤrbundet, nemligen pa ett leſwande ſaͤtt. 
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47. Men Herren Gud ſäger od uttryckligt, hwaruti fkil⸗ 
naden mellan de twa förbunden ſtulle beſtä. Det war iſynner⸗ 


het i trenne punkter: Förſt, att dd t det förra förbundet lagen 


war ſtrifwen pa ften och menniffornas hjertan woro owilliga, fa 
att Herren maͤſte twinga dem“, fa ſtulle nu lagen ſtrifwas t 
ſſelfwa bjertat och i finnet, d. ä. han flall gifwa of den helige 
Andes innerliga luſt och kärlek till det goda, ſom blifwer i oß 
en iure, lefwande lag; för det andra, att daͤ det förra förbun⸗ 
dets lagar och rätter kunde genom en menniffa meddelas den 


-andra, emedan den moraliſta lagen, ehuru fördunklad, ligger i 


ſjielfwa naturen, dfwen hos hedningarna (Rom. 2: 14), fa ftulle 
det nya förbundet wara ſaͤdant, att ingen kunde inkomma t det⸗ 
ſamma genom all den underwisning, en broder kan gifwa den 
andra, utan, ſaͤſom Jeſus utlägger detta, de maͤſte alla warda 

lärda af Gud” (Joh. 6: 45). Detta är hwad Jeſus ofta fade: 
"Ingen kommer till mig, utan Fadren drager honom“; ingen 
känner Fadren utan Sonen och den, ſom Sonen will det uppen⸗ 
bara“. Och apoftelen: Ingen kan kalla Jeſus en Herre, utan 
genom den helige Ande“. — Men den tredje fliljepunften war, 
att bad ſynderna ſtulle efter det förra förbundet alltid utkräfwas, 
alltid afſtraffas pd ſyndaren, fa ftulle de deremot efter det nya 
fͤrbundet förlaͤtas, efterſtänkas, icke tillräknas, icke mer ihaͤg⸗ 
kommas“. Men denna punkt inledes med ett betydelſefullt “ty” 
— "ty jag will förlaͤta dem“ ꝛc. — ſom wiſar, att denna för- 
laͤtelſe är grunden och orſaken till de twa föregaͤende punkterna. 
Ja, fa är det ock; fa wittnar hela ſtriften och fa all erfaren⸗ 
het, att förft dad lärer menniffan känna Gud, och förſt da blir 
lagen ſtriſwen i bjertat, genom en innerlig luft till Herrens bud⸗ 
ords wäg, när han förlaͤter henne alla fonder och tröſtar hen⸗ 
nes bjerta (Pf. 119: 32). 


48. Detta är hwad apoftelen fa ſtarkt betygar emot dem, 


ſom äfwen pd hans tid mente, att den tröftefulla evangelli lara, 
"teons predikan“, ſtulle gira lagen om intet, och att deremot 
lagen ſtulle werka helgelſe; han ſäger till dem: J oförſtaͤndiga 
Galater! detta will jag allenaſt weta af eder: hafwen J und⸗ 
faͤtt Anden ‘genom lagens gerningar, eller genom trons predi⸗ 
fan? — — Den fom nu gifwer eder Anden och gir ſaͤdana 
krafter ibland eder, gir han det genom lagens gerningar eller 


; genom trong predikan“ (Gal. 3: 2—5). Och fa fager han ock 
1 * de Romare: Gora wi daͤ lagen om intet med tron? Port 
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det, utan wi upprätta lagen“ (Rom. 3: 31). Od fa fäger Her- 
ten Gud nu här: Lagen flall inſtrifwas i deras hjerta och finne; 
"ty jag will förlaͤta dem deras mißgerningar och aldrig komma 
deras ſynder mer ihäg”. Och fa fäger händelſen i Apg. 10: 
43, 44, att juſt daͤ * ＋ uttalade det ordet: Honom bära 
alla profeterna wittnesbörd, att hwar och en fom tror pa ho⸗ 


nom, han ſtall fü ſyndernas fürlätelſe genom hans namn” — 


juſt wid det Petrus talade desſa ord, fo den helige Ande pa 
alla dem, ſom talet hörde“. Wi ſtola derföre lära att i grund 


förkaſta den meningen, att, jemte trons predikan, det ännu ät 
en annan predikan, fom flall gifwa den helige Ande och helgel- — 


fen. Nei, det är juſt denna trons predifan allena, fom gifwer 
den helige Unde, och ingen annan predifan gör det. Ingen men⸗ 
niſta blir troende och rättfärdiggiord i Kriſtus utan den belige 
Ande; och der den helige Ande bor, der werkar han helgelſe. 
Saͤſom ock den gamla pfalmverfen fäger: Med tron Guds Ande 
kommer god, att oß aͤnyo föda, och werka i oß annat mod och 
köttets wälde döda“. Och all den fromhet, fom ide fides af 
naͤden och tron, utgör blott naturens döda gerningar”, eller 

framtwungna lagens gerningar“, hwilket allt är under förban⸗ 
nelſen (Gal. 3: 10). Derföre ſäger apoſtelen uttryckligt, det 
wi förut här betraktade: Jag är genom lag ddd ifrdn lagen, 
pa det jag flall lefwa Gudi;“ och ater: Nu dro wi friade ifraͤn 

lagen, döͤda ifraͤn den, fom of Hb fängna; fa aft wi flola 
tjena uti ett nytt wäfende efter Anden, och ide uti det gamla 
wafendet efter bofftafwen”. Saͤdant menar Herren Gud, da 


dan här fäger: Jag flall gifwa min lag i deras hierta, oh i | 


deras finne flall jag ſtrifwa den; ty jag will 1 
mißgerningar och aldrig komma deras ſynder mer ihäg”. 4 
Denna Guds helgelſelära utefluter aldrig den hulda och —— 

liga förmaningens bruk eller den trogne wingaͤrdsmannens ren⸗ 


ſande af grenarna, men den uppenbarar blott det fäwitſta uti 
att renſa de döda grenarna, hwilka ju i alla fall flola brännas, 


äfwen om de dro än fd wal renſade. Men detta inre lif, denna 
kärlek och luſt till det goda, kommer endaſt genom den pa en 
tillintetgiord ſyndare öfwerflödande naͤden, fom ſmälter hjertat 
och gifwer den helige Ande. Sa förſtä wi dad de orden . 


ten Gud: Jag flall gifwa min lag i deras hijerta — ty, ty 
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409. Oqm detta Guds nddefulla raͤd talar war lürofader 
Luther med fddana ord fom desſa: "Dd war Herre Gud med 


alla fina bud, domar, hotelſer, ſtraff och plägor ide kunde fa 
menniſtorna goda och fromma, utan ſaͤg, huru de blott utwärtes 


gjorde naͤgra twungna gerningar och inwartes blefwo deßmer af⸗ 
wiga emot honom, ju mer han twang och hotade dem, da fade 
han wid ſig ſjelf: Jag will företaga mig ett annat ſätt med 
mennifforna — jag will företaga mig /att gira dem fa mycket 
godt, att de icke ffola kunna lata bli att älſta mig — jag will 
förlaͤta dem deras mißgerningar och aldrig komma deras ſynder 
mer ihaͤg, da flola de alffa mig. Jag will göra ett nytt för⸗ 
bund med dem: Jag will gifwa dem min Son; han flall fa 


taga pa fig hela lagens fullgdranbde för deras räkning; och ſiſt 
Hall han utftä deras förtjenta fördömelſe pa förbannelſeträdet, 


fa att de blifwa fullt ſtuldfria inför lagen; och fa ſtall jag för⸗ 
ſäkra dem om min ewiga kärlek och om deras ewiga falighet hos 
mig i himmelen — när de tro ſaͤdant, flola de älſta mig och 
wara baͤde ſaliga och heliga. Detta dr det förbund, jag will 
gota med dem, ſäger Herren.” 

50. Om ſamma Guds naͤdefulla rad och ewiga fürbund 


att för fin Sons ſtull aldrig tillräkna dem ſynderna, hwilka 
lefwa i tron pa honom, att aldrig döma dem efter lagen, der ⸗ 


om ſtrifwer äfwen den evangeliſtt upplyſte doktor Anton pa fül- 
jande ſätt: Lagen är Guds oföränderliga wilja och ord; der⸗ 
fore har ſträngheten uti hans lag, fafom hans eget ord, pa in⸗ 
tet annat ſätt kunnat blifwa eftergifwen, förlikt eller mildrad, 


An genom en lagenlig fullgörelſe. Lagutgifwaren kunde omöj⸗ 


ligt nägonfin wänta af den fallna menniſtan hennes eget godt⸗ 


görande; derföre lät han, den underlige och trogne Guben, 


drifwen af fin ewiga barmbertighet och kärlek till det fallna 
barnet, fin fordran pa fullfomlig rättfärdighet hos menniffan 
falla; men ide annorlunda, dn att ban i fin gudomliga wis⸗ 


het uttänkte ett annat medel att anda behaͤlla fin lag i full 


ara, nemligen att han gaf of fin Son till def fullgörande. 
Derigenom har lagen ingenting förlorat, utan faſtmer wunnit, 
babe i uppfyllelſe och i Gra. Emedan Kriſti betalning är af 
Sub befunnen fullgod, fa är icke mer nägon tillfylleſtgörelſe 

nödig för war ſalighet. Och lagen lider ingen wandra, hwar⸗ 
fen af Kriſtus eller af dem, fom annamma honom, hans bröber 


och ſyſtrar, hwilka lefwa af hans nad; ja, lagen behäller äfwen 


N 


* 


„„ 
> 
K 
. 
2 573 
i 
7 
1 a 
£ 3 
m 
x 


124 8, De troguas frihet ifrän lagen. 
hos alla andra menniffor pa jorden fin fulla dra hädanefter 
fom hittills, nar de höra, hwilken dyr fullgörelfe Gud kräfde och 
erhöͤll. Och de trogna dro i Kriſtus gimba och fürborgade ody 
“i honom fullkomna (Col. 2: 10), hwarföre lagen ock ingenting 
kan ſöka hos dem, utan är fulleligen tillfredsſtäld“. 

51. Men nar nu falunda ſynden är förſonad och lagen 
tillfredsſtälld, da har den troende icke mer fläl att frukta Guds 
wrede, Da är twärtom hela den gudomliga kärleken och faders⸗ 
huldheten öfwer honom; da fan intet menniſtoförſtaͤnd fatta 
eller tro den kärlek, hwarmed Gud omfattar och flöter ett ſaͤdant 


barn; ty Gud är egentligen i ſitt wäſende en oändlig kärlek - 


"Sud är tirleten” (1 Joh. 4: 8). Och denna kärlek är nu icke mer 
förhindrad genom ſynden och lagen. Gud bepriſade, eller för⸗ 
klarade fin kärlek till of dermed, att Kriſtus blef dod för of, 
när wi dnnu woro ſyndare, utan förſonare; fa warda wi ju 
mycket mer bebällna, genom honom, för wreden, efter wi dro 
rättfärdiga gjorda i hans blod. Ty efter wi wordo forlifta 
med Gud, genom hans Sons ddd, den ſtund wi ännu woro 
owänner; mycket mer, efter wi dro förlikta, blifwa wi nu be⸗ 
haͤllna genom hans lif.” Med andra ord: Da Gud fa älſtade 
menniffan, dä ingen förſonare manade godt för henne och wi 
woro blott ſyndare“ och owänner“, att han utgaf fin ende 
Son för of; huru mydet mer flall han nu älſta menniffan, dad 
hennes ſynd är borttagen och hans egen Sons blod talar für 
henne, och hon nu genom tron baller fig till honom. Skriften 
ſäger, att wi dro ba en kropp och en ande med honom“; men 
ingen hafwer nagon tid hatat fin egen kropp, utan hellre föder 
och 3 den, ſaͤſom ock Herren forſamlingen.“ Märk hemlig⸗ 
heten; den frälſta och troende menniffan är Guds eget werk; 
fielf har han flapat henne, ſjelf har han aͤterlöſt henne, ſjelf bar 

han omwändt och helgat henne; och hwar och en plägar älſta 
ſitt eget werk. Det är war ſtora daͤrſtap, att wi fe pa of 
ſſelfwa och wär egen förtjenſt; ſaͤge Gud derpaͤ, fä blefwe intet 
kött frälſt. Ga ſannt Gud ide ljuga kan, fa fer han aldrig pa 
menniſtans egen förtjenſt, när hon hyllar Sonen och tror pa 
honom; Gud fer henne blott i honom — och da är hon öfwer⸗ 
mättan tid och dyr för hans ögon. Sa wittnar ſtriften: W 

ato täda gjorda i honom, fom kärkommen är (Eph. 1:6). Sa 
ſäger Gud ſjelf: Efter du fd dyr för mina öͤgon aktad är, mafte 
du ock herrlig wara, och jag hafwer dig far.” Till hwem talar 
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Herren (a? Tin nägon fa from och helig, fom förtjente hans 


kärlek? Herren tillägger: Icke att du haſwer kallat mig eller 


arbetat om mig; icke att jag hafwer haft luſt till din tjenſt, 


ditt arbete och din rökelſe; nej, mig hafwer du arbete gjort i 
dina ſynder och gjort mig möda i dina mifgerningar. Jag, 
jag utſtryker din öfwerträdelſe, för min ſtull, och kommer dina 
ſynder ide ihaͤg“ (Ef. 43: 4, 22, 25). 

52. Och nar wi falunda dro befriade frän al ſynd, lagens 
domar och Guds wrede, och dro under Guds oändliga kärlek, 
ro wi dä ide redan faliga? Sä wittnar ſtriften: Han hafwer 

giort of ſaliga“ (Tit. 3: 5), "wi dro nu Guds barn” (1 Joh. 
3: 2), wi dro redan Guds wänner och himmelens arfwingar 
(Joh. 15: 15; kap. 17: 24); heter icke allt detta att wara ſalig? 
Pretorius ſäger: Hör, hwad jag will fraga dig: är jag annu 
icke ſalig, utan ffall med de otrogna wänta min ſalighet förſt i 
min fifta ſtund, hwad är dd Kriſtus? Hwad dro da alla Guds 
förſäkringar? Hwad är da mitt dop och min paͤnyttfödelſe? 


Hwad är da min tro pa Kriſtus? Hwarföre har han gifwit 


mig fin helige Ande? Hwarföre gifwer han mig fin lekamen 
och fitt blob? Hwarföre tackar jag honom? Hwarföre är jag 
glad? Hwarföre kallar jag Gud min Fader? Alla desſa ſtycken 


ſſaͤga, att jag dr redan falig, ehuru ännu icke hemma, icke i ät- 


njutandet. Men det är dock lita wißt, ſom om jag redan wore 
i himmelen.“ 

53. Och den fom fälunda redan är Guds barn och wan 
och redan i tiven friſagd fran alla lagens domar, den flall ockſaͤ 
i den ytterſta domen wara fri fran alla fina ſynder. Da Her- 


ten fäger, att han "faftat wara ſynder i hafwets djup”, att han 
ſtall aldrig mer ihaͤgkomma dem“; dä ffola wi wara trygga der⸗ 
pi, att de icke ſtola framdragas pa den fifta dagen. Säfom 


5 od Herren Kriſtus gifwer tillkänna i fin beſtrifning pa den yt⸗ 
terſta domen, Matth. 25: 31— 46, der wi höra Konungen upp⸗ 
rälna en hel mängd goda gerningar, fom de wälſignade höͤgra⸗ 


handsbarnen gjort, men icke en enda af deras ſynder. Hurn 


kommer det till? Hafwa desſa aldrig haft naͤgon ſynd? Märk 
daͤ här en gaͤng, att Herren Gud har allwar och mening med 
ſina ord om ſyndernas förlaͤtelſe — att det är naͤgot allwar och 
ſanning i hans ord: Deras ſynder will jag icke mer ihaͤgkomma.“ 
Kriſtus bedyrar: Sannerligen, ſannerligen ſäger jag eder: 
Swilken fom hör mitt ord och tror honom, ſom mig ſändt 
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126 8. De frihet ifedn lagen 
hafwer, han hafwer ewinnerligt lif och kommer ide i bomen, 


utan är gangen ifrän biden till lifwet. 
54. Och glöm nu ide, att allt hwad wi här betraktat icke 


ar nägot löft ord, utan den ewige, oföränderlige Gudens heliga 


förbund. Det är ide nog dermed, att Gud gifwit of ett ord 
om naͤd — hwilket dock borde gälla mer dn himmel och jord, 
efter det ju är omzjligt, att Gud ſtulle ljuga“ — utan han 
bar ändaͤ, till yitermera wißhet, gjort det till ett förbund och 
teſtamente — och detta är ſtadfäſtadt och beſegladt med hans 
majeftatifia ed. Ty, ſäger apoftelen, Dd Gud wille rikeligen bee 


wiſa arfwingarna till löftet fitt uppfäts faſthet, lade han den 


en ed uppä; att wi genom twä oſwikliga ting, i hwilka omöjligt 
Gr, att Gud flulle ljuga, en ſtark tröft hafwa flulle, wi ſom 
dertill hafwa flytt, att wi matte fad det hopp, fom tillbiudet är“ 
(Ebr. 6: 17, 18). Och Herren Gud talar ofta om detta ſitt 
forbund, kallar det ett "nädeförbund” (Hef. 37: 26) och ett "frids- — 
förbund“ (fap. 34: 25), och ſäger uttryckligt, att det ſtulle wara 
ett "ewigt förbund“ (fap. 37: 26; Ef. 55: 3), och tillägger dndd 
ytterligare derom, att det ſtulle wara fd orubbligt fom det für- 
bund, han gjorde med Noah, att en fyndaflod icke mer ſtulle 
gi öfwer jorden; alltſa hafwer jag ſwurit, att jag ide fall 
wredgas öfwer dig“ (Ef. 54: 9). Att Gud haͤller det fürra 
förbundet, att icke dter en gaͤng dränka jorden med watten, det 
tro wi ganfla wißt; men att han aldrig ſtall tillräkna of tro⸗ 


ende wära ſynder, det tro wi icke lita wißt och faſt. Men Herr 
ren Gud förſäkrar dter och ſäger: Bergen flola wal wifa, och 


hoͤgarna falla; men min näd ſtall icke wika ifraͤn dig, och mitt 
fridsförbund flall icke förfalla“ (v. 10). O, wi borde likwäl laͤta 
faͤdana gudomliga förſäkringar ga of till bjertat, lata den ſtore, 
gode Guden wara en ſannfärdig Gud, och med hjertlig trygg⸗ 


het hwila pa hans förbund. Wi haſwa ſtora ſtäl dertill, ja, ſa 


ftora fal till frid och trygghet fir Guds wrede, fom naͤgonſin 


de faliga dnglarna i himmelen, och 'i himmelen har ingen in 


gel naͤgon bäfwan för Gud”, har en gammal lärare yttrat. 
Ja“, ſäger du, änglarna dro ſyndfria“. Wisſerligen; men 
Guds ewiga förbund med fin Son maͤſte wara lila faſt grund 
for trygghet, fom en ängels renhet. Kriſtus är mer dn alla 
änglar. Ga fannt Gud icke ljuger i allt fitt evangelium om fin 
Sons utgifwande för of och den ewiga ndden pa hans förtjenſt, 

fa Hall Gud icke tillrälna den troende naͤgon enda fond till für- 
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dömelſe. Eller ſtulle Gud tillintetgöra, hwad han i ärtuſenden 
fa maͤngfaldigt förkunnat och heligt firfdtrat? Skulle Gud für 


fafta fin egen löſepenning, fin älſtelige Son? Da wille ock jag 
blifwa förkaſtad. Skulle Gud bryta fin egen ed? Gud beware 
of fir hädelſe! 


55. Tänk, nar den helige Ande gir ſaͤdana foͤrhaͤllanden 
lefwande i fjälen, hwillen falig trygghet, hwilken himmelſt ſab⸗ 


batsro och hwila för ett uttröttadt ſyndarehjerta! Det är derom 
profeten ſäger: Rättfärdighetens frukt flall wara frid; och rätt⸗ 
flärdighetens nytta ftall wara ewig ſtillhet och ſäkerhet. Ga att 

mitt folk ſtall bo uti fridshus, uti trygga boningar och i flön 


 zolighet” (Gf. 32: 17, 18). Det är derom apoftelen fäger: "3 


haſwen icke fätt träldomens ande äter till räddhaͤga, utan utko⸗ 
rade barns anda, i hwilken wi ropa: Abba, tare Fader. Och 
betta är den ſamwetets frihet ifraͤn lagen, fom wäl icke är fa 


fullkomlig, fom den wi i werfligheten och i Guds hjerta ga — 


ty wär tro är ofullkomlig; men wär frihet för ſyndens tillräk⸗ 
nelſe i Guds hjerta är alldeles fullkomlig — dock är äfwen wart 
ſamwetes frihet en wigtig fat, fom bir med all omſorg waͤrdas; 
ty det är denna fribet eller barnaförtröſtan, fom är ſjelfwa lif⸗ 
wet och hjertat i den nya menniffan, ſamt lifwet och kraften i 


al helgelſe, fäfom wi förut wiſat. Och befutom är denna trons _ 


frid det högſta lof, wi kunna hembära Gud, för all hans naͤd, 
den hoͤgſta och behagligaſte dra, wi kunna bewiſa honom. Matte 
derföre alla kriſtna wal lägga pad hjertat den flutfirmaning, 
apoftelen gifwer Galaterna, dd han hade förklarat för dem wär 
frihet ifraͤn lagen — och med hwilken förmaning äfwen wi nu. 
wilja fluta detta. Den lyder falunda: 


"Sa blifwen nu ftdende uti den frihet, med hwilken Kriſtus 


oß friat hafwer, och läten eder ide pd nytt faͤngas under träl- 
domens ok“ (Gal. 5: 1). 
56. Manga äfwen uppriktiga triſma aro ännu à okunniga 
om det andliga lifwets egentliga wäſende, att de anfe Denna für- 
maning ide ega mycken wigt, förſtaͤ icke, att den är för lif och 


ſalighet angelägen, utan mena, att den gode apoſtelen harmed 


blott uppenbarar en ſynnerlig zmhet om de Galaters frid och 
wälbefinnande. Ty fa bedömes ofta en evangelti förkunnare ännu 


i dag. De förſtaͤ icke, att det är nägon fara för deras anbliga 


lif, om ſamwetet blir neddraget och faͤngadt under lagens träl⸗ 


* 


domsok. Matte Gud fi wäda alla fadana ur deras willfarelſe! 
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128 Mo 8. De trognas Fribet ifrän lagen. 
Apoſtelen har ett annat förftänd om 


du börjar i egna gerningar ſöka din rättfärdighet, eller wänta 
lif och helgelſe af lagen (Gal. 3: 2, 5), fa har du bortkaſtat 


Guds näd“ (2: 21), fa har du "pa nytt korsfäſt Kriſtus“ (32 


1), fa yktar du i köttet“ (v. 3), fa är du “under förbannelſen“ 


(v. 10), fa är du en 'tjenſteqwinnans fon”, fom efter all din 
tienft ſtall “utdrifwas” (4: 30); fa har du 'miſt Kriſtus och ak 
fallen ifrän naͤden“ (5: 4). Och han fäger, att denna punkt är 


ja grannlaga och ömtaͤlig, att om du med uppfät och mening 


blott inblandar nägot litet af egna gerningars nödwändighet till 


ſalighet och icke later Kriſtus wara enſam dertill nog, fa är tron 


ſtämd, degen förſyrad“; ty det är derom han brukar det ordet: 


Litet af ſurdeg förſyrar hela degen (v. 9). 


57. När nu hela wär natur fä ſtarkt lutar at ſjelfrättfär⸗ 4 


dighet, ſſelfbetydenhet i andliga ting, genom den ſſelfförgudning, 


hwarmed ormen i ſyndafallet uppfyllde menniffan, fa att ingen: — 
ting är fd galet för förnuftet och dödande för hiertat, fom det, 


att wi flola wara alldeles till intet godt dugliga, utan fafom 


belt förtappade hafwa allt af nad och gäfwa, genom Kriſtus; 


fa borde hwar och en förſtaͤ, att faran för att blifwa fangad 


och böben. 


faten. Han gir denna 
formaning fa öfwermättan wigtig, att han fäger, att om du | 
blott förlorar ſamwetets frihet och blir faͤngad under lagen, fa att 


under lagen icke är fd ringa, fom de ofunniga mena. Härtil 
kommer, för det andra, att war ſiende djefwulen wat wet, att, 
med allt hwad han eljeft fan gira of, han dock intet wafendt- — 
ligt wunnit, fa länge wi ännu blifwa i tron, i friſtaden Kriſtus; 
att förft dd blir det döden, när han lyckats fora of ifrän Kriſti 
kärlek, till eget arbete, under lagträldom och otro, fa att lifwet 
i Guds Son upphör. Ja, da blir det döden, om wi ock behölle 
det flönafte lefwerne. Derföre kan man med fanning fäga, att 
allt hwad bjefwulen afyftar med alla fina anfall och freftelfer, 
med allt fitt afgrundsnit, fin lift och malt, gar ytterſt derpaͤ ut, 
att han md föra of ifraͤn det goda barnaförhaͤllandet med Gud, 
ifraͤn den frihet, till hwilken of Kriſtus friat hafwer“, och bringa 
oß under träldom och otro. Icke utan ſtäl brukar apoftelen det 
ordet “fangas” — det dr en jägare, fom will "fanga” of! — och 
blifwa wi blott faͤngade under lagens träldomsok, dd Gro wi 
ock genaft trälar under det inte ſyndawaͤſendet, ja under diefwulen a 


58. Till denna träldom tan diefwulen bringa mindre 15 | | 
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wade kriſtna pa ett mycket enkelt fätt, nemligen blott med att 


päpeka, att de ännu dro ſyndare och att Gud hatar och fürbömer 
ſynden. Här har han twenne ſanningar, med hwilka han för⸗ 
wander of ifraͤn den rätta ſanningen. Faſtän wi od dro ſann⸗ 
färdigt födda pa nytt och hafwa en helig och willig ande, hwar⸗ 
igenom wi blifwa nya menniſtor, är dock köttet, det gamla hjertat, 
uppfyldt med allt det ſyndaförderf, ſom Adams fall medförde, 
och hwilket rör fig i oändliga riktningar, i tankar, känslor, be⸗ 
gär, ord och gerningar, i tröghet till det goda, kallſinnighet mot 


Gud och näſtan, oluſt till ordet och bönen, ſyndiga ſinnesrörelſer 


och mer dylikt. Da ſtaͤr Guds ord och fördömer allt detta, och 
jag kan likwäl ide gira mig fri derifraͤn; huru ffall jag dd kunna 
tro, att jag dr i en beſtändig nab och wänflap hos Gud? — 
Saͤrdeles ſwaͤr blir freſtelſen till mißtröſtan och otro, när djef⸗ 
wulen förehaͤller mig Guds egua ord, fom tyckas fördöma mig. 


Foͤrſt innehaͤller hela bibeln en ftor mängd förſträckliga hotelſer 


on be ſäkra, ogudaktiga och ſtrymtare. Da werlden är full 
med ſaͤdana, maͤſte ju Guds ord innehaͤlla mycket för dem. Men 
en andligen fattig ſjäl, fom tuktas af Anden, tanner ju allt ondt 
hos fig och ſäger: Ja, jag ar juſt fäler, jag är ogudaktig, ſtrymt⸗ 
aktig o. ſ. w. — ty allt ſaͤdant ligger ju i det gamla hjertat. 
Detta anwänder da djefwulen att dermed mörda och nedergöra 
min arma tro. Widare, da hwarje kriſten maͤſte wörda lagens 
bud, ſaͤſom oföränderliga rätteſnören, och han anda ibfeligen 
blir ſtraffad af ſamma bud, huru flall han ba likwäl kunna tro, 
att han ſtaͤr i en beſtändig naͤd och wänſtap hos Gud? Wi flulle 
ju ide blott weta, utan fullgöra Guds wilja; men med allt 
hwad naͤden werkat i mig, kan jag dock icke finna, att jag fullgör 
Guds bud; da kommer genaſt lagens dom öfwer ſamwetet. O, 
bwilfen nad och wisdom här da fordras, nej, hwilket Guds un- 
der, hwilken Guds mäktiga hjelp, om man har ſtall kunna blifwa 
faſt i tron pd Guds nad! | 
59. Här flall det da blifwa wal nödigt att djupt och grund⸗ 
ligt betrakta hwad Gude nädefürbund innebär, nemligen att alla 
desſa domar och hotelſer endaſt ſtola drabba dem, fom dro utan 
Kriſtus — eller ock endaſt drabba pa ſjelfwa ſynden och den ut⸗ 
würtes menniſkan — men alls icke röra nädaſtändet, fa länge 
jag är under Kriſtus; att Gud will med ſin lag wäl ſtraffa och 
‘Nitta, hwad orätt är i mitt lefwerne, ja, äfwen med yttre ſtraff 
och plaͤgor förfölja och doͤda mina ſynder, men att jag pd famma 
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180 8. de trognas feibet ifedn lagen 


ging är uti en ewig nad; att han endaſt wredgas pd min fende a 
ſynden, hwilken jag äfwen efter anden hatar, men att han ide 


wredgas pa mig, fom dri Kriſtus fullfomligt fri all wrede, alla 


lagens domar och hotelſer, har en beſtändig förlaͤtelſe och är re⸗ 
dan inſtrifwen i himmelen, ſaͤſom hans barn och arfwinge. Si 
fom Kriſtus fd tydligt wiſade, dä han beſtraffade fina lärjungars 
träta, om bwilfen af dem fom wore ypperft — en fd wederſtygg⸗ 
lig fond — men i ſamma ſtund, ſaͤſom om ingenting hade händt, 


talar om deras äreplatſer i himmelen (Luc. 22: 24— 30). Sa 


ſäger ock Johannes: Detta ſtrifwer jag eder, tira barn, att 9 


ſtolen ide fyuda; men om nägon ſyndar, dä hafwa wi en für 


fwarare nat Fadren“ etc. Det war blott det, han wille, att de 


icke ſtulle ſynda; men om fa illa ſtedde, ſtulle de dock weta, att 
de hade en förſwarare i himmelen — denna tröſt ſtulle de ide 
lita beröfwa fig. Huru nödigt är det ide att djupt och grund⸗ 


ligt betänka denna ätſkilnad; lata lagens bud och hotelſer drabba 


blott pa ſynden, men icke pd barnaförtröſtan, utan behaͤlla ſin 
wißhet om den ewiga naͤden genom Kriſtus. Detta är den rätte 


friheten ifraͤn lagen. 


60. Härom har den fromme Spener meh mycken eftertan 
och warſamhet talat fälunda: De trogna dro pa detta fätt fria 
ifrdn lagen, att de hafwa en fullfomlig och beſtändig förlätelſe & 
för fina fonder. Och om denna förlätelfe är i fanning att märka, 
att hon beftär i tweggehanda: förſt, att de ſynder, ſom menni⸗ 
flan fire fin omwändelſe, dä hon icke ftod i naͤden, hade begaͤtt, 
eller de ſynder, hwarigenom hon tilläfwentyrs en gang förlorat & 
fitt naͤdaſtänd, blifwa henne, om hon äter blifwer omwänd och 


kommer till Kriſtus, fd fullkomligt förlätna, huru ftora de an 
matte wara, att pa dem flall aldrig mer tänkt warda. För del 


andra beſtar förlätelfen derutt, att fa länge menniffan ſtaͤr! 


tron och alltſä icke fjelfwiljande tjenar ſynden, allt hennes inne 
boende förderf och hennes ſwaghetsſynder, fom ännn mibläbe 


laͤtenhet och ofullkomlig utöfning af det goda, eller genom ſyn⸗ 


diga begär, tankar, ord och gerningar (hwilka, om hon icke woe 


1 Kriſtus, ſtulle wara fördömliga) — att alla desſa ſynder ge 


nom den gudomliga naͤden ide blifwa af Gud henne tillrälnade, 
utan för Kriſti full fd öfwerſedda, fom hade hon alls icke begätt 


dem. Detta är grundtanken i Pauli ord: "Gd är nu ingen 


förbömelfe för dem, fom dro 1 Kriſtus Jeſus, de fom icke war 


henne, och med hwilka hon firgdr fig, det ware nu genom under | 
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dra 92 köttet, utan efter Anden”. Alltſaͤ hafwa de ännu köttet 
gwar, hwiltet i och för fig är underkaſtadt lagen’ förbannelſe; 


22 retar dem äfwen ännu till att wandra efter def drift, upp⸗ 
wacker derföre hos dem onda luſtar och begär, winner äfwen ſtun⸗ 


dom nägon fördel öfwer dem, fa att ock werkſynder deraf kunna 
weft, hwilka i fig fielfwa firtiente förbannelſe; men emedan 
de ännn dro i Kriſtus Jeſus, hwarifraͤn intet annat än fritt 
Iwade fonder och otro kan ffilja dem, fa dro ſaͤdana ſynder för 
Kriſti ul dem icke till fördömelſe. Ty de fjelfwa dro icke under 
lagen. — Det finnes här en makalös falighet, utan hwillen wär 
Bfriga tröſt ſtulle wara alltför ſwag. Ty om wi än för öfrigt 


wißte, att waͤra ſynder, äfwen ſaͤdana ftora ſynder, fom nu mera 


Gro förbi, wore of förlatna, da wi i ſann bättring erkänt dem 
och ſoͤkt förlaͤtelſe; fa ſtulle wi likwäl icke ett ögonblick gira annat 
in bedja om förlaͤtelſe, emedan ingen ſtund fürgär, hwarunder 
‘wt icke märka eller dock maͤſte frukta, att wi i ett eller annat 
ſyndat eller dtminftone underlaͤtit nägot godt; hwarför alltid 
närwarande ſynder wore förhanden. Detta ſtulle da bibehälla 
of i ſtändig dngeft och modlöshet och aldrig tillaͤta of att med 
nägon frdjd wanda wart anſigte till Gud; hwilket äfwen ſtulle 
forbindra kraften till det goda. Men detta är war herrliga tröſt, 


att wi, fad länge wi ftd i tron (och alltſaͤ icke heller gifwa ſynden 


den frihet, hon filer), dro {i alldeles fria frän lagen, att den⸗ 
ſamma ide fir fördöma of för wara ännu widlaͤdande fonder, 


utan Gud later dem för Kriſti ſtull wara ſä förgätna, fom am 


de ide wore till. Saͤſom förut är ſagdt, dro ſynderna alltid i 
fig ſielfwa fördömliga, men bos dem, fom dro i Kriſtus, blifwa 
de ide tillräknade. Detta upphäfwer icke, utan twärtom fordfer 


deras ödmjukhet och gudsfruktan och gifwer dem en herrlig tros⸗ 


frimobighet, fom är grunden för all andlig kraft.“ 

61. Här gäller nu endaſt, att icke blott förſta och weta 
ſaͤbant, utan ock börja att allwarligen anwända denna wär wis⸗ 
dom, när de rätta drabbningarna paͤgaͤ. Och har maͤſte wi an⸗ 
marta ett mycket förderfligt fel, fom iſynnerhet widlaͤder wisſa 
Ingre och oſtadiga kriſtna, nemligen att de ide allwarligt anwända 
fin kunſtap om Guds naͤdeförbund, nar ſienden genom lagen och 


och ſaͤledes dro beroende af tillfälliga intryck. Saͤdant heter ide 
att gömma Herrens ord” och "ftadfafta hiertat med näben”. 
kunna derföre icke nog bepriſa den wis dom, ſom talat i den 


ee 


ſamwetet beftormar dem, utan ga öppna för hwarje ingifwelfe 
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12 Ro 8. De trognas frihet ifrän lagen. 


prebifan, der Luther lar, huru wi flola ſwara lagen och djefwulen, 


när wi pa orätt ſätt angripas i ſamwetet (pd 3 Sönd. eft. Trin.) 
Han lär med manga och kraftiga ord, huru nödigt det är att 


filja mellan twenne ting, nemligen ſamwetet och lefwernet, tron 


och wandeln. När det gäller tron och ſamwetet, da ſtola wi 
ingen lag inrymma, fa framt wi wilja blifwa ſtaͤndande i frihe⸗ 
ten, utan läta det wara alldeles afgjordt, att i of är beſtändig 


ſynd, att det är förbi med wär rättfärdighet inför lagen; men 


att wi hafwa en belt annan rättfärdighet, med hwilken wi ſtolg WE - 


inför Gud beftd, nemligen att Guds Son har warit under lagen 
„för of", och äfwen för of blifwit en förbannelſe. Deremot när 
det gäller lefwernet, ſtola wi med all undergifwenhet emottage 
alla lagens beſtraffningar och rättelſer och kunna ba aldrig nog 
atta pa deß bud. Uti tron och ſamwetet flola wi leſwa fa fria, 
"fom om aldrig nägon lag warit gifwen pd jorden, hwarken ett 
eller tio bud“; men nar det gäller lefwernet, ftola wi wara fü 
fom trälar, dock icke för lagens hot eller löften flull, utan af 


innerlig luſt och kärlek, af glad, hjertlig * för war tof 


liga frihet fran lagens domar. 


| 62. "Ba detta ſätt“, ſäger Luther, „mäͤſte en kriſten lim 
att regera ſitt ſamwete infir Gud, fa att han icke Täter fang 
det med nagon lag, utan om man dermed will anfäkta hans tro, 
han ba warjer fig deremot och gör, ſaͤſom Kriſtus här gor: han 
gor fig i fin fat fa orörlig, ſällſam och underlig, att ingen Mose! 


eller lagdrifware kan komma fort med honom, faſtän han eljef 
ar den allrasdmjnkaſte, mildaſte och wänligaſte man. Gd bin 


od wi gira. Men detta är en hig och fwär konſt, den ingen 
annan fullkomligt fan, än denne Mäſtare. Ty djefwulen hw 


fitt ſpel uti wart kött och blod, när han tager menniſtan 


ſamwetet och tilltalar henne för hwad hon har gjort eller ice 
giort.” Och iſynnerhet om han förft lyckats att föra henne! 


nägon fwärare ſynd och ſedan kan ingifwa henne, att hon der 


ſynnerligt i fitt hierta, fäfom tecken till ny benddning, men dette 


ſynnerliga ide läter känna fig, utan lagen nu, fafom wanligt, 


da ſamwetet blir bundet i otro, werkar blott en beſynnerlig tort 
het och döͤdhet i känslan. Eller om en eljeſt uppenbart benddad 


kriſten drages med en i nägot wißt afſeende mycket ſwaͤr natur, jom 


han aldrig helt undkommer, utan, med allt hans graͤtande, bedjande 


- 


igenom Gr rentaf fallen ifraͤn naͤden och maͤſte nu erfara naͤget 


och bruk af naͤdemedlen, öfwerrumplas han dnnu af ſynden, fom | 
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Nio 8. De frihet ifrän 133 
alltid »laͤder wid honom“; och diefwulen ingifwer honom, att 
detta är detſamma fom ſyndens herrawälde, eller fom att "gira 
fund” — o, i desſa baͤda händelſer kan den helwetesfienden pa 
ett förfärligt ſätt martera en menniſta, uppfylla hela fjälen dag 
och natt med ett bruſande ſorl af hotelſer om Guds wrede och 


förbannelfe, fa att hon tror fig wara den ohyggligaſte ſyndare 


94 jorden. 

63. Huru ftall tag nu i ſaͤdana ſwaͤra omſtändigheter undgaͤ 
att blifwa faͤngad under lagen? Ja, nu gäller det att wara ru⸗ 
ſtad med de rätta wapnen och funna ſtaͤ diefwulen emot, ſtadig 
i tron” och ſwara: Om ock min fond wore ännu en gang ſwaͤ⸗ 
tare, fd fall likwäl icke min Herre Kriſtus kunna göras till ſyn⸗ 
dare. Jag will dock gifwa hans blod och hans fanning Ara. 
Jag mins dnnu den ewige Fadrens ord: Om edra ſynder än 


wore blodröda, flola de dock warda ſnöhwita; och om de wore 


ſaͤſom en roſenfärg, flola de dock warda ſaͤſom en ull” (Gf. 1). 


Om jag ock ännu länge icke far känna nägot ſynnerligt i mitt 


bierta, will jag ändaͤ lata hans ord wara gudomlig fanning. 
Wik ifraͤn mig du ſatan! Synden ffall ide fürböma mig, fa 
länge Kriſtus lefwer. Och wore ſynden, ſaͤſom du ſäger mig, 
mitt eget görande, fi ſtulle jag icke länge grata Sfwer henne 
(Rom. 7: 20). Och huru will du, falſte ande, pa ett fa für- 
wändt ſätt göra mig till helgon, att du talar derom, att jag 
fondat? Jag har ju aldrig ment, att jag wore ſyndfri. Det är 
ju längeſedan firbt med min egen rättfärdighet inför lagen; fa 
att i den fraͤgan om min benäbning gäller det ingenting, hwad 
jag är eller gir eller gjort, utan här gäller endaſt, hwad min 
Herre Kriſtus giort mig ſamt ännu är och gir ſäſom min för⸗ 
ſwarare när Fadren. Wi dro nu inne i brudkammaren, der en⸗ 
Daft brudgummen bir wara med bruden“. , 
64. Lagen bultar dndd alltid pa dörren och ſäger: Wen 
du bör Afwen ſjelf wara from och helig och balla Guds bud, 
om du will blifwa falig. Gwar: Det är fannt, att jag bor 
| wara helig och haͤlla Guds bud; men blott för det tillägget: 
om du will blifwa ſalig“, fa will jag nu icke alls bora dig; 
blott derföre, att mitt ſamwete är angripet af ett lagens wilkor 
för faligheten, will jag nu wara dig alldeles qwitt; ty i den 
fraͤgan, om min falighet, gäller mitt lefwerne alls intet, emedan 
det ju redan är afgjordt, att jag är förlorad infér lagen; men 


doc, att jag der en fullkomlig rätsfärbighet i min dyre prubgum 
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184 Ro 8. De teognas fihe lagen 
mes ta ſörtzenſt. Han har för mig fullgjort allt, chil * | 
nägonfin fan fordra. Jag hwarken fair eller will komma infir 
Gud med nägon annan rättfärdighet. Kom allenaſt i rätt ftund 
med dina paminnelfer, nemligen nar det gäller mitt lefwerne - 
paͤminn mig t. ex. att wara barmhertig, tälig, ödmjuk, kyſt, für 
laͤtande m. m., när min näſta behöfwer ſaͤdant af mig; men 
här, när det gäller mitt förhaͤllande till Gud, da will jag intet 
bora dig; ty da har jag en delt annan, en fullkomlig, ja gubomlig 
rättfärdighet, prifadt ware min Herres Jeſu namn!“ a 
65. "Pa detta ſätt kunde en kriſten wärja fig och beftä emot ' 
diefwulens ingifwelſer och lagens hotelſer, ware fig fordna eller 
närwarande ſynder, fa nemligen, att nar lagen will angripa 
ſamwetet och förneka mitt nädaſtänd, jag da driſtigt flaͤr honom 
af och ſäger: jag will gerna gira goda gerningar, när wi komma 
bland menniffor, fom behöfwa det; men här, nar mitt ſamwete 
Hall fta inför Gud, will jag icke weta deraf; ty här gäller ide 
mitt lefwerne, utan endaſt min Herre Kriſtus.“ — "Men om 


det är juft deruti det fattas, att jag icke gir desſa goda gerningat & 


ibland menniſtor fa, fom jag bir?” Swar: Det är ſannerligen F 
a och wore wal wärdt, att häruti ſtedde nägon förbättring - 


genom ett wakſammare lefwerne finge ock ditt ſamwete mindre | 
fwära anfall — men flall du frälfas, fa är det dndd nödigt, 
att du med matt genomtränger det tjocka molnet af motfagelfer | 
och dnnu läter Kriſtus gälla mer, än hela din arma warelſe. 
Annars mäfte du ewinnerligen förgaͤs. Genom tron kan allting 
hielpas; genom otron blir det blott bod och fördömelſe. 

66. Mycket mer hade dnnu bort figas i detta dyrbara 
ämne*), men wi mäfte nu lemna det. Wi wilja endaft tillägga, 
att denna höga nab, fribeten fran lagen, alls ide är förkunnad 
för de haͤrda, fürmätna och obrutna fjälar, hwilka alltför wal 


tunna den konſten att tro och wara fatra, eller be, fom med 


wacker evangeliſt bekännelſe wilja äfwen hafwa all frihet för 
löttet och lefwa, fom dem lyſter. Nei, fa ſäger apftelen: "Su 
fom de fria, och icke ſaͤſom J hafwen den frihet till att fiyla — 
ondſtan med; utan ſaͤſom Guds tjenare“ (1 Petr. 2: 16). Hos 
rätta kriſtna ke wal köttet ſwagt, fa att de ock funna jämmerli⸗ 
gen falla och fürgä fig, men der dr dock en gudfruktig ande, fom | 
gerna later förmana fig och ſöker fürbättring. De äter, fom med | 


) Bogatzt öiwer detta ämne flrifwit e sof, fom, nyligen | 
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1 yr till honom och ſöker upprättelſe, nad och tröſt och nytt 


nutan 


oo Kriſti ſtiftelſer behälla fin gudomliga wigt. 
talet om evangeliſt frihet wilja förſwara ett köttsligt och 
ltſtälligt wäſende, hafwa ide Herrens Ande. 
67. Men apoſtelen Paulus förmanar äfwen de trogna att 
icke lata det falſta hjertat förleda fig till att mißbruka denna 
duyrbara frihet. Han ſäger: Men, fara bröder, J ären kallade 
till frihet; allenaſt fen till, att J ide laten friheten gifwa köttet 
tillfälle, utan genom kärleken tjenen den ena den andra. O, 
matte alla Guds barn i tid taga äfwen denna förmaning till hjer⸗ 
tat! Det är en allman ſjukdom eller förwändhet i waͤra finnen, fae ad 
att wi dro bundna, der wi ſtulle wara fria, i ſamwetet; och allt⸗ MR 
för fria, der wi ftulle wara bundna, nemligen till köttet. Lätom N 
of waka! Da wi hafwa en ewig frihet fran lagens domar, 
zͤlſtom da innerligen lagens bud, fa att wi med glad bag tjena 
waͤr nafta i kärleken, med ord, gerningar och talamod! Waktom 
oß, att bedröfwa Guds Ande med ſynder emot hans heliga bud! 
Wata och bed och fly, nar du fer freſtelſen nalkas. Fly gerna 
och willigt, Dad Gud är dig ewigt naͤdig och öppnar fin famn 
for dig. Men har du warit olycklig att falla, fa wet, att du 
har en förſwarare när Fadren“, och du flall icke förgaͤs, om du 


5 
werlds⸗ 


uppfaͤt att ſedan allwarligare waka. Si, ſaͤdan blir hela mar 
wäg. Herren ware med oß paͤ den wägen och beware oß baͤde 
för bögra fidan och den wenſtra! | 


ſtiftelſer behälln fin gudomliga wigt, 
Äfwen om de af owärdiga perſoner handhafwas och emottagas. 
Af Luther. 


— — Det mäfte wi tro och halla för wißt, att dopet icke 
är wart, utan Kriſti; att evangelinm icke är wart, utan Kriſti; 
att predikoembetet icke är wart, utan Kriſti; att himmelritets 
nycklar, matt att förläta och behälla ſynder, ide dro wara, utan 

Kriſti; korteligen, att hela embetet och ſakramentet ide är wärt, 
Kriſti; ty han hafwer allt ſädant förordnat och lemnat efter 
ſig i kyrkan, att öfwa och bruka, och ljuger och bedrager of icke. 
Derföre kunna wi intet annat 3 af desſa ting, dn hwad de 

i iis 2155 och efter hans befallning dro. Och hwar wi ändra 
eller förbättra nägot, fa är det intet wärdt. Kriſtus är icke der 

tillſtädes. Jag will icke ſäga, fom de paͤfliga, att ingen ängel 
eller Maria kan förwandla och förändra nägot af Guds inrätt 
ningar, utan jag ſäger: om till och med dſefwulen ſjelf kom (i 
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186 Kriſti ſtiftelſer behälla fin gudomliga wigt. A 
fall han wore fa from, att han wille och kunde gira nägot ! 
Guds ſak, hwilket jag dock antager) och ſmög ſig in i embetet och 
uppträdde under en mans geſtalt, fom wore kallad till preſtem⸗ 
betet, och ſäledes offentligen i kyrkan predikade evangelium, döpte, 
boll yee aflöſte och flift embete och faframent fom en kyrko⸗ 
herde utöfwade och utdelade, efter Kriſti ord och befallning; fa 
mäſte wi ock bekänna, att detta ſakrament wore riktigt, att wi 
emottagit ett rätt bop, hört ett rätt evangelium, undfätt en riktig 
aflösning 1 rätteligen och ſannfärdeligen tagit Kriſti lekamens 
och blods ſakrament.“ — 

Th war tro och ſakrament bero ide af perfonen, om han 


Gr from eller ond, wigd eller owigd, kallad eller inſmugen, utan W- 


Kriſtus, haus ord, pi hans embete, aus befallning 
ordning. "be desſa forefinnaé, 44 rätt til 

perſonen ware hwem will och hurudan han kan. Skulle 
man hafwa anſeende perſonen, hwad wore det dd för en 
predifan, dop och ſakrament, fom Judas och alla hans förrädiſta 
efterfommande efter Kriſti befallning hafwa hällit, utdelat och 
ännu hälla, annat dn djefwulens predikan, dop och ſakrament. 
Men ſe, nu äro embetet, ordet och ſakramentet inrättuing, 
och ide Judas eller djefwulen8, och derföre lata wi Judas och 
diefwulen wara Judas och djefwulen, men tage likwäl genom 
dem Kriſti gäfwor od flatter. Ty när Judas for till djefwu-e 
len, tog icke embetet med fig, utan lemnade det efter fig dt 
Mathias (läs Apg. 1: 15—26). bre blifwa embetet och ſakra⸗ 


Man wälje och kalle endaſt dem, ſom kunna uträtta desſa ting, 
fi ga de och uträttas wißt och ſannt. Häſten ſtär betslad och 
adlad; ſätt pa honom, om det ock wore en nalen pojfe, blott 
n fan rida, fi gar häſten lika bra, fom om fejfaren eller ſjelfwa 
päfiwen red honom.“ 
Wart arbetande, görande eller Iätande, Aftablomma intet, 
utan allena Guds förordning och befallning. Saͤſom, när wi 
. * fa gira wi wärt werk, fom är of befaldt i 3 kap. 
af 1 9 Men ſädant wart werk flulle ide bringa of ett korn, 
om ide Gud tillförene i 1 kap. befallt och förordnat, att jorden 
fall frambringa gras, örter och allehanda trad (1 Moſ. 1:11). 
Derföre ſäger ockſa Paulus i 1 Cor. 3: 7: Sa är un han intet, 
fom plantar, icke heller han, fom wattnar; utan Gud, fom haf⸗ 
wer gifwit wi Nu ma djefwulen eller en menniffa, en flalf 
eller en from, jäbana werk gira (planta, ſä, wattna), fa gar lil⸗ 
wal Guds srdning och befallning för fig, od) jorden frambrin 


gar fin frutt. 

en annans be godſet o 

ningen derföre icke — utan ar lika godt, fom om rätter man 


mentet ſtädſe i kyrkan; men perſonerna förändra fig dagligen. 


innehade det. Sammalunda dr det ock med ſakramentet. WW 


fätta ord och watten kilſammans, ſäſom of är befaldt, men fü- 
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De tyrtliga frägorna wid ritsbagen. 187 


pant wart göͤrande gor ide wattnet och ordet till bop, utan Kriſti 
förordning och befallning. Wi fatta bröd och win tillſammans 
med Kriſti egna orb, ſaſom han befallt; men dermed förwandla 


wi det icke till ſakrament, utan det gör Kriſti ord och befallning. 


Om nu djefwulen eller nägon af hans anhang i Jeſu Sri 
namn riktigt efterkom detta Herrens Kriſti förordnande, fü att 
han gjorde derefter, {i wore det wißt det rätta dopet och ſakra⸗ 


mente. Ty Kriſtus blir icke för djefwulens eller elata menniſtors 


en lögnare och bedragare för fin kyrka, utan han döper henne 


| 4 gifwer henne ſin lekamen och blod — handen, genom hwilken 


han det gör, ware hwems eller hwem hon will.“ 
Saͤlunda ftir det faſt (fortſätter Luther i ett annat bref 
till en god wan, i hwilket han förſwarar fitt förra bref eller den 
lilla ſtrift, ur hwilken ofwanſtäende blifwit utdraget), att Guds 
ord werk icke lata — fig eller ändras genom wära — 
der mißbruk, om blott den rätta ordningen efter det g 
foͤrordnandet dermed blifwer iafttagen; men hwareſt man ändrar 
denna ordning, der blir det helt annat, ſäſom om jag t. ex. 
wille — i wattnet och fa korn, eller fache fiſt i luften, deraf 
blef faferligen intet; ty Gud har icke fa fi 

fü hafwa det. Men om jag af ondffa ſädde i en annans aäker, 
eller fiffade t en annans dam, ehuruwäl ett ſädant ſäende och 


— wore orätt, wäxte dock i äkren korn, och jag fid litafullt 


dammen fiſt. 

Derföre har jag i min bof fagt, att de pafliga och hwem 
ſom will, blott de hälla Kriſti ordning med . fa haf⸗ 
wa de ändock Kriſti fanna lekamen och blod ſannfärdeligen när⸗ 


warande i ſakramentet. Blott de halla Kriſtt ordning oförkränkt, 


fü ma de fälja, köpa, mißbruka, owärdigt taga och gifwa ſakra⸗ 
mentet, det beröfwar icke ſakramentet deß inre wigt och wärde. 
Sy Gud blir Gud dfwen i helwetet; ſtus forblifwer from 
Afwen under fina boͤdlars hander; en dukat blir en dufat äfwen 
i röfwarens och tjufwens hand, fai wida den i fig fjelf är ett 
rätt oförfalſtkadt mynt, med konungens eller kejſarens prägel upp. 
Men är det en falſt dukat, flagen emot fejfaren8 förordning, fa 
fan den aldrig bli en rätt dukat, om ockſä fejfaren ſjelf eller 
Angelen Gabriel förde den till torgs. “. 


De kyrkliga frügorna wid riksdagen. 
Det är nu för denna gang flut med riksdagens arbete pa 
de kyrkliga fraͤgorna, och refultatet af detta nigtige arbete dr nu 
föͤljande: 1:0, att Rikets Ständer at Kongl. 


tion om utwidgad 
nägot annat ſbrſlag. 2:0, att Ständerna, för fin del, upphäft 
det gamla konventikelplakatet och beſlutit a) en ny tonventifellag 


aj:ts propoſi⸗ 
religionsfrihet, utan att kunna blifwa enſe om 


rordnat och will icke 
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Med upphäfwande af Kongl. Platatet emot ſärſtilta 
pionbfommen omſter den 12 Sanuari 1726 famt hwad för öfrigt 
detta ämne finnes ſtadgadt, förordnas fom füljer: Medlemmar 


af den evangeliſtt⸗lutherſta kyrkan ware icke förment att ſamman⸗ 


komma till gemenſamma andaktsöfningar, utan wederbörande 
preiterflaps omedelbara ledning; dock ma fadan ſammankomſt ide 


utan farffildt tillſtänd ega rum & tid, dä allman gudstjenſt i för⸗ 


ſamlingen förrättas. Icke heller ma wid religionsöfning, ſom 
icke dr att hänföra till enſtild husandakt, tillträde wägras fürs 
ſamlingens prefterffap, medlem af deß kyrkoräd, eller den offentligg 
myndigheten i orten, hwilken ſiſtnämnda myndighet, i händelſe 
af inträffad olaglighet eller bordning, eger att, der fa nödigt 


anſes, ſammankomſten upplöſa. Uppträder fen fom ide 4 


preſt eller enligt kyrkolagen berättigad att offentligen predika, 
wid dylik ſammankomſt fafom lärare, med andliga föredrag, ſom 


anſes leda till ſöndring i kyrkligt hänſeende eller förakt för den 


allmänna gudstjienſten eller eljeſt till undergräfwande af religio⸗ 
nens helgd, ankomme pa kyrkorädet att honom förbjuda att i 
berörde egenflap inom förſamlingen widare uppträba. 


war fom föranftaltar fa beſtaffad ſammankomſt, hwarom 


nu 10 8 är, & tid, da den ide Hallas ma, eller ä ſädan tid der⸗ 
till uppläter hus eller underläter att ftalla fig till efterrättelſe 

kyrkoräds förbud mot utöfwande af lärarewerkſamhet, böte frän 

och med femtio till och med tre hundra kronor, till tweffiftes 


138 De kyrkliga frägorna wid riksdagen. 
hwars lydelſe här nedan ſtall meddelas); ſamt b) en forfattning, 
Bee ſom berättigar att wid dop och nattwardsgaͤng anlita annan 
. reft, dn fin egen förſamlings; och 3:0, beflutat en en 
* ifwelfe till H. Mit om tillätelſe för dem, fom fa önſta, attfk 
begagna de f. k. gamla böckerna“. 
5 Den punkt, wid hwilken de fleſta kriſtna fäſta wigt, är den 
er om de andliga ſammankomſter, eller den nya konventikellagen; 
SE derföre wilja wi blott om denna yttra nägra ord. Och hwad 
Be ffola wi da füga? Wi fe nu Ständerna önſta, att det gamla 
2 konventikelplakatet ändtligen matte fa fin död, ſedan det i mer 
et an ett och ett fjerdedels aͤrhundrade tjenat till att pläga och bee 
es kymra fa manga fromma ſjälar inom wärt land och gjort, att 
. de laglydigaſte underjäter, jom helft welat wara “all menſtlig ord⸗ 
ss ning underdaäniga, för Herrens full”, warit twungna att juſt 
"for Herrens ſtull“ wara lagbrytare — fom ockſä de heligg 
be martyrer alltid nödgades ware Nu ändtligen torde detta gamla 
a —— blifwa upphäfwet. Nu ändtligen torde det i ſwenfk lag 
. lifwa erkändt, att det icke är nägot ondt, utan rätt och tillbör- 
# 2 att de, ſom ſädant önſta, här och der i huſen“ äro "sam 
er. lade i Jeſu namn.“ 
Men Rikets Ständer haſwa anſett till föͤrebyggande 
. af frihetens mißbruk, att giſwa den wisſa föreſtrifter. Derföre 
hafwa de för fin del beflutit en ny fonventifellag, och dennas 
3 | Mele Hande: | 


fehgorma wid ritsbagen, 180 
emellan dflagaren och förſamlingens fattiga. Saknar den böt⸗ 


flällde tillgäng till böterna, flola de förwandlas till fängelſe, efter 


ſamma grunder, ſom gälla för förwandling af böter enligt ut 


enna nya fonventifellag, fom, efter hwad man förmodar, | 


reegenten kommer att gilla, far ſitt wärde egentligen deruti, att 
ſielfwa grundſatſen dndtligen wore i ſwenſt lag erkänd och utta- 
lad, nemligen att religiöfa ſammankomſter och lekmäns talande i 


Jeſu namn icke wore nägot brott; den ſanningens erkännande 
och uttalande wore nemligen für de oförſtändiga menniffor en 
ſtor tjenſt. För dem, fom förſtändet hafwa, fa att de weta att 


betänka, att, när en menfflig lag ſtrider emot Guds, ſtrider t. 
ex. emot det ſtora kärleksbudet, det är en ſynd att lyda den lagen, 
fü ſannt det är en helig piiet, att "mer lyda Gud, än menniffor” 

— för dem, fom Ben f 
wäntade fonventifellag ide mycket; ty de weta i alla fall forut 
hwad de böra göra; och det är endaſt en förblindelſe och obe⸗ 


tinffambet, nar menffliga lagſtiftare icke wakta fig för att ſtifta 


5 lagar, fom menniffor för Guds och ſamwetets full mäfte bryta, 
om man ock anwände alla möjliga pinoſätt för att upprätthäͤlla 


fin lag. Men, fafom ſades, för de enfaldiga och oförſtaͤndiga är 


det godt, att ſanningen äfwen i menfflig lag erkännes. 


Men ingen ma tänka, att den nya konventikellagen, om re⸗ 
genten gillar och utfärdar den, ffall ſtydda of mot forfoljelfe för 
desſa oſtyldiga ſammankomſter; nei, den ſaken beror icke af den 


förſamling. DA han behagar gifwa den frid, dA har den 


menffliga lagen, utan endaſt af war himmelſte Konungs rad om 
— 15 förföljelfe oro — pa det man flall förnimma bade 


ftan och weftan, fäger | 

ar Herren, och ingen mer; jag, fom ger ljuſet od) flapar m 
ret; jag, fom frid gifwer od ſtapar et ouda. Jag är Herren, 
fom allt detta adr” (Gf. 45). — Hwar och en kan deßutom i 
den nya fonventifellagen fe, med hwilken lätthet äfwen denna kan 
anwändas till de kriſtnas förföljande, dä der — , att när en 

llekmans andliga föredrag blott "anfes leda till f 

5 1 eller till förakt för den allmänna gudstjenſten“, det 
all bero pa ftyrforddet att honom förbjuda att inom förſamlin⸗ 
en widare upptrdda med nägot andeligt föredrag. Och den, 


f om da ide atlyder eller 1 rätt tid dfwertlagar kyrkorädets firbud, 


fall böta fran 50 till tre hundra kronor. Det fan wal Handa, 
att en rättfinnad lagſtipare komme att fordra bewisning och fläl, 


ſeom ſtyrka, att det foredraget Afyftat 
| e, 


dertill gifwer icke den nya lagen anledning; ty den fäger 1 
nuaägon fall böta för det ſätt, pa hwilket han talat, utan derföre, 
att han underläter att nia 
bud“ ete. Om blott kyrkor 


t firbjuder honom tala inom för⸗ 
ſamlingen, det förbudet mä bafwa ſtäl eller icke, ſä bötar han, 


om ban ide ätlyder detſamma, ſäwibt det ide öfwerklagas famt | 


rſtaͤnd att betänka fäbant, betyder denna 


Herren, att utan mig är intet; 305 


ndring i kyrkligt 


g till efterrättelſe kyrkorädets fürs 
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140 Der de un Lofligt att forſamlas i Jeſu 


af domkapitlet eller högre myndighet upphäfwes. Och tyrforddet — 
bebifiner blott "anfe”, att ett andligt tal har de nämnda men⸗ 


liga följderna. Och hburu wanligt är ide det, att allt lefwande 
Guds ord anſes hafwa de följderna, . folfet ſtall börja förakta 


den allmänna — Wi ſe af, att inne n ma anfe den 
konventikellagen ſäſom nägot ſiydd emot förſöljelſe. 


chen tadomn lofwom Herren, fom allt wal gir! Det 
dr wißt upprörande for en att de frommaſte menniſtor ſtola 


kunna förföljas för det * wälmenta nit, af fielfwa Guds 
Ande upptändt; men 24 lſoſammare för “Rei rife, dn om 
de finge en fa rättwis gande lag, att ben Droge deras 
förtröſtans öga ifrän det pie r ita föremälet, den allena mäktige 
beſtyddaren, fill den AL „den förment ſtyddande lagen. Det 
dt mycket helſoſamt bafın fioa intet mer An Gud att tra 
Moycken frihet och yttre trygghet är för Guds A amling flabli 
Alla, fom med nägon upplysning ber rkas 
härleda det i ſynnerhet ifran den yttre Rye, : 
frihet och malt. att de, fom om ns riet 
ſjälarna, äfwen genom pttre en wif frukl⸗ 
tan, ödmjukhet, 5 ön och warſam ar dem frän manga 
farliga freſtelſer och ＋ deras hela mera f 
m, fom böra och fe dem. mp — om intet watten är mera frifftt 
och rent, dn det fom on de genom berg, genom mudet 
and och fmäften, fa uds ord ata renare och friffare, 


: ar det framtr dftning, = 
an 96 alt ar dr godt sit 


och — leder dock dnnu konungars hjertan ſäſom attubidar 
Matte han leda wär regents hjerta, da 
— Domſtolen Statsrädet, ff 
as ofwanintagna fürflag bör gillas och irn blifwa lag. 

— ens en fägel far ‘alle till 589 himmelſte Fabrens 
wilja förutan; mycket mindre lair Sgr fara 

oͤfwerlemnadt blott At menniſtors of edra huf⸗ 
wudhär alla tüknade. 86 L jag Ar ger alla Dagar ini | 

werldens Anda. 3 


Det ic an tt fürfamias 1 Sefu 


Autan twifwel är det redan befant för de a inom | 
wart land, att konungen nu till gällande la 


nerat den nya fonventife idna riksdag. 
ledes dr nu en det gamla konventikelplakat af 1726 dödadt, 


ſedan det i mer in 130 ae plägat och befymrat manga fromma 


aͤlar i wart land. Seledes a det nu 17 mer beta olofliga 


ammankomſter“, nar wi dro förſamlade i Sefu namn. Det 
plofliga har nu blifwit lofligt. Ja, infor Gud och ſannt upp 
Iyfa amiveten har det altid warit lofigt att gira 
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Bebröfwwen ide Guds helige Ande, 11 


= lagen, alla — regent och rätteſnöre, kräfwer : men det har 


nu blifwit lofligt inför den borgerliga lagen och för deras ſam⸗ 
weten, ſom af denſamma bero. | 
Hwad wi widare kunde wilja tillägga, hafwa wi redan fagt 


i det föregäende, der ockſä den nya konventikellagens orda⸗ 


lydelſe kan läſas. Matte alla med ödmjukhet — gudsfruktan 
anwända den frihet, fom är of äfwen i lag tillerk 

blir friheten blott ſtadlig och ger den lata och oſtadiga naturen 
ny anledning att förakta det goda, hwarpä en mer rik och öppen 
5 7 5 gifwes. Ja, matte Herren Jeſus, den ftore, gode Herden, 


ſielf bewara och flöta fin Mena bjord, fafom den betarfwar! PA 


b bonom tröſta wi. Ware han of alla nara och näbelig! Amen. 


gedröſwen icke Guds helige Ande. 
Berättelje af en predikant. 


Under mitt wiſtande i New-York, der jag war anſtälld fajom 
predikant, kom dr 1825 en herr H. fran S. kill mig och fragade, 
det han fattade min hand: Tron J, att en man, ſom mer 
du 80 Ar har ſyndat, flall kunna finna nad hos Gud?” — Ja“, 
ſwarade jag, det gras nad för alla, fom omwända fig och tro 
Herren Jeſus Kriſtus.“ — Men anjen J det for en möjlig- 
, att Gud fan förläta en menniſta, fom under en tid af 81 
har öfwerträdt hans bud?” Denna fräga ſtällde han till mig 
med en 2 högtidlig och allwarſam min, att den mer än tillräck⸗ 
ligt tillkännagaf hans hjertas 7 befymmer. Jag hänwiſade 
honom ater pai Jeſus Kriſtus, f 
uppmanade honom att utan dröjsmäl kaſta fig i Frälſarens armar. 
Medan han ännu flälfwande i hela kroppen höll min hand 
uti fin, och under det tärar nedrullade öfwer hans färade kinder, 
upprepade han ater fin trängande fraͤga: "Rare herre, tron J, 
att Gud kan förläta en menniſta, fom under en tidrymd af 81 
dr har öfwerträdt hans bud?“ Innan jag kunde fwara honom 
naͤgot härpaͤ, utropade han i fin ſtora ſjälsäaͤngeſt: Jag wet, att 
mina mißgerningar icke blifwa mig förlätna — jag flall do i 


mina fonder!” 
Detta gaf mig anledning att fraͤga honom pa hwad ſätt 


han wißte, eller hwad ſom gaf honom anledning tro, att Gud 
aldrig ſtulle förbarma fig. Härpä ſwarade han: För er will 
Ng. hwad jag bittills aldrig yppat fir nagon menniffa. 
Nr jag war 21 dr gammal, uppwaknade mitt ſamwete och öf⸗ 
wertygade mig om, att jag war en ſyndare. Men den tiden 
war jag i förtroligt umgänge med manga unga man, och jag 
blvygdes lata dem weta, att jag war bekymrad om min fjäl. Un⸗ 
der loppet af 6 weckor läſte jag dock uti bibeln och bad dagligen 


pa min lilla kammare. Slutligen fade jag en dag till mig fiel, . 


nd! Annars 


ſom den enda nädekällan, och 
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bdades i mina ſynder, fer nu i 


142 Bedröfwen ide Guds helige Ande. ; 
att jag ju kunde uppſtjuta detta arbete, tills ja blifwit gift och 
— till huslig = for att dA bättre kunna tänka pd min ſa⸗ 
ligbet. 45 wißte med mig ſie att detta war orätt.“ 

Sedan e gift mi ushäll, ihägkom jag min 
giorda och mitt b Holts löfte att lata mig 

med Gud. — war jag dock nu icke ‘allwarlig t böjd, 5 
roft talade i mitt bjerta: Uppſtjut det ater i 10 at, — 
du bereda dig pa böden.” 

Afwen denna tid gid till ända, och min föreſats framträdde 
ater for min gist men nu war jag ide ſärdeles befymrad om 
min ſalighet. rn Fang jag med mitt fattade beflut, för 
att, om A nu wille ſtänka mig en mängd lef⸗ 
nadsär till f tel t ſynden. daͤ ändtligen med allwar tänka 
ig lifstid; leſde ſorglöſt och ſörhün⸗ 

n gaf mig men 


jag befinner mig. Jag att ja 

dr begick fund — hes oo Res ja nu lefwat i 
60 at, 4 — tid for mig war förb gu wet, att mina 
fonder icke blifwa mig fürlätna. 


mitt 21:ſta 


Denna enkla adsteckning och den * oro, ſom 


herrſtade i hans inre, rörde och 4 mi upp 
mig ett diupt medlidande och ett dal för hans 
ſalighet, jemte det den frägan uppſtod, om denne man igen 
tillhörde de olyckligas * a genom ett härdnackadt fram⸗ 
— t — warig = biertat för ewigt tillſlutes für 
kallande rift, — här pa jorden hafwa latit nädens 
tid gi fig ur händerna. | | 
Jag frägade, om wi⸗ſtulle bedia för honom. „Ja“, ſwarade 
m; men det ftall dock ide bjelpa mig“. Den förfärliga rw | 
en om ewig fördömelſe, fom uttalade fig i detta ee rörde | 
alla de närwarande till tärar; men wi hoppades likwäl, 
tillſtand icke flulle wara fä förftnädtigt fom ban fielf trodde. Han 
knäföll med of, när wi bädo för honom, fortſatte ſjelf war 
ur med egna ord. Derefter grat han fajom ett barn, och, i 
we ng uppſtod ifran bönen, ropade = med en röft, fom ge 
nomſtar wära hjertan: Det ſtall dock 
Guben hörde icke.“ 
Am foͤrſträckliga yttrande af af en man i full zus ing af | 
— kropps ſijäls hwilket nogſamt tillkännagaf, 
att han war öfwertygad om ſanningen deraf, uppfyllde mitt bj Nals 
denna tid hade jag manga ſamtal med honom 


att hans 


wädte hos 


de hielpa mig; den gode 24 


— loppet af flera mänader. Jag fann honom ſtädſe — 4 


‚befymrad. Han bad mig bedja für wille mp 
wara ett föremäl för wara förböner, bedroͤfliga w 
ten: Det fall dock icke hjelpa mig“, a. fortfaran 5 


wertrygelſe. 


älfaren blef ofta feamp för hans od och wi 
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| nde. Den ena torde f 


24, * lemnad till förhär 


ifoen ide Gudé helige 


semBbabe oß att lägga pa hans hjerta kraften af Krifti blob, 
5 — renar of ifrän alla ſynder, och bad honom för Guds ſtull 
ide längre fHuta frälsningen ifrän fig, fom 85 uppriktigt blef 
honom erbjuden. Men allt war förgäfwes. Hoppet om fräls⸗ 
— kunde icke ings t hans bjerta. — Hans be⸗ 
lägenhet oroade mig mycket. Jag tyckte mig nemligen finna, att 
5 del icke war funbatora, eller Anger öfwer begaͤngna ſynder, fom 
— honom, utan endaſt den tillkommande wredens afbidan. 
Denna de honom med fafa. Stundom blickade han med 
aͤngeſt fil aka pa fin förflutna lefnad, men plötsligt jag man 
dans ſjäl ater ſysſelſatt med helwetet, fom med hela fin fafa 
7 gaged K for hans ſjäl. Icke böjd till anger öfwer ſynden, 
hade en he a ra fi wäntan pa ett, fom han trodde, ound⸗ 
t bemä bonom. e aͤminte mig denna 
m faſansfulla > om hwad apoftelen ſäger: Om wi 
: ſynda, wi forjtatt f a ftar of intet 
: a oe r ſynderna, utan en förſträckli 1. domens f förbidelſe och 
8 nit, fom motſtändarena förtära ffa 
Emot flutet af det Ar, fom für Ad börjades med en fa 
bedröflig tröſtlös utſigt, blef han gripen af en fjufdom, fom 
{nom kort bragte honom infor den ewige Gudens domſtol. Pa 
kredigare ſtunder hyſte han de förſträckligaſte tankar pa uae till⸗ 
kommande fon 725 att han wäntade Guds ewiga wrede. Sam⸗ 


natt, ſom han d han ännu, att ban i 4. 


ar für alltid hade bedr fat den belige e Unde. Han 
Denna werlden den foͤrſträckliga a und 115 
war hemfallen at Pill ap Wi följde honom ide widare och 
wilja icke heller förſöka att lyfta den flöja, fom undangömmer 
honom för wära blickar. Men hans dod gjorde ett förſträckligt 
= orgligt intryck mitt finne; och jag fer här tillämpningen 
ord: den menniſtans ſiſta warder wärre än 
ita.” Sa langt berättaren. 
Det dr ſwärt att funna beſtämdt faga, huru körhällandet 
war med denne man; men det ſäkra är, att u iſtoria all⸗ 
warſamt inſtärper den Bedröfwen cke elige 
tige: Han wille icke tro, han h 1 
enwiſt wid fina tanfar, känslor, dogg och lat ide ſäga fig a 1 1 
evangelii ord.” Ratt, men hwarföre aͤ, da han ju 
med bafwan ſökte horde orde underwiſad? 
En annan kan ſäga: Han aie ide anger — ſynden, — 
endaſt bäfwan för ſtraffet.“ Afwen rätt; — warföre hade ha 
vad & vaftabt all underwisning? Det fdfra ar, att det är 
Ang med olydnad, med fjelf yore —— emot Andens war⸗ 
: maningar, bebröfwa ortdrifwa honom. Och att 
a kan blifwa öfwer i wrangt ſinne“ (Rom. 1: 
elfe (2 Mof. 4: 21), fa att hon 
a letamess, men hennes nädatid är flut, kan icke heller 
Seven Herren ſäger uttryckligt: "Min Ande fall ide alltid 
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14 Bebrdftnen Guds helige Anbe, 


med menniſtan.“ „Jag will fördölja mitt anfigte för dem, och 


fe hwad dem flutligen wederfaras fall.“ Husbonden wardt 


wred och ſade: — ſäger jag eder: ingen af de män, 
fom bjudna woro, ſtall ſmaka min nattward.“ Derföre att du 


icke känna kunde den tiden, deruti du ſökt war.“ Ingen kom⸗ 


mer till mig, utan att Fadren drager honom.“ Desſa och flera 

dylika bibel jällen wiſa, att Fadrens dragande kan upphöra, för 

det motwilliga trotſandet; och nar Fadrens dragande upphört, 
da är det flut, da kan du icke omwända dig. Kan bu ater annu 


be N älsning, 8 dig naͤd baͤttri tr 
bet be nfla dig n pr ng och tro pa 


mer om bättring och tro, förutan detta dragande af Guds Ande, 
Hwad Ebr. 10: 26 beträffar, eller ordet „ eg ſyn⸗ 
da, fedan de forftatt hafwa fanningen” ‚ja fe w 
27, “motftandarena” 7 och v. 29, Guds Son fürtrampa, och foͤr⸗ 
ſmäda nädens Ande“, att * menas uppfätligt affall fran Kri⸗ 


— och hans evangelium, ett fräckt förakt och motſtänd emot 


8 och alldeles icke nägra tillfälliga ſynder. David war 


t upplyſt af Guds Ande * ſy — bod fa förfärligt och 


= edwetet, ſom af 2 Sam. 11:te k "he fe8, dock ſtod honom annu 
offer igen för ſynderna, han blef de öfwergifwen i wrängt finne, 
no upprättad ws benädad; ty han ſyndade icke ſjelfwiljandes“, 
utan wäldfördes af fina * wäldiga ftorm, fa att han "ide 
wißte hwad han giorde“ (Rom. 7: 15). Häraf kan man fe, 
huru mycket — cose i det ordet: ſjelfwiljandes ſynda, Dd ide 
mer nägon räddning Aterftär; ty den fom förtrampar Guds Son, 
det enda offret, ſom för Gud äller, honom ftir ju intet mer 
offer Om nu detta war händelſen med denne förtwiflade 
man, at fwärt att ſäga. 

Men ti alla händelfer, nar förtwiflan och doͤd for 
nen, da gäller det att icke uppehälla fig med nägra underſöknin⸗ 
gar om tillſtänd, eller om Guds hemliga rad, utan da gäller 
det att taga det wisſa för det owisſa; och det wisſa är, att den, 


fom annu fan fly till friſtaden 1 Jeſu far, flall ide förgas utan 


fü ewinnerligt lif. gäller nu intet annat, dn att ta 5 bee 
ate fwer alla zſwer alla 
et ghee, in den ewigt fländande räddn me 


hans förſoning. Den, ide tror, 
alla f all förg 


du ſaͤledes icke n 


4K od für mydet. Men G 
kan wara ſtörre dn alla dina tankar. Och oe = — ett 


tänfiwärbt ord af den allsmäktige Guben: Sa ſannt fom Jag 


wer jag will ingen ſyndares Dir, utan att hwar en 
is ingen fy > hwar och 


äfert tecken af Andens — ba fine 
ner du dnnu Fadrens dragande. Ty ingen menniffa har befym- BH 


tydligt af v. 


en det fäger — — den meddelade herät- 
telſen: J dag, bag, om 3 ft hören, fa 
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2 "0 will icke för alltid uppfljuta dermed“. Men en har naͤ⸗ 
gonfin tänkt uppſtjuta foe ti? Den olydlige mannen, om 
| a du nu Taft, ärnade ide för alltid uppſtjuta fin bättring. 

en den gamle ormen beſwek honom. Blot uppftjuta, och det 

ſaͤſom ſagdt ar, i 

e edert Be 


* beſtändigt uppffjutet. Derföre, i da 
| hören röſt, fa ſorhüͤrden 
| 


Guds helige 


Luthers omwändelſe. 


Rar man betänker hwilket herrligt ljus, — Gud genom | 


| ug od hans ffrifter ftantte kriſtenheten, iſynnerhet öfwer de 
hen 6 aͤgorna om en arm ſyndares benddning och helgelſe, om 
5 farlefen, om den rättfürdighet, = ‘ie Gud gäller, 


fg ett ratt Gud bebagligt lefwerne, fa kan man ide utan 


1 känsla af intresſe ſtäda ſamme Luther under det 
Hodaite mörker i desſa ämnen, bora honom wid fin omwändelſe 


tala ſäſom ett okunnigt barn, ffada hans bekymmer, hans ſynda⸗ 


nöd och raͤdlöͤshet, hans ag an brift pa Anger, öfwer 

nden8 ofufliga m. m. arom hafwa wi liche pa ſwenfta 

nagot fa utförligt och lifligt beſtrifwande, fom i den nu ut⸗ 
kommande Reformationshiftorien af Merle d' Aubigné ). 

De fleſta torde känna, Pe Luther efter nyß tagen magiſter⸗ 

en häftig fo 
N ſaͤſom den enda wag att öfwergifwa werlden och ſynden, 
digt att ingä i kloſter. den af Luthers wänner wid univerſi⸗ 


tetet 9 Erfurt ref fedan till bonom: "Den gudomliga fürfynen 


ae wisſerligen i ſigte, hwad du en dag flulle blifwa, 
wägen fran dina foraldrar himmelens eld kaſtade dig ſäſom en 
| —— Paulus till jorden, ryckte dig ur wart ſamfund och dref 


dig att bli Auguſtinermunk. M. d' Aubigné tillägger: Likartade 
og utmärka Luthers och Pauli omwändelſe, desſa 


bida kraftiga redffay, — Herren förnämligaſt anwände till 
de twenne ſtörſta omhwälfningarna i menffligheten8 hiſtoria“. — 
= efter en utförlig beſtrifning pä Luthers flofterlif, foljer omfider: 


ons fann ide 2 kloſtrets lugn ach munklifwets helighet 


d, han ſökte. Att förwisſas om ſin ſalighet, war baus 

| i fra behof; och ja länge detta ide war tillfredsſtäldt, 
fanns for honom intet u. Nei, de farhägor, fom i werlden oroat 
bonom, förföljde — wen i hans cell; ja, de anfäktade honom 
der ännu häftigare. Under de tyſta „ genljödo hans 
hemligafte fudar. Sans watna ſamwete fade honom, 


Merle d’Aubignés 


| ar ett elt weetli arbete, Ar —— 


be belar, 


att 
7 Storabritann tors — ien b 


utgifna pa 
Pietiſten, ide Arg. 


ckelſe für döden och fina ſynder an⸗ 


— 


later ©, ©. Stotholm Bonnierd für 
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wad det will ſäga att wara helig; och pfyldes af för⸗ 
— da han hwarken i fitt bjerta eller lefwerne dterfann 
den bild af helighet, han med beundran betraktat i Guds ord. 
En ſorglig upptädt, fom hwarje uppriktig menniffa maͤſte göra, 
Ingen inre, 2 ttre rättfärdighet; öfwer allt uraktlätenhet, 
ſynd, orenhet. eldigare Luthers ſinne af naturen war, deſto 
kraftigare war ockſa hos honom det hemliga och ihärdiga mot⸗ 
Hand, fom inom hwarje menniffobjerta uppreſer fig emot ſan⸗ 
ningen; och denna ſtrid bragte honom i förtwiflan. — — — — 
Hans omma ſamwete kom honom att betrakta den minſta 


Rabas mig näſtan till döds“, berättade han efterät, för 


in tillflykt, endaſt ett rel 
Perättar 


ig, 
tlorad. — Derpä tillgrep jag hufende 


att fafom ofelbara botemedel für ſjälens 
ſſukdomar anſe de ofningar, hwilkas wanmakt han nu erfor. 
Hwad ſtulle han tänka om denna owäntade upptäckt, hwilken un | 
der kloſtrets enSlighet trängde fig pa honom? Man kunde alltſa 
bo i ſjelfwa helgedomen och bara inom 5 den gamla ſynda⸗ Bs 
menniffan? — Han hade fätt en annan drägt, men icke ett an⸗ Lt 
nat hierta. Alla hans förhoppningar woro felflagna. Han till ! 
bragte fitt bela lif i en beſtändig ftrid. Lik en flugga, fläpade Bc 
den unge munfen fig fram i de länga kloſtergängarna, fom gen⸗ f 
liösdo af hans djupa fudar. Hans kropp aftynade, hans krafter f 
per wires honom, och ſtundom betogs han af en dödslik dwala. 1 
edtryckt af ſorg, inflöt han fig en dag i fin cell och tillaͤt : 
d 
f 
{ 
n 
t 


ide nägon pa flera nätter och dagar att komma in till fig. Men 
en dag far Lukas Edemberger, en af hans wänner, en beſynner⸗ 
lig oro för den olyckliga munken och begaf ſig genaſt till hans 
cell, tillika med nägra gosſar, fom plägade fjunga i . oe Han 
klappar pa dörren, men far intet ſwar, allt är ff. nnu met 
förſträckt, bryter han upp dörren och finner Luther liggande ut 
ſträckt pa golfwet, utan tecken till lif. Förgäfwes ſöker han att 
aͤterkalla wäns lifsanda; han förblifwer lita orörlig. Da 


146 Luthers omwändelſe. 
Drjeelje ſäſom en ſtor ſynd; och knappt hade han inſett ſitt fel, 
förrän han bemödade ſig att genom de ſträngaſte botöfningar 

förſona den. Detta tjente endaſt till att mer och mer ate 
onom om fruftlosheten af alla menffliga tillgöranden. Jag 

att 

af 
faſansfullt mörker, fann jag ingenſtädes frid.” 

| Snart fag Lech till munklifwets helighet, fom inſöfde fa 

mänga ſamweten, och till hwilken Luther fjelf i fin ängeſt tagit 

ft qwackſalveri. Da jag ännu war 

bolika medel, for att nedtyſta 
hwar dag, men det tienade till son J min djupa forg 

. qwalde mig alla mina tankar. Ga är du ater afundſjuk, otalig, 

bäftig, ſade jag till mig ſielf, och det tjenar dig, eländiga! till 

ingenting, att du ingätt i denna heliga orden“. 
92 


af en adlig flägt i Meisſen. Läsning af bibeln och 


dit för att anſt 


Suthers omwändelſe. 


uppſtämma goßfarna en wacker andlig fang, beledſagad af lutans 


toner. De rena röſterna werka liffom ett ram. pa den ſtackars 
munken, för hwilken mufif war en ſtor njutning; ſmäningom 
dterwinner han medwetande och krafter. Men om tonerna för 
nigra — kunde flänfa honom frid, fordrades dock ett kraf⸗ 
tigate läkemedel för att belt bota hans fjäls lidande. Dertill 


ſotdrades evangelium. Och den trofaſte Guben fande honom 


Gwen detta midt inuti det mörka kloſtret. | 
Luther war ide den förſta munk, fom utftätt dylika ſtrider. 
Oftaſt dolde wal kloſtermurarna afſtywärda laſter, eller ock en 
blind inbillningshelighet; men ſtundom mognade ock under deras 
bwalf ett ſannt naͤdalif i tro gudsfruktan. Ett exe = el der⸗ 
pa fanns wid denna tid uti Johan Staupitz, en fürträfflig mat 
uguftin 
fter, famt en djup ſjelfkännedom, wunnen under de ſrider han, 
lithet med Luther, hade att utjt& mot hjertats illfundighet och 
orena begärelfer, förde honom till Frälſaren. J tron pa Sefus 


han frid till fin ſjäl. J ſynnerhet hade läran om den fria 


niden intagit hans ſinne. — Denne Staupitz war äfwen t det 
yttre en upphöjd man. Kurfurſten af Sachſen, Fredrik den Wife, 


walde age til fin wan. Han blef ock den fürfte dekanus . 


Theologiſta fatulteten i Wittenberg och ſedermera Auguſtineror⸗ 
dens generalvifarie öfwer hela Tyſtland. | 
edan Luther, fom wi fett, i kloſtret tärdes af ängeft och 
inre ſtrider, fick man underrättelſe, att generalvifarien pa en em⸗ 
betsreſa ämnade iis äfwen till Erfurt. Staupitz kom werkligen 
a den wanliga viſitationen. Fredriks wän, 
Wittenbergſta univerſitetets Auguſtinerordens före⸗ 
| , wifade mycken w 
ende munkarna. Men fnart Adrog fig en af bröderna he 
hans die, bs Det war en ung man, af medelmättig 


kroppsſtorlek, 


nedflagna mot jorden, dng matt, och hans blick roͤjde en 
orolig, af tuſen ſtrider ſönderfliten, men likwäl ſtark och ſpänſtig 


fal. J hela hans wäſende lag — allwarligt, wemods⸗ 
lang erfarenhet flärpta 
het flärp 


fullt och högtidligt. Staupitz's genom 


urffiljning upptäckte lätt, hwad fom föregick inom den unge bro⸗ 


drens — utmärkte honom framför alla de andra. Anande 
ra beſtämmelſe, kände han fig med faderlig wälwilja 


dragen till honom. Sjelf hade han haft ſamma ſtrider att ut- 
lämpa, fom Luther, och kunde falunda wal begripa honom. Han 


kunde framför allt wiſa honom den fridens wäg, han ſjelf funnit. 
Hwad han horde om anledningarna till Martins inträde i kloſt⸗ 


tet, zkade än mer hans deltagande. Han uppmanade priorn att 
med ſtörre mildhet behandla den unge munken och begagnade de 


Allfällen, hans embete lemnade honom, för att winna hans fire 


(wilja mot de under hans uppfigt 
4 


wilken genom ſtudier, ſpäkningar och wakor blif⸗ 
wit till den grad utmärglad, att man kunde räkna alla hans 
ben. Hans dgon, fom man fedan liknade wid falkögon, woro 
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148 — Luthers 
troende. Wänligt närmande ſig honom, fate han pa allt rät 


att flingra hans blyghet, bwilten dnnu mer ſtegrades af wörb: 


nad för e en fa bögt uppfatt man. 


Luthers genom it behandling tillſlutna hjerta öppnade fig 


ändtligen für bmenniſtolärletens milda ſträlar. Likſom i watten 


anſigte ſwarar emot anſigte, ſammalunda ſwarar den ena men⸗ 
niſtans bjerta mot den andras“ (Ordſpr. 27: 19). Staupitz s 


bjerta ſwarade emot Luthers. — begrep munken, 
och denne finde för bonom ett förtroende, fom — aldrig fort 
hyſt för nägon. Han yppade för honom orſaken till fin ſorgſen⸗ 
: tre och beffref de förfärliga tanfar, fom ängslade honom; och nu 
örjade i Erfurts kloſter en följd af wiſa och lärorika ſamtal. 


„Förgäfwes“, fade Luther helt modfäld, "gir jag mina life 


ten infor Sud: ſynden behäller alltid öfwerhanden“. 


"Ad, min wan", ſwarade 1 (med tanke Gand 
u 


Hei, jag har mer än tuſen gänger ſwurit till den helige 
att föra ett fromt lif och *. aldrig haͤllit min Ay Nu Imär 
r rätt 


för Kriftt full ide aͤter nad g ifwer mi 


jag icke mer, ty lag . att im, ide 13 ai det. Om Ar 
ſtall ſtiljas fran Denna werlden, en falig ba anfarb, tall jag jag a 


alla mina löften och goda gerningar ide kunna beftä infor Ho⸗ 
nom, utan mafte förgas“. 


Men den unga — förſträcks wid tanken A Guds rätt- 


wifa; Guds utfäglige helighet och hans höga majeftät e 
honom med bäfwan. Hwem Pu nna Bern hans tillkom⸗ 
melſe? Hwem flall kunna beftä, daͤ han wiſar fig? 


Staupitz ta er ater till ordet. Han wet, han he 


funnit frid, nu wiſa den 1 e mannen wägen dit. Hwar⸗ 
fore”, ſäger , ängslar du dig 


, fa flall Guds nad für dig blifwa uppenbar Met att 


big martyr för bina fel, tof "ig a 
rtröſta — pa hans beliga lif bie, förſonande 
doöd! Bäfwa Gud wredgas ide pa ar 90 


mar! 


ſom wredgas honom. Lyßna fill Gabs Gan 


menniſta, för att förſäkra dig om Guds nid. Han —4 Du 


är mitt day ingen ffall rycka dig ur min hand“. 
| uther finner ide 508 fig den 
wändig fr ſaligheten; han ſwarar * an 
—— inwändning: "Huru flall ja 
nad, fa länge ingen ſann omwändelſe 
— förändra „ for att ban ffall kunna emottaga 
ns wordn swärde laͤrare wiſar, att ingen ſann omwän⸗ 
delſe moj Hd 2 länge menniſtan fruktar ſaͤſom en fd 


domare. d ſtall man da fäga”, utropar Luther, "till | 


gsliga, fruktande fia 
a tro pa Guds 


manga hwilka man fbrefteifiver tuſentals cotati 


bud 157 att winna himmelen?“ 


Da hör han foljande ſwar af generalvitarten, naar 


d des 
zen Se pa Rrifti far och pa bet blob, kn 


get, han tror 


os — Sag 
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det 

i himmelen: Det finnes“, ſäger Staupitz, ingen ſann anger, 
utom den, fom börjar med käͤrlek till Gus och 
het. Hwad andra anſe fom aͤngerns flut och fullbordan, 
fwartom endaft dei begynnelſe. För att älſta det goda, mäſte 
du framför allt älſta Gud. Om du will omwända dig, fü be⸗ 
fatta dig icke med desſa ſpäkningar och botöfningar. Alſta ho⸗ 
nom, fom förſt älſtat dig“) 5 
Luther lyßnar med allt ſtörre uppmärkſamhet. Detta tröſte⸗ 
tifa tal uppfyller honom med en okänd gladje och tänder für 
| he ett nytt Ijus. Det är Jeſus Kriftus”, tänker —.— ſitt 


” bierta, ja, det är Jeſus Kriſtus ſjelf, fom med desſa lju 
helſoſamma ord fa förunderligt troftar — 
Staupitz's ord trängde werkligen till djupet af den unge 
munkens hjerta, likſom “en mäktig mans hwasſa pil’. För att 


funna ängra, mäfte man älſta Gud! J detta nya ljus börjar 
han ranſaka ſtrifterna. Han uppföfer alla ſtällen, der det talas 


om änger och omwändelſe. Desſa hittills fa fruktade ord, för 
att anwända hans egna uttryck, hafwa nu blifwit honom en 
angenäm lef ſamt den ljufwaſte wederqwickelſe. De ſtällen i 
ſtriften, fom förut förfärat honom, tyckas nu fran alla ball ſlynda 
Al hans möte ſamt hoppande och leende leka omkring honom. 

„Förut“, utropade han, ehuru Mr for Gud dolde mitt hjer⸗ 


tas tillſtänd och bemödade mig att wiſa honom en kärlek, hwil⸗ 


len endaſt war ett twang och ett tomt ffen, fanns i ſtriften för 
mig intet bittrare ord än Anger. Nu deremot finnes det intet, 
— — — — blifwa Guds 
„dä wi anſe, bora läſas ide en u t 
od uti Frälſarens dyra far”. 
Eemellertid aterfi Luther, ehuru tröftad af Staupitz ord, 


om i fin gamla nedflagenbet. Synden lat Anyo fanna fig 


hans uppſträmda ſamwete, och den gladje, fom wißheten om 
— ſalighet ingifwit honom, lemnade da rum för den fordna 
örtwiflan. Ack min ſynd, min fond, min fond’, utropade han 

en dag i generalvikariens närwaro, med uttryck af den djupaſte 
ſmärta. — "Stulle du dä wilja wara endaſt en maͤlad ſyndare,“ 

inwände denne, och endaſt hafwa en mälab frälfare?” 7 
Hllade han tillrättawiſande: Wet, att Jeſus Kriſtus är en Fräl- 
fare, till och med för ftora och werkliga ſyndare, hwilka dro wärda 
en ewig fördömelſe“. 


Men Luther ängslades icke blott af den ſynd, han fann i 
tt hjerta; till ſamwetets ſtrupler kommo äfwen Det 


) Man e bnffat, att den gode Staupi — nägot om, hurn man 
Wet Denna kärlek til Gud — ty juſt den Aden an litet 
dat fig, fom ängern eller nägot annat godt — att han tillagt, huru je 
undaſt 2 4 älſta Gud, R r jag förnimmer, huru han älſtar mig o 
frlätit mig alla mina ſynder, är nu förblidfad mot mig och ärnar mig 
ewigt ſalig, ſäledes genom tron (Luc. 7: 41—43; Gal. 8. 2,5; 1 Joh. 4: 10), 


tyeites honom ide komma fran en menniffa, utan frin Gud 
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150 Luthers omwändelſe. 
war i ſynnerhet läran om nädewalet, ſom wäckte den un e e man: 
nens grubbel = 12 honom i en irrgäng, ur hwilken han 
hade fwärt att reda ig. Skulle han tro, att det war menniſtan, 
Im forft utwalde Gud till fin del, eller att det war Gud, fom | 

oͤrſt utwalde menniſtan? Bibeln, bifterien, den dagliga erfaren- 
heten, Au ory ſtrifter hade wiſat, att man alltid och i allt flut- 


* 1 a tillbaka till denna högſta wilja, genom hwillen 
t är till, och af hwilken allt beror. Men Luthers eldiga ande 


wille gaͤ ännu längre. Han wille — a fördolda rad, 
afflöja alla def bent — och begripa obegriplige. Staupig 
hejdade honom. San drmanade att ide ſöka utforffa — 


dolde Guden, utan att halla fig till det, fom är of i Kriſtus 
uppenbaradt om honom. Se ot Kr Kriſti far”, fade ban, "fa flall 
@uds rad om mennifforna i allt fitt [jus uppklarna für dig. Man 
kan ide fatta Gud utom i Jeſus Kriſtus. 3 15 olen 5 finna, 
hwad jag dr och hwad jag fordrar, har n ſagt. $a intet annat 
ſtälle Rn olen J finna honom, hwarken i himmelen eller pad jorden“ 
neralvikarien gjorde ännu mer. förklarade fir Luther 

Guds faderliga aſſigt * de mängfaldiga freftelfer och ſtrider, 
lat * 1 „och lärde honom fläda dem i ett ljus, 

om mäfte up ns mod. Genom fadana prof bereder 
Gud at fig — 115 an ämnar till nägot ng — Slep⸗ 
innan det utſändes hafwet. On 
nödwändig für alla en alldeles 
i für dem, fom bora werfa pa bela fldgtet. Allt detta 
3 klart för Luther. Det är icke Förgäfınes”, fade 

, “fom Gus öfwar dig genom fa mang du ſtall fi 
eat ban fommer att — dig i wigtiga ſaͤſom fitt wert: 
Desſa ord, till hwilka Luther med förwäning och ödmjul⸗ 
oe lyßnar, uppfylla honom med mod ſamt wäda inom honom 


wilkas tillwaro han icke ens anat. Staupitz ſtannar 


fwer honom dyrbara räd i aſſeende pa band 
— bädanefter hemta 
theologi ur bibeln och et — olaſtiſta ſyſtemerna Afido. 
i — a an, "wara din käraſte fusfeljät 
55 foljdt. Men hwad fom fram⸗ 
unt war en bibel, fom Staupitz flintte honom. 
Andtligen * elf den flatt, han hittills maft ſöka i ums 
verfitetets liothel, Lard fedjan i kloſtret eller i nägon wäns - 
Gran denna ftund ſtuderade han med warande ifiwer 1 
Pauli Epiſtlar; for Sfrigt endaſt Auguſtini 
Allt hwad inpräglar fig outplänligt 4 bang fjäl. S 
derna hade jerta emottagligt för ordet. Jorden +s 
blifwit en —— Den oförgängliga ſäden trängde med 
matt ned deri. Da Staupitz lemnade Erfurt, hade en gryning 
af nädens dag uppgätt für Luther. Eu 
Werket war emellertid dnnu ide fulländadt. Generalvitarien = 
hade firberedt det; Gud förbehöll At ett ringa redſtap def ful B 
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Ruther’ 


| bordande. Den 1 unge Auguſtinermunkens ſamwete hade ide kom⸗ 
mit till ro. Slutligen dukade hans kropp under för den ſpän⸗ 


ning, hwari hans fjäl en lang tid warit. Han angreps af en 


iukdom, fom yr honom till grafwens brädd. Han war da 
pa andra Aret i kloſtret. All hans fordna angeft och förſträckelſe 
: —— aͤter upp wid dödens annalkande. Tanken pa hans 


en orenhet och Guds helighet bemäktigade hans fjäl. 


dag, Da han war Öfwerwäldigad af förtwiflan, inträder en 


3 munk i hans cell och ſäger honom ndgra tröſtande ord. 
| ga dppnade fitt bjerta od) meddelade honom de farhägor, fom 
Mala hans inte. Den wördnadswärde gubben förſtod ide att 
fſaͤſom Staupitz följa denna fjäl i alla hennes twifwel; men han 


kunde fin trosbekännelſe och hade i den funnit tröſt för ‘itt bjerta. 


din anwände fäleve8 för den unge brodren famma läkemedel. 
rande 3 till den apoftolifta trosbekännelſen, fom Luther 


wt forfta barndom i Mansfeld ſkola fätt lära, uppläfte den 


| gamle munfen med from enfald we" Jag tror pa ſynder⸗ 
nas förlätelſe. Desſa enfla ord i detta agbrande dgonblid, 

jertligt uttalade af den fromme brodren, 
Luthers ſjäl. Jag a, —— han fnart för g fielf pa 
plaͤgobädd, nag te ſyndernas forlatelfe”. Ad”, fade 
r den et dr 


de nog att tro, det David och Petrus 


att wer förlätna, fabant tro dfwen Guds be- 
8 är, att wi ffola tro, det äfwen wära fy 
85 4 liöd ide denna befallning i den ſtackars Luthers 


baͤdelſe“, vita den gamle brodren: Den helige Andes wittnes⸗ 


bord i ditt hjerta är: dina fonder förlätas 3 

J detta sgonblid föll ſanningens [jus i unge munkens 
hierta. Nädens ord hade blifwit uttaladt, och han hade med 
tron omfattat det. Han afftod fran ſträfwandet att förtjena ſa⸗ 
ligheten och hängaf fig förtröſtansfullt ät Guds näd i Jeſus 
Kriſtus. Annu fattade han likwäl icke följderna af den grund⸗ 
hans antagit; han war dnnu uppriftig till 
katholſta tyrkan, och likwäl war hon numera 
honom; ty han hade omedelbart fran Gud fjelf fall 

ten, och med detſamma war den romerfla katholieismen tin 
kraft och werkan Ze för honom. Han ftannade ide 


om Tu han uppföfte i apoſtlarnas och profeternas ſtrifter allt, 
ſo 
8 


kunde ſtyrka det ns hjert llt. 


helſa han till ſjälen funnit, Atergaf afwen belf fan at 


nt — an A, ſnart fran fin ſjukſäng med i tmäfal- 
digt . — 1 nara tillſtu i ndande julen [at honom 

1 ritt matt fmala trond falig ba med rorelfe i 
deß heliga bPattbligheter, och da ha Rede fjunga följande ord: 
O, beata onlpe, que talem meruisti 


ngöto ig tröſt i 


nder dro förlät⸗ 
S:t Bernhard fäger i tal om Marias be⸗ 


edemptorem! (O, ſallga 
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den 


Sab big wije win nib. 


fall, fom förtjent en füban fabe ela fans af line 
genomſtrömmade warelfe: Amen“. 9 
Nu tinter jag: Luther har ide tagit faten för lätt. Gir 
mycket af 8 “fa ar det ide af lättfinne, utan af djup er⸗ 
an, kamp, allwar, f 9 
will ſäga, 2 war det wißt denne 5 Men will nu nägon 
utan a da med desſa ting blott — 2 g Luthers tro, fh 
far han litet flu fam at zoo Aa me, i ſtället for ſann kriſtendom. 
Nei, Johannesdopet mäfte alltid bereda Herren wag. Men ihe 
2 noͤdens tid weta att anwänba af det | 
i ſtriften, Herren gaf werlden genom det underbara rebflapet 
Luther! Herrens gäfwor wakte man fig für att förakta. 


han 


Lit dig nöja ät min näd. 
„Saledes wägrar du alldeles beſtämdt, min far.“ 
Ja, jag — icke ätertaga hwad jag fagt”, ſwarade den 


gamle mannen. Jag känner Watkins fon ſaſom en ri, otrogen 

e Har han de doen für big ofta uttalat fina grund | 
er?” 
"San är en man af hög och ädel taratter”, ſwarade den 

unge mannen. "San beſpottar hwarje teden of er 

ſtädar ut med en lugn werlben. 

fritänkande och, fom jag tror, ſamwetsgrann 

förräder endaſt inſtränkta Afigter att anfora ſädana om 

ndelfe med 


— for att afl a mig ifraͤn en lattig fördi 
onom.” 
ender malt i att bec, Jag fan derföre 
cke lemna en frona till detta företag. Det gor mig ondt, alt 
5 blifwa venfe; men det „finnes nog ner, med 
bwilfa du kan kompaniſtap.“ 
AAldrig! far jag ide hafwa mitt wal, f ſa will jag icke heller 
hafwa dina penningar och flall för alltid fly ditt bus”, utropade 
unge mannen i en forbittrad ton. Du kan mycket wal 
bergas mig förutan; du har tre fromma finer qwar, fom utan 
ito nog enfaldiga att för dina penningar lata drifwa 
ſig till hwad ſom helſt; men dertill duger icke jag. Farwäl!T“ 
Min fon! O, min fon!” 


darrande handen — allt detta kunde ingenting inwerka pa den 
unge mannen. fig om od med ett af wrede gi 
dande anfigte lemnade han rummet. a 
DD, min förlorade fon!" jämrade ben gamle. "Hand 


Den bedröſwade tonen — de hwita Iodarna — den utfträdte 
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Sit dig nBja at min nib, 


feige ſtörta honom i förderſwet. Nitton laͤnga 
ar jag bedit för hon om; men = emotftär allt. ©, 


— aber, dterfir honom du till befinning! Ofwergif — : 


nom ide, du ſyndares Frälſare!“ 

Under det denna rörande bin uppſteg frän fadrens rum till 
näbeftolen, föregick nägot belt annat i den kammare, dit den 

unge mannen hade rufat in. Hans koffert war öppnad och hans 


‘ fader Fg hwilka han ſtyndſamt — kofferten till⸗ 


| 5 reswäſta, och, under det han aͤnnu la 
* om 1 wär han att aldrig mer i fitt lif tribe 
inom fin fabers bus. Nar han gar ut, moter honom en liten 
‚älftelig flida om tio Ar. Det war pans enda älſtade ſyſter Annette. 
Barnet kunde icke förſta, hwarföre 28 fa haͤftigt . benne 
till fitt fa ofta kyßte henn 
bort?“ frägade hon förwänad. 
Barnet "Gar bende Bafigt iran fig 
ra ar. Car e henne n 
och ilade bort med wrede och bitterhet i ſitt hjerta. 2 


Carl hade alltifran fin warit egen⸗ 


finnig, ftolt och fdr att ſtyra. En ſtor olyda für honom war, 
att hans moder dog, nar han war Aas 101 aͤr j Hon 


habe i fin mildhet nydeln kill hans bjerta, och när hon ide wer 


ledde honom, framträdde hans fwara lynne pa ett rite, fom gjorde 


Die andra ſönerna, Benjamin, Jo enrik, woro mite 
wälartade ynglingar, fom ſtilla flötte fin allelfe, och wilfaß 
höoͤgſta glädje war att gira fin faders älderdom fa 1 .. 
miöjlig 6 Carl hade alltid afundats fina bröder deras lugna och 
iydliga lif; men hans ftolta egenfinne tillät honom ide att be⸗ 
träda ſamma wig. Han klagade alltid, att hans fader mindre 
äͤlſtade honom; denne ide wille bifalla en högſt daraftig 
| 3 lemnade han det bus, i hwilket han war född, med en 
ed att aldrig mer dit aͤterwända. 
N Uti en ſtrifwelſe underrättade han jabren om detta beflut. 
| Qisningen detta bref och de bekymmer, det förorſakade, werkade 
ett nervanfall, bwarifrän den gamle endaſt laͤngſamt hemtade 
ſig. Derefter hörde man honom icke mer tala om denne förlo⸗ 
rade Ap on; men hans har blef hwitare, hans hufwud mer Iutande, 
och de ‚ fom fago —— ſade, att fader Worthington gick med 


hans wänner oro och hans fader ſtor 2 for hans framtid. 


fnabba ſteg mot gr 


De tre brdderna — mycket bekymrade derdfwer, att Carl 
: 2 ett ſaͤdant ſätt lemnat föräldrahuſet, och gingo derföre ofta 
fill honom — han bodde i ſamma ſtad — men alla deras boner 


ac uppforbringar att dteriodnba biefivo frattabe. "Mi dro alla 
he lifa”, fade han banfullt, ga nt eder wag, jag ffall 


| 85 min. Jag har med ney öfwerläggning tagit mitt fteg. 
| ~ tall Fr aterwända. .. har behandlat mig fore 
o. 
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bait fh fjuf. Ofta under fin reber 
komma A cle fin lilla Annette. Hon flidabe 


Härwid war hans anfigte fa bittert, känslolöſt och ſtyft, om 
om is legat od — uppgäfwo allt hopp att 
ns bar a. 
ban fin — Ofta motte han * ＋ ſyſter pu 
tog ban wanligen — n boning, 
Smfamnabe kyßte henne; men — ag ade frag — 
„Hwarföre kommer du icke hem?” h n altid blott ett far: 85 
Jag kommer aldrig mer till eder.“ 5 
Ett aͤr förflöt, och ännu alltid ialttog den gamle Worthing⸗ 
ton fin dagliga fpatferging, och ännu war Annette alltid hufels 
luſt och gladje. Herr Worthington hade ide upphört att bedia 
for fin förwillade jon; men han talade aldrig — hans förirrin⸗ 


gar till nägon. Emedan han alltid under en, fag ned pa 


Ban. märkte han ide, huru hans fon ofta gid honom ur — 
ar han tillfälligtwis motte honom gatan. — — Annette 

a ropade hon efter fin bro- 
och med all en Os mbet bad hon, att han matte 
onom ett litet 


me anſigte ra 
oͤmwis öfwer hans 1 fade honom, buru = 


hon längtade efter honom; men hans ftolta, hatfulla bjerta ſade 


Dag fran oͤrde älftade ſyſter. E 
— hon ‘attr, = en tom — 


derrättelſen, att bon war bden 


ldigad af fmärta wid denna kaſtade 
ſig ned 1 golfwet; ur den onda malt, fom beherrſtade 
8 ſade: Nei, du har gjort en ed, att du aldrig mer 


nu ſtall bringas att äterwända; nei, det gir 


ide.” 
ns kropp af angeft färlef fin ſy — 
kwäl, tilldeß den fom: Annette bod. — 


Dod! den flöna, lomſtrande flidan, det enda wäfen, han älſtade 


2 träda öfwer den tröfleln. De wänta pa eke be 2 65 = 


— bon ddd! Och hon hade längtat efter honom; ja, ee 


fia med klagande rift mag efter broder Carl! Suru ſtulle det 
de lindrat ſmärtan af hennes fifta ſtunder, om hon blott fatt fe 
oof och förnimma nägot om förſoning od frid mellan 


och jon! 
hoͤfde han icke komma i fin faders hus. Hon war 
DoD. * ſwepte henne. Hennes fader ſatt grätande wid lifet 
af fitt yngſta barn; men hans hjerta bedröfwades och blonde icke 
fa — ry fwer hennes ddd, fom öfwer den gudlöſa ftolthet, fom 
ploe hans fon till en ond ande. Arme gamle man! Han wißte 
ſeland — a andra bekymmer, att den olycklige unge mannens 


war — t belaſtad. n wißte, buru ya älftat fin 
och beilöt lata lifet i kyrkan — beflöt, att, 


— & det grufliga bemötandet han hade erfarit af fin fon, bari- 1 
‘genom gifwa honom ett at en gaͤng ſe 
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den äͤlſtade ſyſterns anfigte. Detta war en kriſtlig faders kärlek. 
Hans ande närde intet hämndbegär, ehuru han wal finde, huru 
hans gräa bar bragtes med ſorg till — 


Det lilla liket blef buret till kyrkan, och den elaka brodrens 
resliga geſtalt bojde fig ned öfwer den döda, * manga taͤrar 
föͤllo pa hennes kalla anſigte. Saͤnär hade han blifwit wel och 
Aͤngerfull; men denna djefwulffa ande af ett oförändradt hjerta 
bhoöͤll honom tillbaka fran att omwända fig och wid lifbaren bedja 
ſin gamle fader om förlätelfe, 


| Men, flulle man tro det? Han ly 
med rörd ſtämma fjöngo en ſpalm. 


ade, dä de förſamlade 


a, och fa gid han med 


faſta ſteg ut ifrän kyrkan, hwarwid den g 


amle mannen, öfwer⸗ 


ldigad af ſmärta, utropade: Fader för 


at honom, ty han wet 


icke hwad han gör!“ | 
| Hwarken en alffad ſyſters ſjukdom eller hennes döͤd, eller den 
gamle fadrens ſwaghet hade formatt krosſa det härba hjertat. Ett 
andra och tredje kallelſerop emotſtod han likaſä — twenne hans 
bröͤder lago nemligen dödsſjuka, ehuru de tillfrifinade. Den gamle 

mannen hade näften uppgifwit allt hopp, att nägon bättre dag 
e randas. Han fruktade, att Gud hade öfwergifwit hans 
fon At hans eget hjertas haͤrdhet, och ſmärtan af denna tanke 
bragte honom till grafwens rand. 


ſuynnerligt kraftigt pa menniſtornas hjertan pa denna ort. Of⸗ 
werallt erfor man herrliga tecken deraf. Manga menniffor blefwo 
wäckta och det inom allehanda ftand och klasſer. Afwen groft 
gudlöſa menniffor, ſwärjare och drinkare, nedföllo für nädathro⸗ 
nen, med ftygn i fina hjertan af öfwerbewisningen om fond. Den 
amle Worſhingtons hjerta flog högee, när han fag detta; dock 
han föga hopp for fin fon. Gud hade redan fa ofta och 
ftigt talat till honom — ffulle han nu lyßna till hans röft? 
en gamle ſatt en morgon ganffa tidigt i fin 1 
Solen war nok uppgängen och kaſtade fina förſta ljufliga ſträlar 
‘in i rummet. Han hörde nägon komma mycket haſtigt in, fag 
om, och en reslig geftalt lag ett ögonblick derefter wid hans 
„Fader, fader! jag har ſyndat i himmelen och för dig och 
| ide mer ward att beta din fon. ©, forlat mig, förlät mig! 
Kan du förläta mig?“ | | 
Fader och fon 7 i hwarandras armar. Den gamle man⸗ 


nen grat beta tarar af glädje, under det han oupphoͤrligt wälſig⸗ 
nade fin botfärdige fon och ändtligen wände fig til Gud och 
jade: Herre, nu later du din tjenare fara i frid!“ — och, 
ſträckande fina händer mot himmelen, tackade = Gud, att hans 
förlorade fon war igenfunnen, och tillade: Din naͤd allena, o 
Sud, har fürmätt gira detta.“ Ja, det war ock Guds naͤd allena. 
Doöden och ſorgen hade fürgäfmwes kl — pa detta ftolta hjerta. 
Wälmenta menniffor hade gjort fina förſök, blygſel och bekymmer 


m. m. hade päträngt; men allt förgäfwes. Andtligen hade ock 


Wid denna tid werkade den ſtore och lefwande Gudens Ande 
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156 bönhörelſe. 


5 
— 


us ll talat: "Mitt falit af bese 
wi 


och näden tog malt öfwer hjertat. Carl war en ibland dem, 


[fa berördes af denna nädens wind, fom nu gid öfwer orten, 


och war nu djupt förkrosſad öfwer fina ſynder mot Gud och u 
menniſtor. 


Uppriktigheten af hans battring bewiſades genom den forte 


| farande nad, fom werkade alltmer hos honom. Han blef en 


warm, troende och ödmjuk kriſten och kände ſig omſider kallad till 
en arbetare i Herrens wingärd. Carl Worthington blef en wäl⸗ 
ſignad predikant. dnnu innan hans faders hwita lockar blefwo 


lagda i grafwen, denne glädjen att ifran fin en gang für 
lorade bora evangelium för werten. 


| Märkwärdig bönhörelſe. 
en tyſt tidning läſa wi: "Följande tiudragelſe medde⸗ 
lades yr af den nyligen aflidne brodren P., en af de gudfruk⸗ 


tigaſte man, — jag n en lärt känna. Wi underböllo oß 
en dag med hwarandra öfwer Guds gemenflap med fina barn | 


och buru widt wi wägade wänta —— bönbörelfe pd wara 


ner i wära timlige angelägenheter. Daͤ runno fröjdetärar 
öfwer hans kinder, och berdittabe — följande: 
For omfring 35 Ar fedan, när jag begat 
med min lilla familj till lune 30 engelſta | 
Philadelphia, ppnade der en liten * 
falta hoppet, att Gud ſtulle företoget. Men’ här mötte | 
mig nägra ängsliga Ar, under hwilka min handel war allveled 
ofrultbar; ofta “lake ag icke pa bela wedan fa in > det, ſom 


fordrades för att lifnära min familj. Ja N. dit, för 
ig hier 


att bielpa min ſtällning, men allt 1 
modlös. Nöden blef rg allraftö nde under en winter 
ind war fall gy all pai flera Dagar 
8 ingenting fätt in, mer dn för reparation ett par 

ag led med min familj en tryckande ibe brift derjemte 


FR 2 twenne wexlar pa 400 dollars, fom jag war ſiyldig 


i Philadelphia, om — 1 dagar förfallna. Jag war näſtan utom 
See bos mina wänner; men bury 
williga desſa ock — i min nöd, fa woro de 


| bod ide i ftänd derti 


nu egde rum. Jag a bi bos 5 — kreditorer pa det entr 
att de biott wille lemna mig nägon anftandstid, men 
wen Denna blef mig pa det beſtämdaſte nekad. Det blef nu intet 


widare dn att arma tillhörigheter flulle om nigra 


Dagar förſälſas genom ſtadsauktion. J — belägenhet * 


jag det beflutet att föredraga min nöd för Herren; * dertill 


olthetens murar adfwo 
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utwalde jag en dag für blott faſta och bin. Detta fledde p 
den derpä foljanbe mändagen war betalningsdagen 
förfallna wexlarna. Mina kreditorer fade mig uttryckligt och 
beſtaͤmdt, att om jag ide den dagen kunde betala, ſtulle de genaſt 
fürfara med mig efter lag. 


Under a nedfläende omſtändigheter uppſtod jag tidigt 


om morgonen pai den dagen, fom lag hade beſtämdt fir bon och 
10 dn läfte jag nägot trifteritt 
en für ag enſamhet, n läfte ja 0 
itel i bibeln, än utgöt jag i brinnande . mitt befymrabde 
hierta infor Gud. Sedan dagen war pa detta fatt tillbragt, tyck⸗ 
tes jag a juft wid aftonſtymningen, en beſynnerlig förſäkran, 
att Gud hort min bon och att ftunden for min befrielfe ur 
min nöd nu wore nara. Tröſtad och ſtärkt i Herren, lemnade 
jag mitt rum. Pa lörbagen och ſöndagen tänkte jag ofta pa 
den Fa ga utblottningen och nöden, men fa fnart jag ater 
wille -bedja deröfwer, erhöll jag Anyo den wißheten, att Herren’ 
jelpeftund war nära. Bai mändagen ſteg jag upp fore dag⸗ 


än och förſökte Anyo att klaga min nöd inför Herren och ut- 


- flubda mitt tungt belaſtade * infor honom. Jag lag med | 
ad. Da erhöll jag ater den wiß⸗ 


mitt anſigte mot golfwet och 
beten, att hans hjelpande hand wore nära. 


Jag gick in i boden, giorde upp eld och fatte mig innan⸗ 


för diſten. Det war nu nara full dag. Har maͤſte jag om⸗ 


nämna, att jag hade i mina fönfter nägra ftora, men gamla 


och urmodiga filfwerpjefer, hwilka woro foͤrſedda med gamla en⸗ 
gelſta wapen och dylikt. De hade i nägra och 20 Ar tillhört 
min fifta principal, och nu hade jag egt dem i nägra Ar; men 
ingen menniffa hade nägonſin frägat efter prifet desſa; de 
woro endaſt 1 ſtyltar re i fönſtren. Juſt wid det 
full dag lyſte in, hörde jag en Aland 

fag en gammalmodig wagn ſtanna utanfor fönſtret, en reslig 


man med wörbigt utfeende och ſnöhwita lockar ſteg ut ur den⸗ 


5 — betraktade ett ögonblick ſakerna i mitt bodfönſter, kom 
5 in och fraͤgade genaſt efter priſet pa de gamla filfwerpje- 
ſerna. Jag ſwarade honom naͤgot aͤterhaͤllſamt: 500 dollars.“ Han 
2 pee mi we om jag hade nagon läda för deras in⸗ 
Packande. Va mitt bejakande heer, köpte han filfwerfirlen. Om 
gra minuter woro faferna wal inpackade och utburna i re 
nen och pengarna t guldmynt framräknade, och med en wänl 
| ſägsnade han ſig. Jag kunde aldrig upptäcka, hwari⸗ 


a 
ran den gamle mannen fom, eller hwart han for. Jag ſtaffade 


mig nu en god Haft, red ftyndfamt till Philadelphia och betalade 
mina wexlar. Den följande dagen aterfom jag till familj, 
— och priſande Gud, fom pa ett 


> 


rjade att bedja. Hela da⸗ 


räckningen, omkring kl. 3. Det hade fndat under natten, och 
allt erblöb derute en bedröflig anblick. Jag nedföll pa mina 


komma; jag blickade ut 


9 


underbart ſätt 


= 
4 
4 
Fy 
* 
7 
2.5 
4 4 
* 2 
2 
a 
= 
* 
& 
rf, 
2 
. 
„ 
4 
& 
a 7 
1 
1 
17 * 
2 > 
>= 
hit 
= 
75 
- 
+ 
3 
» 


= 


\ 


* 


4 * 
teed 
> 2 
4 * 
% 
F 
* 
[3 
# 
£ 
8 
| * 
| 
| 
| — 
? 
4 
4 
3 
„ 


18 Vurdaren och Martyren. 
Han lefwer, Herre 


ar werkligen hardt mir och fäger till alla md Akalla 
1 nöden, Ti will jag hjelpa Die, — du ffall priſa mig. 


 Mördaren och Martycen. 


Ar 1552 lago i ſtaden Lyons (i Sidra Frantrite) under- 
jordiſta fängelfehälor twa * af ganſta olika flag. J ett af 
desſa mörka, fultiga och qwalmiga hwalf 1 en olycklig, bunden 
till och fatter och plagad “ide af den ohyra, 
fom der fanns fa talrif, utan äfwen af hungrens bittra be 
hwilka den dagliga, utomordentligt knappa portionen af bro 
watten fnarare tydteS öka än minffa. Det war Johan 
Chambon, ſom tre är förut hade begätt ett mord och nu 
ligen hade fallit i rättwiſans händer. Afffild fran Se Ius 
och fran all beröring med andra menniffor, undantagande 2 
waktaren, fom en ging pai dygnet inträdde i den mörka | 
med den eländiga fangfoften, fraͤn hwilken tillochmed en — 


u Gud, den allsmättige och Sea 


med motwilja ftulle — wändt fig bort, wältrade fig denna 
—— mördare med wanmäktigt raſeri pa fin multnade halmbaͤdd, 


fyllde de u tummen med flamret af fina fedjor och med 
fekte hädelſer mot Gud och foͤrbannade fin födelſedag, fina 
fordldrar och hela ave ben 

Tw maͤnader hade olydlige legat der, da i ſamma 
underjordiſta hwalf, der han hade fitt rum, belt andra ljud blefwo 
börda — ljud, fom tycktes liffom wilja öfwerröſta Chambons 
top af raſeri och hädelſe. Det war de melodiſta ljuden af pſal⸗ 
mer och andra goda andliga fänger, fom tydligen nadde hans 
Sta fran de närgränſande fängelſerummen. Aret 1552 är nem 
ligen i Feantrites hiſtoria f oraligt befant genom de förfärlige 


Huguenottförföljelſerna; och manga ädla man, hwilka werlden 


icke wärdig war“, förfmättade för fin tros ftull uti Lyons och 
andra Franka ſtäders fängelſer. Desſa owanliga toner werkade 
Chambon fa, att — hiertas bitterhet blott ökades och hans 
4 fördubblades, hwar ging han hörde en böne⸗ eller lof⸗ 
ſaͤng; ty han war wild och häftig till naturen, genom ett brott⸗ 
ligt lif ännu mer fürhürdab — fi okunnig i kriſtendomen, att 
han, ehuru wal bekant med ett och annat helgons namn, dock 
kände icke ens till Herrens Jeſu namn, ſaͤſom —— Frälſare. 7 
Sädant war denne fänges inre tilftand och yttre belägen- 
het, när genom en underbar ‘Burs ſtickelſe, i följd x alla 
en af de förföͤljda proteftanterna, 
fran 
on war. 


Bergier war en köpman och hade för affärer kommit til 
Lyon, famnottt utan att det minfta anu, hwilka lidanden der wane 


inſattes i ſamma fangelfehala, der Chan- 
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Mördaren och Mattycen, 159 


tade honom. Han hade betydlig förmögenhet, war aftad af fina 
mebborgare hemma och war genom en god huſtru och foͤrhopp⸗ 
ningsfulla barn en mycket lycklig familjefader. Men all denna 
leklamliga lycka hindrade honom icke att med allt allwar ſöka 
Kriſti rikes flatter, fom icke af roft och mal förderfwas. 


war lik den köpmannen, uti evangelium, ſom ſökte efter goda 


verlor, och när han hade funnit en koſtelig perla, fom öfwerſträ⸗ 
lade allt annat, war han beredd att — allt, för att fa 
fipa henne (Matth. 13: 45, 46). 
Lyon, find fafom proteftant, mäfte Bergier dela fina tros⸗ 
broͤders Lott och blef kaſtad i fangelfe. Han nekade ide att lida 
for ſanningens ſtull; men när han blef inkaſtad i ſamma fängelſe 
med Chambon och hörde de ſwordomar = hädelſer, fom oupp⸗ 
hoͤrligt ſtrömmade fran dennes läppar, dä blef han icke litet häpen. 
Men den tanken, att Frälſaren — dott äfwen för denna 1 


foͤrwandlade hans faſa i medlidande, hans wämjelſe och af 

en allwarlig Aftundan och bin att kunna bidraga till denne f 

lorades räddning. 
Bergier började dermed, att han med all mildhet och wän⸗ 

ghet bad fin wilda fängkamrat att afſtä fran fitt ſwärjande och 

haͤdande; detta kunde ju pa intet wis hjelpa honom, men nöd⸗ 

wändigt mäfte det ffada honom, ty det blott 'ſamkade öfwer 


honom Guds wrede pd wredens dag“. Afwen bad han den 
olycklige mannen att hellre bedja med honom dn längre ſwärja. | 


jande och owäſen ide hjelpte honom, men Bergiers bebjande 
bielpte honom likaſa litet. denne nu fag, att alla förſök att 

a fin wilda olyckskamrat till en annan finnesſtämning woro 
förgäfwes, började han fa mycket ifrigare att blott bedia för 
onom, och bemödade fig tillika, att genom ſmä tjenſter bewiſa 


ambon ſwarade, att det war wisſerligen ſannt, att hans jn 


deltagande och fin farlef * ap denne olydlige i fedjor fmidda | 
e 


8 man, rg fjelf war ide bunden. Ockſä delade han med 
hon om ttre föda, fom ſtundom ffidades till Bergter fran 
n8 wänner i ſtaden. Detta hade ätminſtone den werkan, att 


ambon ide mer med fina wilda, hädiſta utbrott ſtörde Ber⸗ 


giers böner; ja, E började han att Atminftone med tala- 
mod, om ockſa ide med intresſe, höra pa hwad Bergier fade 
honom ur Guds ord. | 

| Med en rätt evangeliſt wishet uppehöll fig Bergier wid fina 
ſamtal förnämligaſt wid Kriſti kärlek, hwilken utgaf fig fielf für 
‘Of, antog en tjenares ffepelfe och blef menniffa for wär ſtull, led 
de bittratte qwal, ja ſjelfwa korſets död, pa det att alla, fom tro 


om i tron wanda fina blidar till honom, flola af fri nad blifwa 
ftälſta och ſaliga. Och — hwad 148 och rigel, hwad fängelſeluft 

och fängkoft, bojor och hunger icke firmatt, det werkade evangelit 
‘Yufwa ord. Ordet om den fria näden werkade fafom en eld, 


h honom, icke ffola ga förlorade, utan att alla ntan undantag, 


ſom i denna ſyndbelaſtade mans hjerta upptände aͤngern, och 
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147: 3). Det war en ging en r 
— war med händer och fötter 1 wid korſet, ur fein | 
annat dn, att ban trodde 

7 eſus, werldens Frälſare. Han — till Jeſus: "Herre, tant 
pa mig, när du kommer t ditt rike“, och Frälſaren gaf honom det 
tröſtefulla löftet: J dag ſtall du wara med mig i parabifel': | 
Tag detta at dig fjelf fa om ett exempel och en borgen. 
Chambon, i fjäl en 
nifta af Hopp började lpſa, “att dfwen för mig ännu raͤdd⸗ 


tidligt allwar; 


gen kan bjelpa. 


ſaͤſom en hammare, — ſoͤnderkrosſade hans ſenhärda 1 


örlätelfe fim fram ur hans bröft, 


Sudar om nad och 
framför hans ſjäl i hela deras ſiyg⸗ 


hans ſynder ſtällde ſig 


gelſe och fBrbömelfewärbbet. Saͤſom Kain hade han begätt ett 

mord, Kain r ban nu: "Min mifgernin 
bese, — lin barmhertigheten hos Gud, 
= ind a onom arm eten ud, hwil⸗ 


drläten warda“ (1 Mof. 4: 13). 


ill na ndares ddd, utan att 


wad!” ropade Chambon med dnnu bortwändt anfigte, | 


en en mördare fa lefwa ?” 


ofet wal”, ſwarade Bergier; “ty fa ſäger m fia 
i . 1: 16—18) till och med till — hwilkas hander 
E af blod: "Swan eder, goren eder rena, läggen bort edert 


onda wafende fran mina — wänden igen af det onda, laren 
ta det godt dr. — — Om edra caper dn wore blodrida, fa 


8 
ae de bod warda ſnöhwita; och om de dn wore fafom roſen⸗ 


arg, fa ſtola de dock warda fajom ull.” 


M wad godt kan N) de Chambon, t 
— — ra“, fade Chambon, fangen! 


daͤdares ddd, fom jag ar?” 
pi Guds ord och löfte“, fwarabe — Loch 


bedja honom om dina ſynders open om du hafwer 8 


förkrosſadt hjerta, fa bela han om 


dra en enda gerning af hörfamh 


Een tror ni werkligen“, ropade 
ning neh möjlig ?” 


Tro Bott, fa blifwer du falig”, ſwarade Bergier med hoͤg⸗ 

och utan att fäga nägot widare, knäföll han och 

började bedja ‘hag t, att Jeſus matte förbarma fi fig oͤfwer 
n 


botfärdiga och Etambe hans hjerta förwißning om 


lätande nad 
E u are, arma m a 
icke wärd, att du tänker : - 
rtjent an foͤrdsmelſe; men du har ju en ga 
8 pai korſet — ad, förbarma dig a oͤfwer mig, 
g. 


mig!” 


mbon hade fallit pa tnd och e erde 


ö | 

det war for fd angen t fitt lif, werk 
111 erfor od bf sängen 1 fit 
Annu under bönen Iyite hoppets fträlar Harare | 


rbarmat dig 
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tighet, men med outſägl 


war hans fangfamrat Chambon af 


triftliga medfaͤngars ſtri 


„„ 


och klarare 1 hans hierta; och den helige Ande, fom medelſt or⸗ 
det 


hade redan börjat ett godt werk uti hans hjerta, fortſatte det 


od pa ſamma wag och fulländade det pa förloßningens da 


denna dag började Chambon, ſaͤſom han fjelf 
fade, en ny werld. Han bekände fig öppet fälom den förnämſta 
ibland ſyndare, begrät ſitt forflutna rysliga lif och höll uti med 


bon om nad och fürlätelfe. Ba ſamma han de ord 
e 


ur den heliga flrift, fom Bergier upp dr honom, likaſom 


jorden efter lang torfa uppflufar regnet fran himmelen, tills 


han flutligen kom till den fafta och ſaliga wißheten, att äfwen 
„den allra owärdigaſte bland ſyndare, hade genom Sefus 


Kriſtus förloßning i hans blod, nemligen ſyndernas förlätelfe, 
efter hans näds rikedomar“ (Eph. 1: fr Samma läppar, fom — 


ödade öfwer af ſwordomar och hädelſer, flödade nu öfwer 


af lof och pris för den nad, fom honom wederfaren war. Fran 


denna tid bar han hwarje lidande och ſwärighet med tälamod 


och bekände fritt, att han förtjent mycket wärre af bade Gud och 


menniſtor. Derwid brann hos honom en ödmjuk, innerlig kärlek mot 


den naͤdige Guden, om — han förut icke ens wille bora talas. 


Wid ſamma tid, ſom denna ſaliga förändring föregick med 
hans inre menniſta, behagade det Gud, fom är rif i barmher⸗ 


tighet, att äfwen lindra hans yttre lidande, derigenom att feb- — 


jornas tunga börda blef honom aftagen och en bättre föda honom 


gifwen. Men ännu mycket mer, dn öfwer desſa lekamliga wer 
derqwickelſer, fröjdade han fig öfwer en bibel, fom nägra fromma 


menniffor i Lyon hade flidat till hans wan Bergier, och fom 
denne med glädje lemnade At fin me Genom ett Iuft- 
bal fo en ſwag ljusſträle in uti f 
oͤppning kunde Chambon 7 hela timmar och med ytterſta fwä- 
glädje, läſa de ord, ſom talade till 
bonom om Guds kärlek till ſyndare. | 
Bergier, fom ſynes hafwa funnit deltagande bjertan och 


Sanfte likaſinnade ſjälar ibland fängwaktarena, fid tillfälle att um⸗ 


gas äfwen med andra füngar, fom äfwen för fin tros ſtull lago 
uti ſamma fängelſe, och att omtala för dem den ſtora nad, fom 
erren wederfaren; och for 
att ſtyrka dennes tro ſtickade desſa till honom nägra böcker, fom 


de ſjelfwa hade fatt fran deltagande wänner i ſtaden, jemte en 


uppmuntrande och tröſtande ſtrifwelſe. Chambon ater fid genom 
en faͤngwaktares och beſwarade fina 

welſe falunda: 
"iden ftulle ide räda till, om jag wille alla 
Gude wälgerningar od all den nad, fom han bewiſat en men⸗ 


fortient än ddd ewig fördömelſe. Men lof och pris ware 


nom för den flonfamma tuktan, med hwilken han hemſökt mig 
i denna werlden, för att jag icke i den andra ftulle blifwa ewigt 
forddmd. Ty ehuru mitt ftraff är ſwärt, fü känner jag dock och 
Vietiſten, 17:de arg. | 
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ngelfet, och framför denna 


nifla, hwars nun lif och ohyggliga brott ingenting annat 
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— förtjent tufen | 

ie Derföre anfer jag ide mer mitt lidande och — pläga ſaͤſom 
odräglig, utan — bär det willigt och gerna och fer derifrän upp © 
till all den underbara nad och godhet, fom Gud har bewifat 
mig. Derföre dr jag od gerna beredd att taga emot allt, hwad 


det gerna, att jag har 


han ännu fan Gana for godt att piildaga mig, och will taͤligt 
böja mig derunder. Men om en far etatientt 

3 och det är, att J ide glömmen mig uti edra boner, 
Barmhertighetens re och all hugſwalelſes Gud trofte eder of 


'giftwe eder tälamod i eder fängenflap.” (Gar afbryta wi bref 


Sälunda war "pot Chambon, ſaſom 508 alla fanna kriftne, 


| wets läsning pa e 
det gamla förgänget, fi, allting är nytt wordet“ 2 Cor. 5: 17) 
en Herren ännu en annan rif nad i beredffap 
honom. Hans broder, ehuru fullfomligt Idig i det 
i oe hade dock blifwit anklagad för abet deruti 
i fängelfe, och hwad wärre war, han sel Tas d pa 


in 
för att twingas till bekännelſe. Bergier hade od tillfäle, 
— i en cell ſammanträffa med denne fänge och begagnade hwarſe 


e mana äfwen omwäͤnda fig. 
Herren e > dennes hjerta, fa att han upptog ordet 
med — Bergier 

wändelſe. 
ſom han wit med fig, att han war den egentliga orſaken fil 
ſin broders lidande. 


— rigenom Gud har . erſatt honom de lidanden, 
wilka ban offyldigtwi8 mäſte Han kom ſaſom jag i dete 


fängelſe med forblindade men genom nad och wär 

broder Bergiers wälſignade — n dter * 

det med ſeende ögon och med klar — ord, fa 
om 


5 att winſt är tuſen g re dn ſtada. 
— ide prick na — fd 


«betta betta unberbart of fort weg; fy jag, Rattr bet 


om min Broder hade wunnit bela werlden. 
= aa. fortfor att tillwäxa i naͤden, fa att han ae 
war i ſtänd att — gaͤ fitt forftra 
ſtraff till möte. Han blef aäbrätas. Och oaktadt san 
wal fände de , fom dro förenade med elt 
ſaͤdant fa afbörbe dock med lugn fin dom od 


dergick ſtilla def werkſtällande. Pa afrättep latſen bekände han 

— —.— elſe helfe fine manga fonder infor den förſamlade 

fuolkmäng den deras forlatelfe för den elſe, X. 
han Afabtomm nu, ſaͤſom han med 


für 


— medlet till om⸗ 
80 en fi mycket ftörre glädje für Chambon, 


fyftar ett ſednare ſälle i det ofwan 
nämnda brefiwet, der det beter: Ockſaͤ mafte jag kungöra fir 
eder om den ftora näd, fom Gud latit wederfaras min broder, 


beder jag eder 
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ord: "Swilfen fom mifter fitt lif 


* (Que. 11: 28). 


2 


gifwa dig lifwets krona“ (Uppb. 2: 10). 


blef af an babe 
fitt lif, utan äfiven Sun tate till fina älſtade 


I bemmet, om han hade welat gunſt genom ett ater- 
klallande af ſin evangeliſta tro. n han tänfte pa fin Herres 


det 16: 25), och fa behöll han manligen och trofaſt 


ad de, "pa det ingen matte taga hans frona” (ppb. 


till afrätts 
9 fa af 
an lanafamt akte ade alla, ſom han 
med ett wänligt “god natt”, under det han tillika bad hwar och 


— f äger berättaren — — ſträlade 


en, fom ban 615 ligen mot fin wilja kunde hafwa förolämpat, 
— forlatelfe, fafom aie od af hjertat förlät alla fina medDmen- 
ande bewis pa 


le ödmjukhet och Färlel, ropade en katholſt preſt till honom: 


niſtor. Utan att det minſta röras af detta fr 
Nu far du rafa wägen till helwetet, fom är rätta platſen för 


martyren Irgnt och wänligt ſwarade: Herren 
* 
En gerhörd menniffomasfa hade ſamlat fig wid hans bal. 
a 3 den med en medlidſam blick och utropade: O, 
huru mycken är icke . find, Herre arbetare i din fad!” 
. Sera uppläfte han den apoſtoliſta trosbekännelſen och flot med 


O 
Da man band honom wid pälen, bad 
händer befaller jag min anda!“ Och 


Herre, wae koſtligt är — namn!“ 
när weden antändes, och 


lägorna började — hon om, uppat och fade: Jag 


fer bimmelen Bppen!” Desſa se fifta ord, fom man kunde 
bora. Röken och elden qwäfde han 


och hans fjal 
kill honom, fom lofwat: War böben, fa ‘es 
förwanblat ben wilda 


Samma lefwande Guds ord, ſom 


mordaren Chambon till en ödmiul, botfärdig och tälig Herrens 
lärjunge, gaf äfwen det ädla blodswittnet Bergier kraft ‘att biifwa 


trofaft inti ändan — och ftä begge, mördaren och blods⸗ 


wittnet, under ſamma ljufliga löftesord: Saliga be dada, 
ſom i Herren di, efter!” (Uppb. 14: 13). 


Derföre: Sal ga dro fous 


de Gud med neblade fa tugat, 


för min ſtull, han ffall finna 


— 


frid, att hans wänner ſade, att 


han: Fader i dina 
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mer be 


Det 


att fa mpdet Bube ade Sörande lifande blir We, 


loöſt och utan frutt, fa att, nar wy behöfwes att werfligt tro pa 
ifwa Gud allena, det finnes ingen tro, utan blott ängeſt och 


fi 

| los nar det bebo werklig kärlek, det finnes ingen 
icke gömma ordet“, ide tillſluta hiertat i bin och betraktelſe in⸗ 
för Herren, utan ſtä öppna för alla möjliga fmadfafer och beſtän⸗ 


kärlel, 


digt fb wartill tjenar det da, att komma till ordet 
af tie ddla watten (d. ä. andan hak 


| . blott öfwar fina finnen att funna förgäta Guds ord — 


ſaͤledes att firbarda a? Gud beware alla dem, fom wilja werk 
ligt warda helgade i ſanningen“, att ide pad betta fätt firflia & 
fina andliga finnen och omſider blifwa odogſe till tron”! S 
ſnart ett Guds ord haft nägon kraft pa din bierta, göm dig 


genaſt dermed 508 Gud, tala med honom derom, idisla den fan 
ningen 7 som den bos dig. Fly ofta ut fran menniffor och 
dig hos Herren. David ſäger: När jag icke ſatt och ſtillabe 


Men att en kriſten ockſa under allwarligt brut af ordet od 
bönen ofta känner fa tom, torr och och genaft glim- 
dyraſte ting, det är en klagan, fom alla kriſtna widkän⸗ 


dock icke utan derom oß 
„den omwända hedningen 
om — jan ach tan 


Den 

Tom jon Bie od Miller: det ur wattnet, är det 
genaſt genom den beſtändiga be⸗ 
waras det ta kan ait alldeles borttorfa i folen. fa a 


ob Din fanning! 


En nit i 


berättas nu Ameritanfla tidni 
Engelfta tidningen 


of frifteng fprä, ba man genaft pa förftrör. 


= fjal, wardt min fjäl afwand, fajou en ifrän fin moder 


bor till deras öfning uti att tro utan känsla. Men 
gaf misſio⸗ 


bierta är juſt fom detta jal 


ſages om bea cae, 
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Sata umbereättelfer fein England och 


= 165 
den hemſöker för närwarande icke blott New-Yort, utan äfwen 


* 


alla de norra ſtaterna. Den började med förlivet ärs ſtora efo- 
 pomiffa omſtörtning“ o. ſ. w. Och efter en wif naturfilofofift 


ter det widare: Den närwar 


forflaring af fenomenet, he 


wäckelſen, fäfom denna häftiga religiöfa rörelfe benämnes af dem, 


fom Gro bäft bekanta med def yttringar, började med fma fame | 


mankomſter, fom alla — * höllos i den näſtan enda äterſtäende 
> 


an i den fommerfiella delen af New⸗Pork, pa den tid, fom 


“wanligen anwändes till den profana frukoſten. De hoͤllos förſt 


en liten ſakriſtia. Denna blef fnart för trang, 


Rörelfen fpridde fig frän männernas aff 
delarna af ſtaden, lem beboddes af det andra könet. Weckoſam⸗ 


mank omſterna blefwo ſammankomſter twa gänger i weckan, ſeder⸗ 


mera dagliga och flutligen ſä godt fom oupphörliga. Knappaſt 


‘adompagnement af orgel. 


lerna; men utan twifwel är rörelfen af ftörre betydelſe. 


nigon kyrka fann eller finnes, fom icke är förſedd med ett an- 
flag, fom pa ftora afficher tillkännager, att der kl. 12 hälles böne- 
ſammankomſt; och 

har man begagnat ſig af en ledig 
ler utan twifwel med ſtor förwäning fett det nya brul 
den blifwit upplaten. Här, alldeles utmed fielfwa City hall“ 
pm midt i affärwerldens centrum, ſammankomma alla dagar ofant⸗ 
liga masſor, för att bedja = formana. Fore det för ſamman⸗ 
fomften utfatta timflaget dr ngguingen fullpackad, fa langt den 
fan romma; hwarje fotsbredd är upptagen af ft 

raden mäſte wanda om. J det dgonbli 
flit 12, reſer fig ledaren“, hwars befattning omwexlar fir hwarje 
dag, och upptager en pſalm. Förfamlingen inſtämmer utan 
Melodien är mycket enkel, och ſom 
de fjunga i god takt, är effekten werkligen ſtorartad o. ſ. w. 
Har följer nu widare en beffrifning pa für boͤneſtundens 
. bwilfet är nägot eget för fin tata omwexling af talare 
Aer bediare. Men derom nu ide mer. Framtiden wiſar fruk⸗ 


eater, hwars maldtna 


genheten, underſtödjas wära reli 


iöfa fall 


3 


rymligare 
lokal erfordrades. Da började andra kyrkor öppna fina dörrar. 
qwarter till de andra 


tyrkorna flutligen befunnos för 
bruk, hwartill 


aͤende, och hun⸗ 
City halls flora klocka | 
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ert, om än fatta framät i England. Jag will för tillfället N 
L ka bet teden, fom kan ligga i de bidrag, hwilka gifwas = 
| es befrämjande. Oaktadt den ftora penningeförlä⸗ 2 
er med oförminſtade os 
r. e ape e ar om n om 
ber 1857 icke mindre dn 153,000 p. Sterl. (omkring 2,700,000 oe 
den ſtö ink Sällſtapet nägonſin à ett Ar 
ltonor), rſta inkom gonſin haft p 
1 nfla misſio apet hade en inkomſt a p Be; 
| 
„„ 
„ 


100 Underettelfer fed Notb⸗Amerita. 


Ster. bwilket utgiorde 4,000 p. Sterl. mera an det föreg 12 
> &tet, eller när man fer pd den ordinarie inkomſten, är bet egent⸗ 
77% Tigen 10,000 p. Sterl. mer, ty under loppet af 1857 hafwa gan⸗ 


fa fa teſtamenten tillfallit ſällſtapet. land alla fyrfofamfund 
om England bar man you ſtora ting i affeende pa hin: 


biens evangeliſerande, och miftiga Andens utgjutelfer dro | 


mal for wär bin och wär förwäntan.“ 
Nord⸗Amerika air ett mäktigt Herren 
detals menniffor wäckas och komma 
Man har räknat dnda till 20005 fjälar, fom inom fjorton dagar 
befänt fig till Herren. Wäckelſen omfattar alla ſtänd od 1 


ſig genom flera ftater, ſaͤſom 13. Pennſylvania, Masfachu⸗ 
ſets, Rode⸗Island, Maine, New⸗Jerſey, St. Louis, Indiana, 


, oc) uppenbarar 


Maryland, Vermont, Connecticut m. 
ss Olifa tyrkoſamfund, ibland Episco a, Presbyterianer, 
diſter, Baptiſter och 2 Amerika har aldrig 
under en fäban religiös Pre fom nu. Gifwe Gud att Mla 
folfet matte föras till 


fein Mord-Ameribe 


GHwad är det wi fe? Ga till New-York och fe den en 
fan efter den andra, den ena falen efter den andra, ja till 


ſtällen till och med under den bräbafte tiven af dagen 
| She pred och allwarliga bediare. Ga fran torte” till fy 


i tiotal och fom man 


kommit till allwarli 
den ende medlaren Jeſus 


e blott i ſtaden allen“, 


utan i hela land ew⸗Pork, i Buffalo, i Hudſon och annor⸗ 
aͤdes ballas wid 8 


o Örtagärbar, der 


ens Ande blafer — makt för att 
Ofſwerallt omwända och 


i Rew-Fort, flola ſamma under af Guds mäktiga nid möta ding 


on; af menniffor ſtrömma in i dra bone 


| böja fig ödmjukt i ftoftet och gifwa fina hjertan At 


Mya pingſtunder wifa fig för wära ögon. J en ſtad i 3 — 
land har, efter allt utſeende, ingen enda familj blifwit kene u’ 


ns werk. 
hwarje weda 


Dai ſtulle ätminſtone flafweriet 
afſtaffas, de haͤmmas och fjelfwa 
hejdlöſa mormonismen ga under. | wa 


och 

ed theatr li las iffor, las 

att + at 
0 q 


rka och 
edifanten gifwa dran at Gud och glddjas i hoppet öfwer 


ufwud beräfnar till ett * tufende 
fon agit fin tilfly 


rage fran 
10 jus, fran dod till lif. Ga till Boston och der, ſäwäl ſon 
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barmhertighet; och det wore förgäfwes att wilja — 
uppräkna de ſtäder och orter, der förſamlingar och ſamfund af 
‘Hwarje benämning fatt glädja fig öfwer den helige Andes ut 
ajutelfe. J ſomliga ſtäder dro mennifforna fa rörda af nden, | 
att det är genomgripande för hela befolkningen; flaror fifa wagen  . TEE 
HE korſet, och manga Tape aͤſom ödmjuka, tackſamma tilbedjate. 
wid nädethronen. Dylifa berättelſer komma med hwarje pt = 
fran alla delar af landet. 1 
Mark ingangen till Jaynesſalen i Phliladelphia klockan elfwa 
4, m. — folkſtaran inſtrömmar i det ofantliga widſträckta rum⸗ 
met, fran barn till grähäriga af ättatio är. Folkſtrömmen till⸗ 
lager fran alla ball; de rikaſte köpmän, de berömdaſte lagkunniga, 
Aare, prefter, män af alla yrken, med ar or, joner, böttrat, 
fienare, blandas i en flara, och höͤgtidligt allwar är mäladt i 
bwarje anfigte, dDjupare och innerligare an wi wanligen bafwa 
fett pa nägon fabbath. Klockan flär tolf, och den ſtora rymden 
med alla ve 4 famt hwarje ingäng uppfyllas af menniffor,. 
men en tyſtnad, ſäſom i grafwen, herrſtar. Den blinde ſtulle 
ide funna förnimma nägot annat, dn en känsla af häpnad. 
Med ſiſta klockſlaget uppſtämmes en lofſäng och ätföljes af en 
alwarlig pasſande bin; derpä läſes en text i bibeln, och den, 
ſom — andaktens ledning om hand, uppmanar förſamlingen 
att bedja eller förmana, och denna uppmaning emottages ſtundom 
af en predikant, men merändels af nägon lekman, och man far 
ora en fort allwarlig bin eller nägon vers utur bibeln högtid⸗ 
gt uppläſas, eller nägra ord af en gripande förmaning. Sa 
talar den ena efter den andra nägot bönens, förmaningens eller 
köſtens ord. Da klockan närmar fig till ett, förnimmes Guna 
Nupare högtidlighet. Detta haf af menniffor uppfylles af en 
innerlig rörelſe, ſom knappt kan un das, timmen har flytt 
om nigra minuter, en vers af nägon pfalm eller loffang ſſunges, 
ech den ftora fürfamlingen undfär af nägon predikant den apo⸗ r 
* walfignelfen och aflägsnar ig högtidligt och ſtilla. 
manga tärfulla igon, der dro manga bäfwande bjertan, fu lag 
A forg öfwer ſynden eller af glädje öfwer näden; der hafwa 1 
manga erfarit den kraft fran himmelen, fom de förut aldrig hade | 
fotnummit; der hafwa manga dgon blifwit öppnade; der hafwa 
ordet8 tjenare blifwit uppwäckta att betrakta hela fitt anſwars⸗ 
mia fall i det rätta ljuſet. Den, fom hört desſa böner, desag 
fal, desſa mag er till förbön för de obotfärdiga, och ſett TE 
flara nedbdjd inför Herren i bön eller loſſſungande 
Mann, ſäſom med en roft af hafwets wägor, flall ſäkert albrig TE 
Mamma det. Det är en ny tid i Kriſti kyrkas hiſtoria. erie Bi 
_ Harwid bir hwar och en af of med bedjande hjerta befinna, — 
iad Herren af of fordrar, hwad barmbertighetens Gud med 
B menar, Länge hafwa hundradetals och tuſendetals troende 
falar bedit: helgadt warde ditt namm, tillkomme ditt rike; länge 
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dikade jag en dag for en ſtor landsförſamling öfwer det ſtr Küng 


bott. 


et att ben bar 
— 14 fig ſtöͤrſta ſyndare; 


de 


. anfigte kommen. 


wad flola a tinfa om allt detta? Sa hafwa fomlige 


fragat. Och en fru uttalade mangas känsla ſäſom ſwar harp, 
i det hon fade om en fäban e br Jag kunde * | 


r B. W. 


den äkte bittringes, 
För nägra Ar fedan, fa berättar en trogen — pen 


ordet af Herren mun: Om J ide bättren eder, flolen J alla 
ſammalunda ede (Luc. 13: 3), och utwecklade eld den alta 
bättringens art och kännetecken. a ͤhörare ſyntes gripna, 


Sedan bewi lifbegdngelfe i | 
Wid bordet woro 


ſyntes der my 
— 
‚for, I rygg ’ 
gar, — hört, om ni ſa fortfar fom t 
gor ni oͤrare förryckta. Jag ſwarade | 
att jag dag har warit enligt den Selig | 
ft, — jag ide att hennes läror medföra 


iga werkningar, ſtulle jag gerna önſta weta, hwad egent⸗ 


ligen det wore, etts wara i Särpa [abe | 
med Fort aller: Ri bar bet ett 1 


den battringen, att menniflan under omfider 


ram ale”, 06 be om 


ſig hinbe hope 


blott: 


| at 
wid bor 


e det wara, om wi ö 


och lemnade kyrkan med det att Gud warit 
vi dg welat nägot den — 


ſatt ock en mer främmande man, en äldre och anſedd 

angränſande förſamling, hwilken — — warit i 
det uppmärff 


förſäkrade, att 


a, och jag tor mig wein. 
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et i bag ngo med de att de woro de Aörfta 


ſyndare. Den ena att han hade trott fig wara enſam med 


denna bebröfliga erfarenhet; den andra yttrade, att han denna 
dag bliſwit bögft förundrad att höra, att det wore ett tecken pa 


den älta bättringen, hwad han hade anſett wara blott hans 
enfſtilda, olyckliga erfarenhet. — När den gamle herrn hörde desſa 


bofoͤrwäntade betannelfer, fade han belt fort: "Baftor M. gör eder 
alla förryckta. Ingen pa jorden flall komma mig att tro, att 
lag kan wara en fai ftor ſyndare, fom mördaren T. 

Denne T. war en eländig man, fom juſt nyß war bömd till 
_ böben och om — dagar ſtulle afrättas, emedan han hade i 


e berpä, att utan ingen ſtulle laͤgga 


= abana 175 — men att han borde taga i 
erwägande, hurt pa pfoſtran, hans ftällning 1 Sambället 
— ns gheter woro lida 


fran den nämnda tarens. Mörbaren T. war af en fe 2 


tad bälig flagt, hade ran barndomen pp midt ibland all 
5 ag , odrlighet, dryckenſtap och alla I en. äter, ſade jag, 
tis on till en from moder, är en man af god uppfoftran och 

eder ſaͤſom en bd mebborgare, mäfte wi dock tro, att ni infor 
Gud bar icke mindre — ſamlade under ett langt lif af förakt 
th evangelium och den afta kriſtendomen“. För detta förakt, ans 
märkte jag, flulle anſwara infor Gud, och finge han ſann 

. ſtulle gerna tillſtä, att under det den kriſtligg 
kärleken funne manga urſtuldande omſtändigheter i den nämnda 
moͤrdarens lefnadsförhällanden, kunde deremot ide finna 
— ſaͤdana uti den wal uppfoftrade mannens. Afwen twiflade 
jag icke, att om Gud förunnade honom nad till fann bättring, 
ſtulle han fjelf fa ar gde finne, att han alltid funne andras 
ſuynder mer urjältliga än hans egna, ett ſinne, fom alltid hardaſt 
eyes och bimbe fina egna 2 och bland desſa i fy nnerhet 
det nämnda föraktet för Frälſare. Och da ſtulle 
ban fatert fis ſjelf af hwad jag fagt i prebite 
ſtolen och d desſa wänner wid bordet gat. 
att delta tulle albrig fr, och winde nu falet 

a 

Denne man, fom redan war af hög alder, hade ane tider 
warit — beundrad fir fina manga priswärba eg 
ädelmodig, om de fattiga, derjemte af “fon ld⸗ 
ning, war han den meſt älſtade man i hela orten och hade bellädt 
1 anſenliga hederspoſter. 

Kort efter den nu nämnda händelſen giorde — en flyttning, 
= han boſatte fig inom min förſamling. ran den 


fr mara famtal; men daͤ jag aldrig fann ſtäl att tro, att fräls⸗ 
fräga ännu btifwit vit dr hans hierta, ie vun la 


al8odling, men oaftadt allt betta, och oaftadt wi alla alta 


efwo wi bekanta. Religionen war ofta föremälet 
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pmfiver talet mera fällen. 5 ‘tel Den en morgon, da 
lag hade tillbragt natten baut hus, ſaknade jag honom wid 
frukoſtbordet och upplyſtes om orſaken dertill, nemligen hans fot⸗ 

gilt; men blef pa ſamma gang af hans fru ombedd att innan 


min afreſa ſtiga upp till hans rum = faga honom farwäl. Un⸗ | 
der det jag nu gid uppför trappan, ag innerligt till Gud, 
att han mätte gifwa mig nägnt i 4 och — ſomnm 


kunde wara den gamle nyttigt; eljeft beſlöt jag, att, om 


Bfwerlemna honom i 


ande. J detta dgonblid braſt den gam 


han äfwen i dag ſwarade mig blott efter fi fitt gamla wanliga fätt, 
ide widare med religioͤſa — 


utan enda f 


Men huru gladt id ide öfwerraſtad öfwer den ſinnet⸗ 
fämning, jag nu päträffabe dos honom. Efter den wanliga felt 


nt ett fort tal kdom, började 
uttalat, och hwaröfwer nffa ett tt. 
mannen oq 

ade, att beklagli It Tit att = 
— ber af fin han abe 


memligen unber 
Frräckligt mycken fond, att han ide kunde tro, att en hog | förderfwad 


ndare 8 pd jorden, will 


lädje ide tillbak den frägan: a 
au er ex fell, nu et med mörbaren de 
onen, ſwarade han: — mig alldeles, ſaſom 
ag fan finna tu ende urſäkter för honom och ide 


ni da fade. 


r for mig. Jag har lefwat utan Gud i werlden, under 
onſtändigheter, ſom mäfte berdfwa mig allt hopp om benäd⸗ 


q dga endaſt pa denna Frälſarens 


| 5 | — i Guds nab, det wore w 


ide förtjenf mia till Help 
ng" 


Huru jag nu talade med honom, för att wände bans be | 


rorande 12 war att ſe gamle mannen, när 
till trons tröft od fig fäfom- den ftörfta fyndare 


utrymmet ide nu 
att gifwa bewis pd 


tilllſtaͤdes dan Ail fle § 


— u Frail ares 


annen. 
Men du, fom detta lifer, hwad ar bin erfarenbet taffeende — 
pa ſyndenf Wi wilja endaſt medgifwa, att ett fannt nädens 


— — blifwit ab af fa för. 
bra, om jag 


fa — genaft 1 minnet det ſamtal, 
| wi sing gen böllo med — 2 nägra Ar förut; och 


förtjenft, och hun 
bt nägot att förtälja, men om 
San lefde dnnu 


tidens dunkel till den faliga far elſens werld. 4 langt 


werk kan wara börjadt, faſtän man ide ännu fer fig fafom den 


4 ſyndare; men dA har man den att juſt ed 


ya ange, ng mer 


en pa | 
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till trons lif och det mer grannlaga förhällande, fom DG 
inträder, genom den innerliga föreningen med den helige, bwvar- |. zz 
med deßutom följer den inneboende Guds Andes tuktan; da mäſte — Te 
nödwändigt ſyndens kännedom — fa att man tyder fig 


bliſwa mer och mer fyndig och omärbig. Det dr ett förhällande, SS 
ſom egentligen beror af twenne omſtändigheter: förſt, att den Sq 
- gamla adamitiffa naturen dr alltid fig lik — "det, fom är foot af 
 fett, är kött“ — förgiftadt och faldt under ſynden; och für det 
andra, att Guds Ande aldrig kan att ſtraffa, förrän 
menniſtan är alldeles lika med Gud; fo länge nägot ſyndigt och 
pbrent finnes qwar, mafte det blifwa beſtraffadt af den helige, 
tene Guds Ande. Huru kan da en menniſta, i hwilken Guds 
Ande bor, nägonfin blifwa nöjd med fig ſjelf? Jo tillfälligtwis 
for en eller annan dag, kan man wil od falla i Denna forfoff- 
ning — äfwen de wiſa jungfrur blefwo "fomniga” (Matth. 25:5) 
~ fom a Gu nde, 6 gligen ftraffa ae 
ar ett wißt teden pa den battringen 


Ett märkwärdigt tidstecken. 
Kunnen Jock ide dima om tidens teden? frigar Herren FE 
1 Matth. 16: 3. Utom de manga framftäende tidsteden i warn 
dagar, fom komma näſtan alla menniffor att undra, hwad fm Emm 
Ar & färde i tiden, är det äfwen ett ftort tecken, fom ide mangg 
torde dnnu hunnit förſpörja, nemligen att Herren ſynes nu bör TE 
juat att fina gamla löften till fitt egendomßfolf, Israell, 
om deras flutliga förſamlande till fina fäders land. Uti Luc. 21: + EEE 
24 füger Herren uttryckligt: Och de flola falla för ſwärdseggh od) 
füngna bortfirda warda till allehanda folf;” (detta ſtedde 
ligen i Jeruſalems förſtöring, och ftär i dag för alla menniſ tors 
i de bland alla folk kringſpridda men da följer ) 
Loch Serufalem ftall förtrampadt warda af hedningar, tilldeß ed = 
ningarnas tid fullkomnad warder.“ Jemför Rom. 11: 25. — Nu 
Meifwer en misfiondr ifrän Nazareth (jemte flere, — ſtrifwitñ 
Barom) och berättar, att ſjelfwa landet, fom i fefler legat 
under en Guds förbannelſe, äfwen hwad Home naturen angaͤn r. 
il det att landet, fom fordom flöt med mjölk och honung“, warit 
af folen förbrändt, torrt och ſönderſprucket, der och ödsligt — 
detta land börjar nu Aterfä fitt förra goda klimat, fitt arla⸗ och 
ferlaregn, fin boͤrdighet och fin befoltning, under det judarna hoptallsśẽ TEE 
ſtrömma in och börja odla det. Brefwet lyder ſälunda: ——— . 
| "Förunderliga dro de förändringar, fom under de ſednare ten  . 
_ Dorjat fle i klimatet i Paleſtina, och foljattligen i landets beſta⸗ 
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ze fenhet och r ſaſom om Herren nu redan börjabe ful⸗ 


ly 


55 faldt. la⸗ och ſerlaregnet kommer nu regelmesſi 


lande fina fäders land. 


— trig, 
weſtligaſte ber, Britaniens, och je en jäban ifwer och bräbfla Em 


Witte wi of wära lampor brinnande, 


jemföreife 


borda fitt löfte att Feng gn i ſinom tid och att jorden fall 
bara riflig frukt.“ Säſom Sey nu börjat blifwa, har det icke wa⸗ 
rit pa flera ärhundraden. Fruktträden bara nu utomordentligt 


wee ag frutt, fiton, granatäpplen, windrufwor o. f. w. Wäderlelen 


ir Huflig. Det korn, wi förde med of 1849, har burit tufen- 


bafwa blifwit funna od gamla pd nytt al Hone pnade, m 
bar utgräft och allt, hwad Hlltäppt 
werldsaͤldrar. 2 af rig omſtändigheter dro nu für 
handen, twänande ſätt wiſa, alt den allsmäktige 
tänker pa fina gamla löften. — En ſtor 
an judar 


ndra oup ente ſtlidne wecka anlände 1,500 
eruſalem. — turkiſte t ſaren) fin — — 
ning gifwit fullt beffydd at alla proteftanter. ins 
gen odlandet hafwa arbetare fa bre, att 
en fligit fran 3 piafter till 18 eller 20 o. ſ. w. Ja, für wäre 
been ſte tecken, märkwärdiga tecken, fom ſynas wara forebud till 
profetiors fullbordan, hwilla handla om Israels Aterförfam- 


a de teden Herren widare up 
örlig, evangelii predifande allt 
folk o. f m fe nu fnart fagt hela werlden flälfwa af 

amla werldens öſtligaſte fuft, Rina, till deß 


evangelii de, att nu göres mycket mera pi 10 Ar, in 
forr pd ärhundraden om för att ide tala om den märfliga rör⸗ 


ighet { religöfa od) tyetiga fräger, fom fattat_dfmen wart Iand- 


desſa är — wißt mäfle wi märka, att de ſiſta ſtora werlds 
ferna un med rafla fteg nalfaé, att Herren börjat rug 


bärflaror för det ftora Lammets bröllop. Och faliga da Be, - 


— kallade Gro till Lammets bröllop. Ja, faliga de, fom aro 


wänner i denna tiden! Det kommer det, ſom komma 


fal. "Gud ware lof! Sde äro wi kriſina blott für betta lijwet. 
* ne Krifti rife pa 2 hans utgifwande, hans nädesanftalter, 4 | 


nS Andes werk, allt fäger of, att ett ewigt rife wäntar o 


* 


en tio grufige fraffbomar gf & Sfwer werlden, da 
ge 


och ſorg i otal et boningar, och wi — 


lugna 


ot Ide of w. 
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derfares nägot wärre. Wi befinna ſällan, hwad godt Herren of 
got pi en tid, da wi dro i oſtörd befittning deraf. Wiſar fig 
8 Ton- 2 wi ända frälſas, daͤ förft befinna wi Herrens gobhet. 
 Ritom of lära af ordet, fi kunna wi flippa att lära af den = 
bittra erfarenheten. — Se här huru en amerikanſt lärare haͤrom 
eriurar fina bröder. | = 
J ett ſällſtap af predikanter omtalade en ging en af dem, 
med bjup lſe, för hwillen ftor fara han pa wägen dit warit 
utſatt, huru lyckligt han genom Guds nad blifwit räddao¶mg 
derutur. Da jag”, berättade han, hade hunnit juſt upp pd 
ſpetſen af ett högt brant berg, fom jag förut ofta utan fruktan 
doch utan olycka hade pasſerat, gick den ena fimmerſtängen fonder; 
wagnen rullade genaſt pi häſtens bakben, hwilket gjorde denne fa 
5 , att han ! fullt fprang ſatte af med mig utfor berget. Da 
det icke war tänkbart att funna bejda honom, wäntade jag intet 
annat, an att wagnen ftulle kullkaſtas och jag krosſas i ſtycken 
mot de hwasſa klippkanterna. Men det war i Guds rädſlag be⸗ 
flutadt, att jag ide blott ſtulle komma med lifwet ur denna fara, 
utan icke ens erhälla den minſta ſtada. Det lyckades mig att 
ra häſtens lopp i rak riktning och att ſtanna honom, innan 
1 16 fom till en ny brant; och fa ſtär jag nu här midt ibland 


friſt och oflabad.” | 
ade med fpänbt intresſe afhört berättaren; hwar och 
en kände, huru ftor hans fara hade warit, och tackade med bo- 
nom Gud for hans räddning ur en fa ögonſtenlig lifsfara. i 


amman af deen arande a anm e, att det berattade | | „ 
dern arft 
- 7 


# 


wisſerligen wore ett fläende exempel pi Guds beſtydd, fom ma- 
nade dem till innerliga tadfägelfer; men han wille dock meddela 
ett annat exempel, fom i ännu högre grad manade til Guds 
5 lof sed 25 — Alla lyßnade uppmärkſamt till. Hwad kunde 
Jag kom“, fortfor han, ſamma wag fom broder N., och 
da jag hade hunnit bergets ſpets, började jag mycket längſamt 
- farden utföre. Min fimmerftäng braſt icke; ingen annan olycks⸗ 
haͤndelſe inträffade heller, utan * färdades hela wägen fram un⸗ 
der fullkomligt ſinneslugn. nu, broͤder, frägar jag eden 8 
hem af of baͤda har ſtörſta orſaken att tacka Gud för hans be. ji 
Mydd, wär fire N., fom knappt kom undan med lifwet, eller jagg,.,. hmm 
ſiom icke märkte den ringafte fara? Wi dro bäda här i dag, wi 5 
o här alla friſta och glada. Han enſam har warit i ängeft 
men om han har ſtäl att ropa: Lofwa Herren min ſjäl och allt 
det uti mig är! huru mycket mer orſak hafwa icke wi att det gira?” 
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tada wär himmelſte broder uti ett litet fattigt 
maätte alla kriſtna, iſynnerhet de bättre lottade, uti hjertlig gladje — 


rörd häröfwer, att han halfhögt började 


wan, flagta i dag wär bafta h 
5 wärt bord, en dyr och mycket förnäm gen. “aga att barnen ro 
| fſuygga och att allt dr renligt.“ Förgäfwes fr 


bauſtrun allt pä det punftligafte Mannen tom pd fündagen frän 
ng; middags 


® zppnar den. En filfwergrä, förhungrad gubbe 
a Derttigt wälkommen, för honom arm i arm till borbet 


Da wi nu äter torde fa fira denna 


lädjens och lärleteng 


böͤgtid, jnlen, da wi flola läfa, höra och fiunga, hurn Gud 
ſkola i andanom 


älffabe werlden, att han utgaf fin ende Gon, 


en ten krubba, 


och kärlek tanfa pa ee fattigare medmenniſtor, äfwen med nägon 
lekamlig hielp, fom i denna dyra tid ffall för manga wara af | 
wigt, n för att med mer ledigt finne funna emottaga det 


— goda. Lätom of ide glémma Jeſu ord: Hwad 3 


wen giort en af desſa minſta mina bröder, det hafwen J giet 


3 : mig.” of uti en bemärkelſe dro dock alla menniſtor Kriſti br 


nemligen att han blef en menniffornas broder, dA han blef en 


mennifia — hwilken ftora nad och dra borde dock hafwa den 


werfan pd of, att wi hjertligen älſtade allt, hwad ſom heter men⸗ 
niffa. — Wi erinra härom, dä wi nyligen i en tyſt tidning läſte 


flöljande älſtliga berättelſe: En enfaldig men hjertligt from landt⸗ 
man hörde en evangeliſt betraktelſe öfwer Joh. 21: 9—13, hurn 


blef f& hjertligt 
"©, — 


Jeſus at med lärjungarna pa ſjöſtranden. 
Jeſus! jag beder dig, kom äfwen och ſpiſa med mig och mina ol 


du har a Gtit med ringa folk; du icke förfm& mig.“ 
Med en beſynnerlig upprepade denna bin hwarſfe 
morgon den wedan. Pa | 1 fade han till fin huſtru: 

na; wi fa i morgon en gift wid 


Be. Jag beder dig fom näſta ſöndag. Jag är en [ man, men 
iu oft vo 


gade modren och 
barnen efter namnet pä den blifwande gäſten. Mellertid gjorde 


predifan till fin bo timman flär; bordet dr duladt, 
maten är i ordning: man wäntar; huſtrun med en wiß oro, men 


muannen lugn och glad. "Ad, han kommer wißt ide?” frie 


oroar fig, att maten torfar i ſpiſeln. Mannen, w 


den förra. Han kommer fälert och fnart,” ſäger mannen. 
n wäntar dnnu en tid. Barnen hungra; den gene uftrun 


fat, 
fäter Onbitigen framfätte den. "Rom, barn, wh ulla bebja” 
ger han: "wär gen ſtall nu ſtraxt wara här.“ Han beder högt 
eſu 
Da 


och andäktigt: Kom, wär gäft nu war; wälfigna hwad 


par det pa dörren. 


full” om ett finde bröd. Mannen ilar mot honom, A 
e 


r: "Hiertligt wälfommen, du tire gäft! haͤr war redan for dig 


een plats beftimd.” — "Ser du, min gumma, jag hade bedt Herren : 
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bord: 


en ging. en negerfi 
10 


talas om dig och lära att älſta dig. Och nu beder jag Dip, 
Herre Jeſu, om ännu en ftor nad: find andra onda menn 
tet annat flort flepp, att de borttaga ockſa min fader och min 
a dem hit, att de odfa mä fi lära känna dig och 
| agra dagar Dderefter kom misſionären ned till ſtranden. 
> ffade han ater negern, fom ftod och fig med oafwänd 
blick utät hafwet efter ankommande ffepp. Hwad fer du efter, 
Thomas?“ frägade misfionären. "Sag fer efter, om Jeſus har 
hort min bin’, ſwarade negern. Twa Ar igenom fig man denne 
 troende och kärleksfulle fon dag efter dag pa ftranden, noga akt⸗ 
gifwande pa hwart flepp fom kom. En kom han = och 
jublande till mi8fiondren och fade: Min Feſus har 
bon, och min fader * min moder hafwa nu kommit med ſteppet 
Gud hade birt hans enfa 
menniſtor“ att äfwen fora hans föräldrar till det land, der de 


N 
Der ‘tr 


; 

j 


och faͤgnad, om 


— 


"Lack, att du har ſändt elaka meuninor. “ 
En misfionär 3 de 1 kolonierna i Weſtindien hörde 
bedja f 


lunda: O Herre Jeſu, jag tadar 


af hjertat, att du fände till mitt fädernesland ett ſtort flewp, 


och elata menniffor för att taga mig bort derifränn 


fora it till betta främmande land, der jag fatt bora 


D- 


iga bön och fändt flera 
ngo lära känna Gud. 


En Guds ſtraſſoom. 


Wid ſiſta blodiga upproret i Poſen ſammanrotade fig pu 7° 
mänga ftällen ſtora hopar af raſande bönder, hwilka plundrade 

ott. Da föreföllo manga obugatiga upptrdden. 
| tillbbrigt' en ädel grefwe. Sedan den urfinniga hopen plundrat = 
fiottet och i winkällaren dränkt ſiſta qwarlefwan af beſinning 
imträngde den äfwen i den lilla prydliga ſlottskyrkan. Detta 
lla, ät andakten inwigda rum genljöd nu af de drucknas wilba 
Han. Da ſteg en, den fräckaſte af dem alla, med en ſtor ya. 
bewaäͤpnad upp pa altaret och ſplittrade med ett hugg den ſtöna. 


OH en ſädan wild ſwärm äfwen flottet Laſtowitſch, 


g wißte wal, att han icke ſtulle 

n fattiga broder.“ — Se, pi detta 

flaͤtt ſtulle utan twifwel hwarje kriſten gira, och det med or rt 

lott kunde riftigt tro 
d hafwen J giort mig.“ Nu frägas: Ar ock detta ord 

werkligen ſannt, eller ide? — Gud, förbarma dig öfwer of och ae 


hort min 
elafa. 
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Gefus til wärt bord; 
mig. Här dr han nu 
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— later blott fa blifioa für manga. Men 


71 äta ur, da han blir ammal.“ etta ord tr ; mannen 


af en negerflaf, fom till belöning för erhoͤll fri⸗ 


perla ar och ſyndernas genom 


176 


Kriſtusbilden, ſom det och, förfteädligt 
nämna, anwände han derwid det hädiſta utropet: Ar dn 
Son, fa hjelp dig fielf! Men i ſamma Sgonblid fjont han — 
bod till marken. Han Aterfid wal ſedan fin fans, men hans 
öfwermod war brutet. Han at och drack intet, lemnade fina ſtall⸗ 
bröder och irrade enfam omfring i flogarna, i en hemſt förtwiflad 
ſinnesſtämning. Han war en Rain, hwilken od efter broder⸗ 


mordet wardt flyftig för 2988 Saͤdana —14 boͤr man 
akta pa. Det lefwer ibland of! Han är Iängmodig, 


dan flail en dag ma alla. 


„„ 


Guds — 
Den gamle farfabern i ett bus blef mycket wanwördad. Di 
han genom in 75 hade förlorat fin ſyn, * berföre icke alltid 
kunde wid fin ſpisning undga att foifla nägot, fa fid han ide 
mer dta rg bordet, utan hans fon, den unge husfadren, gjorde 
honom ett flags ho, fom fid fitt beſtämda rum pa fpifeln; der 
ſtulle den gamle fadren äta! Han hade ock flera ſädana teden 
af foratt att med tyſt bedröfwelſe ſmälta. En dag, när den unge 
husfadren kommer in, fer han fin lilla fyraäriga a arbeta och 
— ett trädſtycke. Hwad flall du nu göra?” frägade fa⸗ 
lef. Barnet fwarade: Jag flall göra en ho, Lage pappa 


de häruti en röſt fran Guds wedergällningsrätt, och et denna 


En af de a, nu kända, bn 
nägra mänaber i elffa banken. Def wärde uppflattades till 
1,300,000 dollars, d. w. f. Mwenftt mynt 4,000,000 
r:mt. Den war funnen i de Brafitianta grufworna i Sydame⸗ 


* Huru mänga af f wära läfare komma — att tänka 

la, af oänbligt högre, ja alldeles oſtattbart wärde, och 
Wan innande odjä ger abet Wi mena den koſtliga perlan“, 
wars finnande befriar of fran flafweriet under rg Denne 
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trydt hos A. L. Normans Boktryckeri⸗Atiebolag, 1878. 
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1. “Den der winner"; eller Guds folks fältlif pd jorden . 
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N:0 1. "Den der winner”; 
| 
Guds folks fältlif pa jorden. 


1. Da ater ett förflutet dr ligger bakom of, med alla fina 
gladare och ſorgligare minnen, och ett nytt tidſtifte framför oß, 
med fina oſedda nya ſtrider och faror, ſegrar och nederlag, fröͤjder 
och ſorger, laͤtom of en ſtund ſtanna infor Herren och nägot grund⸗ 


4 


ligare betänfa, burudan war ſtällning egentligen är ſaͤſom Guds 


foll pad jorden, att wi icke tilläfwentyrs förgäta nägot, fom wär 
ewiga frid tillhör. Den, fom ſtrifwer desſa rader, har länge haft 
betta ämne brännande pa hjertat, men för ſammanhanget i de 
meddelade artiklarna icke förrän nu kunnat framlägga det. 


2. Genom Guds ftora barmhertighet hafwa wi pa desſa | 


ſednare dren upplefwat en mydet naͤdefull och märkwärdig tid i 
wart land. En ande har börjat blaͤſa ifraͤn Herrens anfigte 


och gira lif” (Gf. 57: 16), det är ett ſtarkt "gny i de dada benen? 
(Sei. 37), och en ftor del af dem hafwa redan fatt ide endaſt 


“ott och ſenor“, utan od "ande och lif” (v. 8, 10). Ba trate 
5 ter, der man aldrig i mannaminne wetat af nägot annat lif, 

in det jordiſta, nägra andra fraͤgor och behof, än de djuriffa: 
"Hwad flola wi äta och dricka, hwad flola wi Häba of med?“ 
ir nu inom alla ſtaͤnd och aͤldrar den ſtora ewighetsfraͤgan wäckt: 
"Hwad flall jag göra, att jag ma warda falig?” Inom hus och 
fligter, der af alder den enheten raͤdde, att aldrig ett enda Ijub 
a} annan ton, än den gemenſamma jordiſta, förſpordes, har nu 
5 blifwit den ſöndring, om hwilken Jeſus fager, att blott "fir hans 

Ramns ſtull“ fadren är emot ſonen, dottren emot modren och 
ſonhuſtrun emot ſin ſwära“. Uti byar och hus, der man fordom 
endaft hörde faͤfängligt tal, ſwordom, trator och dryckeswiſor, 
bor man nu bjertefröjdande andliga fänger i ton af den ewigt 
ma ſaͤngen om Lammet, fom dödadt dr och igenlöſt of at Gud 
med fitt blob — hör man nu, pa en ſtilla afton, Hub af 


Komma och allwarliga böner till himmelens och jordens ſtapare. 


| Pietiften, 18:be arg. 
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oe i ſtörre wäckelſetider, dä allt blifwer lif och rörelſe, det gar f& 


: 5 pa ett annat ftälle i ſamma ſäg att orſalen, hwar⸗ 

x 


Nan kan ſaͤledes med de utwärtes finnena 
‚got af Guds rike; men det har likwäl fitt egentliga rum inwät⸗ 
tes i fidlarna, uti det rent gudomliga lif, fom der dr werkadt, 
da en fjäl, fom i all fin tid lefwat utan Gud t werlden, endaſt 
4 böda iakttagelſer af religiöfa former, nu har ſöͤkt och funnit för⸗ 
ſoning och frid med fin Gud, lefwer nu i en innerlig förening 
med fin Frälſare, med den helige Unde i ſitt hjerta, en delal⸗ 
tighet af Guds natur“, hwilket iſynnerhet förräder fig i den nya, 


innerliga kärleken, fom arbetar i hjertat och manar till allt godt; 


och för allt, hwad ännu brifter, har hon en beſtändig förlaͤtelſe 
genom fin Frälſare och foſtras och danas deßutom alltmer, un 
der hans hulda herdawaͤrd, för det ewigt faliga lifwet i himme⸗ 
len. Saͤdan är himmelriket inwärtes i fjälarna, of fa 


ligger pa diupet af de andliga röreljerna. 


3. Guru Huft wore det mu icke att ſä beſtändigt fysfelfatta 


hiertat endaſt med denna Ijufa fida, denna hiertefröfdande före⸗ 


teelfe af Guds folks lif pa jorden! Huru ljufligt, om man kunde 


med fanning tro, att detta ſaliga förhaͤllande ſtulle allt framgent 
ega beitänd och blott mer och mer tillwäxa! Huru bekymrande 


erfarenheten för ögonen nödgas tänka, att midt i denna flöna 
Herrens plantering ffall ſnart wiſa fig fwära tiſtlar och törnen, 


och uppenbarelſeboken, fa alla tiders erfarenheter, nemligen att 


fom i naturen under en flön wär⸗ och ſommartid, da warm fol 
och ljufwa regnflurar gira mycken wäxtlighet, att da warer od 
ogräjet i ſamma man ymnigt, da alſtras od mycken maſt ach 
foͤrſtörande inſekter, fom angripa gröban; och af det, fom ännu 
är öfrigt, flall mycket ſedan bort, dä de ſwaͤra torftiderns 
komma, ſaͤ att blott en mindre del blifwer moget och kommer 


ladorna. Ga har Herren Kriſtus ſagt of det förut och ſäger, 
att ſaͤningsmännen ffola falla i ſaͤdan förundran öfwer ogräfel 


pa dfern, att de ſtola tilltala husbonden med den frägan, om 
han ba ide hade fatt god fad i fin äfer, eller hwadan den mu 
hade ogräſet; men husbonden flall fwara dem: Detta hafwer 
swännen giort. Och huru eller när kunde owännen ſaͤdant gira? 
Herren fäger, att det fledde, dä folket fof (Matth. 13: 25). Od 


och ſorgligt deremot, att man med ffriften, kyrkohiſtorien och 


ibland det goda hwetet bekymrande ogräs (Matth. 13). Men 
fa ſäger Herren Kriſtus det ſtall gd, fi de apoſtoliſta brefwen 
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1. “Den ber winner 


fomt 
u e ritterna, der war ide plöjb dfer, utan ftendren; och att ſomt 
 förgwäfdes af törnen, kom deraf, att äfwen desſa fingo “waza 


med upp“ och ide blefwo angripna och utrotade; och törnena 
woro t den liknelſen detta lefwernets bekymmer, rikedomens 


och lifwets wälluſt“ (Matth. 13: 22; Lue. 8: 14). 


44§4. Widare fäger of ſtriften med en annan bild, att 
förſamling ſtall hemſökas af ſwaͤra ulfwar, de der hiorden icke 
ſpara flola” (Apg. 20: 29), af mängahanda och främmande 
lärdom“ (Ebr. 13: 9), af „förderfliga partier (2 Petr. 2: 1) 


90. ſ. w. Och utaf de apoſtoliſta brefwen och kyrkohiſtorien fe wi 
att redan i den firfta förſamlingen, fom wärbabes af fielfwa 
apoſtlarna och dagligen luttrades i de blodiga förföljelfer, fom pa 
den tiden egde rum, att i denna bafta och friffafte tid diefwulen 


fitwal werkade fa kraftigt bland de kriſtna, att de icke blott ſön⸗ 


1: 11, 19), 
| od att nägra, fom woro brider i Kriſtus, i famma ftad 
med hwarandra till rätta om timliga ting — och det in⸗ 
de otrogna” (fap. 6); att der förekommo fa fara laſter, fom 


5 aͤndaͤ woro "uppbläfta” (v. 2), att de drucko fig druckna, 
nir de kommo för att bega Herrens nattward (kap. 11: 21), 


war redan ſtedd, da de bleſwo andligt lefwande. 
5. Nu frägas: När wi tedan t apoftlarnas tib, blott tn- 


om en enda förſamling, finna fü manga och grufliga märken * | 


diefwulens werkſamhet ibland de kriſtna; flola wi ba tanta, att 


dd Mall gira nägot ondt ibland of, fom lefwa i en jem- 


wet? Gud beware alla kriſtna för ſäterhet! Herren fäger, att 
dwännen ſaͤdde fitt ogräs, dä folket fof. Laͤtom of da ide ſofwa, 


om natten! Käre bröder, latom of ide ſofwa! OF är 
n icke oweterligt, hwad ſatan i finnet hafwer. Wi fe od redan 
bedröfliga märken deraf i wärt land, utt okriſtliga ſöndringar 

| thland dem, fom borde wara förenade, dä den ena företager 


ſig ett, den andre nägot annat med evangeltum”; uti mänga⸗ 


uttorkar af ſolhettan, war, att bet icke hade nog ld 


wißte af (tap. 5), och att de med allt 


W att Sfwen i läran uppſtodo ſaͤdana willfarelſer, att de ock 
fj formetade de dddas uppſtändelſe (tap. 15: 12) och fade, att den 


worden god? Eller är han dod, eller pa andra fidan werldshaf⸗ 
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uppblaͤsning, kärlelslöshet, Hf, twedrägt, okriſtligt bdmanbde, för⸗ 


argelſewäckande ſynder och affall fran ſanningen. Skola wi da 


wara ſäkra och ide frukta för djefwulen? Da jag fer ſtriften 
betyga, att den rättfärdige warder med plats ſalig“, att djef⸗ 

wulen "gir omkring ſaͤſom ett rytande lejon, ſoͤkande hwem han 
uppfluka ma”, och äfwen "förflapar fig i en ljuſets ängel“, "fü 


att, om möiligt wore, de utwalda flola förförda warda” — da 


jag fer Kriſtus i blott twenne kapitel fju gänger upprepa de or 
den: Den der winner — den der winner (Uppb. 2 och 3) — 
da kan jag icke tro, att det gaͤr wäl och rätt, der man intet 
ondt fruktar, utan lefwer fad i god ro, fom om ingen fiende och 
ingen fara wore til. Gud har gjort ftor naͤd med wart land; 
om wi ide ſomna och falla i djefwulens fnaror, blifwer en ſtor 
hop faliga ibland of. Men huru flall det gad med den ſpäda 
foͤrſamlingen i framtiden? Guru ſtall det ga med manga enffilta — 
kriſtna? Skola wi blifwa ſtaͤndande i ſanningen eller faͤngas af 
6. Med ſaͤdana fragor pd hiertat wilja wi nu här füretage 
till betraktelſe en apoſtoliſt warning och fürmaning, fom utan 
twifwel dr ett ord i finom tid. Wi flola der fe, huru Herrens 
Ande tecknar de kriſtnas belägenhet pa jorden, och hwad fom for⸗ 
dras, om de flola behalla det ewiga goda, de wunnit, och wer 
ligen intaga himmelen. — Darl, dä det gäller naͤd för ſynderna, 


ba böra wi endaſt wara ſaͤſom ſma dibarn wid Frälſarens bröſt, 


da gäller intet mer dn endaſt tro och hwila pa oförſtylld naͤd. 
Men wi hafwa ock en annan fhillning pa jorden: dä det gäller 
lefwa här i tiven, omgifna af alla djefwulens förſät och anlägg⸗ 


ningar, all hans afgrundsliſt och malt, dä är wär ſtällning lil 


ſoldaters, fom ligga i fält uti ett fiendtligt och främmande land, 
dag och natt omringade af fiender, fom blott wilja mörda dem 
och borttaga det de hafwa. Detta ftola wi nu fe i ſtriftens egna 
ord. War tert är Eph. 6: 10—18. Hörom, huru apoſtelen der 
talar: Pa det ſiſta, fara bröder, waren ſtarka i Herren och i 


ftarthets matt. Ikläden eder allt Guds harneſk, pi bet 


3 man ſtä emot djefwulens liſtiga anlopp. Ty wi haſwa icke 
ſtrid emot kött och blod, utan emot furſtar och wäldiga, nemli- 
gen emot werldens herrar, de fom regera i Denna werldens mör⸗ 


Guds harneſk, att J man emotftä i den onda dagen of 
wal utritta och beſtändande blifwa. Sa ftin un om- 


onda andar under himmelen. Derföre tagen 
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Ro 1. "Den der winner.” 


om edra länder med ſauningen, och iffadda rütt⸗ 
- fürbighetens panfar, och fötterna ffodda, att J main redo wara 


til fridens evangelium. Men öfwer allting, tagen trons ſköld, 
med hwilken J kunnen ntflada alla den ondes glödande ffott. 


Och tagen pa eder ſalighetens hjelm och Aubens fwärb, four 
n Guds orb. J all bin och Afallan, altid bebjaude i Auden, 


ech waken dertill med all itelighct och bin för alla helgon. 
: 7. Här höra wi nu allraförſt af ſjelfwa tonen eller det 
hela i wär text, att Guds folks ſtällning pa jorden ſtall wara 
ett faltlif, deri de ligga bland fiender och maͤſte hwar ſtund 


wara beredda pad nägot doͤdligt anfall, beredda pa ſtrid och kamp; 


tz genom hela texten ljuder det blott om ſtrid“, wara ſtark“, 
fig allt Guds harneſtk“, ſtöld“, “hjelm“, 'ſwärd“; och 


{a om fienden, om djefwulens liſtiga anlopp“, om furſtar och | 


wäldiga“, 'werldens herrar, de onda andar under himmelen“ 
9. dyl., fad att man matte wal blifwa ängslig, ja, alldeles för⸗ 
ſagd och modlös, om apoſtelen icke äfwen hade nämnt den ſtarke 


hielten, i hwilkens kraft wi ſtola allting öfwerwinna, dd han 


fager: J Guds ſtarkhets malt. Ty i allt detta öfwerwinna wi 
endaſt genom honom, fom of älſtat hafwer; men ide med att 


ſofwa om, wara ſäkra, utan med att “wandra i rdddbaga” (1 


Petr. 1: 17) och anwända wapnen. 
8. Luther anmärker öfwer denna text), att apoſtelen gor 


bär alldeles fäfom en from fältherre, hwilken, dä hans folt ar 


uppſtäldt i ſlagtordning, haͤller en fältpredikan för dem och upp⸗ 
muntrar dem att nu ſtaͤ faſta och wärja fig manligt och tröſte⸗ 


gen; ſaͤ att denna text wal mä beta en faltpredifan för de 


kriſtna. Och apoſtelen wiſar harmed, att de, fom blifwit döpta 
till Kriſtus och nu genom den helige Andes förnyelſe blifwit lef⸗ 
wande kriſtna, maͤſte wara ſtridsmän och alltid ruſtade med wa⸗ 
pen; att ſaͤledes det kriſtna ſtaͤndet icke är ett ſtaͤnd utan moda, 
lamp och arbete, hwaruti är idel frid och faterbet, utan att deri 


ſtädſe gäller ligga t fält och kriga ſamt bete fig manligt. y 
wi ſitta icke här i rolighet, ſäſom om wt redan wore inkomna 


i paradiſet, utan "mt ligga pad en farlig ort, midt ibland fien- 
der och mördare, fom hafwa idel ondt i finnet emot of och be⸗ 


; ſträfwa att borttaga wär ſtatt; ja, wt dro intet on 


tert en Lang 1 kan, ur hwil⸗ 


fen mi der inf infora bet förnämſta, om wi od ide alltid antyda 


annorlunda un med citationsteden (“). 
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7; 1. Wek 


blick fäten för dem. Derföre, den aA 
han mäfte betänka, att han ide blott genaft fall träda under 
fin Herres fana, utan ock beſtändigt, fä länge han här lefwer, 

ſta i ſtrid och gifwa akt pa fienderna pd alla for”. 
oh 9. För det andra, fe wi od, af ſammanhanget i denna 
epiſtel, hwilka de flatter Gro, fom ſienden ſöker att beröfwa of; | 
och för hwilkas behällande wi mäfte wara ruſtade. Ty apoſte⸗ 
len har i denna fin ſlutförmaning haft afſeende pa allt, hwad 
ban förnt i brefwet hade framſtällt. Han hade förſt omtalat 
ſielfwa hufwudſtatten, eller wärt barnaſkap hos Gud, wart naͤ. 
deſtaͤnd och delaktighet i all Kriſti förtjenſt, ſäſom wi ſe i de 
tw förſta kapitlen; derefter hade han iſynnerhet i 4:de och 
a 5:te kap. handlat om ett friftligt lefwerne i allmänhet, om ddr 
5 miukhet, kärlek, Andens enhet, ärlighet, kyſthet och flera Andens 
frufter; ändtligen hade han (kap. 5: 22— 23; kap. 6: 1—9) frame 
ſtällt de fürffilda ſtändens pligter, ſaͤſom afta makars, barn? 
och föräldrars, tjenares och herrars, eller hwad wi kalla "hus 
taflan”. Da tillägger han denna förmaning (v. 10—18) och 
er fager: "Nu äterftär intet mer“), än att J dren ſtarka och be 
/ halen hwad J hafwen! Da I nu hafwen och weten allt, hwad 


liga, att, under det hela werlden är ſtadd 1 det onda, J dren 
uttagna ifrän mörkrets wäldighet och förſatta i Guds älſtlige 
Sons rife, fä att J dren himmelens barn, de heligas medbor⸗ 
gate och Guds husfolk“ (tap. 2: 19), ſä fen nu till och läten det 
hädanefter wara eder enda omſorg, huru J man blifwa ſtaͤn⸗ 
och ide laͤta afwända eder derifraͤn, hwarken med wald 
lift, eller att J icke blifwen trötta och lata. Ty I haf⸗ 


eller 
wen emot mydet fwära och mältiga fiender, bjefwulen, - 
werlden och ebert eget kött. Börft är köttet, eller det gamla 
f hlertat och hela eder adamitiſta natur, en outtömlig källa af allt 
ondt och diefwulſtt, will alltid den orätta wägen, är fullt af 
onda ärelfer, hwilla dro ſaͤſom krut lätt upptända, 
och ttet alltid trögt och motſträfwigt för allt godt; 
och cnr, teen 9 mit wees, herra⸗ 
[den är full med förförelſer, antingen till luſti!i 


Tif och gubattighet tjenar; ja, da J dren wordna fa Ind: 


0 tight, bögfürd, walluft, eller od win hen 
med jin eder tilt otälighet, webe, hat, fegbet 


* 
7 
* | 
| 
3 
| 
| 
| 
3 ? | 
7 
w 
x 
4 


ät i det med fitt oaflattiga afgrundsnit 


och ett andewäſendes klokhet, Lift och förſlagenhet, betjenar fig 
af alla de medel, fom köttet och werlden erbjuda honom, för att 
fora eder i fond, otro och willfarelſer. Emedan wi nu dag⸗ 


gen lefwa i en ſaͤdan fara, fa är det wal af nöden, att wi 
icke Gro lata och efterlätna, utan alltid waka och fia i ruſtning. 


: Sy det är ide nog, att wi en gang omfattat ſanningen och bir- 
jot kriſtligen tro och lefwa, utan här fordras en beſtändig aͤhaͤga 


N läran för of, eller föra of bort ifrän wart ſtaͤnd eller genom 
onda munnar och werldens egempel, jemte wart eget kött, reta 


boch locka of derifrän. 
10. Men förrän wi ga länge: in i ämnet, wilja wi här 


anmärka den tänkwärda lärdom, fom deri ligger, att war: läro⸗ 
fader Luther, i fin predikan öfwer denna text, fa ofta talar om 


Lordet“, läran“, ſamt "wart ſtaͤnd“ eller embete“, och hurn 
diefwulen ſöker att föra of bort ifran desſa. Att här tala om 


wärt wot dertill war wal nägon anledning uti ſammanhan⸗ 


get, d apoſtelen näft fire tegten talat om be färffilva ſtänden, 


nalars, barns, tjenares m. fl.; men Luther har äfwen fett nd 


got annat, nemligen att diefwulen egentligen förſt ba wunnit 
fit ſpel, nar han lyckats att rubba of ifrän ordet och läran, 


oh till naͤgot annat. Det är wisſerligen ſynd att blott wara 


har fienden icke ännu wunnit, hwad han aͤſyftar; men kommer 


ban med of derhän, att wi rentaf wila ifraͤn ſjelfwa läran eller 


öfwergifwa wart ſtaͤnd, dd har han belt wunnit, dd hafwa wi 


tentaf följt hans freſtelſer. Att t. ex. em tienare har fina fel 


ccc brifter i fin tjenſt, det dr nägot, fom man alltid maͤſte fire 
draga, jemte det man ſöker förmana och förbättra; men att han 


rentaf blifwer otrogen, uppſtudſig, icke mer will böja fig under 
itt hus bondefolk och förſwarar detta ſitt förhällande, det är att 


belt reſa fig emot Guds bud och ordning och ſaͤledes emot Gud 


tas, men ockſaͤ alltid fördragas och förlaͤtas; men att den ena 


: malen rentaf öfwergifwer den andra, förutan den enda lagliga 


och flit, att wi ma behaͤlla alla desſa ſtycken, fanningen, tron 
och gudaktigheten, att ide diefwulen ma wränga och förfalſta 


—— 


eller ifraͤn wart ſtaͤnd och embete, fa att wi börja rentaf wanda 


felaktig, trig och förſumlig uti fina pligters uppfyllande; men 
detta är alla trognas gemenſamma briſt och klagan, och dermed 


74 
58 
- 
18 
HER, 
= 
4 
#3 
Pe 
= 


* 
fi 
— 
ay 
= 
ag 


— 


ſielf. Att en man eller huſtru ide är felfri, utan förgär fig 
mot fin mata, det är fddant, fom wal är ſynd och bör förbätt?s? 
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8 Vo 1. den ber winner. 


grunden (Matth. 19: 9), det beter att helt följa djefwulen och 
affalla ifraͤn Guds ord och wilja. Och icke mindre än detta 
aͤſyftar den grymme djefwulen. Men han börjar det werket ganſta 
ſakta och förſigtigt, med att blott ſmaͤningom rubba wördnaden 
för Guds ord, ſäſom han giorde med Eva i paradiſet, ſmaͤnin⸗ 
gom tjuſa och förhärda hjertat och förwilla förſtaͤndet, tilldeß 
han flutligen wägar füreflä ſjälen en hel brytning med Guds 
bud och ordning. Derföre blifwer det här alldeles nödigt att 
icke wifa en haͤrsmaͤn eller det minſta gifwa efter, när diefwu⸗ 
len angriper läran, Guds bud och ordning; ty dä kan han ſnart 
inkräkta hela fältet. Saͤdant har Luther wal inſett; och ſaͤdant 
har apoſtelen äſyftat, dä han ibland de ſärſtilda ſtyckena af war 
krigsruſtning allraförſt ſäger: Omgjorden edra länder med ſan⸗ 
ningen”. Men wi fa härom tala mer under den punkten. Wi 
wilja nu betratta apoſtelens egen inledning. Han börjar denna 


fälunda: 


11. Waren ftarfa i Herren och i hans ſtarkhets matt. 
Uti desſa ord ligger förft en uppmuntran och wäckelſe till det 
goda uppfätet att ftä faft i ſtriderna och kraftigt kämpa emot @ 
ſienden; och för det andra, en mycket dyrbar lärdom om fattet, 

buru man far kraft till att allting öfwerwinna. Men redan det, 
att wi i Guds ord fa tilltalas: Waren ſtarka!“ är ett medel, 


bwarigenom Gud ingifwer of kraft; ty dels uppwäckes dermed 


den tillfälligt flumrande men williga anden, dels kommer man 
fnart att känna behofwet af Guds hjelp och kraft och kommer fa 
att bedja och älalla Herren. Derföre böra wi förſt med enfal⸗ 
dig och lydaktig ande taga detta ordet, ſaͤſom det lyder: Waren 
ſtarka“ eller ftarfen eder i Herren. Apoſtelen will faga: "Stär 
fen eder till den inwärtes menniſtan; ty ſtriden blifwer bard och 
mattande. Hallen eder haͤrdt wid det, fom J hafwen undfaͤtt, 
fa att hwar och en ſtöter wal fin tro och ſitt embete och icke 
gifwer diefwulens ingifwelſer och fitt eget kött och werldens re⸗ 
telſe fäbant rum, att han följer dem. Wakten eder, att J icke 
läten förhindra eller uttrötta och utmatta eder, fa att J wiken 
derifrän eller blifwen lata och tröga; ty här gäller wara ſtark 
och Tampa, emedan wi bafwa en ſaͤdan fiende (ſaͤſom wi ſtola 
fa hora), fom alleſtädes angriper of med all fin matt och kraft 
och utan äterwändo blaͤſer under med onda tankar och förgiftiga, 
ſtadliga tungor, ſamt bullrar Öronen och hjertat fd fulla, att 
wi icke flola afta ordet eller drifwa det med allwar, och att wi 
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Den ber winner.“ 


a uti wart ftänd och embete ftola warda efterlätna och wardslifa 
eller otäliga, tilldeß han kommer dermed fa längt, att wi icke 


mer ftä faſta utan löſa och oſtadiga wita hit och dit och fallaa 


ifraͤn det ena pd det andra, bade i lära och lefwerne . 
g 12. Ty att wara ſtark i Herren, kallar apoſtelen: att 


| td faft och orörlig wid den lära, man af Herren undfatt; ſom 


lärer of baͤde, huru wi ffola tro pa Kriſtus och lefwa derefter, 
ſa att hwar och en tjenar fin näſta i fitt ftänd och kallelſe ſamt 


troget och flitigt waͤrdar ſig derom. Saͤſom t. ex. den ſom will 


wara en from predikant eller lärare, han faͤr alla händer fulla 
med göra, om han will redligt förrätta fitt embete, rent och 
Hart predika Guds ord, förmana, bedja och wala, att icke dief⸗ 
wulen ma uppwäcka ſtadliga partier och hindra honom i hans 


embete, eller att han icke ſjelf genom werldens otackſamhet och 


onda munnar ma lata göra fig ledſen och otälig — förutom den 
ſtrid, han für egen perſon har med djefwulen och köttet, ea 
ma blifwa i tron.” 

13. Aſwen fa i alla andra ftind: Det blifwer en bärd 
| firid för det barn, fom har otrogna föräldrar, hwilla ſtrida mot 
Guds werk i deß hierta, det blifwer en haͤrd ſtrid, att da alltid 
funna pd en ging bade bewiſa barnslig ödmjukhet mot desſa och 
paͤ ſamma ging kriſtlig faſthet och ſtaͤndaktighet wid Guds ord 
och lydnad. Da ſäger apoſtelen: Kära barn, war nu ſtark, fa 


att du icke later öfwerwinna dig, hwarken till otaͤlighet mot men⸗ 


niſtor eller till otrohet mot din Gud, utan haͤller dig i mycken 


| Bomjuthet litwäl faft wid den fanning, Gud uppenbarat för dig — 
— Det blifwer en hard ſtrid i kött och blod för en huſtru att 


alltid wara en oförſtaͤndigare man underdaͤnig, förutom de fre⸗ 
ſtelſer, förtret och ledſamheter, fom djefwulen alltid tillſtäller. 

Daͤ ſäger Herrens Ande: War nu ſtark; wit ide ifran Guds 
ordning; ball ut och lid, tilldeß Herren kommer. Ingen krönes, 
urtan den der redligen kämpat.“ 


14. Korteligen, att alltid följa Hertens ord, i tro och Ief- 


werne, det är icke en ſak, fom aflöper fa [att och gir fig fjelf, för⸗ 

utan binder och motſtaͤnd; nei, det aflöper icke utan ſtrid och an⸗ 

fäktning. Derfire är nödigt, att man uppmuntrar fig och är 

wakande och icke lyßnar till naͤgot annat eller later foͤrwilla fig 
af det, fom ligger i wägen, utan manligen flar fig igenom och 
haͤller pa och fortfar med och ſaͤ 
ännu dro pa jorden. 
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blifwa ſtilla och faſta, utan ſäſom rätta otaͤlighetsmartyrer jagas 


15. "Ey", fäger Luther, “apoftelen will ide weta af 4 


Tafa kriſtna, fom icke hafwa mer än kunſtap och prat och ide dro 
omtänkta, huru de md utöfwa det i fitt lefwerne; utan han will, 
att de flola betänka, att man mäfte framför allt lefwa derefter. 
Derföre fordras Har en ſtarkhet, och en ſaͤdan ſtarkhet, fom är 


Guds och ide naturens, nemligen ſaͤſom ſagdt är, att hwar och 


en, fom är underrättad genom Guds ord, huru han för Gud MW 
tall beſtä och lefwa, bir tänka fa: jag will blifwa beſtändig der⸗ 
g wid och icke weta, höra eller följa nägot annat — pd det han 
ma kunna beftä, om en willoande komme och wille taga fran be 
nom den rätta läran och det rätta förſtandet om Kriſtus eller 


draga och locka honom frän det ſtänd och de ſßlor, hwar Gd 


ſatt honom. Säfom djiefwulen ide lemnar nägon ofreſtad, om 
icke genom menniffor, dock inwärtes i hjertat genom ingifwelſer 
och falffa tankar och genom wart eget kött och onda, oſtadigg 


hierta. Ty djefwulen hafwer intet annat göra, dn att mota 
och hindra, att du ide md Blifwa wid en ren lära och ett kriſt 


kan läta tron wara banfäktad, fä 


cke 
a lefwernet i fred och har ingen ro, ine 
ig tog och mangrabdig. Da inffjuter han 


Fadana tantar i Sjertat, att du fall blifwa ledſen wid ditt ftänb, 


ig wid deß beſwärligheter. Den fom nu här ide 
ar fa ruſtad, att m tan ftä faft, eller wet wärja fig med om 
art faftat omkull; ſaͤſom han gir med 
manga, hwilka han dewer och regerar fa, att de wid ingenting 


frän det ena till det andra, alltid mißnöjda och oſtadiga. Denna 
freſtelſe ligger redan i ſjelfwa naturen hos oß, att ledsna wid 


bwad man har och öͤnſta fig naͤgot nytt, nägot fom ſtall wara 


högre och bättre, fd att en bonde wille gerna wara borgare, bor⸗ 


a garen en adelsman, adelsmannen en furfte o. ſ. w. Ba oluſt 


följer ſedan otrohet, fa att ingen flitigt och troget ſtöter fin kal⸗ 


= lelſe och ſyßla, utan föraktar henne och will företaga nägot an⸗ 


nat. Da nu till denna war egen natur äfwen djefwulens an⸗ 
fattning och ingifwelſer komma, dä kan man tänta fig, ore fmär 


feefielfen och ftriben mäfe blifwa. 


17. Men mart nu! apoſtelen fäger ide blott: "garen | 
ſtarka“ — utan han gir ett högſt wigtigt tinägg: »Waren ftarta 


i Herren och i hans ftarthets matt.” itt desſa ord ligger den 
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De främfta warda de ytterfta; och de ytterſta de främſta“. Och 


höfwes i en ſaͤ hard och beſtändig ſtrid. Detta är en mycket 


gande fräga hos Guds barn: Huru far jag kraft ? Jag fer 
jag borde wara och gira, men har ingen kraft.“ Märk 


finnes hos of, att wär egen ſtarkhet alls intet förſlär 
— Och här ma wi nu anmärka, hwad fom genom 


gtommas: att allt ditt eget bemödande är förloradt, 
Gud förbarmar ſig och ſänder dig ſin ſtarkhet. 
icke ftändigt betänka detta, kunna wi falla i twa förſtö⸗ 
willfarelſer, nemligen antingen till öfwermod och förtrö⸗ 
egen ſtarkhet, ellec ock till klenmod och förfagbhet, fa att 
rtwiflar och lemnar fig handlöſt at fienden. 


OO 


all erfarenhet, att blott den tanken, att jag nu är fa 
ſtad med firftand, upplysning och Guds kraft, att jag icke 
öfwer frukta, dr juft det närmaſte förebudet till de ſwaͤraſte 
fall och galenflaper. Och här hjelper ingen förſigtighet, klokhet 


8 


= 


och wakſamhet mot förförelſer och fall, om du blott har den tan- 
len, att du nog flall atta dig, att du ſtall icke funna förwillas 


eller falla; nei, med den tanken i hjertat hjelper ingen wakſam⸗ 
bet, du mäfte i ſnaran, du maͤſte falla i nägon galenflap. Gud 


Mall nu fielf ftä dig emot och ſtall lemna dig at en, fom är dig 


allt för konſtig och mäktig. Ty Gud will ide gifwa fin dra at 


en annan, eller fitt lof dt afgudarna. Gud tal af allt ondt in⸗ 
genting {a litet, fom att en menniſta menar fig naͤgot wara. 
Deraf kommer, hwad man ofta fer, att de meſt benaͤdade och 
utruſtade kriſtna kunna für en ringa freſtelſe gira de plumpaſte 
fall eller raͤka i en oförmodad förwillelſe, dä deremot en eljeſt 
mpcket ſtröplig och eländig kriſten ftar faſt och gar lyckligt igenom 


de ſwaͤraſte freftelfer; fa att det äfwen hari gar efter Kriſti ord: 


hwarföre? Ly Gud ftir emot de Högfärbiga; men de Somjnta 
gifwer han näd. 
19. Men nu, a andra ſidan: likaſom de orden i Guds 


ſtarkhets matt” lara of att icke förtröſta pad war egen ſtarkhet, 
fa Vita de of ock att icke mißtröſta för wär ſwaghet. Du fr: = 
jag tänner hu, 


” “ - 
* 
£ 


i matt.” Dermed har apoſtelen förſt laͤtit förſtaͤ, att ſtarkhe⸗ 


Sad den förra willfarelſen angaͤr, fa fe wi af Guds 
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freſtelſen; jag är fa Imkeligt fwag, att jag formar allsintet, 4 
ſiendernas malt och lift dro mig alltför öfwermaktiga.“ Swar: 
O, att du blott finde allt detta dnnu bättre! O, att du fü 

kände detta, att du icke ens ſatte i fraga, att fegren ffall bero af 

nagon din egen ſtarkhet, utan hölle det för alldeles afgjordt, att 
du hwarje ögonblick beror af Guds barmhertighet och malt. Men 
du tänker likwäl ännu pd din egen ſtarkhet, ditt eget ätgdrande, 
Sa länge mäfte du lida manga nederlag, tilldeß du ändtligen 
kommer derhän, att du aldrig mer räknar pa dig fielf, utan en 
- fer pa Herren. Och i ſamma man fom wi fa lira kännd 
wär ſwaghet, börjar Herren förläna of af fin ſtarkhets malt, att 
bewara of för freſtelſerng eller od underligen föra of igenom 
dem; ty hans luft är att gira de elända godt. Det ſäkra är, 
att de bewaras bäſt för fall och förwillelſer, hwilka meſt rädas 
for fig ſjelfwa och lita blott pa Herren. Det ſwaga dibarnet 
faller minſt, emedan det bäres pad modrens armar. Detta k 
hemligheten af Pauli gata i 2 Cor. 12: "Mar jag ſwag är, fa 
är jag ſtark“ — och Hertens eget ord i v. 9: Min kraft x 
mäktig i de ſwaga. Och da apoſtelen i wär text ſäger, att wi 
ſtola wara ftarfa i Gudé ſtarkhets malt — icke i wär egen, 
utan Guds ſtarkhet — fd har han dermed welat ſäga, att den 
ſtarkhet, hwarmed wi flola öfwerwinna, är hos Gud; Gud har 
ſtarkheten hos fig, och han will blott för hwarje ſtund gifwa oß 
deraf, fa mycket han finner nödigt. Ja, apoſtelen talar här alle 
deles fa, fom Moſes till det förſträckta folket wid Rida hafwet: 
Herten warder ſtridande för eder, och J ſtolen ftä ſtilla dertill.T“ 

— Mark: J ſtolen ftä ſtilla och fe pa, huru Herren warder 
ſtridande för eder (2 Mof. 14). Ja, fannerligen om ide Herren 
fielf ſtrider för of och frälſar of genom fin ſtarkhets matt, fi & 
dro wi förlorade. Men han will mydet gerna bewiſa fin flark 

Hela hemligheten af alla wara ömkliga ſtrider och Guds 
aah förande med de fina i deras freftelfer och ſwaghet ar 
blott den, att han will alltmer doͤda den djupa ſjelfförgudningen, 
ſom den gamle ormen wid ſyndafallet inlade i wär natur, dä 

ö ban fade: J ſtolen warda ſaͤſom Gud, wetande hwad godt och 
ovondt är“, och att Herren will blifwa wart enda hopp, wär ende 


> 


Sud. Uti Dom. 7 tap., fe wi ett martligt exempel ya Guds 
nitäaͤlſtan derom. DA Gideon gid till ſtrids mot de Midianiter, 1 ™ 


woro hans ſiender fa ordtneliga, att de ſaͤſom gräshoppor⸗ 
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Iſwertäckte marten; "od) deras tameler ſtodo ide till att ritna; ; 
fü mänga woro de, ſaͤſom fanden pa hafwets ſtrand“ (v. 12). 
Men Gideon hade ock en ganſta wacker härſtara af trettiotwaͤ⸗ 
tufen man. Dd miter honom Herren och ſäger: Folket, fom 
med dig är, dr allt för mydet. Om jag gaͤfwe Midian i deras 
bänder, matte Israels barn berömma fig emot mig och fäga: 


Min hand hafwer frälſt mig.“ Och da tager Herren ifraͤn ho⸗ 


nom näſtan allt hans folk, fa att af de trettiotwaͤ tuſenden fick 
han icke behälla ett enda, nej, icke ett halft tuſende, utan endaſt 
fü mycket, att han ide ſtulle wanda tillbaka, nemligen blott tre⸗ 
fundra. Och derjemte ſtulle desſa intet ſwärd medföra, utan 
Hott en ſtenkruka, med en deri förborgad lampa i ena handen 
och i den andra en baſun. Och nu gjorde Herren det underwer⸗ 
fet, att alla fienderna i förwirringen ſjelfwa nedergjorde hwar⸗ 
andra. Här fer jag hemligheten af Guds regering med of. 
Sa ſäger han dnnu i dag till of: Din kraft är för mycken; 


ſturthet, fa kunde du berömma dig emot mig och ſäga: min kraft 
bafwer hulpit mig, min wakſamhet, min bin, min upplysning.“ 
Nei, nu ſtall du gd ſaͤſom alldeles afklädd all egen ſtyrka och fe, 


furu Herren gir ett under och Läter derwid ofta ännu fienderna 
fielfwa döda hwarandra; och da flall du i ſalig förundran till⸗ 


bedja Herren och ſäga: Jag, arme ſyndare, förmaͤdde intet, jag 
gjorde intet, Herren har gjort allt.“ Ga talar ju ordet om 


den, fom werkar bade wilja och gerning, efter fitt goda behag“ 
(Phil. 2: 13); när han fäger, att "wi icke ens weta, huru wi 
ſtola bedja, ſaͤſom det bir fig” (Rom. 8: 26); hwad formar da 
menniſtan? Tänka, wilja och bedja, är wal det förſta, wi ſtulle 
gota. Nej, icke ens det tunna wi, om icke Gud gifwer det. 


Swad är dd menniffan? »Menniſtan“, ſäger Luther, kan af ſig 


ſielf intet annat än ſynda och fara wilſe“; det är ormen, ſom 


ingifwer of, att wi ſjelfwa kunna nägot godt. 
21. Nu torde nägon ſäga: Om wi firma intet, och Gud 


mäfte gira allt, hwarför uppmanas dä wi, att ' wara ſtarka“, 
att "ifldda of allt Guds harneſt“, att 'ſtä djefwulen emot“, 
ait 'waka och bedja” m. m. fom hela ſtriften lärer? — Swar: 


om jag gaͤfwe dig ſegern, medan du ännu har fa mycken egen 


menniffan. Tänk när apoſtelen ſäger, att "wi icke ens äro bee 
| @wdma nägot tänka, ſaͤſom af of fielfwa, utan dro wi till na 
got beqwama, fa är det af Gub” (2 Cor. 3: 5); nar han ſäger, 
att wi ide ens hafwa wiljan i wär malt, utan att "Gud är 
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Saͤſom redan är anmärkt, dro alla ſaͤdana uppmaningar till oß N a 


förft ett Guds ſätt och medel att wäcka of till angelägenhet om B 
alla desſa ſtycken; och för det andra, när wi genom ſtrid och 


anſträngning fnart fd [dra känna wär wanmakt och ftora ufe 

het, uppkommer i bjertat ett innerligt anropande om Herrenz 

nad och hielp; och pa detta ſätt far dä han blifwa tind ſaͤſom 

wär ende Gud och hjelpare. Pa detta ſätt werkar da Herren fief 

i of allt, hwad han forbrar af of. Da han uppenbarar ſiendens 
malt och lift, fa tunna wi icke derföre wakta of för fienden, men 

4 wi lära derigenom att halla of tätare intill den trofafte oc 
mäktige hielparen. Akermannen mäfte plöja och befä jorden; 


nen mäfte brufa wapnen; men fegren är i Herrens hand. Men 
och fä, kunde Gud icke fa giſwa 
u ide alls gätt ut mot Midianl⸗ 


terna, fa hade han Gubs herrliga matt. Sä forts 
wi da desſa orden: i Herren — men blott i hans | 

kall och doͤd anda; 

upp och ruſten eder 

föͤrökad tro, förökad 
weten, att all ſtarkhet, | 
tor endaſt af hans barmbertighet och gifwande. Och fd ſannt U 
ſegren beror af Guds ſtarkhet, ſtola wi i känslan af wär ſwag⸗ 
het ide. mißtröſta, fa länge ide Gud fjelf blifwit ſwag. Stall 
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berrar, 
and 


under himmelen. 


flanna och befinna, hurudan hans ſtällning egentligen är ibland 
fü frutta 


föremäl för ſaͤdana fienders grymma och allraliſtigaſte anlägg⸗ 


gymme fienden wißt icke kan ſtada dem, fom frukta för honom 
och haͤlla fig tätt till den gode herden, fa kan han deremot omdj- 


igen lemna dem oſtadade, fom do fatra och utan fruttan. Der 


fore, ſä ſannt det är, att djefwulen icke kan gira of mer, än det 
Herren tillſtädjer honom (Job 1: 12; Matth. 8: 31; 2 Cor. 


bonom; att de, fom icke mer lata hans Ande ſtraffa fig, flola 
lemnas dt fienden (Rom. 1: 21, 24; 2 Theß. 2: 10, 11; Pf. 
81: 12, 13). Gud leder och bewarar of ide genom hela lifwet 


gmedelbart, han utförer icke ſtriden utom of, utan han leder of © 


fajom tänkande warelſer, genom att tala till of — genom att 


fütta of fielfwa in i ſtriden. Detta är orjaten, hwarföre hela 


= iriften har det läroſättet, nemligen att idfeligen warna, wäcka, 


upplyſa, drifwa och uppfordra of till wakſamhet, bin, ſtrid m. m.; 
men ockſaͤ att lika idfeligt öfwertyga of, att all kraft och feger 


ir endaſt hos Herren och beror af hans gifwande. Ja, detta 


dt od orſaken till hwad wi dagligen erfara, att om wi blott 
blifwa ſäkra och waͤrdslöſa en dag, glöͤmma fienden och bjelparen 
och lägga wapnen dfido, ftragt är nägot djefwulftred och fall 


for dörren, tills wi dter blifwa wäckta till ny omſorg och flit i 


gudaktigheten; eller att de ſjälar, fom icke fa lata wäcka fig till 

ny omſorg, utan rentaf fa dter den naturen att alltid wara 
{atta och utan fruktan, rafa belt och haͤllet i ſiendens wald och 
blifwa olyckliga affällingar för tid. Ga fe wi dd, burn 
Herren werkligen handlar 
frukta honom“, men läta de löſa föraktare komma t djiefwulens 


jnaror; att han falebes ide ufbrer firiben of och amehel- 


utan inom oß, genom ordets detta ar 


# 


be fom regera i denna werldens mirter, emot be 
ar 7 | 
23. O, att dod hwar och en, ſom detta lafer, matte kunna 


be 
nswärda fiender! Eho du är, du har likwäl en odödlig 
Du gaͤr emot den oändliga ewigheten; du är hwarje ſtund 


f 
“ningat — är ide fddant wärdt att betänkas! Och ehurn den 


12: 7—9), lita ſannt är od det, att Herren Gud icke kan wila 
fran grundregeln för all hans andliga regering, nemligen att 
de, fom flola ledas och bewaras af honom, ſtola frukta och höra 


wäcka och upplyſa of om bade fienden och hielparen och ſaͤlunda 
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qramben, bet ür jä nöbigt att [dra käuna ſtenden 


att werfligen brufa wapnen emot honom. 


24. Detta blifwer iſynnerhet nödigt, ſedan wi naͤgon tid | 
lefwat och tillwäxt i Herren. Medan naͤdebarnen ännu dro ſpäda, 
blifwa de ide utſläppta i fadana ſtrider, der nägon ſtörre upp⸗ 
lysning fordras; de ammas dnnu wid Guds hugſwalelſes bröſt“ 
och hafwa icke heller ſmak pad nägot annat, än evangelii mjöll, 
Detta behagar 


de haſwa allt nog i ſin gode Frälſares kärlek. 


Gonom odfä ide illa, att han erfätter briften t deras kunſtay med 


fin egen hulda ward och uppfyller pa dem löftet i Pſalmen 
116: 6: Herren bewarar de enfaldiga”. Han gör med dem ſaͤſom 
fordom med Israels barn, da han icke förde dem den ginaſte 
wägen till Kanaan, genom de Filiſteers land, "ty han tänkte, 
att folfet matte ängra fig, när de fägo örlig emot fig, och fa — 


omwända igen till Egyten“ (2 Mof. 13: 17). Men ſmaͤningom 


tager han dem med t ſtriden och lärer deras hander att fürn 


ſwärd. Och allt efter fom de nu tillwäxa ui naͤden och Kriſti 


5 kunſtap ſamt i erfarenhet af ſatans liſtiga anlopp, och äfwen 


nägra gänger blifwit öfwerwäldigade, ſä blifwa de alltmer wal⸗ 


ſamma och gudfruktiga och finna dd wal, att man omöjligt kan 


komma Iydligt igenom detta fiendeland, om man icke lärer att 


känna fin ſiende. Ju nogare man känner fienden och det ſätt, 
han brukar till att fänga och förderfwa of, defto förr kan man 
warſeblifwa hans fürfta anläggningar, wädas ur fömnaftigheten , 


och ſtynda till wapen. 


25. Men härwid tänka manga, fom dagligen hafwa att — 
ſtrida med djefwulen: Den fienden känner jag fd wal af erfae FF 
tenbeten, att jag kan icke mer behöfwa känna honom; jag är in 
Nu är det wis⸗ 


ofta färdig att alldeles förgaͤs i den ſtriden“, 
ſerligen fannt, att ingen behofwer für ſaͤdana bewiſa, att en 
oſynlig och mäktig ſiende omgifwer of. Det känna wi mer, dn 


of fart är. Tänk, när jag pd mitt enſamma rum mäfte i timmar 
brottas och ſwettas för en andlig ſtrid, ſom ingen ſynlig warelſe 
föranledt: nar jag t. ez. är fa wif pa Guds ords fanning, att 

jag för den ſanningen will bade lefwa och dö, och den ſanningen 


har beſtämt hela mitt lifs riktning, och jag maͤſte likwäl kämpa 


och ſwettas för en inre rift, fom motſäger ordets ſanningar; eller 
när ingenting dr mig fa heligt, fom den gode, helige Guden, 


och jag böjer mina knän för honom och will bedja, men de owaͤr⸗ 


bigafte tankar, ända till hädelſens, tränga fig pa mig — ide 
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da wibare bewis pa den onde andens 
Eller när t. ex. i en förtrolig krets af de huldaſte wänner pa 


ett öͤgonblick uppftär en ſtorm af det meſt orimliga mißförſtaͤnd 
af wrede och onda mißtankar; wal fer jag da, att det finnes en 
ond ande, lika wißt fom jag fer, att ett wader gar fram der, 


Hiwareft en flog börjar att bryta fig eller ett haf att bruſa. 


Saͤledes, nog är det fannt, att de, fom gätt ut ifrän djefwulens 
tite, ockſäͤ fa erfara, att han lefwer; men det är dock icke fd, att 


wi ide behöfwa af ordet upplyſas om hans freſtelſer; ty han är 


en ſaͤdan mäſtare i fin konſt, att han kan pd famma ging fa 


formörka förftändet under freſtelſeſtunder, att wi hafwa icke den 


minſta tanke derpä, att det är denne fiende, fom talar med of. 
Kunde wi alltid tro och beſinna, att det är djefwulen, ſom ſysſel⸗ 


Deßutom dro hans freſtelſer fü maͤngfaldiga, och hans framträ- 


dande ofta fa förſigtigt, att, om möjligt wore, de utwalda flola 
Derföre är det wäl af nöden, att wi ock 


ſörförda warda“. 
gifwa akt pa, hwad ſtriften lärer of om denna ſiende. 


26. Och om wi nu betrakta och ſammanfatta blott hwad 


apoſtelen här antyder om war fiende, fa fd wi en ganſta för⸗ 
frädlig bild af honom, ſaͤſom pa en gang mycket mäktig, mycket 
liſtig och förſlagen, och derjemte en oſynlig fiende, fom kan wara 
95 belt nara, utan att wi ana det. Wi wilja förft betrakta 


detta fifta. Da apoſtelen ſäger: Wi hafwa ide ſtrid emot 
fött och blod, utan emot furftar och wäldiga“ m. m., fa är alls 
ide meningen, att wi ide hafwa att ſtrida emot wart eget onda 
kött eller det medfödda förderfwet, utan det betyder, efter Pauli 


{att att tala, att wi i denna ſtrid ide hafwa, ſaͤſom i wanliga 


fig, nägra kroppar att rikta mara wapen emot, fa att wi 


funna med ett ſtaͤlſwärd eller ett gewär träffa dem, utan att 
wära fiender dro andewäſenden, hwilla wi ide kunna döda, och 
oſynliga fiender, fom kunna wara alldeles inwid of, utan att 
wi fe dem eller det minſta frukta deras närwaro. Detta är 
ju redan ett ganſta betänkligt förhaͤllande. — För det andra 
laͤter han of förſtaͤ, att waͤra fiender ide dro naͤgra ſwaga och 
firattliga andar, utan twärtom mycket mäktiga och anſenliga, 
da han kallar dem: furſtar och wäldiga“ — eller nogare efter 
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fitter of, ſaͤ wore mer dn hälften af freſtelſens matt borta. | 


grundtexten: furſtadömena och mafterna eller öfwerheterna, bwilfa 
ord antyda, att djefwulen har ett egentligt rife, med ſärſtilda 
och författning, fa att f omliga onda 
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. egen kraft ej bjelpa kan, wt wore fnart förſtrödda, men med of 
ftar den rätta Man, wi ſta af honom ſtödda.“ Om Herren 


18 5 Ro 1. Den der winner.“ 


ſaſom furſtar och öfwerhet, fora en regering öfwer de Ber. 


dieflarna. — Widare fallar han dem werldens herrar eller egent⸗ 


ligen werldsbeherrſtare“ (xoguoxpdropac) (hwillet ju är ett gan⸗ 


fla förſträckligt namn. Ga har od Kriſtus ſjelf kallat djefwulen 
denna werldens furſte“ (Joh. 14: 30; kap. 16: 11), och Paulus 


kallar honom t. o. m. "Denna werldens gud” (2 Cor. 4: 4), 
hwilka namn ju tydligt gifwa tillkänna, hwad wi ock endels 


funna fe med ögonen, att diefwulen alldeles regerar hela den 


domwända menniſtowerlden, fa att konungar och fejfare ligga 
under hans wilde och regering, ſaͤſom ſwaga flafwar, eller ock 


trogna och lydiga underſätare. Wi weta ock, att war fiende 
ar af en big härkomſt, nemligen en fallen ängel, och att han 
har ett förfärligt mod, da han wagar med beſinning ſtrida 
emot ſjelfwa den ſtore Guden och i Kriſti kötts dagar gid fa 
laͤngt i fitt öfwermod, att han till och med driſtade att bjuda 
Herren ſjelf falla ned och tillbedja fig (Matth. 4). Och hwil⸗ 
fen malt han har öfwer en arm menniſta, kan man dä fluta, 


när Kriſtus betecknar menniffan och djefwulen med ett hus och⸗ 


deß berre, Da han i Luc. 11: 21 talar om en ſtark bewäpnad, 


ſom bewarar fitt hus“, fd att menniſtan är för djefwulen blott 
ſaͤſom ett hus för deß husbonde. Ga betecknas ock hans ſtyrka, 


icke mindre än hans brinnande nit att förderfwa oß, med apo⸗ 


ſtelen Petri bild, dä han kallar honom ett lejon“, ett af hunger 


rptande lejon, fom ſpringer omkring och ſöker, hwem han upp⸗ 
ſluka ma (1 Petr. 5: 8) 
27. Allt detta är ju ſaͤ ſörſträckliga antydningar om waͤr 


fiende, att en menniffa wal kan grufwa fig för att lefwa pa 


jorden. Och fad mycket är fälert, när wi betrakta allt detta, 
att de, fom icke i gudsfruktan haͤlla fig till Herren, maͤſte wis⸗ 


ſerligen wara eller räfa i djefwulens wald. Sa mycket är fätert, | 


att om Herren blott lemnar of at of fielfwa, fa dro wi für 
lorade, fa kan djefwulen hwarje ögonblick kaſta of i de grufligaſte 


Ddjup af fonder och galenſtaper och derpä i helwetets afgrund. 


Men wi weta od, att fa framt wi ide ſofwa i ſäterhet eller 
ſielfwa tro pd war ſtarkhet, utan blifwit ſmaͤ barn och ſwaga 
für infor Herten, fa ſtall ſtriden icke bero af wär ſtarkhet, ide 


heller af diefwulens matt, utan att Herren ffall ſjelf ſtrida för 


of, ja bata och bewara of, fafom lam i fina armar. "Wär 
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1. “Den ber winner.“ 19 


ud Stott en enda timma lemnade diefwulen full frißet ‚öfwer 


of, om han ide hwarje ftund ſtyddade och bewarade of, fa ftulle 
diefwulen blott pad den timmen rifwa of i ſtycken och “yt of 
i helwetet. Hwarje ſtund i wart lif, da detta ide ſter, är fä- 
ſedes ett wittne om Guds trofafta, hulda och mattiga närwaro. 
O, att wi ock kunde betänka ſaͤdant! 


28. Striden är alltſaͤ en andlig ſtrid, den beror ide Er 


wär malt och ſtyrka; hwarföre ock den meft fruktanswärda egen- 
fapen hos Ddjefwulen är hans liſt, hans maͤngfaldiga lift och 
ranfer, hwarmed han kan bedraga och tinfa of, fa att wi icke 


alls fifa Herrens kraft, utan willigt gifwa of ät ſienden. Der⸗ 


‘fire har ock ſtriften talat meſt om denna hans egenflap. Djef⸗ 
wulens lift är ock det förſta, apoftelen här nämner, da han 
füger: Ikläden eder allt Guds harneſt, att J man ſtaͤ emot 


diefwulens liſtiga aulopp“. Apoſtelens eget ord pa liſtiga an⸗ 


lopp“ är taget af ett ord, fom betyder gi efter — ga efter 
nägon för att pasſa pa tillfället att fla honom — och brukas 
om den krigsliſt, hwarigenom man fofer att ifraͤn ſidan plötsligen 


öfwerrafla fienden, der han minſt wäntade det“ (Starcke). Sedan 
har ordet betydelſen af bakſluga ränker och anlagd plan Cueco- 


deia), ränkſmideri, argliftighet. Det är ock denna maͤngfaldiga 
lift och ſnällhet hos djefwulen, fom betecknas dermed, att han i 
bibeln framſtälles ſäſom en orm — och hwilken med fin ill⸗ 


fundighet kunde bedraga ſjelfwa Guds afbilds ljuſa förſtänd och 


tena hjerta i waͤra förſta föräldrar, pa den tid, da ännu intet 


fynden8 mörter hos dem war inkommet (1 Mof. 3). Och i bie 


belns fifta bot kallas han "den gamle ormen, fom bedrager hela 
werlden“ och derunder fd manga kloka, lärda och upplyſta man 


(Uppb. 12: 9). Men kanſte finnes intet ord, fom förſträckligare 
antyder denna fiendes fruktanswärda rikedom pa lift och rant 


ſmideri, dn det ordet af Kriſtt mun: ſatans djuphet” (Uppb. 
2: 24), och da apoftelen ſäger, att han ock förſkapar fig uti 
Imjets ängel (2 Cor. 11: 14). Gud beware alla menniſto⸗ 


barn! Emot ſatans diuphet“ förſlaͤr wißt intet menffligt für 


find, ingen upplysning och wakſamhet, om ide Gud fielf med 
ft "uppfeende bewarar war ande“ (Job 10: 12). Emot ſatans 


Djuphet will jag endaſt ſätta "Guds djuphet” (1 Cor. 2: 10) 
och den Israels wäktare, fom icke warder ſömnig eller ſofwer“ 


Wi 121: 3, 4). 


Och ſaͤ flola wi rättnu förſtaͤ, hwarföre apoftelen ide | 
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egzempel, der wi förſta gängen i werlden fa fe en ond ande och 
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wet nägot annat, hwarmed wi kunna fa djefwulen ik an 


med tron, ſägande: Staͤn honom emot, ſtadiga i tron“ (1 Petr. 
5: 9), nemligen da tron ju alltid innebär, att menniſtan miß⸗ 
tröſtar pad ſig ſjelf och har fitt enda hopp i Herren allena, hans 


malt, hans trofaſthet och bewarande näd. Och det är ju endaſt 


dit, Herren will bringa of, att wi blifwa ſmaͤ, ſwaga barn, fom 
endaſt tröſta uppaͤ honom. Saäͤdana har han ju alltid lofwat 
att ſjelf bewara, ſaͤſom en herde fina far, af hwilka han rentaf 
bär nägra i fin famn. Och hwilka dro de, fom blifwa fa huldt 
burna? Det dro de fwagafte — lammen flall han förſamla 
i fin famn och bara dem t fitt ſtöte“ (Ef. 40: 11). Det & 
ju hemligheten af allt Guds ord och all Guds regering med oß, 
att wi blott ſtola blifwa till intet i of ſjelfwa, blifwa find och 


Ffruktande fär, fom halla fig tätt intill Herden och förtröſta pa W- 
bonom allena. Har du nägon egen ſtyrka, upplysning eller B” 


waffambet at: förtröſta pad emot ſatans malt och djuphet, ſaͤ⸗ 
fom Petrus en afton mente fig hafwa, da flall du ſnart warg 
ett lätt hwete i ſatans ſaͤll; dd ſtall du möta en ſtrid, ſaͤdan 


ſom med Leviathan, hwarom Herren fäger till Job: Kan dau 


fätta honom en ring i näfan? Menar du, att han ſtall mycket 
bebja derför eller ſmeka dig? Menar du, att du kan göra ett 
förbund med honom? Kan du ſpela (leka) med honom ſaͤſom 
med en fägel? Kom ihäg, att det en ſtrid är, den du icke ub | 
halla kan (Job 40). Nei, den rätta wakſamheten är, att wala 
emot alla inbillningar om ſin egen ſtyrka, trohet och wakſamhet, 
och ſedan ockſaͤ wafa emot all mißtro tin Guds ne trofaſt⸗ 


30. Men att wi icke blott i allmanbet matte bafwoa betta | 
gudsfruktans finne, utan od, fa ſnart fom möjligt, blifwa wäckta 
ur en tillfällig flummer och af fielfwa faran blifwa jagade til 
hielparen, fa är det mycket wigtigt, fafom wi förut fagt, att wäl 
lära känna de fatt och wägar, ſatan iſynnerhet anwänder, att 
wi matte fd haſtigt fom möjligt igenkänna honom. Derfire 
ſtola wi ock underſöka, hwad fom iſynnerhet utmärker hans anfal 
och freſtelſer, och wilja derföre betrakta naͤgra af de exempel der⸗ 
pa, fom i ſtriften framſtällas. Och da begynna wi med bei 


fiende till mennifforna wiſa fig, Dd ormen i Paradiſet bedraget 


de förſta menniſtorna, nemligen i 1 Moſ. 3: 1—5. Detta u BH 
ock en högſt märkwärdig ſtildring af ſatan. Likaſom det forte E 
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ordet i v. 15, om tab, fom tulle or⸗ 
mens hufwud“, dr likaſom fröfornet till allt Guds evangelium t 
ſriften, fd är ock den korta beſtrifningen pd fatan i v. 1-5 


lkaſom frökorna till all ſtriftens lära om denna ſiendes ſtridsſätt. 


Det lyder fälunda: Och ormen war liſtigare än alla djur uppä 
jorden och ſade till qwinnan: Ja, ſtulle Gud hafwa jagt: J 
flolen ide äta af allehanda trad i luſtgaͤrden?“ — Och da Eva 
un förklarade, att de wisſerligen fingo dta af alla trad i luſt⸗ 
gaͤrden, men att ett enda war undantaget, och att Gud derom 
ſagt: Om J deraf äten, flolen J döden dö;“ da fade ormen 
kill qwinnan: Ingalunda flolen J döden dd. Förty Gud wet, 
att pa hwad dag J äten deraf, flola edra ögon öppnas, och J 


warden ſaͤſom Gud, wetande hwad godt och ondt är.“ Märk 


um här, hwad fom war ormens förſta ſträfwan! Det war nem⸗ 
ligen att föra Evas tanke ifrän Guds ord och gira det owißt 
för henne; att firma henne till att mer fritt bruka fitt förnuft 
och eftertänka, huruwida hon funne det billigt och rätt, hwad 
Gud ſtulle hafwa ſagt. Och härtill anwänder han förſt ett halt 
och twetydigt taleſätt, ſäger ingenting wißt, utan framkaſtar blott 
en fräga, och denna icke direkt om det förbjudna trädet, utan 


om allehanda trad i luſtgaͤrden“, hwarwid han förmodligen lade 


ktonwigt pad ordet J — "3, enſamma egare af luſtgaͤrden, en⸗ 
ſamma herrſtare öfwer hela jorden, ſtulle Gud hafwa giort en 
inſtränkning af eder frihet att dta af träden? Kan det wara 


Guds mening?” o. ſ. w. Och nar Eva nu inlät fig i famtal 


och öfwerläggning härom, dä ſtegrades genaſt hans djerfhet, fa 
att han nu wagar beſtämdt förnefa Guds ord och ſäga: A 
lunda ſtolen 3 dd”. 
31. O, att hwar och en, för ſin dyra ſiäls ewiga wil, | 
wille afta pa betta och en gang für alla lära, hwad ſom är ſjelf⸗ 
wa hufwudſaken i all djefwulen’ ſträfwan med of och den egent- 


liga punkten, hwarpaͤ det kommer att bero, om wi flola räddas, 


eller twärtom faͤngas af denna fiende. Det dr nemligen den 


punkten, fom fatan här förſt anföll — det war fragan om Guds 
or — om man ſtulle beſtämdt tro, hwad Gud hade ſagt, eller 
om man icke med eget eftertänkande kunde finna ffal att tro naͤ⸗ 
got annat. Sannerligen, pa denna punkt kommer ſtridens ut⸗ 
gaͤng att bero. DA en gammal kriſten i manga ärtionden käm⸗ 
pat med ſatan och ſiſt wille med forta ord uttryda, hwad om 
warit hufwudſaken, hwarpaͤ det alltid berott, om han ſtulle ſtaͤ es 
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22 Rio 1. Den der winner. 


eller falla, fi mäfte han ſäga: det har berott pa, huruwida jag 
har kunnat balla mig faſt wid Guds ord, eller om jag twärtom 
ſläppt detta ur ögonſigte och börjat endaſt tänka — fritt tänka, 
efter eget tycke, utom ordet, tänka och ſwäfwa hit och dit med 
egna och andras meningar. Ja, derpä beror det i alla freſtelſer, 
babe dem till högra fidan och till den wenſtra. Eller hur gar 

det till, att en kriſten, ſom en tid uppfylldes med faſa blott wid 


en aflägſen tanke pd nägon wif ſynd, dA den dnnu war langt 


ifrän, kan en annan tid rentaf göra förbund med ſamma 
ſynd och med fälert och oförſträckt mod gifwa fig till att fritt 
öfwa och förſwara henne? Endaſt fa, att han har i freftelfens 
tider wändt ögat ifraͤn Guds bud och till ſamma fond och börjat 
endaſt tänka — fritt tänka öfwer ſaken, utan att fe pa ordet. 
Huru gaͤr det till, att menniffor i religionens och ſamwetets namn, §& 
för Herrens ftull, företaga fig de ſtörſta daͤrſtaper, gira till 
god och helig gerning ſaͤdant, fom Herren aldrig begärt af oß, 
ja t. o. m. det han förbjudit, och deremot göra till ſynd ſaͤdant, 
fom Herren aldrig i fitt ord talat om, hwarpaͤ fi manga exempel 

gifwas i den judiſta och pafwiffa kyrkan, men hwilket äfwen 
ofta fler ibland of ? Endaſt fa, att man icke fer efter, huru G nd 
talat, utan man tycker fa, man har en känsla, en inre röſt, 
fom fäger det och det; eller att andra menniffor tycka och ſäga 
fü, och icke att nd ſäger det. Guru gar det till, att en kämpande 
kriſten för fina ſynder och briſter förlorar tillförſigten till Guds 
nad och wänſtap, blifwer främmande och ftygg för fin Frälſare 
och bunden i träldomsanda, med allt hwad Guds evangelium | 
fager of om Kriſtus och den ewiga nad och frihet ifrdn lagen, 
ſom han oß förwärfwat? Endaſt ſaͤ, att menniſtan wänder ſitt 
öga ifrän Guds ord inpa fig fielf och börjar blott tanta och 
tänka och nu tycker, att det är alldeles omöjligt, att hon kan 
wara Guds barn och win, ba hon är och känner fig fa och fi. 
— O, att man kunde ropa, fa att bergen darrade, den ſanningen 
in i alla Guds barns öron och hjertan: All ſatans malt öfwer 
dig beror derpaͤ, om han fan föra ditt öga ifraͤn Guds ord. 


All din feger ſtall bero derpd, om du kan blifwa wid Guds ob. 


— Guds ord, Guds ord, hwad fäger det? Se efter, huru Gud 
talat. Derpa flall allt bero. Alt är galenflap, allt är falftt, 


ſom will anſes andligt, men ide har grund i Guds ord. Blott 


det är godt och heligt, fom Gud päbjudit; blott det är fund, 
fom Gud förbjudit. Hwad Gud kallar ſynd och förbjuder, det 
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. ar tomb och farligt, om ock ditt hjerta tufende ganger fäger nej 
dertill, och om hela werlden med alla heliga och lärda hölle det 
för oſtyldigt. Hwad Gud kallar godt och heligt, det är godt 
och heligt, om ock du och hela werlden tycker, att det är oheligt. 
Och hwad Gud ide ſärſtildt nämnt, det är alltid att efter kär⸗ 


lekslagen bedömas, anwändas eller förſakas, allt efter fom det 


tillfälligtwis gir godt eller ondt, At dig eller din näſta. Sa 
ſtaͤr den grundregeln faſt, att hwad Gud ide paͤbjudit, i beſtämda 


ord eller i den allmänna kärlekslagen, det är ingen god gerning, 


om det ock har det herrligaſte ſten för dina eller andras ögon. 
Swad Gud ice förbjudit i beſtämda ord eller i den allmänna 
käͤrlekslagen, dr ingen ſynd, om ock du och alla menniſtor i werl⸗ 


den tycka ſäͤ. Alt beror af Guds ord. Faſthäller du icke det, 


fa ſtall du alltid wara ett rör, fom drifwes hit och dit af alla 


wäder. Och da kan djefwulen föra dig, hwart han will. 


32. Huru kraftigt blef icke detta predikadt för oß i den 


märkwärdiga ſtriden mellan ſatan och Kriſtus, hwilken beſtrifwes 


i Matth. och Lue. 4:de kap., da Herren Kriſtus, fom kunnat 
ſielf tala de heligaſte och renaſte Guds ord, likwäl icke ſwarar 


ſatan med ett enda eget ord, utan endaſt med ſtriftens. Endaſt: 


Det ftär ſkrifwet — det ftär ſtrifwet — det ftär ſkrifwet. Sa 


talar Kriſtus. Och detta tog od fa ſtarkt och afwäpnande i 


Satan, att od han började wilja anwända ſamma flarpa ſwärd 


och fade till Herren: Det ftär ſtrifwet“ — ehurn han dä liſtigt 
utelemnade det, fom war honom emot. Betänk blott, och minns 


det i alla dina lifsdagar, att Herren Kriſtus ſjelf wißte ingen⸗ 


ting att ſäga emot ſatan, utan endaft: det ſtär ſkrifwet. Ar 
icke detta ett ſtarkt aͤſtſlag emot alla waͤra egna tankar och tycken, 


och ett ewärdeligt wittnesbörd derom, att allt, hwad bjefwulen 
will med fina freſtelſer, är att föra of ifrdn ordet, och att allt, 
bwad fom flall öfwerwinna honom, är att faſthaͤlla ſig wid det 
Gud talat. 


33. Dijefwulen kan wißt odſa göra oß ſtor mibe meh waͤra 
Segarelfers uppwäckande, han kan odnbdligen pina och utmatta 
oß, när han tar till att idkeligen elda och blaͤſa under desſa; 
och litwäl är ännu detta en naͤdelig freſtelſe, jemförb med den, 
när han ock angriper ditt förftänd i Guds ord och will, att du 
icke ſtall taga det, ſaͤſom Gud talat, utan börja tanta och öfwer⸗ 
lägga, huruwida det icke kan tagas t. ex. pa nägot ſaͤdant ſätt, 


at du far dn att wara oſpyldig och ſaͤ kan f blifwa fri i 
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| deß dfwande. O, Gud beware dig da! Gud beware dig daͤ t 
Spring dä fraͤn ſatan, fa langt du kan komma. Fly da fa ha⸗ 
ſtigt du kan till Gud och hans ord allena. Göm der ditt öga, FF 
ditt hufwud, ditt bjerta; och Gud flall frälſa dig och gifwa dig 
fin kraft, fom ſtall gira all ſatans lift till ſtam. Habe Eva 
giort fa, hade hon genaft ryſt tillbaka wid den förſta antydning 
af twiſwel pd ett Guds ord och ſtyndſamt flytt fran en fadan, — 
fom wille rubba henne fran det Gud talat, fa hade hon ide fallit. 
Fallet fledde derigenom, att hon ſtannade 508 freſtaren och bore. 
jade tänka, efter hans föreſtafwande, och blef fälunda lösryckt 
ifrdn Guds ord; och da ſtannade ögat pa den förbjudna fru 
tens ljuflighet, och nu föl hon. Gud beware dig! Fly un o 
och hans ord, fa räddas du. 
or: 34. Detta dr, hwad fom förft är att märka wid alla diet 
wulens freſtelſer. Sedan bir man od weta, hwart han egentli⸗ 
gen will med of, nar han föter föra of ifraͤn ordet. Hwart han 
will med of? Ja, det är den andra frägan, wi borde djupt 
betänka. Och derom ſtall han alltid ſjelf ingifwa of nägot heit 
annat, dn ſanningen. Da han beſwek Eva, fade han ſig endaſt 
wilja förhjelpa de goda mennifforna till njutning och winning; 
dels att den förbindna frukten wore ſärdeles Ijuflig att äta, 
dels ock att de ſtulle derigenom winna en beſynnerlig utweckling 
i förſtänd, ja, blifwa fafom Gud”. Uti hans tal deremot ligger 
naͤgot högſt märkwärdigt utmärkande för djefwulen, nemligen att 
fa fint flaͤta fanning och lign tillhopa, att det hela ſtulle warda 
en mäktig förförelſe. Ty det war ganſta ſannt, att deras ögon 
appnades, när de dto den förbindna frukten, att de nu fingo 
"fOrftand om ondt och godt”, och att äfwen Gud wet hwad godt 
och ondt är, nemligen 508 of, det war ock ſannt; men hurn 


de nu blefwo litaſom Gud“, det ma hwar och en betintal Sa 


der är djefwulens tungomäl — en argliftigt uttänft och fint bop 
wecklad loͤgnwäfnad. 
35. Men hwart will han i fanning med menniffan ? dan 
bar alltid twa mal framför fig: Förſt att fora of till ſynd emot 
Gud; och fedan att füra of till den ewiga döden och förtappel⸗ 
fen. Det är twa ting djefwulen fiter: Förſt, att wi ſtola 
ſynda emot Gud; och ſedan, att wi flola ſtanna i ſynden eller 


lif är att ſtrida emot Gud och gira honom förtret; och för det 
andra att mörda fjälar. Och dd wi nu ſammanlägga, hwad ww 


“4 ſörtwiflan och bllfwa hans tof 1 ewighet. Ty hans egentliaa 
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“felt om hans ſträfwande att fra of iſrän ſanningen och tin 


förtappelſe, dä fe wi, hwarföre Kriſtus ſäger, att han är en 
"mandrapare af begynnelſ en“, ſamt lögnaktig och löͤgnens fader 
(Joh. 8: 44). * 
36. Men jemte fin egen lögn anwänder han ock med ſtor 


het wär nu fallna naturs luſtar och begärelſer“. Jemte det 
han angrep Evas tro pa ordet, fü började han att uppwäcka finn- 
liga begärelſer hos henne och ingifwa henne omaͤttliga föreſtäll⸗ 


inplantades det nu öfwer hela menniſtoflägtet herrſtande wäldet 
af luſtar och begärelſer. Hela menniffan är likaſom ſammanſatt 
“af ſaͤdana, hwilket wi fe redan hos de fmä barnen, förrän de 
dunu lärt nägot utifraͤn. Att naͤgot wara, naͤgot hafwa och 
njuta, detta ſysſelſätter alla menniſtor. Da kommer djefwulen 
och ſtaffar medel för hwar och ens begärelſer, allt efter fom den 
ena eller andra är mer raͤdande hos of. En menniffa, fom af 
3 är ſynnerligt böjd för högmod, ſöker han att faͤnga med 
fajang dra och utmärkelſer; den, hos hwilken wälluſten är meſt 
rädande, wet han att flaffa medel för def tillfredsſtällande; den 
fom är mer böjd för girighet, intager han med jordiſt framgaͤng 
och rikedomar o. ſ. w. Och nu kittlar han det arma hjertat 


med en mycket liflig föreſtällning om den ſötma eller lycka, fom 


fall ligga uti det raͤdande begärets tillfredsſtällande. Och dd nu 
werkligen mycket mer bitterhet och galla, än honung, ligger i ſyn⸗ 
den, fa wet han att mäſterligt förneka denna fanning och fördölja 
det bittra, fom ſynden har med fig, ſaͤſom ſamwetsqwal, flam, 
wanära och alla ſyndaflafwens plaͤgor; men deremot, ſaͤſom nyß 
ſades, meddelar han fjälen fa kännbara intryck af den firndjelfe 
eller fördel ſynden ffall medföra, att allt firftind fürgär henne, 
%y bon we — med förbundna dgon till ſlagtbänken (Ordſpr. 
37. niet framföt allt, att han nu alldeles icke fäget: 
alt hwad han will, utan ftäller fig i början ganſta blygſam, 
aſom han endaſt begärde nägot af ringa betydelſe; men är nu 
det bewiljadt, kan han ock ſnart om en ſtor och uppenbar fond 
m läga: "den är ju dod liten; en liten daͤrſtap flabar icke“. Han 
Hr ſaͤſom ormen, hwilken, när han blott kommit igenom med 


. drager ſedan hela den hala kroppen efter fig. Genom 


en liten ſurdeg wet han att förſyra hela degen, genom en liten 


nalighet allt, hwad i menniſtan är, honom till fördel, iſynner⸗ 


ningar om, huru wal den förbjudna frutten ſmakade. Dermed 
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ſynden 
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ghniſta att antända en hel ſtog. Och til att göra ſynden * 


plägar han förgylla henne med naͤgot wackert namn; t. ex. gi⸗ 


righet mäfte dd heta nödwändig hushaͤllsomſorg“; flärd och hög⸗ 


färd 1 Hlädſel mäfte heta »tillbörlig fnygghet”; wrede och otidig⸗ 


het fall beta allwar eller uppriktighet“; lögnen far beta en 
{na undflygt” o. ſ. w. Och likaſom han förförde Eva med 
föreſtällningar om, huru deras dgon flulle öppnas, fa kan han 
ock ännu förorda och utſmycka ſynden med det andliga gagn du 
ſtall hafwa af henne, din förödmjukelſe, din förkrosſelſe, da dn 


fiftwal ingen förkrosſelſe har af ſynden, om du lärt att urſälta 


henne. Korteligen, han är en flingrande orm, fom pa allt ſätt 
wet att förgylla och förorda ſynden i freſtelſeſtunden. Och kom⸗ 


mer han med dig derhän, att du urſäktar ſynden, eller ock ar 
tro, i endaſt lagiſtt arbete med henne, da kan han fa be 
dig all frihet, att du lifa litet fürmär upphöra ſynda, 


utan 
rifiwa 


fom 


Men wi ätergä till de mer tillfälligga fyndafreftelfer, 


2 & 


zie 


maf bladet om och börjar i ſamma grad uppfylla fii 
aſa, 


kan nu framdraga de grufligaſte ord ur bibeln, 
huru Gud ide later gäcka fig” och huru gräsligt det Ar 


war fullbordad, dä war der ingen tröſt mer, utan da 


wi det i Jude Iſtariots hiſtoria. Evangeliſten fäger, 
war diefwulen, fom hade ingifwit Judas i hjertat, att 


7225 


den winning, Judas flulfe hafwa af denna gerning. Wi fe af 


Hiftorien derom, att det warit med twd ting, djefwulen hade 


uppmuntrat Judas till den förſträckliga gerningen: förſt med 


de trettio filfwerpenningarna, fom han framſtällt ſaͤſom en mye⸗ 
fet flor winſt. Det fe wi deraf, att Judas i fin förtwiflan war 
‚ 44 förbittrad pa de penningarna, att han likſom flog grämelſen 


t ſten fan ſtanna af fig fielf, hwilken börjat rulla utfir 


wunnit fitt ändamäl, nemligen att menniffan ſyn⸗ 
„ är det genaſt flut med tröſtepredikan, da wan ⸗ 


förſträckelſe och förtwiflan, bullrar hela hjertat 
— hotelſer om Guds wrede och hämnd of | 


a i lefwande Guds hander”, att det ſtaͤr intet offer igen 
- fonderna” m. m. fadant, fom är talabt till förſtockade ſyn⸗ 
Ga je wi han gjorde wid det förſta ſyndafallet: fa fnart 


de arma mennifforna och gömde fig för Guds anſigte. 


flulle förräda Iefus“. Och här fe wi, att ſa länge gernin 
gen icke war fullbordad, war der idel tröſt och föreſpegling om 
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Kaſtade“ ligger uttrycket af förbittring öfwer dem och en bekän⸗ 
nelſe, att det war desſa penningar, fom hade förledt honom. 
— Det andra, fom djefwulen hade ingifwit honom, war den 
tröſten, att intet ondt ftulle wederfaras Jeſus; ty evangeliſten 


BM fager: "Dd Judas fag, att han war dömd, dd ängrade det ho⸗ 


nom.” Djeſwulen hade ſaͤledes jagt honom: Det ſtall icke blifwa 
farligt; Jeſus fall icke blifwa dömd. Dels är han oſtyldig, och 


wi hafwa lag och rätt i landet; dels ock kan alltid Jeſus, i wärſta 


fall, gira fig fri med fin allmatt ; det kan icke pd nägot fätt 
gälla hans blod.” Si, nägot fa ſtort och äfwentyrligt ſtulle icke 
fle; det war blott nägot litet Judas ſtulle gira, nemligen blott 
wiſa folket, hwilken Jeſus war, och det war ju icke naͤgon ſtor 
gerning. O, att wi en gaͤng kunde läru, huru djefwulen malar 


ſynden t freſtelſeſtunden. 


39. Men nu, fa fnart gerningen war fullbordad, da trö⸗ 


ſtade icke fatan längre, dä war der ingen urfatt mer för ſynden, 
da uppfylldes den arme mannens hjerta blott med de grufligafte 
forſträckelſer och en afgjord förtwiflan; da war hwarken hos Gud 
eller menniffor nägon barmhertighet. 
ſom förut hade talat fü mal med Judas, hade icke heller naͤgon 
barmhertighet med honom. Da han nu kommer jämrande öfwer 
fin ſynd till dem: Jag hafwer illa gjort, att jag förraͤdt men⸗ 


{oft blod“, da ſwarade de endaft: Hwad kommer det of wid? 
det ma du fe dig om!“ Sä tröftar ſatan efterät. De frambära 


‘Ade ens en falſt tröft, ſaͤſom t. ex.: det är icke menlöft blod, 


han är ſtyldig till doͤden“. Nei, det behöfdes nu icke mer naͤgon 


tönt för ſatans ändamaͤl — och han är icke naͤgon tröſtare, der 
det icke behöfs för hans anläggning — allt hade lyckats, det be⸗ 


hoͤfdes blott, att Judas genaſt gid bort och hängde fig — och for 


‘HM fitt rum. Saͤdan är den grymme, liſtige diefwulen! O, 
att wi en gaͤng matte fe, hwart djefwulen will med of! O, att 
wi en gang kunde prägla det i of, fa att wi i alla waͤra lifs⸗ 
Dagar aldrig glömde det, att da djefwulen fkall faͤnga och för⸗ 
gota en menniſta, flola twä ting pad det allralifligaſte föremaͤlas 
henne, nemligen förſt, att ſynden är mycket ljuf eller winſtgif⸗ 


Djefwulen alltid lägger pad ſynden t freſtelſens tid. Kunde wi blott 


med en ſtark lut aftwätta desſa twa färger pa freſtarens förkläde 
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paͤ debſa, bd han nemligen »kaſtade dem ifrän fig”. Juſt i betta 


Afwen de sfwerfteprefter, 


Wande; och för det andra: ſynden är icke alls farlig. Mins detta 
wal: mydket linflig och intet farlig. Desſa dro de twa färger 
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— o, huru wi dä ftulle grufwa of für all unberhanbling med 
honom, ſaͤſom för helwetets ewiga afgrund! Kunde wi blott fe, 
hwart djefwulen will med of pa flutet, da ſtulle wi wißt fly, ſaͤ 
laͤngt wi kunde komma, fran den meſt tjuſande ſyndafreſtelſe. 
Matte Gud för fin ewiga kärlek och fin älſtlige Sons feen 
wara of naͤdig och fürläna of fin helige Aude! 
40. Men det allrameſt äfwentyrliga, förwillande och ut⸗ 
tröttande af alla djefwulens ſtridsſätt är dock det, fom i egent⸗ 
ligaſte mening uttryckes med liſtiga anlopp“, nemligen hans om⸗ 
kaſtningsmethod, eller att han belt oförtänkt och lönligen flaͤn 
om, ifraͤn den ena fidan till en motſatt, och antager en för hans 
egentliga wäſende alldeles främmande geſtalt, eller freſtar men⸗ 
niſtan i en helt motſatt riktning mot förut och mot hwad man 
kunde wänta. Detta är, hwad man ide fnart will tro om ho⸗ 
nom, och hwad ide manga förſtäl. Detta är, hwad fom wal ma 
betecknas med den Leviathan, fom en raf orm at, och Leviathan, 
ſom en krokig orm är“ (Eſ. 27: 1). a 
41. Härpä fe wi ett märkligt exempel, dä fatan freftar WE 
Kriſtus i öknen (Matth. 4: 1—11). Han börjar med den na 
turligaſte freſtelſen, deri de närwarande omſtändigheterna ſtulle 
gonna honom, nemligen att till en hungrande tala om bröd och 
till en, ſom ſyntes alldeles öfwergifwen i öknen, ſätta i fraͤga, 
huru han kunde wara Guds Son (ſaͤſom Fadren ſtraxt fore free — 
ſtelſetiden betygat, kap. 3: 17), och om han ännu längre borde 
a pa fin Faders förſorg. Att ſaͤdant warit hufwudſyftet k 
den förſta freftelien: Ar du Guds Son, fa fag, att desſa ſtenat 
warda bröd“, kan man lätt förſta redan af hwad man wet om 
diefwulens egentliga ande, afund och bitterhet, och af det fätt 
han brukade med Adam och Eva, da han började med att rubba 
deras tro pa deras Faders ord; men det blifwer of iſynnerhet 
Hart, när wi betänka, huru denne ſamme fiende anfäktade Kri⸗ 
ſtus pa korſet, dä han talade genom menniſtomunnar alldeles 
ſamma fprät och fade: Ar du Guds Son, fa ſtig ned af korſet. 
Hielp dig fielf!” — och ater: Han hafwer tröft pd Gud; han 
frälſe honom nu, om han är nägot om honom; ty han hafwer 
ſagt: Jag är Guds Son“. Hwem igenkänner icke här ſamma 
freſtelſe, dä det nu heter: Ar du Guds Son, fa kan du blott 
med ett ord gira dig bröd af desſa ftenar; hjelp dig fielf!” Denna 
förſta freſtelſe war ſäledes ämnad att ingifwa twifwel och miß⸗ 
tro till den himmelſte Fadren, och att Kriſtus ſtulle fjelf befria 
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ſig fran lidandet och icke wänta pa fin Fader. Detta ir modet 
för dſefwulens ande. 

42. Men märk nu omkaſtningen. När ſatan ſaͤg, att han 
alls intet uträttade pa denna wag, utan ſtötte mot en orubblig 
förtröſtan till Fadren och ett ſtarkt faſthaͤllande af ſtriften, ge⸗ 
naſt flär han om och will nu freſta Kriſtus till öfwermod och 
en ſaͤdan tro pda firiften, fom wore att freſta Gud”. Han 
förer Kriſtus till den heliga ftaden *) och upp pa tinnarna af 
templet, och will nu, efter han hade en fa orubblig tro pa ſtrif⸗ 
ten, att han flall fafta fig ned fran denna höjd och pa ſtriftens 


ord wänta den änglawaͤrd, att han icke ſtöter fin fot emot ſte⸗ 


nen. Han tänker i fin arga lift: Will du wara mycket ſtark 
1 tron, fa flall jag hjelpa dig dermed. Kaſta dig i luften här⸗ 
utföre; icke behöfwer du ſaͤſom en ſwag menniffa ga utför trappor 
o. |. w. Se nu här den “trofiga ormen“; fe här huru ſamma 
ſiende ingifwer rakt motſatta freſtelſer; den ena gaͤngen till 
mißtro, den andra gaͤngen till öfwertro; den ena gängen till 


flenmod, den andra gangen till öfwermod. Han ſpelar alltid 


andligen ſamma farliga ſpel, ſom med den maͤnaderaſande, hwillen 
han kaſtade än i elden, än i wattuet (Matth. 17: 15), han 
freſtar of än till fälerhet, än till förtwiflan; än till fond och 
an till ſjelfrättfärdighet; och kan han icke firma of balla werklig 
fond för ingen ſynd, fa ingifwer han of ett ſaͤdant ſamwete, att 
m ock halla det för ſynd, fom ide är ſynd o. ſ. w. Men der- 
om ſnart mera. 


43. Mar nu ſatan fag, att han ingenting uträttade med 


de twa förſta freftelferna, da flog han om ännu pa en tredie 


fida: han lemnar desſa mer andliga fraͤgor och ſöker nu att in⸗ 


gifwa Herren luſt till werldens herrlighet. Han märker, att 

Kriſtus will wara blott en lydig tjenare under Fadreus ord och 
wälbehag, för att genom fin lydnad och ſitt lidande frälſa menni⸗ 
ſtorna; da ſöker han att manda honom ifraͤn denna lidandets 
wig, pad ſamma fatt fom ſedan genom Petri mun: Skona dig 


fielf, detta wederfares dig ide”. "Och han wifte honom (für: 


| rg Kine en ſyn) alla riken i werlden och deras herrlig⸗ 
het“ ete. Afwen detta är honom mycket likt, och wäl beräknadt, 


Att Mattheus r den rütta orbnin en i afleende pa tiden were 
Ry je wi —5 att bet war wid freſtelſen pa 2 ſom, ie enli 
Jeſus bortwiſte ſatan. Och devefter kömmo änglar fram o 
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nemligen att efter en tid af lidande och briſt 0 4 3 torrher 


och öͤdslighet, ſöka tjuſa och intaga finnet genom ymnighet och 
ritebom. Den ena tiven retar han werlden att t. ex. utmatta 


en Kriſti tjenare genom förakt och forfiljelfe; en annan tid att 


gita honom [jum och werldslikſtällig genom höga embeten och 
rikedomar. Saͤdan är ſatans omkaſtningsmethod. We den, fom 
icke i tid gifwer akt derpaͤ! Och wal den, fom icke tröttnar här⸗ 
med, äfwen om han förſtaͤr denna ſatans djuphet! Det är juſt 


desſa omklaſtningar, fom äro bade de meſt förwillande och de 


meſt uttröttande. 


44. Man will wanligen ſöreſtälla ſig ſatan blott pd ett 


fätt; man will icke tro, att han är en dubbel, ja, en maͤngfal⸗ 


dig ande, fom kan haſtigt blifwa fig alldeles olik. Ga t. ex. 


tror man wal, att diefwulen är der, hwareſt man freſtas till 
nägot fwart, till naͤgon uppenbar ſynd; men att han ock kan 
anwända oſtyldiga, ja heliga och himmelſta ting till war för⸗ 


förelſe, det will man ganffa ſent tro. Du borde lifwal böſa 
dig för Guds ord, hwilket uttryckligen ſäger, att han od "fire 


ftapar fig i ljuſets ängel“ (2 Cor. 11: 14). Hwad kan det bee 


tyba? Männe det betecknar freſtelſe till mord, hor, ſtöld? till 


wrede, lögn, afund? Med ſaͤdana freſtelſer blifwer han icke lit 


ljuſets ängel. Det ordet mäfte beteckna naͤgon öfwermaͤttan ftin — 


och ſtinande geftalt af idel höga, heliga och herrliga ting. — 


Wi hafwa od i wär text, v. 12, nägra ord, fom pa ett märkligt 


fätt tyda härpa. De dro i wär ſwenſta bibel öfwerſatta med: 


"De onda andar under himmelen“, fajom de ock efter ſpraͤlbrulet 

kunna uttydas; men i gr.⸗texten lyda de egentligen fälunda: ond 
ſtans andligheter i det himmelſta“, eller i himmelſta ting. Och 
Chr. Starcke förklarar dem fälunda: orden beteckna "en alldeles 


förborgad och ſubtil (fin) andlig ondſta, fädan den aldrig kan 
ſinnas hos naͤgon annan flapad warelſe, utan endaſt hos andar’. 


Och denna utomordentliga finhet och lift 1 fiendtliga anlägg ⸗ 


ningar anwänder djefwulen uti himmelſka ting, hwilka han {a 
förwänder för of, att, om möjligt är, wi flola förwillas « 


| . Detta gir han da iſynnerhet pa det fatt, fom au ſagbt 


aͤr, a han antager en för fitt wanliga och egentliga waͤſende 
alldeles främmande geftalt och freſtar of till nägot, fom är helt U 
motſatt emot hwad fom i allmänhet utmärker honom. Det är 


in t. 22 nägot utmärkande hos ſatan, att inwagga menniſtor # 
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5 faferbet; han haͤller hela werlden fängslad i en fa djup ſömn, 


ut hon icke det minſta fruktar Gud, utan är fa alldeles trygg, 


fom om hon hade haft bref fran himmelen derpaͤ, att hon är i 
högſta naͤd hos Gud, att intet ondt ffall henne wederfaras — 
och detta allt baktadt hon lefwer alldeles fri i fina ſynder och 
aldrig wet af naͤgon bättring inför Gud, icke heller att hennes 


tro behöfwer näras af evangelium. Att fa tröſta och tjufa | 


menniffor, är ju nägot utmärkande för den gamle ormen. Tänk 


daͤ, hwillen befynnerlig wändning, hwilken ny och främmande 


geſtalt, Dad ſamma ande oupphoͤrligt förſträcker och belymrar men⸗ 
niſtor, ſaͤſom han gir med de trogna, och idkeligen inſtjuter i 
dem oro, rädsla och otrygghet, ehuru de weta med fig, ide blott 
att de genom Guds nad gd en belt annan wag än werlden, 
nan ock, att deras tro werkligen beror af evangelii näring, att 
de fälede8 lefwa af Kriſti kött (Joh. 6: 53—57) och faledes haf⸗ 
wa alla Guds ords förſäkringar, att de dro i Guds ewiga wän⸗ 
flay och naͤd. Desſa kunna dock med ytterſta moda behaͤlla naͤgon 


ktrostillförſigt, faſtän de od dagligen betrakta evangelii ord, för 
att nära fin tro och ſtyrka fig emot mißtröſtan. O, fe här ett 
märkligt bewis pa, att här finns en ſiende — en tänkande och 


nitift fiende ibland of — och pa ſamma gang, att den nya foͤdel⸗ 


fen icke är ett tomt ord, utan innebär naͤgon werklig och beſyn⸗ 


nerlig omſtapelſe. Mart! ba ſamma menniffa, fom i en lang 
tid af fin lefnad warit alldeles ſäker, under det hon dock lefde 
man Gud i werlden, blifwer fa förwandlad, att hon nu med 


alla anledningar till tröſt, glädje och trygghet hädanefter blifwer 


ibleligen anfäktad i fin tro och böjd för att mißtröſta. Hwad 


hennes egen natur war, eller ock en tillſtyndelſe af tjuſaren, det 


hafwa de manga ſäkerhetsaͤren wiſat. Det maͤſte dd haſwa ſtett 


atten att rädas, eller har fienden alldeles förändrat fin plan 
med henne. Ja, det är baͤda desſa händelſer, fom nu inträffat. 


16. Och den ſamme ſatan, fom förut alltid tröſtade och 


föfbe henne, han dr nu beſynnerligt fin och flarp i fina anmärk⸗ 


Ringar emot henne, för att nu beröfwa henne all tröſt och frie 
modighet. Han, fom förut beſtändigt fyllde fidlen med falſthet 
och ſtrymteri, nu kan han tuſende gänger antaſta henne juſt med 
denna ingifwelſe: du är falſt, du är icke rätt allwarlig, du är 

ide helt och rent för Herrens ſtull trogen o. ſ. w. Härpaͤ hafwa. 
ii ett märkligt exempel i Jobs 1:fta kap. Da Herren bepriſar 


nägon beſynnerlig förändring med henne, efter hon nu fätt den 
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Den der winner.“ 


32 Ro 1. 


denne fromme mans gudsfruktan, dä är det fatan, fom (v. 9— | 
11) fäger: "Menar du, att Job fruftar Gud förgäfwes? Haf⸗ 


wer du dock förwarat honom, hans bus och allt det han hafwer 


allt omkring; du hafwer wälſignat hans händers werk, och hans 


gods hafwer utſpridt ſig i landet. Men räck ut din hand och 


kom wid allt det han eger; det gäller, han ſtall wälſigna dig ! 
anfigtet.” GG talar ſatan. Ar icke det en argliſtig ande! Märk, 
huru fint han nu wet uträkna, att Job ide flall kunna wara 
fa from och gudfruktig för Herrens egen ſtull, utan endaſt af 
egennytta. Juſt det ſamma, ſom Kriſtus i Joh. 6: 26 antyder 
om det folfet, ſom hade ätit af brödet“, hwarmed han en dag 
ſpiſade dem, och derföre ſökte honom, detſamma ſäger nu ſatan 
om Job, daͤ det icke war händelſen. — Men deruti har han 
nog ratt, att Job icke war oöfwerwinnelig, utan wal ſtulle kunng WE 
uttröttas af ſwaͤrare freſtelſer, till att förſynda fig emot fin Gud. 
Derföre, ſedan det fürfta profwet ide lyckats för ſatan, ſäger 


han dnnu en ging, kap. 2: 4, 5, till Herren: Ja, bud für 
bud, och allt det en man hafwer, later han för fitt lif. Men 


fäktade ſamwetets ögon en hop begaͤngna fel, efterſatta pligter 


och flera oriktigheter. Dertill anwänder han dels all fin lit 


och wältalighet att förringa det goda Gud werkat i fjälen ; dels 


od upprör han wära förderfwade luſtar och nyttjar desſa till 
att paͤbörda of fin falffa beſtyllning, det wi dro ſtrymtare. Han 
ſöter ſaͤ oförmärkt inblaͤſa hos of fina onda ingtfwelfer, att wi 
ide märka, det de komma ifraͤn honom, utan balla dem för wäre | 
egna tankar. Sedan förehaͤller han fjälen alla hotelſer, ſom 
ſinnas i ſtriften, om ſtrymtare och obotfärdiga. Han wiſar henne 
alla plaͤgoris och dödliga pilar, fom Gud haſwer i fin ruftfam 


mare, liffom wore allt för hennes full tillredt. Deremot fatter 


han liffom bommar och laͤs för de naͤdiga löften och tillſägelſet, 
phwarmed Gud tröſtar alla bekymrade, likſom de icke tillhörde den 


anfäktade fjälen.” Betänk detta wal och bered dig derpa, att 


han fa Hall äfwen anfäkta dig, om du utgätt fein hans rite of 


lefwer af Kriſtus. 


47. Widare: det är in ſatans egentliga natur, att freſt 
wemifer fond of föraft för bud, at 


tid ut din hand och kom wid hans ben och kött; det gäller, haen 

Hall wälſigna dig i anſigtet.“ Saͤdan är ſatan. Här betraftas 
hwad Rambach ſäger: Satan will med waͤld intrycka i Guds 
barn, att de dro ffrymtare, och wiſar till den ändan för det an⸗ 
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‘fom om ingenting wore fynd. Owem ſtulle — tro, att 
det ock är ſamma ſatans werk att en annan gaͤng göra till ſynd, 
fwad fom icke ür ſynd, det fom Gud aldrig talat om, det ſom 
fwarten ſtrider emot nägot beſtämdt Guds ord eller emot den 
allmänna kärlekslagen. Ja, till och med det fom ar godt, det 

fom Kriſtus ſjelf giorde, det fom Gud förordnat eller kärleksla⸗ 
gen binder, det kan djefwulen gira till ſynd. Och deremot gör 
fan till helighet och god gerning, det fom Gud aldrig befallt, 
det fom icke är till naͤgons nytta, utan twärtom, hwilket ſpel 
han drifwer iſynnerhet för att föra dgat ifraͤn det, fom är ſtort 
| pth wäſendtligt, och fängsla det wid fluggbilder. Härpaͤ hafwa 

wi manga exempel i Kriſti tid, da förſt de, hwilka “worn af den 
fabren diefwulen“, ſtraffade ſjelfwa Herrens Kriſti goda gerningar 
Mom ſynder — än att han bröt ſabbaten, än att han drack Ze 
win, än att han war för mild emot ſyndare o. ſ. w. — Men — 
äfwen Kriſti egna lärjungar förwillades fa af ſatan, att Herren 
mäfte tilltala ſjelfwa Petrus fa: "Ga ifraͤn mig, du fatan, ty ag 
bu är mig till binder” (Matth. 16: 23). Och en annan gang 
heſtraffade lärjungarna det, fom Kriſtus kallade en “god gerning” | 
(Matth. 26: 8, 10). Korteligen: likaſom Gud är ett faligt och 
Krleksrikt wäſende, för hwilket allting är godt och bebagligt, 
fom icke är olydnad emot hans bud och ſtrider mot kärleken, {a 
Gt fatan en ond och oſalig ande, fom antaftar allt, hwad de 
ttogna gira — da han deremot ſmickrar fina egna barn for allt, 
hab be gota. 

48. Aro nu desſa anfattelfer torta och Sfiwergdende, och 
kiſwa de bemötta ſaͤſom freſtelſer, da uträttar ſatan intet mer, 
in att han baller of wakna och wal uttröttar of wid detta lif⸗ 
wet. Men da är freſtelſen till döds, nar han lyckas att helt 
fotwinda ſinnet, fü att han förer of ifraͤn ordet och ifrän den 
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kätta nädewägen till nagon ny och falff wag. Wi hafwa fürut, 1 
med Judas för ögonen, fett, huru djefwulen will föra of i fond — 
ach oſäkerhet. Wi tala nu om ljuſets augels geitalt. Det ftora 1 
mäſterwerket af honom i denna egenſtap fler da, när han forer ; ray. 
ſanna nädebarn, fom i fin andliga fattigdom hade blott i Kris 1 
ſus ſitt allt, babe fin rättfärdighet och fin ſtarkhet — förer a a 1 
füdana ifraͤn den ſanna naͤdens och helgelſens wag till naͤgot eget 1 
arbete, hwarigenom de ſtanna antingen i den fjelftagna andlig⸗ Ei 
hetens uppbläsning, fom omtalas i Col. 2: 18—23, eller i den aa 
Be". fom omtalas i Gal, 5: 1. Detta ſtorwerk utför ™ ie 
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ſalig i oförſtylld nib — det lifwet, hwari du fjelf war fattig | 


en ſatans anläggning, det är fa orimligt för förnuftet, fom un 
och allwarlighet. Ty blott nägot ſaͤdant ſtall det beta. Or 


ligheters ranſakande, hwarigenom Kriſtus och de noͤdigaſte grund 


en trogen an 


iſynnerhet dermed, att han fa idkeligen antaſtar och 
den helgelſe, fom wi hafwa blott genom tron och Tärlefen oc 
Andens tuktan, genom blifwande i winträdet, att han bringat 

of till att rentaf mißkänna den helige Andes eget werk, fom | 
födde of pa nytt, och att fita en helt ny wag, der wi ſtolg 


ſielfwa gira och wara nägot, der wi icke flola [a enfaldigt "halle | 
of wid hufwudet, af hwilket hela lekamen genom leder och le- 


damot kraft far och tillſamman hänger och tillwäxer i den für 


ökelſe, fom Gud gifwer“, utan han intalar of, att det icke gar 
an att fa wänta allt af Kriſtus, att för all briſt endaſt fly til 


Kriſtus; nej du ſtall nu företaga naͤgot nytt, ndgot eget arbete 
med din helgelſe, ſaͤledes en ny wag, der du ide flall wara fü 
fattig och eländig, fom du warit bos Kriſtus. Märk! det and⸗ 
liga lif, fom Gud fjelf werkade, dä du kom till tron och bie 


och mißnöjd med dig och hade endaſt Kriſtus, men i honom alt 
— bet lifwet duger icke; du ffall fita en wig, pa hwillen du 


fall warda heligare, dn du pa trons wig blifwit — en wig, 


der du icke flall wara fattig och mißnöjd med dig. Har Ar den 
flinande hwita djefwulen framme; här är ondflans anbdlighet i 

det himmelſta“ fa fin, att intet menniffoiga fan fe den. W 
att nu, när det blott är fraͤga om att warda heligare, mißtänla 


nägon lärde of, att wi borde rädas för gudsfruktan, helighet 


fan endaſt Guds Ande hjelpa dem, fom halla fig haͤrdt wid dir 


mjukheten och haͤlla ögat ſträngt fäſtadt wid Guds ord, t. ez. 


Soh. 15: 4, 5; Gal. 3: 2, 5; Rom. 7: 6, 12, 13; Col. 2 
6—10. *) 
49. Sill desſa onbflang finare anbligheter hörer od, att ben | 


änglaklädda fienden bringar fjdlar, fom redan fmafat det him ⸗ 


melffa manna, att ledsna wid detta gamla ordet om Kriſtus och 
den lärdom, fom är om gudaktigheten“, och gir dem lyſtna 
efter nyheter, eller förer dem pa hijderna af fördolda heliga hem⸗ 


ſanningarna komma ifrdn deras ögon och kriſtendomen förſättes 
i en uppbläft wettgirighet. Snart följer derpaͤ, att de blifwa 


och uppbläfte” ten anblig egenfir 
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3 . och högmodsanda, fa att de af ingen mer wilja lata rätta 


fig, utan det är för dem alldeles afgiordt, att anden juſt gifwit 
dem det rättafte Ijufet. Da dima de allt, fom icke är efter 
deras finne, fafom beſtämdt orätt — ehuru Gud aldrig plägar 
gifwa det ſtörſta matt af jus ät de uppblafta. Och da dief⸗ 
wulen förut haͤlltt of ſofwande i den gamla döda tron pa bade 


B fant od) falſtt, ſä ingifwer han of nu, dä wi walnat, att odjä 
miftinta ſielfwa de ſanningar, pa hwilla wi ſofwo, att wit 


omfider ffola haͤlla ingenting för wißt och ſannt. Dit will han 


af blott ſökande efter ſanningen. Detta är en bland de finafte 
fonfigrepp af ondſtans andligheter uti de himmelſta ting. Ty“, 
fager här Luther, du fkall wara alldeles wif pi, att ſatan nu 
ide kommer framwältrande i nägon ſwart och hiſtelig flepnad, 
eller ſäger: Jag är fatan, wakta dig für mig!“ utan han pryder 
fig pd det allrafagraſte med Guds ord och namn; anför äfwen 
ſumma ſtrift och fprat, fom wi anföra, älſta och bygga pa; füre- 
sifwer derjemte förträffligt allwar och andakt, ſaͤſom en trogen 
och from predikant, hwilken intet annat ſöker, än Guds dra och 
fiälar8 falighet.” Men att det är fatan, och icke en god ande, 
det märker man af frufterna, hwilka Gro, att redan omwända 
och ſaliga fjälar »warda förda ifraͤn enfaldigheten i Kriſtus“ 
u "onyttiga ſpörsmaͤl“. Mart! da det fler juſt, ſaͤſom apoſtelen 
figer, att de föras ifrdn "den lärdom fom är om gudaktigheten“ 
och blifwa "fjufa i ſpörsmal och ordaträtor, af hwilla födas af⸗ 
und, kif, förſmädelſe, onda mißtankar, onyttiga diſputeringar“ 
d. ſ. w., Da de eljeſt flulle hafwa fullt att gira med de ftora 
nödiga ſtyckena, tron, kärleken, ödmjukheten, gudaktigheten, köttets 


dodande, och att bereda fig för himmelen — när de föras fran - 
detta noͤdwändiga, da forſtaͤ wi, att det icke är af en god ande. 


50. Men att diefwulen bedrifwer detta under det allraffs- 
nafte utſeende af fanning och Guds ord, derom talar Luther mer, 


fom wi här wilja anföra. Han ſäger: Sa gir nu diefwulen 
genom wär tids facramenterare och andra, hwilka od anföra 


ftiften och wilja dermed bewiſa fin fat; de förehaͤlla of wara 
tgna fprat och bruka hoͤga och förträffliga ord, Kriſti dra och 


förebära derjemte en makalös kärlek och omſorg om fjä- 


larng. "St, tara kriſten“, ſäga de, du har Guds ord; din egen 
Mo ſäger ju, att Kriſtus farit till Himmelen och fitter pa Fadrens 


More band; burn tommer du dé till att tro, att han ſtulle 


— 


fomma med of. Och betta allt under det wackraſte föregifwande 
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1. “Den der winner.“ 


wara i bröb och win“ o. ſ. w. Si, betta ür ett ritt Un 
anlopp“ och paͤklappande, icke ſaͤſom af ſatan, utan ſmyckadt fi. 
ſom Rriftt ord och fanning, bwarmed han intager och bortryckt 
de oförſtaͤndiga och fafra- fjälarna.” 
51. Sa giorde han ock fordom genom de Arianer, fom 
förnelade Kriſti gudom. Du md ide tänka, att de wille ſynas 
ſtrida emot ſtriften! O nei, det war fa langt ifrän, att de twart | 
om förebraͤdde de kriſtna, att de weko iftaͤn ſtriften, ſönderdelade 
gudomen och giorde flera än en Gud. Saͤdant prydde de meh 
fa fagert flen och foftliga ord, att de drogo till fig näſtan helg 


werlden, tilldeß knappt en eller twa biffopar blefwo ſtaͤndande, | 


genom hwilka Gud uppehöll kriſtenheten.“ 
52. Men ſedan detta war förbi, tom ett annat den Ib " 
ftiga djefwulens anlopp, genom pafwens werklära, emot trons 
rättfärdighet genom Kriſtus, hwarmed han od liſtigt brutit fig 
in, i det han derpaͤ lämpat det ſtriften talar om goda gerningar 
och utwärtes rättfärdighet, och införde alltfä ett ſtort flen af 
heligt lefwerne.” — Djefwulen kommer alltid med nägot fa fa 
gert föregifwande, fom ſtämmer öfwerens med menniffofirnuftet 

och är fir detſamma behagligt; derföre faller fa allt hoptals till, 
fajom wore det en foftelig ting, fom ingen kan hindra. Här for⸗ 
dras ett högt andligt förftänd, fom baller fig haͤrdt wid Guds 
ord, om det flall kunna förſta och wederlägga ſaͤdant.“ | 
53. "SG angriper han od hwar och en iſynnerhet fürnämli, 
gaft med andliga anfäktningar för tron och öfwer den höga av 
tikeln om Kriſtus. Der kan han ingifwa dig fi manga tankar, 
hwarmed han will borttaga och wränga ordet för dig och foͤrn 
Kriſtus ur din Afyn, fa att du endaſt fer pa dig fjelf och hwad 


du har gfort eller ide gjort etc. Ja, han ſtall hemligen ſtaͤlls 


fig fielf fa herrlig för dig, fom wore han ſjelfwa Kriſtus i fit 
majeftät, och förſträcka dig fafom den domare, fom kräfwer ding 
gerningar af dig; ja, ock bedraga dina tankar om tron och Kriſtus, 
att när du werkligen icke lefwer af tron pd Kriſtus, utan blot 
i din egen fromhet, du flall mena, att det derutinnan ſtaͤr wil 
till med dig, och är likwäl intet annat dn din egen inbillning 
och andakt. — Om du nu fa fortfar och grälar med ſatan, och 
ide fan wärja dig med Guds ord, utan later locka dig ifraͤn ditt 
wärn och din fördel, ſaͤ jagar han dig ändtligen fa i trängſeln 
och foͤrwillar dig, att du flutligen icke wet, hwareſt du har Kriftus 
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Ro 1. den der winner. * 


ler hans ord och din tro. Men om denna trons kamp dro de 
feſta menniffor okunniga.“ 


54. Af allt detta kunna wi nu ale, att det ar wäl af 


nöden, att hwar och en här är wakande och uppmärkſam pa 
alla ſidor och beſinnar, att djefwulen icke är laͤngt borta, utan 
ſtädſe omkring of och pasſar pa, huru han pd naͤgot ſätt matte 
funna faͤnga of” — det är wal af nöden att waka, pa det han 
ide ma fa afſpiſa of med fina ingifwelſer, eller med nägot ſten, 
ſtälet för Guds ord. Wi hafwa waͤra trosartiklar nogſamt 
grundade i ſtriften; hall dig derwid faſt och laͤt dem icke wrän⸗ 


fornuftet, huru de dermed rimma fig eller icke; utan när man 
will inbilla dig nägot annat af förnuftet, och ditt eget grubbel 
ſublandas deri, fü fag: här har jag Guds eget ord; derwid will 
jag blifwa och icke widare tänka, fräga eller höra eller grubbla, 
buru det eller det rimmar fig.” 


55. Och falunda hafwa wi nu efter apoſtelens ord fett, 
burudan wär fiende är, ſamt hwad wart ftand eller ſtällning är 


hit pd jorden — nemligen, att wi har maͤſte ligga i ett beſtän⸗ 


digt frig, och att en kriſten, fom will behaͤlla fina dyra ſtatter, 
mäfte ruſta fig till en daglig kamp. Har han icke att ſtrida 


med partier och falffa läror, fü har han alltid inwärtes i hjertat 


ett ſtridsfält, der han har att kämpa emot alla djefwulens liſtiga 
anlopp, emot ſäkerhet och fund, emot otro och mißtröſtan, emot 


falſta tankar och ingifwelſer, emot höga inbillningar m. m. och 
mafte hwar dag och timma wänta fig nya ſtötar eller anfall och 
förfölelfer, inifraͤn eller utifraͤn. Det blifwer ide annat af; ty 
denne ande kan omöjligt wara ſtilla; han är Guds och waͤra fjä- 
lars förſwurne fiende, derföre ſöker han vaflätligen att pa nägot 
jatt aͤtkomma dig, för att taga ifraͤn dig, icke penningar eller för⸗ 


gängligt gods, utan ſjälens ſalighet och det ewiga lifwet.“ Der⸗ 


fore mä wi wal gifwa att pd hwad apoſtelen widare förmanar of. 
Nu följer i texten: 


1 N den onda dagen och allting wil utrütta och beftindande 
56. Märk nu, huru apoftelen talar. Derföre tagen pa 
Ber allt Guds harneſt“ — derföre, d. A. efter wi hafwa en fa 
fruktanswärd fiende, oſynlig, mäktig och öfwermaͤttan liſtig och 


“Midflefull, fa tagen ph eder allt Guds harneff, icke nagot eget, 


gas för dig genom nägra falſta utläggningar och uttydas efter 


Derföre, tagen pa eder allt Guds harneſt, att J mau emot- 
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l. “Den der winner.” 


utan Gude, här förflär ingenting mindre; och ide blott BR 
del deraf, utan allt Guds harnefl”. Grundtextens ord beted: — 
nat den fullſtändiga wapenruſtningen, hwarmed en tungſtöldad 
krigare war beklädd, och hwars förnämſta delar apoſtelen ſtraxt 
bärefter uppräfnar. Men deßförinnan, eller i det fprat, wi un 
betrakta, har apoſtelen ännu ett ord, fom är ganſta bekymrande. 
Han nämner den onda dagen — att J man emotftd i den 


onda dagen.“ Wal kan man med Luther ſäga, att hela dette F 


lifwet dr den onda dagen, jemförd med den faliga ewighetens 
goda, fridfulla dag. Men apoflelen menar här ſälert nägot au ⸗ 

nat, nemligen hwad Kriſtus kallar freſtelſens ſtund“ (Uppb. 3: 
10), eller de ſärſtildt ſwaͤra freſtelſetiderna (Luc. 8: 13; Job 1: 
13—20; Pf. 32: 6; Matth. 7: 25—27). Och det ma hwar 


| od) en weta och betänta, att ide alla dagar dro lita här pd jor 


Derfbre, 


den! O, det är wisſa dagar i wart lif, fom dro förſträckliga dar | 
gar. Wisſerligen är en trogen alla dagar underkaſtad 9 | 
freftelfer — blott det, att man ide wißte af nägon freftelfe el⸗ 
ler firid, wore freftelfe nog — men dertill komma dinnu wisſa & 
tider i wart lif, ba fienden, med Guds tillſtädjelſe, gir fina 
kraftanfall, gir egentlig ſtormning, med naͤgon wif ſwaͤr freſtelſe, WE 
eller med flere pd en gaͤng, fä att man ide känner annat, in | 
att alldeles mäfte förgas. Det är fäbana tider apoſtelen 
ouda dagen. Derföre, om du ock nu har det mer 
. war derföre icke ſäler; det wäntar pd dig en ond 
aubra bagar. Bered dig derpaͤ. Lit | 
| dig att pätaga Guds wapenruſtning. 
eb plats falig; Guru ſtall det da ga 
i tyſthet öfwa den falſtheten inför fig fielfwa, in- 
ord, att de lata andra taga det till ſig, 
andra bekymras, andra ruſta fig och arbeta med bin och ordets 
betraktande, fir att bade kunna tro och lefwa kriſtligen, men de 
ga lediga, lätta och ſorglöſa. Stall det änd ga lita wal für 
bem? Sa fäger ide Herrens ord. Ga ſäger icke erfarenheten. 
tag werkligen pd eder wapenruſtningen, om J wiljen 
beſtaͤ i den onda dagen, allting wal uträtta och beſtaͤndande blifwa, & 
om J wiljen blifwa krönta ſaͤſom fegrare, när Herren kommer 


att utdela lönen. — Wi gd nu att betrakta hwarſe ſärſtildt finde 


af wär wapenruſtning. 


4 
| 
* 
233 
2 
& 
* 
> 3 
* 
Wy 
4 
~ 
* 
2 = 
RS 
a 
E 5 
* 2 
» 


ola omlinda of? Apoſtelen ſäger: med ſanningen.“ 
gübomliga wisheten! Här talar Herrens Ande. Det förſta är, 
att wi omgjorda waͤra ſinnes länder med ſanningen. Likſom war 


del emot alla djefwulens förförelſer, än att haͤrdt fafthalla hwad 
Gud talat i fitt ord, fi att wi ſwara freftaren endaſt: det ftir ~~ 
ſkrifwet. Detta är ock ſannerligen ett faft bälte om wära "fin- 

nes länder“. Likaſom krigarens eljeſt kringfladdrande kläder faſt⸗ 
bundos med ſtridsgördeln, fa ſtola waͤra kringſwäfwande tankar 
haͤrdt fäſtas med ſanningen, fa att wi alltid ſäga: det och det 


„ Taleſättet är laͤnadt ifrän den tidens ſtridsſätt, när apo⸗ 


fielen ſtref. Krigaren ſtulle nemligen med en gördel eller bälte 
omlinba fina länder, hwilket tjente icke blott till att uppfäſta de 


länga kläder, fom den tiven brukades, och hwilka eljeſt fladdrade 


omfring och hindrade löpandet, utan ock att gifwa kroppen en 
wif faſthet och haͤllning. Och fom ſtridsgördeln ofta war beſla⸗ 


gen med metallplaͤtar, fa utgjorde den ockſaͤ ett flydd emot ſwards⸗ 


hugg och pilar. Detta är nu det förſta apoſtelen nämner, helft 
pmlindningen med gördeln juſt antydde, att man beredde ne till 
em drabbning (Luc. 12: 35, 36; 1 Petr. 1: 13). 


58. Men hwad är nu ſielfwa goͤrdeln, med proitten wi 
O, den 


fiendeS egentliga wäſende och kraft är lögnen, falſthet, lögn och 


förſtällning, fa ftall wart förſta wapen emot honom wara ſan⸗ 
gingen. Men ordet ſanning“ har i ſtriften en twafaldig bety⸗ 
delſe, nemligen förſt lärans fanning eller Guds ord, och det ftulle 
da beteckna, att wi böra rufta of med en klar och wif kunſtap 
1 Gude ord, fa att wi icke lata of omföras med maͤngahanda 
och främmande lärdom. Men för det andra, betecknar ordet odjü 
‘fanning i wart wäſende, d. ä. uppriktighet, allwar, werklig me⸗ 
hing, att wi uti allt wilja endaft weta, hwad Gud will, för att 
ock gira derefter. Denna bemärkelſe har gördeln, da den ockſaͤ 
killegnas Kriſtus, fa att det om honom heter: Rättwiſa fall 


wara hans länders bälte, och trohet hans njurars bälte” (Ef. 11: 


5). Da nu ordet fanning har denna twafaldiga betydelſe, hafwa 
toltare ganſta mycket bemödat fig att afgöra, hwilkendera bety⸗ 


delſen apoſtelen här dfyftat; men det torde icke wara utan orſak, 


Herrens Ande uttryckt fig fa, att det kan tagas pa baͤda fatten; 
wi böra utan twifwel omlinda oß med ſanningen i baͤda bemär- 


lelſerna. 


59. Saͤſom wi redan betrattat, finnes intet kraftigare me⸗ 


a 


"Den der winner.“ 
57. Detta är det förſta, fom tillhör wär ruſtning till ſtri⸗ 
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har Gud fagt; och himmel och jord ſtola foͤrgaͤs, nes Ve | 
ord af hans mun"; det Gud fjelf talat, det är wißt och fat; 
derwid blifwer jag. — O, bwilfen ſalig trygghet, att fa fa om 
gjorda fig med Guds egen fanning! Och detta är det förſta och 
nödwändigafte, om wi ſtola ftä faſt i förförelſens onda dag. WW 
bafıwa fett, buru det gid med Eva, da hon blef lösgjord ifraͤn, 
hwad Gud hade ſagt; och à andra fidan, burn fjelfiva Herren 
Kriſtus intet annat anwände mot freftaren än: “det ftär ſtrifwet““ 
Laͤtom of alltid haͤrdt omlinda of med beben Gud bielpe 
of dertill! 
60. Men broad ar all faſthet i läran, om wi icke hafwa ett 


| af Guds Ande werfadt allwar uti finnet, fa att wi uti alten W 


daft wilja weta, hwad Gud will, för att derefter gira? Hwad 
hielper krigarens wapen, om icke lifskraft finnes i hans lemmar? 
Da faller ſwärdet af fig ſjelft ur hans hand. Sa lemnar man 
od ordets fanning af fig fielf, om icke den af Guds Ande wer 
fade fanningen i biertat, uppriktigheten i finnet qwarblifwa. 
Hwarje menniſtas hjerta är fullt af flrymteri och falſthet af na⸗ 
turen, alla menniffor dro lögnaktiga“ (Pf. 116: 11), det är en⸗ 
daſt f den nya födelſen Herrens Ande flapar i of detta heliga 
allwar i ſinnet, att man ſäger: Koſta hwad det koſta will, om 
jag ock flall dö derför, blott jag far weta hwad Gud menar, hurn 
han will hafwa det; hans wilja ſtall wara mitt rätteſnöre.“ Da 
will jag gifwa akt ‘pd allt Guds ord; da will jag ide utwalja — 
naͤgra wisſa gerningar od lakttagelſer, bd aftar jag äfwen pa 
det innerſta, pa bjertat, tankar, begär och hemliga böjelfer, fom | 
ingen menniſta fer. Derigenom blifwer jag wal i allt ſtraffad och 
nedfiagen öfwer mig; men ba äfwen Kriſtus blifwit förklarad für 


min fal, och jag har förlaͤtelſe för allt, fa att jag fröjdas aͤt en 


beſtändig nad, fa har jag ock en innerlig kärlek till allt hwad 


Sud will, och dd är det fanning i min gudaktighet, nar jag gor 


det goda af hjertats luſt och icke af twang. Jag wandrar nu in⸗ 
för Guds anſigte med bade min inre och min yttre menniſta, och 
blifwer derigenom alltmer renſad, uppriktig och ſann i tankar, 
ord och allt mitt wäfende. Detta är helt och haͤllet ett werk af 

Herrens Ande, fom od derföre, att han werkar fanning i wart 
wäſende, falas ſanningens Aide”; och hela nya födelſens werk! 
oß kallas derföre att wara af fanningen” (Joh. 18: 37) och 
"wandra i ſanningen“ (3 Joh. v. 4). Men allt hwad Gud wer⸗ 

kat, will djefwulen förſtöra; derföre arbetar han beſtändigt derpaͤ, 
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att gira alen falſt och flapp, att den icke ftall wara fa 
naoga uti att alta pd Guds mening och wilja. Da fordras, att 
m genom ben erhällna naͤden allwarligt rädas för betta hans [wel 
och wara ſynnerligen nogräknad, att ide nägon falffhet i ſinnet 
inrymmes, utan wid förſta förnimmelſe deraf genaſt ropa till 
Sud: Lat hellre allt annat ondt banda mig, blott jag icke blif⸗ 
wer falſt inför dig! Anwänd hellre de bittraſte medel, o Gud, 
blott du gör mig rätt uppriktig inför dig. Detta är ock att om⸗ 
gjorda ſinnets länder med ſanningen. Och öſwas icke detta, fa 
ar allt förloradt. Att en kriſten ännu känner ormaſäden hos fig 
krypa i naturen, uti alla onda böjelſer, äfwen falſthetens och 
fſtrymtaktighetens, det är icke till döds, fa länge den uppriktiga 
Anden kämpar deremot, förbannar detta ormayngel och aͤkallar 
Gud — ja den, fom ingen falffhet känner hos fig, utan tycker 
| fig wara alldeles ren derifraͤn, är redan ſöfd af deß anda — 
men da blifwer falffheten till dds, när man börjar hylla den⸗ 
ſamma, gir hemligt förbund med honom och ärnar följa honom. 
Daͤ är ſjelfwa anden och wäſendet falftt. En ſaͤdan kriſten kan 
icke fora Andens ſtrid. Nej, wore det ock blott i en enda ſak, 
han wet med fig, att han hyllar falſtheten, fa är han genaſt 
wanmäktig, fiygg för Gud, feg i ftriden och oſtadig i all fin 
wandel. Deremot der uppriktigheten bor, kan djefwulen ingen⸗ 
ting uträtta, ty der gira alla freſtelſer till ſynd blott förökad 
bon och gudsfruktan. Häraf fe wi, att den uppriktiga, fanna 
anden dr ett nödwändigt och wäldigt wapen, ett ſtridsbälte, fom 
ger faſthet och haͤllning at Kriſti ſtridsmän. Men ſaͤſom endaſt 
SGuds Ande kunde gifwa of denſamma, fa kan od endaſt han 
bewara den i of. Börja wi blott tro pa of fielfwa i detta 
ſtpcke, fa är dter allt förloradt. Den ratta uppriktigheten uppen- 
. om fig i rädsla für fis ſielf. Gub, "tag ide din helige Ande 
ifraͤn oß 
61. Nu följer ett finde af war wapenruſtning, för hwars 
förſummande mycken aͤngeſtſwett och tärar flutit pa kriſtnas ſömn⸗ 
löſa hwiloläger, ba de naͤgot för ſent waknat deröfwer. O, att 
phwarje ung kriſten wille i tid lata ſäga fig, buru wigtigt det 
ſtpcket är, fom heter: iklädda rättfärdighetens kräfweta! wi 
fläͤga icke, att ett rättfärdigt lefwerne, fom bar aͤſyftas, ar fielfwa : | 
| fatt hetens wilfor — nej, wal kan en fjäl intaga himmelen, Be 
5 faffän hon i detta affeende dr ftraffelig, om hon dock dnnu har 
EX — gniſta lefwande tro pa Jeſus (1 Cor. 3: 15); men det 
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42 “pen be wien 


ſäga wi: inifte hwar och en förut, bwart djefwulen föra 155 


PR nom, och hwilka bjerteqwal fom wänta honom, blott derföre, 


wandel. 


att han är waͤrdsloͤs om lefwernets rättfärdighet — o, hurn 


62. Men innan wi iwidare betrakta detta, wilſa wi füt 


i korthet förklara ſjelfwa textorden. Det ſtycke, wi nu betrakta, 
uttryckes i war gamla bibel fa: 'iklaͤdda rättfärbighetens kräfweta.“ 


Kräfwetan“ war det bröſtharneſt, fom eljeſt heter panſar. Detta | 
de fordna krigares harneſt war wanligen af metall och gid fran 

halſen till wefa lifwet, der görbeln tog wid. Det kallades kraf⸗ 
weta” berföre, att metallplatarna delwis betäckte hwarandra, lila⸗ 
fom flalen pd en kräftſtjert, fom är hard och likwäl lättböjlig. 


ien ayofelen, att odid Grif firivemdn flola warn be. 


klaädda med ett ſaͤdant bröſtharneſt, men ide af metall, utan ett 
andligt harneſt, til ftydd för den inwärtes menniſtan. Och hwaraf 
fall betta wart andliga bröſtharneſt befti? Apoſtelen ſäger: af 


rättfärdighet — iklädda rättfärbighetens panſar“. — Rättfär 
dighet fall wara wart bröſtharneft. — Men dä ſtriften talar 
om en kriſtens rättfärdighet i twa olika bemärkelſer, nemligen 


förſt den of tillräknade Kriſti rättfärdighet, ſom ock kallas trons. | 


rättfärdighet, med hwilten allena wi beitä infor Gud; och för 


3 det andra lefwernets rättfärdighet, fom beſtär uti den af Anden 


t of werkade nya lydaktighet eller helgelſen i ſinne och wandel; 


tan man ännu fräga, hwillendera af desſa tw rättfärdighe⸗ 
tens betydelſer, apoftelen här aͤſyftar, antingen den of tillräknade 


eller den i of werkade. — Af 1 Thesſ. 5: 8, der apoſtelen oda 


; talar om ett par af desſa wapen, kunde man tyda, att han med . 


Aräfwetan“ menar rättfärdigheten i baͤda deß bemärkelſer, da 


: 


+ bröſtwapnet. Men dä han i wär text uppräknar alla ſtycken 


han der fäger: “iflddda trons och kärlekens kräfweta, och falle 


hetens hopp för en hielm“. Men dd wi närmare betratta det 


ſtället, fü fe wi, att apoſtelen der endaſt welat paͤpeka desſa tre 


förnämſta werk af Anden uti of, fom han äfwen i 1 Cor. 13: 13. 


ſammanſtäller: tron, hoppet och kärlelen, desſa tre, och har här 


G 1 Thesſ. 5: 8) ſammanfattat dem under blott twa wapen, 
kräfwetan och bjelmen; da mäfte bade tron och kärlelen innefattas 


af den fulla wapenruſtningen och derwid ſärſtildt talar om tron, 
fom omfattar Kriſti rättfärdighet, fäfom ett ſärſtildt wapen— 
»Ifwer allting tagen trons ſtöld“ — fa ſynas de tolkare hafwa. 
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wapen förekomma, nemligen Gf. 59: 17, der det ſäges om ſjelf⸗ 


wa Kriſtus: Han drager rättfärdigheten uppd ſaͤſom ett panſar 


doch fatter ſalighetens hjelm uppaͤ fitt hufwud. Der mäfte rätt- 


fläͤrdigheten nödwändigt beteckna den inneboende, i finne och wane 


del utöfwade. Och nu är det i alla fall gifwet, att en kriſten 
maͤſte förſt ega den tillräknade Kriſti rättfärdighet och lefwa af 
tron, innan han kan hafwa def frukt, lefwernets helgelſe. Men 


63. Nu blifwer fragan: huru kan lefwernets rättfärbighet 
wara ett wapen i den andliga ſtriden, och fü wigtigt, att det 
Mall utgöra en kriſtens briftharneff? Det flola wi fnart finna. 
Diefwulen tränger fig pa de kriſtna med all malt och will om 
mijligt utſläcka allt Guds werk 1 wär fal, bade gudsfruttan och 


tron; och haͤrtill anwänder han förſt och ſiſt fonden. Wi hafwa 


ſirut betraktat, huru diefwulen ſöter tjufa och ſöſwa of i ſynden, 


endaſt blifwer waͤrdslös och icke tager det fa noga och derföre, 
om ock ide egentligen med uppfät, utan mer af waͤrdslöshet, 


later nägot blifwa wana, fom du wet wara ſynd och Gud miß⸗ 


hagligt, ſaͤ kan han dermed ſmaͤningom fa förhärda ditt bjerta, 


uf det till flut icke mer tan röras af Anden. Tednen til en 
inträdd förhärdelſe dro, att ſynden blifwer dig allt mindre bes 


“tybande, du har allt mindre behof af nädaſtolen, och du blifwer 


pa ſamma tid alltmer ſtark i din tro, ju mer du ſyndar — allt⸗ 


mer mobig, ſäter och fjelfflot. Wi ſäga med eftertante: tednet 


till en inträdd förhärdelſe dro fddana. Ty helt motſatt werlam 
bhaſwa freſtelſerna och ſynden hos dem, fom förblifwa i Guds 

fruktan, nemligen att ſynden blifwer dem alltmer förſträckande, 

och de börja alltmer ſtyggas wid fig fielfwa och allt haͤrdare 


ropa och ſtria wid naͤdaſtolen — de blifwa ſaͤledes alltmer gud⸗ 
ftuktiga, ju mer freſtelſer och uſelheter de hafwa att kämpa med. 
Men litwal dro äfwen desſa ſednare i fara, nemligen att förlora 


den werkliga barnaförtröſtan till Gud och derigenom aflägsna 
fig ifrdn honom och ftanna i otrons mörker och förtwiflan. Och 


t, baͤda desſa olyckliga utgaͤngar af ſtriden Aftabfommer fatan 
denom ett och ſamma medel, nemligen ſynden; mot baͤda desſa 


1. den ber winner. 


fatto apofliens mening, Mia meh Sutter, 
med rättfärdighetens panſar lefwernets rättfärbighet. Den tole 
ningen winner ytterligare ſtöd af ännu ett bibelſtälle, der desſa 


om tron talas ſärſtildt längre fram, ſaͤſom redan är anmärkt. 


genom att idkeligen utmäla henne fafom icke farlig, men mycket 
- Guflig eller winſtgifwande. Kan han dermed uträtta, att dn 
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44 Mo 1. Den der winner. 
dodsorſaler, förhärdelſe och förtwiflan, hade en wakſam⸗ 


het mot ſynden och lydaktighet för Herrens warningar warit ett 
medel. Ju noggrannare uppmärkſamhet pa äfwen det minſta, 


ſom Guds ord talar om, deſto mer gudfruktigt blifwer ſinnet, 
och deſto klarare blifwer ock Andens wittnesbörd om barnaflapet, 


Ju waͤrdslöſare du är, deſto mer fjelfbeläten och ſäler blifwer 


du, men ock deſto ſwaͤrare din förtwiflan, när deß tid kommer. 
| 64. Men dä det närmafte medlet mot förhärdelſe är, att | 
bdblaͤrdt omlinda ſinnets länder med ſanningen, eller det uppriftige 


finnet, fom deſto mer rädes, ju mer wi freſtas, hwilket ſtycke wi 


flörut betraktat; fa wilja wi nu förnämligaſt fäſta of wid den 


fara för barnaförtröſtans fördrifwande, fom ett waͤrdslöſt lef⸗ 


werne mebför. 


65. Foörſt är det wär dagliga erfarenhet, att ju ſwaͤrare 
ſynder ſamwetet kan framdraga, deſto ſwaͤrare blifwer det oß att 
tro ſjelfwa naͤdens tillräcklighet, deſto fwarare förſträckelſer för 
Guds wrede fan diefwulen inſtjuta. Men emot denna otrosfre⸗ 


| ſtelſe hafwa wi dock alltid be klaraſte Guds ord, fom fäga of, 
att om ſynderna od wore blodröda, eller ſaͤ manga fom fanden 
i hafwet, flola de dock ide uppwäga den förſoning, fom i Kriſtus 


Jeſus ſtedd är. Wi dro dock ändliga wäſenden, men wär Fir 
ſonares offer af ett alldeles oändligt wärde. Jeſu Kristi, 


Gubs Sons, blod renar of af alla fonder.” Har hafwa wi ſaͤle⸗ 


des klara Guds ord till hjelp. Men deremot blifwer denna otros⸗ 
freſtelſe näſtan ohjelpligt ſwaͤr, när det blifwer fa ſtäldt, att wi 


tyckas hafwa Guds eget ord emot of — bwillet fer, när wi M 
angripas med frägan om wär tros ätthet och bewis pä en tid, 4 


bd wi lefwat waͤrdslöſt och det ſynes, fom tron ingenting uträttabe. 


Ett fwart tillfälligt ſyndafall bewiſar icke, att det war ingen tro; 


men ett i allmänhet waͤrdslöſt lefwerne, der ingen ſtrid och tamp 
mot förderfwet förnimmes, icke heller nägra Andens frukter, kär⸗ 


lleksnit, ödmjukhet m. fl., det utgör ett betänkligare tecken. Wi 
ſe här, hwad waͤrdslösheten kan medföra. Tänk, när nu den 
liſtige anden, fom kunde fa fint och ihärdigt ſtrida med Herren 
Gud öfwer äktheten af Jobs fromhet, den han wille gira till 
falſt och egennyttig — tant, nar denne ſpetsfundige fiende rätt 
angriper ditt arma hjerta, fom är fullt af fonder och ſyndmed⸗ 
wetande, och deßutom alltid böjdt till otro och mißtröſtan 
huru will du da reda dig? De fom haſwa erfarit det, de weta, FF 
Hhuru alldeles förſträckligt han kan anfäkta waͤra hjertan med t. eg. 
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fuöljande inkaſt mot wär tro: "Mog är det fannt, att Kriſti für 
— tenft är fullkomlig och tillräcklig för alla ſynder; men icke warda 
derföre alla menniſtor faliga. Det beror ju dnnu pa, om din 
tro är rättſtaffens, ſann och lefwande; ty icke kan den böba tron 
intaga himmelriket. Nu, hwar dro bewiſen, att din tro är fann 
och lefwande? Tron utan gerningar är doͤd. Hwart och ett 
träd, fom icke bar god frukt, ſtall afhuggas och kaſtas i elden. 
Spwar dro de gerningar och goda frukter i ditt lif, fom bewiſa, 
att din tro är lefwande och ſann?“ — Si, med ſaͤdana fraͤgoer 
lan den ſpetsfundige fienden grufligen martera och förgöra dig, 
om du ide häremot är bewäpnad. 

66. Men huru flal nu det kriſtliga lefwernet blifwa ett 
bröſtharneſt emot ett ſaͤdant diefwulens anfall? Och ſtola wi 
derföre lefwa kriſtligen, att wi matte tunna bewifa war tro? 
Ar icke juſt den bewekelſegrunden för ett kriſtligt lefwerne redn 
naäaͤgot falſtt? Swar: Detta fifta är fa riktigt och tänkwärdt, att 
wi maͤ wal nägot närmare flärfläda den fraͤgan. De fom gira 
goda gerningar blott i det ändamaͤlet och af den bewekelſen, att 
de ſtola bewifa fin tros äkthet, de bedraga fig ſjelfwa. Da apo⸗ 
ſtelen Jacob ſäger: Wiſa mig din tro med dina gerningar”, 
talar han icke alls om bewekelſegrunden för de goda gerningarna, 


utan endaſt om tron8 bewisning. Bewekelſegrunden maͤſte wara 


ſſelfwa tron, naͤden och kärleken till Gud och hans wilja; ſaͤſom 
Paulus ſäger: Kriſti kärlek twingar of fd.” Blott det kriſtliga : 
lefwernet, fom härflyter af tron, kan bewiſa tron’ dtthet. Blott 
de frufter, fom wuxit af trädet, kunna bewiſa trädets art. De 
flälar, fom utan trons werkliga förening med fin Frälfare och 
deraf flytande kärlek och luſt, gira goda gerningar blott för att 
wiſa, att de dro kriſtna, de fäſta handgiorda frukter pa ett trad, 
Bm «fom eljeſt inga hade. Gud wide of ifraͤn ſtrymteri! 
657. Saͤledes tala wi här endaſt om den lefwernets rätt⸗ 
fluäͤrdighet, fom flyter af tron, fom är Andens frukt. Men nu 
- füger Herren Kriſtus, att de grenar i honom, fom bara frukt, 
de hafwa wisſerligen all ſaft och lifskraft endaſt af föreningen 
med honom; men likwäl ſäger han, att ett yttre renſande af 
deſamma gir, att de bära dnnu mer frukt — den renſar win⸗ 
gaͤrdsmannen, att de mer frukt bara ftola” (Joh. 15: 2). Lika⸗ 
ſom nu denna rensning genom inre eller yttre tuktan kan bi⸗ 
draga till förökad frukt, faſtan frukten egentligen kommer af 
fſaften fraͤn winträdet; fa kan ock en kriſtens allwarligare winn⸗ 
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3 warningar, rädas für ſynden och fara efter det godt är. Da 


läggande derom, waffambet och bin, bidraga till de one fru aq 
ternas forifande. Detta dr grunden, hwarföre Kriſtus of 
apoſtlarna fa idfeligen förmana of, att wi flola waka, bedia, 
Lämpa, att wi ſtola atta pd of inbördes, att uppwäcka till kärlel 
och goda gerningar. Sedan den goda grunden förſt är lad 
uti den nya födelſen, nemligen att wi dro inympade i Kriſtus 
och genom tron ſtundligen erhälla lifskraft af honom, en inte 
luſt och kärlek till det goda, dä dro wi i det tillſtänd, att wi 
kunna till nytta annamma förmaningens ord, atta pa Guds 


kommer wart kriſtliga lefwerne att mycket bero af war flit och 
„ lpdaktighet wid naͤdemedlens bruk. Och när Andens frukter till⸗ 
. waza, blifwa de ockſaͤ mer ſynliga och förnimbara für of ſjelfwa 
och alla menniffor. Wi nela icke, att wi ännu ofta raͤla i fäbant 
inte mörker, att wi icke alls kunna fe Andens werk uti of, utwan 
idel ſynd och otrohet, fi att wi ſtria utur djupet af elände och 
mißtröſtan — deßutom gir den tilltagande andliga fattigdomen, 
att wi pa det hela tycka mer och mer illa om of ſielfwa — men 
jemte den fanningen, flär ock det faſt, att när nädens werk 
_ Ttraftigare utwecklar fig, wi od kunna i de ljuſare tider, när wi 
nägonting fe, afwen ng, 5 — Gud werfat uti of, och ſäga 
med apoſtelen: Af Guds 
— ä—— — Ja, han fäger dnnu mer: 


är jag det jag är, och hans nid 


"Bär berömmelſe är detta, nemligen wart ſamwetes wittnes⸗ 


börd, att wl utt enfalbighet och Guds renhet hafwa wandrat | 

68. Da nu Andens frutter tunna ſälunda genom mer wat 
ſamhet, bin och flit wid naͤdemedlen firdtas och gifwa ett fla- 
rare wittnesbörd om wart naͤdalif, och deremot genom waͤrds⸗ 
löshet blifwa mycket wanſtällda, fa förſtä wi, hwarföre apoſtelen 


= Petrus kan förmana of, att genom flit och winnläggande om 


det goda göra wär kallelſe och utkorelſe faſt“, eller befräftad. 


Han ſäger: Läggen eder derom all winning, att J uti eder tro 


läten finnas dygd, och i dygden beſtedlighet, och t beſtedligheten 
mättlighet“ o. ſ. w. Pa det fättet, fäger han, "gira wi wär 
kallelſe och uttorelſe faft” (2 Petr. 1). Sa lärer ock apoſtelen 
Johannes: Mina barn, älſtens icke med ord eller med tungan, 
utan med gerning och fanning; deraf weta wi, att wi dro af 
ſanningen, och kunna ſtilla wart hierta för honom“ (1 Joh. 3: 


s, 10). J famma mening fäger han od, tap. 4: 18, att 
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uppriktig, fd att den icke blott beſtaͤr i ord, utan bewiſar fig 
med gerning och ſanning. Alla desſa bibelſtällen ſäga oß, att 


firdtad Andens frukt gifwer of en förölad wißhet om wärt 
näbaftänd, ba deremot ett waͤrdslöſt lefwerne nedrifwer och för⸗ 


för den tillförſigten. 


69. Alt detta blifwer dnnu tydligare genom följande hän⸗ 


delſe, fom ofta förekommer, nemligen: ett ſannt Guds barn, fom 
har paͤtagliga tecken af en ny födelſe af Anden, räfar t. ex. 
genom förftröelfe och waͤrdsloͤshet eller naͤgon inkommen höͤgmods⸗ 
inbillning i ett förſwagadt tillſtaͤnd, i ett daͤligt lefwerne och 
ſwaͤrare förſyndelſer. När det dd af Anden wäckes att fe allt 
betta elände, daͤ är det fnart färdigt att förneka allt naͤdens werk 
f fitt hjerta och faller nu i en näſtan hjelplös mißtröſtan och 
füger: Hwad hjelper mig Kriſtus, dad min tro icke bär nägon 
ftukt? Icke kan jag genom Kriſtus blifwa falig, när min tro 
är falſt och död“. Swarar da nägon: Sa begynn da t dag, 
ſaͤſom om du aldrig förr trott pad Jeſus — begynn i dag, att 
I tron fly till honom, naͤdens dörr ſtaͤr ännu i dag öppen“ 
9. ſ. w. da ſwarar den mißtröftande: Juſt fa har jag härtills 
fa ofta gjort; jag har flytt till Jeſus, men min tro har anda 
icke burit bättre frukt. Stall jag nu frälſas genom ſamma tro, 


fom ide bär god frukt?“ o. ſ. w. Hwad är nu här felet? En 


upplyſt lärare mäfte ſwara: Sa ſannt du har i faban ſynda⸗ 


nid flytt till Jeſus och werkligen annammat hans förtjenſt till 
din tröſt, ſa har du odjä fätt en ny helig hag och blifwit en 
hy menniſta; och dä är ditt felaktiga lefwerne icke ett bewis, 


att din tro war falff eller död, utan endaſt ett bewis pa waͤrds⸗ 


lishet, att du förſummat att wara nykter och watande, eller 


att din tro är mycket ſwag, eller att du fallit i höͤgmod“. Detta 


r nu fanna ee men nu dr det icke fatert, att en {de 
dan menniffa är tillgänglig för denna fanning, och da blifwer 


det en grufligt fwär kamp, iſynnerhet om detta allt inträffar, 


A biden uch ewigheten Ri med fitt förfärltga alwar für dür- | 


‘Ten, ſaͤſom detta ofta pad dödsſängen fier. 
70. Härom har wär lärofader Luther talat täntwärda ord 
Öfwer det ſpraͤlet: »Fullkomlig kärlek utdrifwer räddhaͤgan“. Han 


{ager bland annat: Djefwulen kan grufligen pliga äfwen 


ſtomma hjertan, faſtän de ock lefwat i gudsfruktan och warit 


tifa pd goda gerningar, i det han likwäl framletar de brifter 


 fulltomlig kärlek utdriſwer rädbhägan“, d. ä. en kärlek, fom air 
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48 1. “Den der winner. 


och foͤrſummelſer, fom de derjemte weta med ſig. Men Anh ei 
grufligare blifwer anfäktelſen, när menniffan derjemte lefwat 
waͤrdslöſt och ide rätteligen öfwat kärlek. När da diefwulen 

och doͤden gar loͤſt pd menniffan, dad dignar och ſmälter hjertat 
fäfom {nd för ſolen. Da beter det: "Ad we! jag har bade här 
och der warit kärlekslös mot min näfta, eller: jag har icke rätte⸗ 
ligen ſtött mitt embete, utan dermed endaſt ſökt min egen für 
del; eller: jag har lefwat i laͤngwarigt hat till en medmenniſta, 

eller: jag har förſummat tjenares och barns friftliga uppfoſtran 
och icke * dem det goda efterböme, de bort hafwa af mig. 


Och nu är det flut med naͤdetiden“. Sannerligen, nu gar idel 
ak 4 och förſträckelſer genom hiertat. Ehuruwäl det ür 


att man ingalunda bor derföre förtwifla, utan äfwen fir 
ſaͤdan förſträckelſe fe pd Kriſtus, fom tagit allas wära ſynder 
pa fig, att wi ſtola frälſas blott genom honom; fa kan man 
dock ide undgd räddhägan och förſträckelſen, utan här fdr nu 
tron en fa hard ftöt, att hon alldeles mäfte gä under, om icke 
Gud ſynnerligen bjelper. Twärtom, hwareſt tron är wal öfwad 
och bewiſat fig i kärleksgerningar och goda frukter, fa kan hon 
deſto faſtare beftd; ſaͤſom apoſtelen Petrus ſäger: att nar wi 
med trons bewisning giort war kallelſe och utkorelſe faſt, fä 
"warber of rikligen gifwen ingängen i wär Herres och Frill 
ſares ewiga rife” (2 Petr. 1: 11). 
71. "Sannt ar wal det, att den fom haſwer den näden, 
att han far hädan i tron, fa utan allt affeende pa naͤgra ger 
ningar, fom ett barn efter fin böpelfe, och omfamnar Kriſtus 
fafom röfwaren pa korſet, wisſerligen är detta herrligt och godt, 
panfedt han ide kan berömma fig af nägra goda gerningar; 
litkaſom ſamme röfware mäfte uppenbarligen anklaga fig, fäfom 
den der förtjent endaſt döden, och priſar och älallar nu Kriſtus 
allena. Men en ſaͤdan tro är ide hwar mans; ingen otrogen 
gör det i fanning; och den, fom har en lefwande, men ſwag 
och oförſökt tro, gir det med ſtörſta nöd. Ty jag ſäger ater: 
när ditt ſamwete i anfäktningens och doͤdens ſtund ſtälles inför 
Guds dom, och dina grannar jemte ditt eget hjerta öfwertygg 
dig om ditt kärlekslöſa lefwerne, fa lärer du fannerligen ſlifta 
flärg, ja, babe blekna och rodna, och hjertat darra och bafwa, fü 
att det Hall ga haͤrdt pd för dig, och du far utftä ett hett ſwett? 
bad, eburu du icke juft derföre behöfwer blifwa fördömd, utan 


litwäl ſätta din förtröſtan pa Kriſtus och genom honen 
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Men detta lärer da fle med ſtor 


din Grit och faba. 


 fruttan och ſwaghet; du mdfte da den pinan, att hafwa en 


ſwaͤr pil i ditt hjerta och ſamwete“. 
72. Matte nu alla kriſtna i tid beſinna ſädant och alltid 


wara mycket angelägna äfwen om detta bröſtharneſt, rättfürdig⸗ 
hetens panſar. Du, fom är benaͤdad med Andens [jus och If: 
i Kriſtus, du, fom hafwer ſmakat Herrens ljuflighet och dtnju- 
ter en ſtundlig och ewig förlaͤtelſe för alla dina ſynder — o, 
drag icke en ſaͤdan naͤd till lösaktighet! Ar du ett barn eller 


lenare, och det koſtar pd att alltid wara ödmjuk, mild, tälig 
och lydaktig emot föräldrar eller husbondefolk, ſom kanſte icke 
do emot dig, ſaͤſom de böra; glöm dock icke din Guds allwar⸗ 
liga wilja, att du dnbd flall hedra dem, fafom föräldrar, icke 
allenaſt de goda och ſaktmodiga, utan ock de genwördiga“. Kon 
ihäg, att du ide blott bir weta ſaͤdant, utan ock gira derefter. 
— Ar du en man eller huſtru, husfader eller husmoder, glöm 


| qlbrig de heliga pligter, du har till dina närmaſte. Om ock 
ide de Gro hwad de böra, och det ofta blifwer dig mycket paͤko⸗ 


flande att öfwa kärlek, ſaktmod och mildhet; kom dock ihäg, att 
desſa dro de prof, pa hwilka Herren ſtällt dig, och wakta dig 


att gira nägot emot hans wilja. Sedan, i hwilket ftänd fom 


helft, tint alltid pa Herrens bud, till att derefter gira. Fre⸗ 


ſtas du till afund, otaͤlighet, hat; wakta dig ſaͤſom för djefwu⸗ 
len och helwetet att gifwa ſynden rum och rotfäſte t ditt bjerta. 
Freſtas du till orena luſtar eller till egennytta, ſnikenhet, ja 


oredlighet i handel eller i arbete, eller till lögnaktighet och für- 


tal m. m. wakta dig i tid, kom ihaͤg Herrens bud, wakta dig 
fir ſynden. Du wet icke, huru laͤngt diefwulen kan fora dig, 


om du blott följer honom ett ſtycke. Och djefwulen wille gerna 
laſta de kriſtna i uppenbar fund och flam, fa att den ena ſtall 
Öfwergifwa fin mala eller eljeft bedrifwa bor, den andra fall 
Awa nägon oärlighet i handel och arbete eller bega ſtöld o. ſ. 
w. Men fienden börjar fadana ſtorwerk med nägot ganſta litet; 
lit dä icke bedraga dig. Deßutom maͤſte det alltid wara farligt 
att bryta emot den ftore Gudens bud. Har du härtills blifwit 


Iſtraffad, tint icke, att Gud derföre förgätit ſitt heliga nit om 
fina bubs efterlefnad! Eller kan du lata djefwulen inbilla dig, 


att ſynden icke är farlig? Ar det möjligt, att hela ſtriftens 


mesbörd derom ſtulle ? Faſtän Gud icke ännu ftraffat, 
man "bidar, att han ma wara naͤdelig“, bidar pa din N 
1 18:de arg. | 


* 

* 

4 * 

> 

3 * 

3 

4 

* 4 

j 1 
> 

iu 

aj 

11 

H 


Aad 
2 
4 
+> 
+ 
PS 
2 
4 
2 
4% 
i 
121 
{ 
: 
| 
ge 
3: 
> 
¥ 
$ 
11 
ag 
7 
* 
A * 
* 
7 
# 
* 
i 
1 
> 
„„ 


Mol een der 


a" du derföre fortfara att ſynda och trotſa honom! „För 
du fi Guds godhets, taͤlſamhets och laͤngmodighets rikedom, ide 
betänkande, att Guds godhet lockar dig till bättring“. O, hurn 
ſwärt det en gang ſtall blifwa dig, om du icke i tid beſinnar 
detta, utan fortfar att trotſa och bedröfwa Guds helige Ande 


och blifwer fa lemnad, kanſte förſt till förſtockelſe, (a att du lan 


fonda fritt och nedfjunta i allehanda ſynder och galenſtaper, och 

ſiſt att ſtanna i förtwiflan. Ga will djefwulen hafwa bet. "Be 
bröfwen ide Guds helige Ande.” Lätom of i tid inrätta hela | 
wärt Tif efter Guds ord. Saͤdant beter att wara iklädd vith 


färdighetens broftharneff. . 
73. Men här fäger “bu: "Swat Gt wal den, fom 


förer ett ſä fulltomligt Iefwerne, att allt gar efter Guds ord? 


PG denna fräga fwarar Luther i nämnda pred. fi: "Derm F 


twifta wi nu ide, huruwida nägon werfligen hunnit fa langt 
och är fa fullfomlig; utan wi drifwa och predika betta 
till den ändan, att man dod matte allwarligt winnlägga fig 


derom. Eljeſt finner man fannerligen ingen, fom är fa ren och 


belig i fitt lefwerne, att han ide gir här nägot för mycket, der 


för litet. Eljeſt wore Fader wär oſannt, hwaruti Kriſtus lärer 
alla fina helgon bedja fa: "Förlät of waͤra ſtulder“ ete. WII 
hafwa ätſkilliga inbilſta helgon underſtätt fig att gira det til 
biſannt, i det de tilltrott fig kunna lefwa fa heligt, att de ide 
ſtulle behöfwa bedja om förlätelſe. Men wi wilja ide gira 
Fader war till ofannt, utan balla ſyndernas förlätelfe ſaͤſam 


war högſta flatt, pa hwillen all war wälfärd och falighet beror“ 
5 74. Wh wart kött och blod, och detta lifwet pa jorden, 

mebgifwa ända icke, att wi ſtulle wara utan ſynd och mänge 
felattigheter. Men det böra wi fe ti, att wi icke nebfjunk 


eller ſofwa deri och lata dem wara wäldiga öfwer of, utan att 


wi ſträfwa och arbeta derpaͤ, att wi mer och mer kunna gira, 
hwad wart ſtaͤnd eller kärleken kräfwa, ſamt, om wi felat och 
warit förſumliga, att wi ba bättra of och dagligen hafwa det 
goda uppfätet, deruti fortfara och icke aͤterwända. Ja, om od 


nägon rafat falla eller kommit för langt af wägen, fä bir han 


dock dter flä upp igen och dter halla fig till rätta ftraten och 
icke framgent följa ſtogsſtigen. Ga kan han ändock alltid be 


halla den berömmelſen, att Guds naͤd icke warit fäfäng i bo 


nom, utan werkligen äſtadkommit en ny kärlek i hans hjerta, 


eſter hans hela lif änvock gätt derpaͤ ut, att han gerna welat 
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sine wäl emot alla. Men blifwer nägon brift derunder qwar 


FD 66 ide juft allt är ſä änglarent, ſä hörer detta tin det regiftet, 


fom heter ſyndernas förlätelfe.” 


75. Sélunda haſwa wi nu fett, hwartill rättfärbigher 


tens bröſtharneſt tjenar, nemligen till ſtydd emot de dödande 
ſtötar ät ſjelfwa hjertat, fom komma af ett waͤrdslöſt lefwerne, 
ba diefwulen will dermed bewiſa, att wi ide hafwa del 1 Kriſtus. 


Och wi hafwa fett, huru detta gäller endaſt i fräga om trons 
bewisning och icke mot war owärdighet till Guds nad, eller 
mot lagens domar; ty der will det wara nägot heit annat, in 


wär tro och rättſinnighet, nemligen intet mindre, dn en full 


* rättfärdighet — hans rättfärdighet, hwilken blef giord 


Hill ſynd för of, pa det wi ſtulle warda Guds rüttfürdighet ge- 
e honour” (2 Cor. 5: 21). 
176. Men flutligen är ett oſtraffligt lens ockſaͤ en wig⸗ 


tg bröſtbetäckning i ſtriden för Kriſti ord och ſak emot menniffor, © 


fom dro def fiender. Tänk huru modlös, fiygg och förſtummad 


du maͤſte blifwa, om de kunna flä dig i anfigtet med ditt eget 


Diliga lefwerne! Och ingenting kan gifwa werlden kraftigare 
d för hennes obotfärdighet och förakt för ſanningen, än om 
deß förſwarare dro i nägot mal ſtraffliga. Deremot, hwillen 
ſtark bewisning, nar de, fom ſtrida för trons och den oförſtyllda 


de meſt rika pa kärlek och goda gerningar och füra den meſt oſtraff⸗ 


for. Detta wapen anwände iſynnerhet Paulus emot de falſta 
gpoſtlars berömmelſe och emot alla, fom föraktade hans evan⸗ 
gelifla prebilan; gi man fan läſa t. ex. i 2 Cor. 11:te och 


wände ock Herren Kriſtus, da han fade till judarna: "Hwilten 
af eder ſtraffar mig för fund? Sager jag nu eder ſanningen, 


mening, kunna ſäga till menniffor. För Gud dro wi alla ftora 


Indare; wi tala blott om rättfärdighet inför menniffor. För 


det andra, talas här icke om ſaͤdant, fom emot din wilja och 
Jon hander dig af köttets ſwaghet, hwilket du ock inför menni⸗ 
flor afbeder, och hwillet derföre icke bir tillrälnas dig, icke kan 


x 


nadenS wag, emot gerningarnas, ſjelfwa pa ſamma gang äro 
liga wandel! Ingenting är kraftigare till att öfwertyga menni⸗ 
lte kap.; Phil. 3 och 1 Thesſ. 2 m. fl. Detta wapen an⸗ 


tron J mig icke?“ Ga borde ock hwarje kriſten, ehuru i lägre 


Mas ditt görande, utan ditt lidande; nei, här talas endaſt om — 
det du fielfwiljande git och öfwar — det lefwernet bör wara 
att du fan tin alla menniſtor ſäga: af 
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52 


eder ftraffar mig för ſynd ? Hafwer jag nägon gjort sash 10 | 
Hafwer jag ide ſökt efter firmaga att tjena alla i firleten?” 
Saͤſom profeten Samuel fade till det genftörtiga folket: Swa⸗ 
ren mig inför Herren, om jag nägon mans oge eller aͤsna ta 
git hafwer? Om jag hafwer nägra giort öfwerwaͤld och orätt“ 
o. ſ. w. (1 Sam. 12: 3). Wi upprepa ater: Nar till ſannin 
gens bekännelſe äfwen kommer ett rättfärdigt lefwerne, är im 
genting kraftigare till att öfwertyga menniffor om fanningen och 
om deras behof af bättring — ſaͤſom od en lärare ſagt: "De 
trognas ord dro fpifar, men deras gerningar dro dammaiſ 


gen pd deſamma.“ 
0 Detta heter nu att wara ifladd elittfardighetens yan: 
far. 


Gud fürläne of alla fin nad dertill! Det mäfte allt ward, 
oß gifwet, ſaͤſom naͤdegaͤfwor, och wi bora blott bedia honom 
— med allwar anwända nädemeblen och bedja — ſedan fin 
taga blott fa mycket, fom blifwer of gifwet. Ty äfwen om lee | 
wernets rättfärdighet gäller till flut: Det ſtaͤr icke i nägen 
mans wilja eller lopp, utan till Guds barmhertighet.“ Tro wi 
pa of fielfwa, bd blifwer det förſt rätt illa. Ty Gud ftir emol 
de högfärdiga, men de ödmjuka gifwer han nad. Endaſt Guds 
barmbertighet ware war trbft och war ſtarkhet! 
78. Det ſtycke af war ruſtning, fom nu följer, lyder it: 
Och fötterna ffodda, att J man redo wara till fridens evange — 
gelium; eller mer ordagrannt efter grundtexten: ffodda med be 
rebwillighet till fridens evangelinm.) Alla Kriſti ftrinsmin 
Gro kallade till att ockſaͤ deltaga i fin Herres ftora hjerteange⸗ 
lägenhet, nemligen att fridens evangelium blifwer utbredt pi 
jorden. Herren Kriſtus ſäger: Den ide med mig är, han & 
emot mig, och den icke förſamlar med mig, han forffingrat’; 
och apoſtelen Petrus ſtrifwer, icke till — utan till feiftna | 
| bet Lite, : “flobba med beredwill 
af ki 3 evangelium“, fa ha — ment, att apoſtelen will jäga: 
med den af fribens evangelium an beredwilli igheten till all andlig 
ng evangelium flulle daͤ wara nämndt ſäſom källan till beredwik 


ck 8 älet den Men dä wi betänka, at 
mäſte komma a 


dens evangelium“, ſä finned här ingen anledni 
112 källan, finned Dir ingen 
de alla flyta ur A mer antagligt, att 
tankt en wif beredwillighet, nem en den till feidens Ex. 
här fattat orden rätt, han man rede. 
wara ti 1 evangel ium. — Upoftelen fag pa en full ruſtad krigm 
och — fötternas — detecna — 
lit foxfunnanbde, hwarmed till 


bu fat en 
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l. Den der winner.“ 58 


Amänbet: „J flolen tungöra hans dyad, fom eder kallat hafwer 
Af mörkret till fitt underliga ljus“ (1 Petr. 2: 9). Men blifwer 
‘pu nitiſt och trogen uti att wittna~om din Frälſare, (a utfätter 


pu big deremot fir manga obehag och beſwärligheter, ja du far 


bela djefwulens rike emot dig — inwärtes mycket flera och ſwaͤ . 
tate glödande flott och utwärtes hans trogna tjenarinnas, werl⸗ 


dens, fiendflap och bitterhet, hwilken da ſpanar efter alla möjliga 
fällen att fa fat med dig. Och härigenom kommer nu ditt 
if att ga ſaͤſom genom en tjock törneflog, full med rifwande tage 
gar, hwasſa ſtenar och giftiga ſaͤ att det blifwer bögſt nis 
Diet att hafwa fötterna wal ſtodda. 

79. Om du blott i tyſthet dyrkar din Gud, flyt ſynden och 
git det godt är, men icke har nägot heligt nit om Kriſti dra och 
lars frälsning, utan tiger med den daͤraktiga predikan“ (1 
Gor. 1: 21—23) om den korsfäſte och hans rätta wag, fa far 
du wara i fred och gälla för en hederlig menniffa; men briſter 
tu ut i en ſann evangelit bekännelſe, hwillen nebflär och fördö⸗ 
met allt hwad fromt och flint dr, nar det dock icke flutit af 
tron, ja, t. o. m. gor äfwen de trognas fromhet till trad, nar 
det gäller frägan om wärbighet inför Gud, fd att du med allwar 
daft upphöjer Kriſtus, den korsfäſte, och en fa helt oförſtylld 
mid, att den förlorade ſonen far den ypperfta klädningen och den 
godda kalfwen, dä den ater, fom aldrig wet fig hafwa wifit fran 
Badrens bud, ide fatt ett kid; att en publifan, fom flär med 


| Redflagna ögon för medwetandet om fina flamliga gerningar, 


fit daͤdan hem rättfärdigad, och ide den andre, fom blott tackar 
Gud fir fin fromhet — fi, drifwer du en fd daͤraktig predilan 
c forarglig lara, hwilken dock är för fattiga ſyndare det enda 
eldens evangelium”, o, bered dig dä, bered dig ba pad korſets 


frargelfe” (Gal. 5: 11), bered dig ba derpaͤ, att allt hwad 


ftomt och heligt är (i egna ögon) ffall knorra, förſträckas, för⸗ 
Mas och klaga öfwer en lös och farlig lara och mena fig gira 
god gerning, ba de ſäga allt ondt emot dig, liugande“ — 
Mant fer dig för Kriſti ſtull“. Ja, bered dig pd, att du un 
für anſes för en hederlig menniſta, utan att ditt evangelium 
Mil uttydas fa, att du will hafwa frihet att ſynda, famt att 
Mia evangelium är källan till allt ondt, fom nu ſter; dtmin- 
lime ür du bé ftulden till alla ſtröpligheter island de ttoende; 
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kommit o. ſ. w. Detta ar den Iön, fom Kriſtus, Paulus „ 


alla trogna evangelii förkunnare fätt uppbära för fitt arbete. 


80. Och ſaͤdant flall du ide lida blott af den allmänne 


bopen; nei, det war iſynnerhet de religiöfa, de ſtriftlärda och 


farifeeer, fom fade allt ondt om Jeſus. Af en djup, hemlighets⸗ 
full fiendffap, men fom härleder fig fran ormaſäden, genomſöler 
nu en ſädan menniffa allt hwad hon fan aͤtkomma 508 dig att 
antafta. Huru hon fjelf bir wandra infor Gud, derom är hon 
allsintet bekymrad, men fer mycket noga efter, huru andra lefwa; 
finner hon nu det minſta fel, fa uttyder hon det till det allrs 


wärfta och "gir af ett grand en ſtor bjelke“, fafom Jeſus ſäger. 


"Son genomhäcklar med fina ſtallbröder helgonens ſwagheter, 
laſtar, haͤnar, förringar och fürbömer dem pa det grufligaſte. 


Naär nu en from kriſten hör detta, förfäras han och har outſäg⸗ 
ne pina i fitt hierta, hwilket nu ſmälter fäfom waz, fa att fas 


ock förgäter att äta fitt brid.” (Pretorius) 

81. Och wi ſäga ater: Allt detta ſtall förnämligaft drabbe 
dig för evangelii predifan. Man kan wal äfwen blifwa förfölſd 
för en allwarlig beſtraffning af werldens älſktlingsſynder (Matth. 
14: 3, 4), eller utaf afund (fap. 27: 18); men den ftirfta maß 
fan wärderar och förſtär dock lagen, hwilken har genklang i allas 


ſamweten, fi att lagpredifan har mänga hörare och wänner; 


deremot Gr evangelium en daͤrſtap för allt förnuft och en förar⸗ 
gelſe för allt ſjelfheligt, fü att endaſt nägra fa fattiga ſyndare 
glädjas berät. Derföre fe wi ock, att den egentliga "ftöteftenen” 
och förargelſeklippan“ i Kriſtus war ide egentligen hans hellg⸗ 
hetsnit — nei, det kunde farifeerna icke ens finna tillräckligt — 
utan ſtöteſtenen“ war detta, fom han fjelf i de nyß anforda 
liknelſerna antyder fafom orſak till knorrandet, nemligen att han 
war för naͤdefull emot ſyndare; att han gifwer den gödda falls 
wen till den förlorade ſonen; att de, fom kommit i elfte ftum 
den, göras lika med dem, fom dragit dagens tunga och betta” 
— fi, deraf kom knorrandet, ſäger Jeſus. Sa war det ock med 
fiendffapen emot Paulus; man kunde icke tillwita honom nagon 
enda orättfärdighet, men de fade: han "gir lagen om intet med 
tron” (Rom. 3: 31); ja det gic fa langt med den ſmädelſen, 
berättar Paulus, att de fade, det han lärde ia: "Ratom of göra 


ondt, 25 det der kommer godt af“ (v. 8). 
| 82., Nu, hwem will hafwa en fäban beſtändig förfmädele 
doch alla menniſtors aſwighet emot fig? will ide | 
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Nis 1. “Den der winner. 


ewa i frid och wänſtap pa jorden och anſes för en hederlig 
menniſta? Men will du wara en trogen Jeſu wan och efterföljare, 


ſom uppriktigt och i allt will gaͤ med honom genom lifwet, fa 


‘fered dig pd nämnda korſets förſmädelſe. Ar du ännu fa falſt 


anden, att du fan flingra dig undan bekännelſen, t. ex. med 
förebärandet, att du will blott med gerningar bekaͤnna honom och 


icke laͤtſar bora eller förſtaͤ, att ockſaͤ“ munnens bekännelſe“ (Rom. 


I 40: 10) tinhör de gerningar, med hwilta din ttohet maͤſte bewi⸗ 
fas, fa kan du ännu förſöka att 'tjena twa herrar tillika“, att 


wara pad en gaͤng Guds och werldens wan, att förlika Kriſtus 


of Belial”; men om Herren Kriſtus ſtall känna och bekänna 


s för fin, dä ban tommer, det mä du öſwerrätna. Self ſäger 


han annat. 
83. Gud beware alla kriſtna för djefwulens arga lift! T. ex. 
Mit du nägon tid warit med i Kriſti rikes ſtrider, fa infer du 


‘fnart, att det är egentligen den daͤraktiga predikan, hwarigenom 


all war rättfärdighet göres till ſtam, och de ſtörſta ſyndare, fom 
in flam blott tro pa Kriſtus, priſas ſaliga — att det är denna 


predikan, fom dbdrager dig all fiendffap, alla onda mißtankar 


och tydningar, dä deremot de fd dtnjuta aktning, hwilka gira 


par egen fromhet den dran, att wara det högſta. Da lar dig 


den gamla ormen i all tyſthet, att du ffall blott nägot litet för⸗ 
Andra tonen, icke drifwa denna daͤraktiga predikan fa ifrigt, utan 
göra Gra ät menniſtans egna frafter och bemödanden, fla dig 
pa den predikan om of och war fromhet, fa kan du fa gälla für 


en allwarlig, helig och aktningswärd menniſta. Det är denna 
fina freſtelſe af den gamle ormen, fom antydes i den bofen 
Kriſtens reſa“, da en werldslig wis ſäger till kriſten, att om 


han wille undfly en hel mängd ſwaͤrigheter och obehag, fa ſtulle 
Dan icke ga till det berget, der korſet ſtaͤr, utan boſätta fig i den 
don Sedlighet; ty der, heter det, der ftulle han bland andra för⸗ 
| Maner äfwen dtnjuta den, att "lefwa ibland hederliga och aktade 

Frannar, i god kredit och anſeende“. Och ſaͤdant aͤſyftade Paulus, 
da han ſtref: De fom wilja täckas efter köttet, de noͤdga eder 
AU omſtärelſen (till lagwägen), allenaſt fördenſtull att de icke 
. förföljda warda med Kriſti tors” (Gal. 6: 12; jemf. kap. 


84. Förſtaͤ da un, hurn nödigt detta ſtycke är, fom heter: 
| Sitterna ſtodda, att J man redo wara till fridens evangelium.“ 
Märk: fötterna ſtodda!“ Likaſom det är nddigt för trigaren att 
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56 N:o 1. Den der winner.“ 4 
wara beklädd om fina fötter, dd han ſtall ila fram genom en 


obanad mark, full med hwasſa tömen, flarpa ftenar och giftigg 
ormar; fd mäfte od wi wara wal ruſtade emot alla de bittra 
| erfarenheter och freftelfer till otdlighet, fom hopa ſig i war wig, 

om wi wilja werkligt och troget nitälſta för Kriſti evangelium. 


Wi hafwa ba, fälom förut ſades, att tränga of fram likaſom 
genom en tjock törneſtog, der manga hwasſa ſaker och giftigg 


diur flola fara, rifwa, ſticka och förgifta “pf, om wi icke dro wal 


ruſtade och beredda berpä. 
35. Och hwad ſtall da wara waͤr fotbetäening ? Swarmeb 

ſtola wi wara flodda? Apoſtelen ſäger: med beredwillighet eller 
| redebogenhet till fridens evangelium. Denna redebogenhet beſtaͤr 
förſt uti en inre willighet, hjertlig luft och kärlek, fom juſt tom: 


mer af fridens evangelium. Hari ligger hemligheten. Ofwade 


kriſtna känna den af fin erfarenhet. Alla möjliga förmaningar, 
föreſtällningar, uppfordringar, eller tröſtegrunder dro alldeles utan 
kraft att bringa oß till en lefwande evangelli bekännelſe, om wi 
icke juſt af ſamma evangelium fjelfwa blifwit warma, upplifwade 


och williga i anden. Ar bjertat ännu fallt och dödt, fa finner 
man alltid nägra urſäkter för fin andliga ſtumhet; eller od ger 


man manga föreſatſer, men det blifwer dock ingenting af — fa 
wida ide nägon yttre kallelſes form fatter of i roͤrelſe. Men 
när mitt eget hjerta genom näden är uppwärmdt och ſaligt, dd 
Herren talat med mig och förſäkrat mig om mina ſynders för⸗ 
fätelfe och fin wänflap, dd far jag en egen inre drift, fa att jag 
tan ide tiga, utan det gar mig, alldeles ſaͤſom David fäger: 
Jag tror, derfir talar jag;“ och ater: "Rar du mitt hierta trö⸗ 
ſtar, dä löper jag dina budords ftig.” 
86. Men da ordet pa beredwillighet egentligen antyder, att 
man är beredd, och fütternas betäckning, fom gir, att man ide 
Gr fa ömtälig för det hwasſa, man flöter emot, tyder pd täla- 
mod, fai bir det ſärſtildt till war andliga fotbetäckning, att wi 
ruſta of till ett ihärbigt taͤlamod, att wi allwarligt firlita of med 
den tanken, att wi ſtola lida, och wilja lida med Kriſtus; ſaͤſom 
apoſtelen Petrus ſäger: “Medan nu Kriſtus lidit hafwer 1 köttet 
fur of, [a flolen J ock wäpna eder med det ſamma finnet”, nem⸗ 


ligen att wilja lida för hans ſtull. Ty om wi icke dro wäpnade 


med det finnet, fi gar det of, ſaͤſom wi ofta fe, att fjälar börja 
med ſtor luſt och frimodighet den andliga ſtriden, men dd denna 
blifwer naͤgot mer allwarſam, fä att det gäller werkligen lida 
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N:o 1. “Den der winner.“ ee. 


nägot, dä göra de haftigt en fröfning at ſidan, da förändra de 
tonen och koſan, och det endaſt för att undgaͤ lidandet. Saͤ⸗ 
dana duga icke i denna ſtrid. Ty den fom will wara en werk⸗ 
lig kriſten, den ſom will tillhöra den korsfäſtes och föraktades 
parti och med allwar bekymrar ſig om hans ſak och evangelium, 
den mäfte, fafom Luther fäger, wänta fig allt möjligt mot⸗ 
Rind, waͤld, onda funder, förakt, otack, han och förſmädelſe, 
Saft han od gör alla godt.” Men will du ide lida nagot fa- 

dant, utan blifwer otälig deröfwer, fa far du aldrig naͤgon ro 
pi jorden och förhindras i ditt andliga löpande, fa att du icke 
lan hafwa framgaͤng med ditt evangelium eller nägot nyttigt 


uträtta. Derföre mäfte wi wara ſaͤ⸗ flickade, att wi kunna lida 


de onda och fördraga de meſt oförtjenta bittra ting och ſaͤlunda 
genom taͤlamod bryta of igenom, ſaͤſom genom en törneſtog. 
87. Men att wara ſaͤ ffidad, dertill fordras, att du förft 
ſtaͤr pa en förtrolig fot med din Gud och känner honom ſaͤſom 
din förſonte hulde Fader; och för det andra, att du djupt in⸗ 
präglar hos dig den dyra ſanningen, att da flall han uti allting 
förja för dig och pa det huldaſte waka öfwer allt, hwad big 
bänder, fa att icke ett bar kan falla af ditt hufwud hans tro⸗ 
fafta wilja förutan. Maͤnga efterſäga wal detta med munnen, 
wen fd dro de, fom pa allwar tro det. Wi borde deß⸗ 
m utom ide fa alldeles förakta de gamla finda orden af war Herre: 
Saliga dren J, nar mennifforna förſmäda och förfölja eder 
och ſäga allt ondt emot eder, ljugande för min ſtull. Glädjens 
doch fröjden eder, ty eder lin är ftor i himmelen; förty de hafwa 
ſammalunda förföljt profeterna, fom hafwa warit fore eder. 
Skola da äfwen wi, owärdiga, fa wara med om denna profe- 
ternas Gra? Gud, hielp of att wakna! Och harmed lemna wi 
. denna punkt och öfwergä til den * hwilken lyder ſaͤ⸗ 


88. „Men öſwer allting tagen trons ſtoͤld, med hwilken 3 
Tunnen utfläda alla den ondes glödande flott.” Detta är det 
fjerde ſtycket i war wapenruſtning. Och detta är ett fadant 
hufwudſtycke, förutan hwilket alla de öͤfriga dro alldeles onyttiga. 
Derföre ſäger ock apoſtelen: "Sfwer allting — eller framför all⸗ 
ting — tagen trons ſtöld.“ Uti de forntida krigares bewäp⸗ 
ning war ſtölden, ſom bars med wenſtra handen och armen, eg⸗ 
nad att ſtydda hela kroppen emot pilar och kaſtſpjut, ty en ſaͤ⸗ 


dan ſtälning kunde frigaren taga batom fin ſtöld. Men fürn 
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Rol „Den der winner. 


ae 219 od trons ſtöld — tron, fom endaft framhäller Ktn och | 4 


hans orb, ja, fom emot alla ſatans anfäktelſer, da intet annat 
hielper, ſtäller ſjelfwa Guds Son, war medlare och förſwa⸗ 

rare, framför fig och ſtyler fig bakom honom — denna tro ir 
ock en ſaͤdan flöld, fom ſtyddar mart hela wäſende, huru manga | 
och ſwaͤra fel och ſynder wi än ma hafwa. = 5 
89. Denna flöld är öfwer allt annat nödig; ty buru ale 
warlig och ſann kriſten jag genom Guds naͤd än md wara, fg © 


är det dock omöjligt, att icke en hel hop ſwaͤra och betänkligg 
jafer ändock finnas gwar, emot hwilka de föregaͤende wapnen 


alls icke funna hjelpa. Till ex. huru haͤrdt du än mä om⸗ 
gjorda dina ſinnes länder med ſanningen“, med ett ſannt och 
uppriktigt wäſende, fad flall du dock fa finna hos dig en falſt⸗ 
het, fom ſtall alldeles förſträcka dig, dtminftone deruti, att du 


dock aldrig gir nog i det goda du gir, och aldrig nog allwar⸗ 


ligt flyr det onda. Du fudar wal til Gud, du beder, du roe 
par, du har naͤgon andens ſtrid emot köttet; men är ide det 
ännu en falſthet, att du ide gir alkt detta mycket allwarligare, 
trognare och ihärdigare? Saͤdant pläga ätminftone uppriktiga 
ſiälar betrakta ſäſom en falſthet. Och da heter det: ſtall äfwen 
falſtheten ſtylas under firlatelien? Se här, hwart man kommer, 
om man ide ſtäller trons ſtöld, nemligen ſjelfwa Kriſtus, emot 
- allt hwad i of är! Se, buru djefwulen fan genom borra din 
 görbel och ſtiuta in i dig de grufligafte gloͤdpilar, blott derföre, 
att du will i nägot fiyde beftä i dig fielf. — Pä famma ſätt 
kan han ock genomborra din rättfärdighets panſar. Ty wi fraͤga: 
Rar har du wal warit fa fullkomlig i allt ditt lefwerne, att 
ide diefwulen kan antafta det och fifa bewiſa, att din tro är 
falſt och Did! Wi hafwa wal wifat, att han härtill fae mange 
faldigt ſtarkare wapen i fin hand, om wi lefwat waͤrdsloͤſt; 
men äfwen i bafta fall, da wi fört det frommaſte lefwerne, lan 
han alltid fa framſtälla bina ſynder och ſaͤ wal öſwertäcka naͤ⸗ 
den i dig, att du ſtall förſträckas och förtwifla, om du ide ge⸗ 


a naſt kaſtar all din frombet batom dig och endaft framhaͤller 


Kriſtus, ſaͤſom din enda rättfärdighet och tröſt. Med det derpa 
fluͤljande findet gaͤr det pad ſamma fätt. Eller nar är du jü 

wal ſtodd med evangelii beredwillighet, att du ide äfwen för 
den frägan far en glödande pil, nemligen den, att du allt för 

mycket ſtonat dig fielf, att du ofta tegat, dd du bort tala, att 


| du hellre futit hos goda wänner, dad du bort ga ut till de otun⸗ 
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a niga och ogudaktiga med frälsningens ord; ja, att du laͤtit | A 


(förfträdligt att ſäga!) obdbdliga ſjälars förtappelſe gälla wia 


mindre för dig, än din egen beqwamlighet och trefnad? O, Tu 


Herre Gud, förbarma dig! Herre Gud, ga icke till doms med 
din tjenare! För dig är ingen lefwande rättfärdig. 5 
> 90. Se nu här, huru befogadt det orbet war: Ofwer 
allting tagen trons ſtoͤld.“ Ty utom det, att wart eget med⸗ 
wetande om werkliga ſynder och otroheter kan grufligen förſträcka 
boß, fa komma ock härtill de pinſamma och foͤrſträckande ingif⸗ 
welſerna fran den grymme fatan, hwilka apoftelen här fallar 
den ondes glödande ffott. De fom erfarit, hwad här äaͤſyf⸗ 
tas, de känna, huru träffande orden dro (glödande flott), 
nemligen da det fa bränner till i hiertat, blott genom en tanke, 
ſom om en glödpil ginge derin. Aſwen brukades det werkligen 
fordom, att man flöt pa menniſtor glödande flott, nemligen dels 
med fddana pilar och kaſtſpjut, fom woro fa inrättade, att de 
medförde werklig eld, dels ock hade nagra barbariffa folk upp⸗ 
funnit en giftberedning, hwari de doppade pilarna, och hwilket 
hade den werkan, att nar de ſaͤrade en kropp, de genaft föror⸗ 
ſakade en brännande hetta, uppſwällning och feber, fom fnart 
medförde döden. Med ſaͤdana grymma flott kan ock djiefwulen 
mäſterligen beſtjuta wära bjertan, dels med fa foͤrgiftiga ſynda⸗ 
fteſtelſer, att wi förſättas i ett pinſamt febertillſtaͤnd af brin⸗ 


nande luſtar och begärelſer, dels med fa onda tankar, hemſta _ 


 twifmel och hädelſer emot Gud, att wi ängslas, kämpa, bedia 
doch arbeta dermed laͤnga tider och kunna likwäl ide gira of fria 
derifraͤn; dels ock flutligen med fa brännande ingifwelſer om 

SGuds wrede och hotelſer för ſamma ſynder, att wi fürgäta all 
tröſt af evangelium och fe intet annat, dn lagen och deß domar; 


| oh det blifwer of i hiertat alldeles fa, fom om Gud hade ſagt, 


att wi flola fjelfwa wara rättfärdiga inför lagen, om wi ſtola 


teäckas honom och hafwa hans naͤd. Tänk dä, burn ſatan kan 
martera ett armt och ſyndigt hjerta! Ja, ſaͤſom Luther härom 


: ſaͤger: "Afwen om wi lefwat ganſta wal infor werlden och med 


all uppriftighet, kärlet och fridſamhet bemött hwar man, fan 
diefwulen nu fa wränga och bortſtamma alltſammans och fa 


och betymrad, att du icke wet, hwart du fall taga wägen 


att bade görbel, panfar och ſtobetäckning warda {a till inte, 
| att bu fer intet annat, än att du mäfte förtwifla. Saͤſom de 


Fuörſträcka dig, ſa utpina ditt ſamwete och gira dig fd ängslig 
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Tiga anfattningar.” 
dirabba hjertat och gira allt ditt leſwerne till ſynd, i det du 
Ä fall wara alltför löſt omgjordad, eller ide hafwa öfwat din 


du har en god ſtark ſtöld, att du nu kan fätta denna fram⸗ 
för dig och ſwara djefwulen: Ar jag en ſyndare och har icke 


Derwid Haller jag mig; mitt lefwerne och görande md wara, 


foͤrgäta hela flölden, nar den fom meſt behöfwes, när djefwulen 


gerningar warda ſalig, hwilken gifwit fig fielf ut för mig; det 
ar den högſta hufwudſanningen i allt Guds ord, och det gäller 
tuſende gänger mer an allt hwad i mig och alla menniſtor är; 
derpa tröſtar jag. Om ock mitt lefwerne är rätt och beftär in⸗ 

for hela werlden, ba jag t. ex. allwarligt och troget art, lefwat 


och 

allt til 
wid mig, 
derf 


‘ 
wal weta, fom hafwa förfött det och förfarit nägra sae ande 2 


91. Mar djefwulen fälunda will bryta ſig in i ſamwetet, 


kriſtendom med nog allwar, icke heller alltid giort emot hwar 
man, fälom du hade bort gira, da gäller det framför allt, att 


lefwat rätt, = od gjort för litet, fa är den mannen helig och 
ren, fom utgifwit fig och är död för mig och är mig ſtänkt af 


Fadren, att han med fin helighet och rättfärdighet fall wara 
min egen. Honom mäfte du wal lemna i frid och oanflagad. 


buru det kan. Jag will gerna gira och Halla, fa mycket jag 
förmaͤr och är menniſtor ſtyldig; men hwar det felar och icke 
baller prof (ſaͤſom det ju i fig ſielft ide kan Halla), der Hjelpe — 

och haͤlle min Kriſtus, den du icke kan anklaga. Derpä förlaͤ : 
ter jag mig, ſäſom min ſtöld, hwilken ſäkert flall ſtoppa emot 
all helwetets matt och portar.” — Si detta beter att begagna 
92. Och med en ſaͤdan flöld, ſäger nu apoſtelen, kunnen 


J utfläde alla den ondes glödaude flott. Och betta ſtola wi 
werkligen fai erfara. Tackad och priſad ware den gudomliga 


farlefen! Du mäſte allenaſt wara nog klok och wakſam att icke 


taga dig din förtröſtan och tillförſigt. Da bir du alltid ihaͤg⸗ 


komma din fold och genaſt fätta den emot fienden, ſä att dn 


fäger: "Mitt lefwerne och allt mitt görande md wara, hurudant 
det fan, ſaͤ maͤſte och will jag i alla fall blott genom en aunans 


befladt mitt embete; fd kan dock du, liſtige fatan, göra det 

intet eller ſaͤ framhalla de ſynder, fom derjemte laͤda 
att alldeles martera mitt bjerta till döds; 
ballet lemna mitt lefwerne i ſitt warde, 


du lan 
will jag heit och 
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2 ag deß ſtälle nu taga till min ſtöld, fom kan betäcka och wärja 


bide mig och mitt lefwerne. Ty jag wet ju dock förwisſo, fa 
ſannt Kriſtus »gifwit ſitt ttt för werldens Lif” (Joh. 6: 51), 


att detta gäller oändligen mer dn allt hwad i mig är. Haus 


för mig utgifna fort är den ftöld, jag will ſtälla emot alla dina 


anklagelſers glödande flott.” — Si, pa detta ſätt maͤſte daͤ allnaa 
hans pilar, huru glödande eller förgiftiga de än dro, utflodna 


och worda till ſtoft, fa att de alls intet tunna flada mig; ty 
der ftir ju dock Kriſtus faft wid fina ord ewinnerligen. Han 


beſtyddar mig och fäger: "Sag helgar mig fielf för dem“, jag 
hafwer gifwit mitt kött och blod för werldens Tif; denna arma 


menniſta är ock en del af werlden. Efter hon nu tager fin till⸗ 

flptt til mig, fa flall jag ock förſwara henne; jag har koſtat 
mitt lif och min helighet pad henne, att hon icke fall blifwa 
dömd efter lagen, derföre flall hon nu wara i frid“ o. ſ. w. 
Detta är en ſtöld, fom djefwulen icke flall tunna genomborra, 
utan hwilken flall komma alla hans pilar att flodna och warda 
till aſta. | 
93. Hwem helft du är, ſom detta läſer, och will wara en 


kriſten, lägge wal denna lärdom pa hiertat. Ty war derm 


zöſwertygad, att hurn ſannt Guds werk än ma wara uti of, 
boch burn allwarligt wi od ikläda of allt Guds harneſt och wala 


oh bedja, fi komma wi litwäl alltid att tinna och fe mpdet 


mer ſynder och otroheter hos of, dn fromhet och rättfärdighet, 
fa framt wi icke dro belt förtjuſta och ſofwande — och fa blif⸗ 
wer dock i allt, hwad fom fran Adam ſinns qwar uti of, ett 
 puttimligt förderf, fa att wi maͤſte till flut blifwa ſaliga allde⸗ 


les lika oförſtyldt fom en röfware, hwilken kommer direkt fran 


Hfwarffogen till Jeſus. Wi arbeta wal derpä, wi predila, för⸗ 
mana, beſtraffa, warna, bedja, uppmuntra, att de kriſtnas hela 


wäſende matte warda heligt; och alla uppriktiga fjdlar ligga 


for ingenting fa träget infor naͤdaſtolen, fom för den ſaken, 


nemligen att de matte blifwa fria fran fitt onda; men det blif⸗ 


wer dock aldrig här pa jorden annorlunda, än att manga bri⸗ 
ſter ännu dro qwar, att köttet är fullt med fond och ondſta, 


ben tywärr äfwen ofta fier fram i ord och gerning, och att 
allt Andens werk, tron, kärleken, bönen, allt är ännu beſmit⸗ 


tadt och uppblandadt med kärilets orenhet. Derföre maͤſte wi, 
faͤſom nyß fades, till ſlut blott begära oförſtylld nad, ſaͤſom 


| anbea ſtora fpnbare, eller att Kriſtus matte med fin förtjenſt 
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ttdͤcka dig med fina flädrar, och ditt hopp ſtall wara under hand Mo; 
wingar, hans fanning är ſpint och ſtöld. Om tuſende falla 
wid din ſida, och tio tuſende wid din högra ſida, {a flall bet 


| N 1. “Den ber winner.“ 
ſtyla och förſwara of, annars dro wi 


detta äfwen da wi lefwat fom bäſt. 9 
94. GG maͤſte wi alltid halla den punkten öfwer alla an⸗ 


dra bog, ftor och oförkränkt, att wi warda faliga endaſt fbr 
Kriſti ſtull och maͤſte alltid ſtälla Kriſti egen rättfärdighet fram⸗ 

för of infir Gud. Ty ſaͤſom wi redan fett, fü är icke en? 

tron i fig ſielf, ſaͤſom en dygd hos of, nägot, fom kan ſtydda 


of för wreden, utan det är egentligen trons füremäl, Kriſtus, 
med fin lydnad och blodiga did för of, fom utgör den flölden, 


mot hwilken alla ſatans glödande flott ſtanna och utſläckas. 


Wi paminna of ater Luthers ord om kycklingarna under hönanz 


wingar, dä han ſäger: Det är icke nog, att wi dro fromma, 
hafwa goba gerningar och lefwa i näden. Ty icke ens war 
rättfärdighet, mycket mindre wär orättfärdigbet, kan beftä infür 


Jag har derföre ſagt: det är den rätta 
icke förläter . bd ſjelfwa tron, utan hon 
under hans rättfärdighet 


och later henne wara fitt beſtärm mage wärn; likaſom tydlingen 
och | 


löpande, utan tager fin tilfiptt 


icke lif 
under wingar.” 

95. will beſtaͤ infor Guds dom, honom ar 
det icke 
bierta. wad 508 honom är, fan ide beſtydda honom; 
utan egen rättfärdighet emot ſamma dom och 
late den med Guds dom handla; ty denna Kriſti rättfärdighet 
fan med all dra beftd inför Gud ewinnerligen, ſäſom pfalmen 


ager: Hans rättfärdighet blifwer ewinnerligen.“ Under 
kryper, ſmyger och trycker hon fig och tror utan allt twif⸗ 
att hon (Kriſti rättfärdighet) fla behaͤlla honom; fa fer 
ockſa; han blifwer genom ſaͤdan tro behaͤllen, icke för fin 

er för ſjelfwa trons ſtull, utan för Kriſti och hans rätt- 
full, under hwilten han gömmer fig. Den tro, ſom 


a icke fa gir, hon är ide rätt.” 


. betta ſätt ſtola wi förftä pfalmen 91, fom 
fäger: Den der under den Högſtes beflärm fitter och under den 
Allsmäktiges flugga blifwer, han fäger till Herren: mitt hopp 
och min borg, min Gud, den jag hoppas uppd. Han ſtall be 
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nod ide drabba uppä dig.” Dart! Si ſtyddad är du 


genom denna flöld, Kriſti kropp, Kriſti egen rättfürdighet, bak⸗ 


om hwilken du gömmer dig, att "om tuſende falla wid din fida, 


od tiotuſen wid din högra ſida, fä flall det dock ide drabba 


uppaͤ dig.“ Tack och pris och dra och lof ifraͤn ewighet till 
ewighet ware wär Gud och Lammet, ſom dödadt ar och igenlöft 
oh dt Gud med fitt blod! 

97. Matte da hwarje kriſten framför allt annat, fom tänkas 


| od nämnas fan, wal wänja fig att i alla möjliga fall brufa 


denna trons ſtöld! nemligen fälunda, att fa fnart Gud warnar, 


Huber eller förbjuder nägot, du paͤ det gudfruktigaſte wördar 
allt detta och anropar honom om naͤd att kunna gira berefter; 


men fd fnart du dter fer din ſtora briſt och uſelhet, att du icke 


fullgiort eller kan fullgöra, hwad Gud befallt, du genaſt later 
det wara en fat för fig, att du dock är ſtyddad för wreden ge- 


nom Kriſti ttt allena. Naͤdesförbundet i Kriſtus, det är en 


fat för fig, fom beftär ewinnerligen, det md gä battre eller ſämre 


med war lydaktighet och frombet, fa länge wi dock ännu für- 


blifwa wid naͤdaſtolen. Det är oändligt olika grader i fromhet 
doch wandel hos kriſtna, men ſaligheten ligger i ett allena, nem⸗ 


Den Sonen haſwer, han hafwer lifwet; och ſaͤſom Kriſtus ſielf 
fäger: Hwilken fom ater mitt kött och dricker mitt blod, han 
bafwer ewinnerligt lif.” Derföre, hwad helſt fom briſter hos 
dig, fd fag genaft: Gud förlaͤte och hielpe mig, arma fyndare! 


Det är jämmerligt, det är grufligt, att jag ännn flall wara fa - 


kländig; men Gud, den ewige Konungen, ware oändlig tad och 


kätt t. ex. deri, att jag icke är fd wal omgjordad med ſanningen, 
ſom jag borde, det är, tywärr ännu mycken falſthet i mitt hierta; 
men jag känner en man, hwars ſida uppſtacks med ett fpjut — 

den ſidan allena är det bjerta, fom är fullfomligt uppfyldt 


nch fanningen. Den ſidan är min ſtöld mot bina glöbanbe 
a Det är fannt, och det är jämmerligt, att mina gerningat 


“Den ber winner,“ 663 


ligen att wi dro i Kriſtus genom tron; ſaͤſom Johannes ſäger: 


pris, att jag dock har en annan, fom infor honom är min rätt⸗ 
fürdighet! Du arge ſatan, fom uppfyllt mitt hela wafende med 
ii mycket ondt, du will dermed nu till döds förſträcka och all⸗ 
deles fördöma mig; men det flall en annan man förbjuda, fom - 
beter Jeſus Kriſtus; han är min ewige och trofafte Frälſare 
famt min fulla och tillräckliga rättfärdighet. Ar icke han det, 
‘fa är jag och hwarje kriſten ewinnerligen förlorad. Du har 
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Haller ide min kriſtendom profwet, da Haller min 


tyſt wraͤ, för att endaſt bedja. Herre Gud, hjelp of! Herre Gud, 


gaͤng f& alldeles främmande för all menniſtonatur, att ingen 


od) min wondel annu dro ſä firbpliga och oflabiga; men 
har ſett en man med genomborrade händer och fötter — i de 
händerna dro mina goda gerningar, i de fötterna min goda 


wandel. Om ide Kriſti gerningar dro mina, fa dr jag ewin⸗ 
nerligen förlorad. Det är fannt och är min dagliga plaga, att 


jag ännu har fa manga onda tankar; men jag har fett ett he⸗ 
ligt hufwud med törnekrona — i det hufwudet dro mina goda 


tankar o. ſ. w. Jag wille fa innerligen gerna, att min egen 
kriſtendom wore fullkomlig, jag har om ingenting fa mycket bedit, 


ſom derom; men gäller det min ſalighet, dä ſäger jag fa: jag 


will ingen annan rättfärdighet hafwa, dn min Herres Rrifti, 
Herre Kriſtus. 
Derföre är han mig od fir, koſtlig och oumbärlig. — Si, fd 

funna wi med endaſt denna ſtöld möta och utſläcka alla den 
ondes glödande Pott“ och ännu i wärſta fall fjunga för g 
den trotſande wiſan: 


Du wal pd mig med mina 
“ten jog fall Dig med Arifi tropp oc) dieb. | 


Ja, antingen pa betta fätt, eller od äro wi alla förlorade. 
Gud hielpe alla kriſtna att ſaͤlunda "öfwer allting bruta trons 
och fa beballa fegren! 

ber Nu fomma wi un eit finde af wär wapenrufining, 
fom är af den art och beſtaffenhet, att den, fom med nägot für 


ſtaͤnd derom will förſoka att framſtälla det för menniffor, känner 


en wiß grufwelſe derför och wille helſt gömma fig undan i en 


förbarma dig öfwer wära arma, blinda och döda hiertan! M 
detta finde, nemligen ſalighetens hopp, är pa en gäng ett fa 
herrligt, wigtigt och kraftigt wapen i all ſtrid, och pa famma 


menniſta kan tillbörligen gifwa akt derpd. "Rott och blod fräge 


ide efter himmelriket“, ſäger Luther, och fa är det. Eller hwad 


fäger ditt bjerta? Tror du werkligen, att all din ſorg, äfwen dit 
allrawarſta bekymmer, hwad helft det än ma wara, kan pa ſtunden 
foͤrſtingras ſaͤſom ſtoft och förwandlas till ftor fröjd, blott genom 
ſalighetens hopp? Du känner, att ditt hjerta icke Haller det 


fa ftort, ja, ofta baller det alldeles för ett intet. 4 me 


ar det fannt, att om du far de andliga finnena zppnade, til 


att förnimma det fom nu flall framſtällas — eller rättare: om 


ditt Hierta är beqwamt för trons och hoppets tröſt, ſä Mall din 
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“fir en hög, en obeſtrifligt ftor, en himmelſt gläbje. 
99. Detta ſtycke är det femte i waͤr wapenruſtning 0 
beter ſalighetens hjelm. Apoſtelen ſäger: Och tagen pa eder 


ſulighetens hjelm“. Hwad ſalighetens hjelm är, fe wi af paralell⸗ 


ſtaͤllet, 1 Thesſ. 5: 8, der det heter: Ilädda ſalighetens hopp 
‘fbr en hjelm“. Det är ſaͤledes falighetens hopp, eller ett faſt 


© och lefwande hopp om den ewiga faligheten i himmelen, fom 


175 utgör wär hjelm. Hjelmen, eller ſtridshatten, war hos forn⸗ 
dens kämpar en metallbetäckning pa hufwudet, hwilken faledes 


wudet kunde genaſt medföra biden eller gira krigaren obeqwim 


att widare ſtrida. Sa wigtig är od war andliga bjelm: borttag 


endaſt ſalighetens hopp, och all andlig kraft är borta, allt Guds 
mb dr utan wigt, menniffan fer nu blott “be ting, fom ſynas“, 
och duger dä hwarken i görande eller i lidande. Men likaſom 
metallbetäckningen pa krigarens hufwud gjorde, att han med för⸗ 
dubblad driſtighet ilade fram i ſtriden och icke war fad rädd für 


ſwärdshuggen, fa gir ock ett faſt och lefwande ſalighetshopp, 


att man icke fa noga ger akt pd, hwad fom kan möta of här i 
fiden, utan att wi med enfaldigt öga blott fe efter Herren’ wäl⸗ 
behag, emedan wi weta, att dd ſtriden är ſlut wänta of fa 

herrliga ting, att allt lidande dr deremot allsintet att alta. 


100. Men flall ſalighetens hopp werkligen blifwa of en 


füdan hjelm och kraft i ſtriden, fa fordras här naͤgot annat dn 
en hop ord och wackra tankar — här fordras ett djupt begrun⸗ 
dande och werklig tro. Medan ännu folen fliner och allt gar 
wal och wackert pad wär wag, kan man lätt tala och fjunga äfwen 
om himmelens falighet, men od pa ſamma tid allraminſt be⸗ 
böfwa den tröſten. Men bered dig. pad, att andra tider komma, 
Remligen de onda, mörka dagar, ba hela werlden blifwer dig 
für trang, da ditt bjerta will brifta af obeſtrifliga qwal, fd att 

du wille uppgräfwa döden utur fördolda rum“, da hela ditt 

TS ſällhet är förſpilld, och du ſtulle förgaͤs för den tanken, att 


du ſtulle belt upphöra att wara. Gör dig derföre wal reda für 
detta ſtycke; underſök pa det allwarligaſte, om wi hafwa naͤgon 


werklig och ſäker grund för wart hopp, och bed Gud om hans 
belige Ande, att fa det djupt inſtrifwet i ditt innerſta wäſende, 


fla att det blifwer din ledande hufwudtanke genom hela lifwet. 


Ett wißt och faſt ſalighetens hopp al —_ i din fii ben 
| ‚Bietifen, imde Arg. 5 


| Ro 1. "Den ber winner = 
forg, ditt bjupafte betymmer genaft förflingras och 


tyddade en mycket wigtig del; ty ett enda ſwärdshugg pa huf; 
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rätta lefnadswisheten i alla jordelifwets fliften, en diup, orubblig 


teöft i alla bedröfwelſer, en gudomlig frid och kraft i alla fr W 


der och pröfningar. 
101. Men detta är ide ett ämne för hwem fom helft, 
Förſt kan det ju ide ſmaka annorlunda än ſaͤſom ljumt watten 


i munnen för dem, ſom wilja hafwa fitt goda här, fom dro 


"denna werldens barn". — Himmelen! — hwad? — himmelen! 


Nei, fag of nägot om helſa och glädje här“ — fa lyder det 1 
deras hjertan — "fig of nägot om mat, kläder, dra, nöjen; 
dimmelen — himmelen, den kommer wal pa fin tid. Den be 
höfwa wi icke nu”. Men äfwen ibland dem, fom börjat ſöka 
det fom ofwantill är och ftd i Guds förbund, dro maͤnga ännn 
alldeles obeqwäma att känna wärdet och kraften af falighetens 
hopp, nemligen de, fom icke dnnu blifwit mycket doͤdade — af 
jordlifwet beſwikna, ſaͤrade, nedflagna och tröttade — utan hafwa 
ännu hwarjehanda wackra planer och förhoppningar för detta 
lifwet. Men bered dig derpaͤ, att, ſaͤ framt du ſtall beredass 
for himmelen, det kommer andra tider, Dd du i hela den heliga 
ſtrift icke finner ljufligare ord, än de fom handla om en falig 
hädanfärd. Gd fannt du Kriſtus tillhörer“, flall din gamla 
menniſta wara korsfäſt, tillika med def luſtar och begärelſer; och 
ett korsfäſt lif är ett ängsligt, hängande lif, ett beſtändigt döende. 
Hwad glädje kan man bereda den, fom hänger pd korſet? Ja, 
en tillfällig lindring och hwila kan wal genom Guds naͤd gif⸗ 
was honom, ſaͤſom en ängel ſändes äfwen till Gethſemane och 
ſtyrkte Jeſus; men denna lindring afbrytes fnart af nägon np 
anftöt, wart och bitterhet, tärar och rop. Ju längre wi lefwa 
ſaͤſom kriſtna, deſto mer beſanna wi apoſtelens ord: Om wi 
allenaſt för detta lifwet hafwa hoppet till Kriſtus, fa dro wi 
uslaſt bland alla menniffor.” Ju längre deſto mer beſanna wi 
den gamla ſtriftens ord om hela detta lifwet: "Da det fom bat 
warit hafwer, fai hafwer det moda och arbete warit“ (Pf. 90: 
10); och ater: En ufel och jämmerlig ting dr med alla men⸗ 
niſtors lefwerne, allt fran mobderlifwet, intill deß de i jorden, 
allas wär moder, begrafna warda. Har är alltid ſorg, fruttan, 
wäntan och pd fiftone biden; fi wal nar den, fom i ſtor ara 
fitter, fom när den ringafte pa jorden. Här är alltid wrede, 
nit, wedermöda, ofrid och dödsfara“ (Syr 40: 1—4). 4 
| 102. Det ſtall mäktigt ſtärka ditt ſalighetshopp, om du wal 
betänker, att det djupa, oändliga ſällhetsbegäret hos menniflen 
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R:0 1. “Den ber winner.“ 67 


aldrig kan pd denna jord tillfredsſtällas, och hela detta liwet 
är blott ett ſtort bedrägeri. Da den rikaſte och lyckligaſte ko⸗ 
nung i Israel hade under en lang och herrlig lefnad oupphör⸗ 

ligt ſökt efter ſällhet uti allt, hwad pd jorden kan gifwas, fa 


ſtannade han flutligen i den nebfläende erfarenheten, att allt war 


bedrägeri, allt fäfänglighet. Jorden har ide hwad fom fan gira 
den odddliga fidlen lycklig. Den, fom far meft af hennes lycka 
och gladje, fdr alltid derjemte ett hjerta, fom icke kan njuta deraf; 
och fü kommer dertill omſider den ledſamma tanken, att det ſtall 
ſnart wara flut med alltſammans. Allt ür fäfänglighet, ſäger 
predikaren. Allt Ar intet annat an fäfänglighet under ſolen. 
Det är ganſta märkwärdigt att fe, hwad den herrlige konungen, 
Salomo, berättar om fig, huru allwarligt han hade ſökt efter 
fuͤllhet uti allt, hwad pa jorden war, men alltid blifwit nedflagen 
af deß bedräglighet. Jag ſade i mitt hjerta“, fa berättar han, 
ei, jag är herrlig worden och hafwer mer wishet dn alla de, 
fom fire mig warit hafwa i Jeruſalem; och mitt hjerta hafwer 
mydet lärt och förſökt. Och jag gaf ofa mitt hierta dertill, att 
jag matte lära wishet; — dä fag jag, att wisheten öfwergick 
bdaͤrſtapen, ſaͤſom ljuſet mirtret; fi att den wife hafwer fina dgon 
I bufwubdet; men de darar 94 i mörkret — och jag for efter 
wishet. Men jag förnam, att det är ock möda. Ty der mycken 
wishet är, der är mycken grämelje; och den mycket förſöker, han 


fünglighet. Jag ſade till löjet: Du är galet; och till gladjen: 

Hwad gir du? — Da tänkte jag i mitt bjerta, att halla mitt 
zt ifrän win“ (jag börzade att ſöta min fällhet i förſakelſe och 
nyttiga wärf), "jag wille balla mitt hierta till wishet och lira 


hbwad menniſtorna nyttigt wore till att göra. Jag giorde flora 


fing: Jag byggde hus, planterade wingaͤrdar, gjorde mig örta⸗ 
girdar och trädgaͤrdar och planterade der allehanda fruktſam 
träd. Jag giorde mig dammar, till att wattna de gröna trä⸗ 
dens flog. Jag hade tjenare och tjenarinnor; jag hade flörre 
egodelar i far och fa, an alla de, fom fire mig woro i Jeru⸗ 


falem. Jag förſamlade mig ock ſilfwer och guld och en flatt af 


lonungar och länder; jag beſtällde mig fangare och ſaͤngerſtor, 
menniſtors wälluſt och allehanda ſträngaſpel; och allt det mina 
gon önſtade, lät jag dem fa; och förtog mitt hierta ingen glidje, 
fü att det gladdes af allt mit — och det m jag för min 


maſte mydet lida. Da fade jag i mitt hierta: nu wal, jag will 
lefwa wal och gita mig goda dagar; men fi, det war od für 
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68 1. den det winner. 


fom min hand gjort hade, och den möda, fom jag haft hade; 
fi, bad war det allt faͤfänglighet och jämmer, och intet annat 


under folen. — Jag tänkte i mitt hierta: Medan den galne gär 
fafom mig, hwarföre hafwer jag da farit efter wishet? Da tänkte 


jag i mitt bjerta, att fädant är od fäfänglighet. Derföre leddes 
mig lefwa; ty det behagade mig illa allt det under folen fler, 
att det fa allting fäfängligt och mödoſamt är. — Ty hwad fir F 
menniſtan af allt fitt arbete och hiertans bekymmer, fom hon 
hafwer under ſolen? Utan ſweda, grämelſe och ſorg i alla fina 


lifsdagar, fä att ock hennes hierta ide kan hafwa ro om natten. 


Man arbete, hurn man will, fä kan man intet mer uträtta. 
Man tan intet lägga dertill eller taga derifrdn; och ſaͤdant gir 


Gud, pä det att man fall frukta honom“ (Pred. tap. 1—3), | 


103. Desſa fifta ord gifwa of hufwudlärdomen af allt⸗ 
famman8. Saͤdant git Gud, pd det att man flall frukta ho⸗ 


nom". Det är Gud, fom ſörzer för, att wi ide ſtola finna war 
ſällhet här; och detta derföre, att wi flola nödgas att fifa wär 
ſällhet i honom. Detta är hufwudgrunden, hwarföre ingen 


menniffa, dtminftone ingen, fom ftall beredas för himmelen, lan 


ſinna önſtad glädje pa jorden. Deßutom ligger ock grunden här- 


till i den arten hos menniſtohjertat, att ju mer menniffan far, 
hwad hon önſtar, deſtomer foſtras och waza begärelferna. Häraf 


kommer, att de fom fd meſt efter fitt hjertas önſtan, fa od meſt 


okynniga hjertan, anfpräf, mißnöje och alltid nya begärelſer; fa 


att, dfwen i det blott naturliga, de dro lyckligaſt, fom hafwa 


meta mättlig lycka. — Men ännu tufenfaldt lyckligare de, fom 


ſbͤkt det ewiga goda och till flut hafwa ett faft och lefwande 
ſſalighetens hopp“! Sant, nar lifwet pad denna jord är ſaͤdant, 


att när den wifafte, rifafte och herrligaſte konung pa det träg⸗ 
naſte ſökt att warda lycklig, han till flut utbriſter: Allt — allt 


är fafanglighet! Menniſtan far af allt fitt arbete och hiertans 


belymmer intet annat än ſweda, grämelſe och ſorg i alla fina 
Ufsdagar“ — taut dd, hwilten olycklig daͤrſtap, menniftan at 
fangen uti, när hon icke k tid later ſäga fig detta och förſer fig 


med den ewiga Iydan! Tänk, huru det arma Hjertat ſiſt hope 
krymper af outſägliga qwal, när det omſider fer, att det dr flut 


med allt, hwad det ſökt pa jorden, och det nu har intet godt 


i mer att wänta! O, Herre Gud! bewara wära barn och käraſte 
wuänner für ett fa ofaligt flut! Ja, fräls alla menniſtor! — 
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du den fattigaſte, du är fannerligen den rikaſte; wore du af alla 


forattad och öfwergifwen, du är likwäl den ärofullaſte, en Guds 


och änglars gunſtling; ty fnart är det flut med detta lifwet, och 
bd ſtall det wifa fig, att endaſt ett war lycka, nemligen att ſtä 

4 Gudé förbund. Wand derföre ditt öga endaſt till ewighetens 
fſaliga mal. Snart kommer det, fom komma fall, dä Herren Kri⸗ 
ſtus warder uppenbar och aflägger fin underliga regerings täcke⸗ 
mantel; dä den diupa fördöljelſen ſtall hafwa ända, da tron och 
tons pröfningar, dunkel och motſägelſer äterwända, och wi fa 


fe Herren, ſaͤſom han är. Dd ſtola alla Guds dyra löften om é 


den rolighet, fom ſtaͤr Guds folk tillbaka“, uppfyllas. 

104. Eller är det möjligt, att allt, det Gud fran werldens 
begynnelſe derom talat, ſtall ſwika of? Herren Gud öppne wara 
innen! När de tjocka otrosmolnen blott nägot litet flingras, 
fan man fd en ſaͤdan wißhet om Guds raͤd och affigt med of, 


att man är färdig att högljudt ropa af idel falighet ett oänd⸗ 


t: lof och pris och tad och dra ware Gud ewinnerligen! Eller 


hwad ſäger Gud om of menniffor? Hwad dro wi fir warelfer? 


Swadan äro wi tomna? Hwartill dro wi ämnade? — Ar det 
de ſannt, att Gud ſkapade menniſkan till ewigt lif? — (Wish. 
2: 23). Hwartill dro wi annars utruſtade med desſa förmögen⸗ 
pe Aro wi ide Guds flägte”, ſaͤſom redan den hedniſte poe⸗ 
ten förſtod? Har ide Gud flapat allt, hwad pa jorden är, för 
Menniffan? Häraf borde wi dock med Sgonen fe, hwilka föremaͤl 


a mycken kärlek, att om wi wore allsmäktiga, flulle wi flapa 
‘twiga himlar af obeſtriflig ſalighet dt wara barn och wänner. 


Bore wi od regenter, lila ſtora i rättfärdighet fom i färlet, fa — 


fulle wi lita förſträckligt ſtraffa det godas fiender; men für wara 


barn och wänner, fäger jag, ſtulle wi fafert ſtapa idel ſaliga 
Himlar. Nar molnen nägot ſtingras, fer jag ingenting [a wißt, 


ned att gira fina barn och wänner mydet faliga — han fom 


1 Men burn lyckliga Gro de fjälar, fom blifwit uttagna frän werl⸗ 
den, och nu fifa det ewiga! Wore du ock den olyckligaſte paͤ denna 
jord, du himmelſökande fjäl, du är litwäl den lyckligaſte; wore 


wi dro för hans bjerta och tankar. Redan Guds allmänna kär⸗ 
let förwisſar mig, att han flall gifwa fina barn och manner en 
ewig ſalighet. Om Gud icke gäfwe of det ewiga lifwet, fedan 

ul trott derpäͤ och ſökt derefter, ſa wore han ide Gud — den 
twiga troheten och kärleken. Wi, fom onda Gro, hafwa dock 
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fom dro pa hans högra ſida: Kommen J, min Faders wälſig⸗ 
nade, och befitten det rifet, fom eder tillredt ar ifrin werldend. 
Och 


"Da Hola de rättfärdiga ſkina * ſolen i deras Faders rike 
att Gira, han höre.“ Aro ide fddana Krifti ord en tillrdditg 
nat han fäger: “Den der winner, honom will jag gifwa ata af 


ae inför min Fader 


70 | | 920 1. Den ber winner.“ 
ar lycklig att tunna flapa allt hwad han will, att tunna ſtapa 


ſalighet ſaͤ öfwerflö dande, fom han flapat de omätliga 


fulla af böljande wattenmasſor. 
105. Men wi aͤterkomma tofeligen till den bönen: 
Gud, zppna of ögonen! Da behöfwa wi icke länge tala om det # 


ſaliga hoppets wißhet. Wi fe ju redan himmelriket börjadt pa 


jorden. Eller hwad betyder allt andligt Guds werk pa jorden? 
Hwartill ſtulle Gud gifwa of fitt heliga ord — och gifwa fin 

ende Son i en blodig ddd, om icke för war ewiga ſalighet? Ide 
beböfbe wi Kriſti förſoningsdöd, för att kunna ata, dricka, göra 

Häver, bygga bus och fift blifwa till intet. Icke har Gud gifwit 
oß ſin Son till ett blodigt offer, för att förwärfwa oß blott 
nägot timligt godt. Da Gud i dagarnas begynnelſe afftilde 
ſabbaten, da han gaf of fitt ord och de heliga ſakramenterna, 
da han fände fin helige Ande af hoden, fom werkar i menniſtor⸗ 
nas fjdlar ett andligt rike pad jorden, fom trängt fig fram genom 
ſtormar af det haͤrdaſte motftänd fran allt hwad i werlden är — 


motſtand utifrän af ſmälek och förföljelfe och intfran af förnuf⸗ 
tets mörker och köttets ondſta — wißt ſäger of allt detta, att WE 
det finnes ett andligt rife, fom äfyftar och förebaͤdar ett ewigt. 


Fröfda dig derföre, eho du är, fom tillhör eller dtminftone ſöler 


det andliga rifet! Du gar mot en werld af oändlig ſalighet. 


Allting flall fullbordas, fom Herren Gud af begynnelſen lofwat. 
Kriſtus fäger, att han pa den ytterſta dagen flall fä tilltala dem, 


begyuuelfe" (Math. 25). Och pa ett annat ſtälle ſäger han; 


(tap. 13: 43); och da tillägger han: "Hilfen zron hafwer til 
wißhet? Eller fan Herren Kriſtus bedraga of? Ar det icke wißt, 


lifwets trad, fom är i Guds paradis. Den fom winner, han 


pelare uti min Guds tempel, och han fall 
ag ſtall ſtrifwa pa honom min Guds nama 
, det nya Jeruſalems namn, och mitt nya 
„War trofaſt intill biden, fa ſtall jag gifwa 
Alla fadana Herrens Kriſti dyra ord maͤſte 


och hans ünglar. Ja, den der winner, honom i 
en 
j 


4 


fad warda 1 hwita Haber; och jag flall befänna hans nan 
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Ro l. “Den der winner. 


1 it ock wara gudomlig fanning, maͤſte wal ock en gang fulbor⸗ 
das; eller är det möjligt, att Gud ljuga ſtulle? Stall det icke 
uppfyllas, hwad Herren Gud wiſade Johannes, da han fid ſtaͤda 
de ſaligas härſtara? — och fi, en ſtor flara, den ingen rälkna 
kunde, af alla hedningar och folk och flägter och tungomaͤl, ſtaͤ⸗ 
ende för ftolen och för Lammet, klädda i ſida hwita kläder och 
palmer i deras händer. Och de ropade med hög roͤſt och fade: 
Salighet honom, fom fitter pa ftolen, wär Gud och Lammet! 
Och alla änglar ſtodo omkring ſtolen och om de Aldfta och föllo 
pa fina anfigten framför ſtolen och tillbaͤdo Gud och fade: 
Amen, lof och Gra och wishet och tad och pris och kraft och 
ſtarkhet ware war Gud ifrän ewighet till ewighet! Amen. Och 


bdesſa, fom uti de fida, hwita kläder klädda dro, desſa aro de 


ſom fomna dro utur ſtor bedröfwelſe och hafwa twagit fina flaber 
och gjort dem hwita i Lammets blod“. Derföre dro de für 


Ouds ſtol och tiena honom dag och natt uti hans tempel; och 


den, pa ftolen fitter, flall bo öfwer dem. De ſtola icke mer hungra 


eller törſta; icke heller ftall ſolen falla pa dem, icke heller naͤgon 
betta; ty Lammet, fom midt i ſtolen dr, ſtall regera dem och 
leda dem till lefwande wattukällor; och Gud flall aftorka alla 
tärar af deras ögon“ (Uppb. 7). Stall icke äfwen detta en ging 
fullbordas? Gud förbarme fig öfwer wart olyckliga otrosmörker! 
Det flall allt uppfyllas, fa fannt Gud ide ljuga kan. Himmel 


och jord flola förgaͤs, men hans ord flola icke förgaͤs.“ — Och 


| diter beter det: Och Gud flall aftorka alla tärar af deras ögon; 
och ingen doͤd ſtall ſedan wara; icke heller grat, icke heller rop, icke 
heller naͤgon wart warder mer; ty det förſta är förgänget.” Da allt 
detta, fom tillhöͤr det förſta — det förfta tioftiftet, wär maſtperiod 
jorden — nemligen »tärat“, “grat”, op“, “wart” och “ddd”, 
r förgaͤnget, da ſtall det wara blott fröjd och wett luftigt wafende 


Guds högra hand t emighet.” Dä ſtal jag aldrig mer grata, 
Angslas och lida af ſyndens matt i mig, af djefwulens freftelfer 
och anfattningar eller af werldens ondſta, förakt, Lögn och fma- 


delſe. Tänk, hwad detta är: Nu ſtall jag aldrig mer lida af 


ſuyndiga tankar eller begärelſer, utan wara alltid helig, ren, fri 
och andlig — nu ſtall t mitt hierta gd waͤgor af oändliga ſalig⸗ 
hetskänslor. Nu flall jag hafwa ett fadant bjerta, fom kan helt 
och fullkomligt älſta Gud, ett bjerta, fom ingen ſtörre falighet 


95 sm mu fall jag oe mera behöfwa ſäga mig, att jag 


finner, an i det heliga och underbara, fom jag nu fläbar och 
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wi ide wär matt? 


bur Alf 


ide kan annat, dn älſta honom och allt hwad honom tilfhir — 
likaſom en warm älſtare af fig fielf har det bjertat, att ban di. 


och hwila, när wi ide m 
freftelfen till 


1 eller förakta de ringare. Guru fnart firgd wi of icke med tune 
gan, och iſynnerhet med hjertat! Hafwa wi ett flarpt förſtaͤnd, 


“Den der winner. 


flat och har deri fin ſällhet. O, hwilten falig tid, da ſynden 
ice mer läder wid of! Wi ſtola ide mer kämpa med detta uppe 
roriſta hierta, fom nu beſtändigt will föra of ifrän Gud; icke 


mer förtryckas af det diupa förderfwet, af ndgon tröghet, tal ⸗ 
ſunighet, eller af wrede, eller af otdlighet, eller af ftolthet, eller 
af ſtygghet för Rriftt bekännande. Intet ſtapplande, intet Andeng 


bebröfwande, inga ſyndiga ord eller gerningar flola mer kraänka 
wart ſamwete. Wi flola nu hwila ut ifrän allt detta för ewigt. 

Widare: Wi ſtola icke mer känna nägot twifwel pd Guds kärlel. 
Wi flola icke mer brufa fäbana ord fom desſa: Hurn ſtall jag 


weta, att mitt bjerta är uppriktigt inför Gud? att min omwän⸗ 


delſe är ſann, att min tro är lefwande? Jag fruktar, att allt, 
hwad jag gir, är ſtrymtert, att Gud är wred pa mig“ o. ſ. w. 
Nei, allt detta tillhör det förſta eller jordlifwet. Allt detta Hal 
nu wändas i lof. Wi flola aldrig mer frukta nägot Guds miß⸗ 


' hag; ingen hiertewärk, intet helwete ſtall mer blandas med him⸗ 


meien. ir händer bet ofta, att be trogna Guds 
etepda och tringa dem med alla fina b8ljor” (Pf. 77); men 


dd detta förfta ir förgänget, lola de fulltomligt "le och ſmala, 


hurn Ijuflig Herren är“, och nu hora hans tilltal: Jag hafwer 


fom fnaraft, uti ett ögonblick, gömt bort mitt anfigte för dig; 


men med ewig naͤd will jag förbarma mig öfwer dig“ (Ef. 55). 

106. Wi ſäga an en —— Tink hwillen falig fabbatéro 
er ffola känna köttets och diefwulens 
ſmärta är det icke för en kriſten att blott 
allt ondt: än desſa hemſta och hädiſta tankar 
om Gud, om Kriſtus, om wisſa heliga ſanningar; än dter free 
ſtelſer att wände fig till de närwarande tingen, att leka med 


freſtelſer! Hwilken 


lodmat, att {ita nägon gläbje 1 tittets Inftar, hwila 


dro fürdiga att fom krut fatta eld, fd fnart en gniſta faller derl. 
Wi ſwäfwa här i beſtändig fara. Hwarje ſinne, hwarje lem hod 
of, hwarze flapad warelſe kan blifwa of till freſtelſe. Wi kunna 
kappt öppna ögonen utan att afundas dem, fom dro öfwer of, 


huru fnart uppbläfas wi icke? Aro wi befallande, Guru ſnart 
Aro wi underordnade, huru fnart 
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1. “Den der winner, 13 


2 . wi ide öfwer andras företräden och tadla dem! Saͤdana 
biertan dragas wi med nu. Tänk, da wi blifwa alldeles fria 
fran allt detta onda! Och detta allt för ewigt, foe ewigt — 
det forſta är fürgänget”. | 
107. Men allt detta är nu taladt "fäfom af ett barn” 4 
| Gor. 13: 11, 12), och blott om det onda, wi flola undfomma. 
Ty af detta onda haſwa wi erfarenhet. Men hwem fan wal ſäga 
nägot wärdigt om det goda, wi ſtola erhälla? Det är, hwad 
intet öga ſett hafwer, och intet öra hört och uti ingen menni⸗ 
as bjerta uppſtiget är“. Betänk allenaſt, när den allsmäktige 
Guben företager fig att riktigt glädja fina hemkomna barn, hwad 
ban dd lan gira! Han fan flapa vänblig falighet. Han kan, 
om fa forbrades, blott flapa fäbana bjertan uti of, fom af fig 
felfwa fauna en outjäglig fröjd. Wi erfara ju ofta, huru forg 
om glädje endaft bero af ſjelfwa hjertats ſtämning, fa att ett 
gladt hierta fröjdas utan ſynnerlig anledning. Tänk da, när förſt 
alla omſtändigheter dro de allraſaligaſte, och fa derjemte bjertat 
‚ & friſtt, gladt, ja, fa fröjdedrucket, fom den allsmäktige Skapa⸗ 
sen fan gira det. Wi förſta, att nde blott den tid kommer, 
att Gud will gira falighet, dd kan han gira outſägliga ting; 
om för det andra, att ban, fom är fjelfwa kärleken, nu äfwen 
mafte wilja bet — — da wi, fom onda dro, änbod kunde wilja 
flapa himlar. O Gud, förbrif det tjocka mörkret i war fjäl. 
Wi hafwa ju outſägliga 0 att wänta, fa ſannt du fielf hafwer 
det ſagt. | 
108. Matte wi nu, efter apoſtelens firmaning, taga pa of 
och beſtändigt bara, denna falighetens hjelm! Känner du icke, 
att om du trodde och betänkte allt betta, fom Gud of lofwat 


ach kraft i alla möjliga ſtrider och pröfningar? Känner du icke, 
t det är fd öfwermättan ftort, öfwer allt hwad naͤgonſin näm⸗ 
nas eller tänkas kan, att alla de bittraſte erfarenheter, fom pa 
Denna jord kan drabba of, dro häremot knappt ſaͤſom en droppe 
mot wida hafwet? Om du finge endaſt en timme i himmelen 


‚hafıner, det ftulle bewäyna ditt hierta med en ig, himmelſt fd 
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mata tulle gerna wilja ga t inte 
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wid det ſwaͤraſte martyrſtap, för att till flut fü en ſaͤdan falighet. 
Rat bd denna ſalighet alltid ftd för ditt öga och wara dig ſtörre 
Ain allt, hwad pd jorden är, ja, t. o. m. ſtörre än allt hwad du 
elf gor eller bir gira i Kriſti efterföljelſe, fafom Guds gafwa 


autid mäfte aktas ſtörre, än mara gerningar. Mänga kriſtna, 


— 


3 
2 
” 3.20 
* — 
= 
wi. 
¥ 
— be 
2 
i 
4 
2 
he” 
F 
* 
* « 
4 
* 
; 
x 
| 
£ 
i 
a | 
N 
J 
4 
| 
i 
A 
x 2 „„ 


# 
4 
4 
. 


85 
& 
2 80 
fi 9 


| alt alwar fam 


«Den der winner.” q 
fom förftä att ſtämmas för jordiſt forg, kunna denne bet fun 


föͤrſänka fig i fitt eget görande, fafom om detta dock wore det 


ſtoͤrſta. Nu, att afta pa fina pligter och dngra fina ſynder, a 


wäl nöbigt; men daͤ wi jemföra wart grande, waͤra pligter oc 
ſynder med Guds gäfwa af det ewiga lifwet, ba blifwer jemfi- M 


zelfen ſaͤdan, att wi kunna fäga: allt är ett intet, mot det, att 
tiven gär, att wi komma till mälet för wär reſa. Matte blott 
tiven ila och det — lifwets gäfwa uppenbaras! Wi wilja med 
och doͤda fynden; men emot derma 
betta ſmaͤtt och ringa. Wi böra wara fi 


— land 10 andra ſidan om ett werldshaf och nu 
och fe fina innerligt älſtade föräldrar och fye 
ar fiörefan bör den unge mannen wal ſys⸗ 
felf atta fig med nägra nyttiga göromäl, och md gerna beſtraffa 
fig för lättja och förſummelſe; men han glimmer ide, att bum 


belſt dermed gär, ſa lar dock fartyget framdt mot det tira hen ⸗ 


met, ja, äfwen da han fofwer under natten; reſans mal nallat 
litwäl allt närmare och närmare. Och berät gläder han fig. 
Sa bora ock wi gira. Dä wi blifwit Guds barn och lefwa i 


haus nad, fä dro wi hwarje ſtund pd refan mot det faliga maͤlet, 


det ma gd bättre eller ſämre med wart görande — Guds gafwa 
är det ewiga lifwet“ — och äfwen när wi icke tänka derpi, & 
äfwen under nattens fimn, lla wi allt narmare mot det herr, 
Deraͤt flola wi gläbja of. 
genom all lifwets bedräglighet kom blott 
beflutet, under denna fin orostid, att ingenting war 
bättre, dn att “Gta och dricka och görg fig goda dagar i ſitt ar⸗ 
wißte nu icke, om menniſtans ande for uppaͤt 
do ſaͤſom fänad“ (Pred. 3: 21) — bir deremot 


en kriſten, fom lefwer t det faliga hoppet pd den herrlighet, Gud 


gifwa . mycket mer lefwa nöjd och glad, men ide Blot imat 
fitt arbete”, utan i trons och hoppets falighet: 
. ä. i Guds waͤnſtay och firforg, ſaͤſom ett godt 
och lyckligt barn; och ſedan i hoppets gladje Öfwer den ſalighet, 
fom wäntar of. Manga kriſtna begd deruti ſwaͤra fel, att de 
hafwa en orolig omſorg om mängahanda fmd fater, dä de ſtulle 


leſwa utt ett Iydligt barns orubbliga frib, wetande, att 


Gud wär Fader ſörjer för allt, dd wi dro hans barn. Tänk, 


dam, 1 mänga är warit bort 1 
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ö En (Matth. 6: 25—31) — och wi aro ju mer wärda an 
manga ſparfwar. Sedan ſtulle de od lefwa i denna ewighets⸗ 
glädie, att huru helſt denna tiven dr, den är dock blott en färde⸗ 
wig, en reſa till ett bättre färdernesland, det himmelſta. Huru 
Helft wäglaget och wärdshuſet äro, fä tager det allt ſnarligen flut; 


wi tla likwäl alla ſtunder mot himmelens ſaliga mal, fa ſannt 


ud hafwer det fagt. Gud ffall ide gäcka dig. War helt ſäler 
derpaͤ, att fa fannt du kommit till Jeſus och med naͤgon, ätmin- 
ſtone hungrande, tro banger wid honom, fad eger du redan det 
ewiga lifwet och ilar alla ſtunder emot deß hemland. Gud ffall 
ide gäcka dig; gir det blott icke fjelf, genom att boſätta dig pa 
wägen och upphöra att fara efter ewinnerligt lif. Men om Kri⸗ 


fü ſtall det beſtändigt ſtärka och lifwa dig i löpande pi wädjo⸗ 


ock hos honom i ewigheten. Behaͤll detta lefwande für din ſjäl, 
all 
Hanan, i kärlek och taͤlamod. Haf alltid Abrahams finne, om 


“uti det landet, honom lofwadt war, lika fom uti ett fraͤmmande 
land; bodde uti tabernafel med Iſak och Jakob, fom medarf⸗ 
wingar woro till ſamma löfte. Ty han wäntade efter en ſtad, fom 


betta dr det rätta ſinnet hos Kriſti ſtridsmän. 


Ty icke wilja de pd jorden hardt fig rota, 

‘Gj fa de för fin far fla faſta pälar ned. 

De lefwa fom i tjäll, men utan till att knota, 

Ga är den ſtridande förſamlingenes ſed. 
Resfärdig hem till Gud, beſeglad af Guds Anda, 

Den far hwart Sgonblid och fall da ide ſtranda. 


110. Wi ga nu till det ſiſta ſtycket af war wapenruſtning. 


Detta at ſwärdet. Apoſtelen fäger: och Andens ſwärd, fom är 


Gude ord.” Om detta kunna wi nu tala belt tort; ty det är 
endels förut betraktadt, dd wi ſaͤgo, huru Herren Kriſtus i fre⸗ 
ſtelſerna af ſatan endaſt med detta flarpa ſwärdet: det ſtaͤr ſtrif⸗ 
wet“, {a haͤrdt flog fienden, att han alldeles nederlades och maͤſte 


wika. Guds ord blifwer ofta i ſtriften kalladt ett ſwärd och ett 
| “flarpt, tweeggadt ſwärd“, ſaͤſom det fa maͤlande framſtälles i 
Uppb. 1: 16: "Och ur hans mun utgick ett ſtarpt tweeggadt 


ſwärd.“ Bilden af ett ſwärd är mycket pasſande för Guds ord; 


ui ſaͤſom ett ſwärd dr gjordt af ett ſtarkt och haͤrdt ämne, nem⸗ 


Magen jern och al; (4 är ock Guds ord det meſt faſta och oför⸗ 


ſtus är ditt lif, ditt lifsbehof, din mat i tiven, dd ſtannar du 
hpwilken det ſtaͤr ſtrifwet: Genom tron war han en främling 


grund hade, hwilkens byggmäſtare och flapare Gud är“ (Ebr. 11). 


at 


. 
* 
* 
a 
J 
it 
‘nell 
ea 
4 
* 
4 
art 
> 
i> 
2 
* 
J 
? 
t 
71 
iz 
13. 27 
>; 
* 2 
F 
4 
Ar 
- 
er 
© 
4 
.; 
7 
ae, 3 
22 
IR 
* 
Ext 
y 
Pi 
2 
8 
3 
2 — 
> 
53 
3 
< 
* 
8 
7 
>» 
75 
fs 
4 
ax? 
ok 
4 
* J > 
; 
* 
? 


Fs 


2 a 2 
= 
= 
¥ 
~ 
# 
® 
1 
| 
] 
| 
| 
3 4 
4 
| 
4 * 
% * 
a $ 7 
2 
i 
. — 7 * 
Ey 
| 
* * ͤ ˙ 1 


‘ 


x 


änderliga fom finnes, ſaͤ att, daͤ himmel och jord ſorgäs, icke * > 
bokſtaf eller en prid af Guds ord flall blifwa om inte; d. l., 


will bringa mig i förtwiflan för mina ſynders ſtull, dd will jag 
müöta honom med desſa ſtarka ſwärdshuggen: Sa fannt fom jag 


bwad Gud talat, mäfte alltid till minſta punkt bliſwa ſannt oc 
fullbordas. Och ſaͤſom ett ſwärd är flarpt och genomtränger 
troppar, fd är ock Guds ord, ſaͤſom i Ebr. 4: 12 ſtaͤr, lefwande 


och kraftigt och flarpare an naͤgot tweeggadt ſwärd; och gär ige⸗ 


nom, tilldeß det ätſtiljer ſjäl och anda och märg och ben” ete, 
Men apoſtelen kallar det Andens ſwärd“, icke blott derföre, att 


Sus ord är genom Guds Ande ingifwet och taladt, utan iſyn⸗ 


nerhet derföre, att det är det enda ſwärd, fom i andlig ftrid 
duger; fajom ock apoſtelen pd annat ſtälle ſäger: Waͤra krigswa⸗ 

pen dro ide köttsliga, utan mattiga för Gud att nedfld fäſten“ etc, 
(2 Cor. 10: 4). Häraf flola wi ock lara, att i freftelfer af ſatan 
ide bitas med honom medelſt blott egna tankar och ord; ty mot 


bonom firma desſa allsintet. Men deremot är ingenting wäl⸗ 


digare i all andlig ſtrid, dn bd jag kan fäga: Det och det har 
Gud ſagt. Och det Gad ſjelf ſagt, maͤſte ewinnerligen gälla, om 


ock tuſende werldar fade deremot.“ O, hwilken triumferande je 
gerkraft ligger icke i Guds faſta ord! Kommer djefwulen och will 
goöra t. ex. mitt ſalighetshopp owißt, fa fatter jag mot honom 
Guds faſta ord och löften, ſägande: Ja, om Gud kan ljuga, 


da kan mitt hopp komma pd flam; men da will jag od ware 


bedragen.“ — Sommer fienden och will ingifwa mig faterhet, att 


en fyndadfning fall ide wara farlig, dä hugger jag til med fame 


ma ſwärd och ſäger: Den fynden git, han är af diefwulen “ 
Har Gud i alla tider warnat för ſynd, da kan det ide ware 


fafert och utan fara att öfwa henne. — Kommer djefwulen och 


lefwer,” fäger Herren, jag hafwer ide luſt till nägon fyndared 
ddd, utan att han wander fig till bättring och lefwer. Om wi 


 belänna waͤra fonder, han är trofaft och rättwis, att han förlaͤ⸗ 


orb tillbakafla fienden. | 


111. Men likaſom wi falunda anwanda fwdrdet till att 


u waäͤrja of fielfwa för fatan, fa flola wi od anwända det till att 
a föoͤrſwara ſanningen, att nedfld alla willfarelſer. Wi fe, att Kri⸗ 
ſitus och apoſtlarna hafwa icke lemnat willfarelferna i fred, utan 
allwarligt kämpat emot dem; ſaͤſom Matth. 5:te kap. och näſtan 


alla epifilar wife. — Anbtligen wi od anwände 
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fängslade. 
det otrons och förtwiflans. Der kunna wi dd fa tjena ſjälar 
med Guds ord; hwarom Luther ſäger: Allt detta fler förnäm⸗ 
Ügaſt, dä man uppenbarligen drifwer ordet pa predikſtolen; ſedan 


od, nar hwar och en kriſten för fig fjelf eller med andra hör, 
Hunger, läſer, talar och betraktar det. Ty om man rent och klart 


predifar Guds orb, med flit och allwar lifer det och tänker derpaͤ, 
44 har det en gudomlig kraft att frälſa fjälar och förſtöra djef⸗ 


wulens werk. Det uppenbarar hans lögn och ſtalkaktighet, hwar⸗ 
med han will bedraga mennifforna och föra dem i falft förtrö⸗ 


flan och wantro eller ock i ſwaͤrmodighet och förtwiflan; och det 
forer fjälarna till Herren Kriſtus, genom hwilken de blifwa frälſta 


Fin djefwulens rife. Sa tillgär det, att man med Guds ord 
ſorſwagar och förſtör ſatans wälde, lögn, willfarelſe och ſynd. 


Bud gifwe alla kriſtna fin nad att med flit och trohet anwända 
Er betta wapen! _ 


112. 
ber de kriſtnas fältlif och deras wapenruſtning. Wi hafwa wäl 
märkt, att wi hafwa en fruktanswärd fiende mot of och en far⸗ 
Ig ſtäuning pd jorden, fi att od "den rättfärdiga warder med 
Rats ſalig“; men wi hafwa ock fett, att wi derjemte hafwa en 
fortrafflig wapenruſtning och en mycket mäktig konung i ſpetſen, 
fa att wi icke behöfwa förtwifla. Det enda, fom nu är nödigt, 


Idaktighet werkligen ikläda of desſa wapen och anwända dem. 


Nga, ſaͤſom i ett trig plägar tillgaͤ; men wi haſwa ett wißt och 
fait löfte, att wi dock icke ſtola helt förgaͤs, utan ändtligen fräl- 
ſas, om ock ſaͤſom genom eld. Ty wi ſtola ide glimma, hwad 


fein början fades, att det är i Guds ſtarkhets matt, wi ſtola 


wara ſtarka, d. ä. att fegern egentligen ide beror af wär, utan 
nds ſtarkhet. Det är Guds ſtarkhet och trofaſthet, fom gir, 
15 ingen enda kan fürgäs, four fortfar att aulita honom. 


113. Derföre har ock apoftelen flutat med att blott wiſa oß 


| tn Herren Gud, da han tillägger: J all bin och aͤkallan, alltid 
bedlande i anden“. Märk hwad det betyder, att apoſtelen ide 


77 


till att göra eröfringar för Kriſti rite, til an 
“Wa de fäſten eller afhugga de band, i hwilka ſatan haͤller ſjälar 
An är det okunnighetens och ſäkerhetens band, än är 
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wur 
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Och harmed wilja 11 nu fata waͤra betrattelfer öf⸗ 


A, att wi ide blott läſa, höra och förſtaͤ detta, utan ock med 
Da ſtola wi wisſerligen ändaͤ fa Hanna ſtor ſwaghet, kamp och rädd⸗ 


Port bönen till nägot ſärſtildt wapen, utan fi har endaſt efterät 
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behag“. Stola dina fitter wara ffodda med fridens evangelit 


burn wal den flall behöfwas för of, ſwaga och ſömniga triftna. 
Laͤtom of dä ide gi bort och förgäta desſa wigtiga pligter, utan 


* 


78 = No 1. “Den der winner.“ 


tillägger: i all bin och Gfallan. Dermed har han welat laͤtg 
foͤrſtaͤ, att binen och Guds hjelp ſtulle fordras till alla wapnenz 
brut, Bönen är den luft, i hwilken hela ſtriden mäfte föras 
— bönen dr de kämpandes andedrägt, förutan hwilken ingen 


kraft, intet lif kan tänkas. Mart, huru apoſtelen börjar och flue 


tar med att ſtälla allt pd Gud. Han börjar med att tala om 
“ous ſtarthets matt” och flutar med att hänwiſa till "bin och 
allan”. | 


Och fa Ar det: Den bafta ruſtning är fafing, om 
Gud tager fin Ande ifrän dig. Du mafte tigga om hwarje naͤde⸗ 


fmula dos Gud, när bu will bruta desſa wapen. Will du om 
gaiorda dina länder med ſanningen, fa maͤſte du tigga och bebja 


om ſanningens Unde”, annars dr du -fnart bedragen. Will du 


wal iklädd rättfärdighetens panſar, bd mafte du wißt bedja Gub, 


fom allena werkar babe wilja och gerningar, efter fitt goda 
beredwillighet; eller flall du kunna balla trons flöld mot alla 


"den ondes glödande flott” — o, huru du mäfte för allt beita 


bedja! Likaſä för att hafwa naͤgon werklig kraft af ſaligheten 


Helm och Andens ſwärd; till allting fordras bin — och all 


ſlags bin, ſäſom tegten här antyder, r 
baͤde i tyſta ſuckar och i uttrycklig aͤkallan, alltid aͤberopande det 


dyra namnet, fom för Gud alena gir, of al 


alla boner warda hörba. 
114. Och waten dertill, med all ibfelighet och bin för alle 
helgon. Hafwa wi förftätt, hwilten fiende wi hafwa, dä ſtola wi 


icke ſofwa i ſälerhet, utan frän alla ſidor wänta of djefwulent 


liftiga anlopp, och derföre alla dagar aͤkalla Herren och wate 


ruſtade med wapnen. Detta är den rätta wakſamheten, hwartil 
ock Herren Kriſtus fa huldt förmanade: Walen och bedjen, att 9 


ide fallen i freſtelſe — samen han pd annat ſtälle bifogar: 
„Och hwad jag fäger eder, det ſäger jag alla: Waken!“ — Och 
da wi fe hela Guds förſamling utſatt för ſamma ſtrider och farot, 
fom wi fielfwa kämpa med, lätom of icke firgdta apoſtelens für- 
maning till bin för alla helgon, och ſynnerligen för evangelit 
wittnen — ſaͤſom han tillägger: "och för mig“ etc. Da äfwen 
den ſtore apoftelen behöfde förbön, dad kunna wi lätt uträlna, 


werkligen öfwa desſa finden: Flitigt waka, bebja och 
wapnen! Ja, matte alla troende Denna tip * 
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4 for be ogubattign. 


fs ſielfwa och för alt Guds Jerael! Hjelp of, help of * 
til, du trofaſte och mäktige Frälſare, för ditt namns ſtull, att 


wi matte lyckligen komma igenom alla faror och ſtrider pa e 


jord och fift fd hos dig, hwad du utlofwat för den, fom winner! 
a of, för ditt namns ſtull, o i Amen. 


10 2. Evangelium für de ogudaktiga. 
1. Det kan aldrig wara riktigt. Nei, de trogua, be 


de gubdfruttiga — 0, aliwariign od 
fifina, fom werkligt öfwa helgelſe och ſtändigt wandra infor 


in Gud — dem kan Gud älſta. Icke mig ogudaktiga, icke mig 


littfinniga, oſtadiga, olydiga, fom werkligt ſyndar emot Gud, 


om wet det bättre, men ofta gor det ſämre, fom icke är all⸗ 


warlig, icke ens kan rätteligen ängra ſynden, icke kan allwarligt 


Stulle Gud kunna älſta ſaͤdana! O nei, omöjligt, omöjligt.” — 
Gi, desſa tankar ligga fa diupt i alla menniſtors natur och 


at om naͤgon talar om evangelium för de ogudaktiga“, det 
fitefommer of ſaͤſom en främmande och farlig nyhet. 


2. Ack, hören da alla J, eländiga ſyndare, J föraktade 


Aar! Kommen och hören, hwad Herren Gud fjelf ſäger. Ty 
"Suds galenflap är wiſare än menniſtor“. Herren Gud talar 


lium. faunt fom jag lefwer, ſüger Herren, jag hafwer 


lem, den meſt ſyndbeſölade punkt pa jorden, fom dräpte pro- 


Mb är fullbordad; dei mißgerning ar förläten, och det hafwer 
fit dubbelt af Herrens hand für alla fina ſynder. Ja, da 
Gud förkunnade det firfta evangeltum till de förſta ſyndarena 
A jorden, woro desſa uppfyllda med idel ogudaktighet, ja, und⸗ 


Marder lönen icke rätnad 5 ndb utan af pligt; men .. 


* 


bedja och wala — o Gud, ſtulle evangelium kunna tillhöra mig? 


Fertan, att det ide är möfligt att heit utplaͤna dem i tiven; 


alla fina fallna och förlorade barn ännu ett naͤdens evan⸗ 


ie Inft till den ogudattiges did, ntan att han omwänder fig 
% lefwer. Talen ljufligt med Jernſalem — fielfwa Jern⸗ 


Man och bitterhet emot fielfwa Gud, och han frambar dock 
rſoningens ord till dem (1 Mof. 3: 12—15). Hören, hwad 
Herrens apoſtel fäger: »Honom, fom Haller fig wid gerningarna, 
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ſom icke haͤller ſig wid gerningarna, utan tror paͤ honom, * 
den ogudaktiga gör rättfärdig, hans tro warder honom räknad 
till rättfärdighet.“ Aſwen dig, ogudaktiga, will han göra rätt⸗ 


färdig. Kom och fe här nedan, och tag det ſäſom en alldelez 


ny tidning fraͤn din Gud i himmelen, huru betta tillgär, = 


hwarpaͤ det grundar fig ). 


3. Den ſaliga hemligheten, den underliga tidningen grun 
dar fig pa följande märkliga förhaͤllanden: Da wi arma men⸗ 


niſtor woro fallna, förlorade och fördömda, dä förbarmade fig 


Gud öfwer wart olydliga tillſtänd och lat det ga fig till hier 
itctl och förnedrade fig för wär full ſä diupt, att ban Pe 
wlertligt blef mennifta, fom han war Gud. 


4. Orſaken war den, att hans ewiga faderskärlek tin ba 
nen icke kunde för deras fall förändras, utan brann i honom lila 


mättigt fom förut, och att han derföre ide kunde lemna of firlee ME 


rade, Da wi genom ſatans lift blifwit honom franrdfwade, utan 
wille dnnu fora en underlig ſtrid med ſatan, für att dtertaga of. 
Saͤdant antydde han honom uti de hotande orden till ormen, om 
den qwinnans fad, fom ſtulle ſöndertrampa hans hufwud“. Och 
da tiden wardt fullkommen, finde Gud fin Son, att han ftulle 

blifwa menniſta fafom wi, och han wardt i äthäfwor funnen fom 


en menniffa. Ja, han war den allrameſt föraktade och wanwoͤr⸗ 


babe, full med wart och krankhet; han war fd föraktad, att man 


gömbe bort anfigtet för honom; han war en maſt och ide men 


niſta; menniſtors begabberi och folks förakt. Han war en tjenare, 
ja en flaf; ty han war icke kommen att lita tjena fig, utan alt 
han ffulle tjena och gifwa ſitt lif till en äterlösning für of. 
Derföre wille Gud fjelf blifwa en fädan arm warelfe. a 

5. Denna föraktade man, fom likwäl war Gud och mew 
niſta, Jeſus Kriſtus, i bwilfen od gudomens fullbet bor lelam⸗ 
ligen, har nu för adertonhundra Ar ſedan i Jeruſalem fajom 
en mißdaͤdare hängt pd ett wanhederligt tors och der i ſtüllet 
für alla ogudaktiga menniſkor i werlden lidit doden. Du har 


phört och wet, att det war i deras ſtälle och i deras namn, han 


ſmakade biden. Förut blef han törnekrönt, ſlagen i anſigtet och 
hudflängd. Man genomborrade hans hinder. Man genome 


fpitabe hans fitter, man uppſtack hans fida. fa 


> ae Guds la frälsningsord, fom 


t tryckt och ſpridd, till wälfignelfe for 


orükneliga 
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2. Goangelinm für de ogubattiga, . 81 
‘allt t fut blod för oß, arma maflar. Sure kunde wal pa jorden 


ſtörte kärlek finnas. 
6. Genom denne frälſare, a led en mißgerningsmans 


pid pa forfet, är nu naͤd och falighet formdrfad at alla ogud⸗ 


attiga menniſtor, fom naͤgonſin hafwa lefwat, ännu lefwa, eller 
fnda till domens dag komma att lefwa i werlden. Döben, 


under hwars wald wi laͤgo, är makten nu fraͤntagen; fatan är 


kütten till alla ſyndare en gang för alla fraͤndömd, himmelen äter 
dppnad, lifwet aͤterwunnet. Allting har Gud nu förſonat med fig 
fielf, pa det han ſtulle frid gira genom blodet pa hans kors. 
Aut hela den heliga treenigheten nu äter har luft att bo pa 
orden, det dr en följd af denna foͤrſoning, fom all kunſtap df- 
wergaͤr. 
17. Desſa fanningar, menar jag, ftä fa klara t bibeln, 
att hwar och en, fom blott will, fan läſa dem der. Den kors⸗ 
faite har förſonat och i fin lekamen bortburit alla ſynder, ſom 


nigonfin blifwit begdngna i werlden och ännu alla dagar be⸗ 


8, Kriſtus har öfwerwunnit och utplaͤnat dem alleſammans; 


betta är ju wisſerligen ſannt och blifwer i ewighet wißt och 


font. Nu är i ingen annan ſalighet, och det är icke heller nagot 
gmat namn under himmelen mennifforna gifwet, i hwilket de 
fola faliga warda, utan Jeſu namn allena. Det dr enda grun⸗ 


ben till war falighet. 


8. Den fom da tror pa honom, han är falig och behöfwer 
ai mer i werlden hafwa naͤgon tröftlds ſtund eller nägot 
wifwel för fina ſynders ſtull, om de ock wore flere än fanden 
hafwet. Men den fom icke tror, han är redan dömd, emedan 
ban ide tror i Guds enfödde Sons namn. Den fom pa naͤgon 


Annan wäg ſöker fin ſalighet, han hyſer grundförderfliga willfa⸗ 
Aer. Om nägon odja funnes, fom i anſeende till fin utwär⸗ 


8 wandel med fanning kunde ſäga: Mitt ſamwete anklagar 
Ag icke för nägonting i hela min lefnad“, och han lite fig tycka, 
In han derföre wore blott ett ſteg närmare himmelen, än röf⸗ 
Waren, ſtökan och publikanen, fa wore det ett tecken pa ett ſjelf⸗ 
Mraget hjerta. Wär egen helighet är en dikt, med glädje ga 
Mut fran detta Babel. Detta enda — Jeſu offer, gir of 
liga. Det, och annars intet, förer of en 


9. Fraga wi nu, hwad det wal kunde wara für ‘aii 
| > Frälſaren fdlunda löſt ifrdn deras ſynder och flänft rätt 
ewig ſalighet; fa ſwarar det är de | 


ärg. 
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2. Grangelium {be be ogubattige 


(Rom. 4: 5). Om man med förnuftet inläter fig i detta 1 
fa fall man wisſerligen tänka: Gud matte hafwa funnit nd 
gonting alldeles eget hos de menniffor, till hwilkas frälsning 
han gjort fädana anftalter, dd han tillochmed icke ſtonat fin egen 
Son, utan gifwit honom ut för dem. Men fa fäger bibeln: 
"Wi wordo förlikta med Gud genom hans Sons död, da wi 
dunu woro owänner” (Rom. 5: 10). De menniffor alltfä, fom 
frälfaren förſonat med Gud, och för hwilka han lidit böden, och 


det en ſaͤdan död fom tillochmed för honom, oaftadt han war 


hielten i Israel, war fa fwär, att han waͤndades ſaͤſom en 


qwinna i barnsnöd, af mattighet dignade till jorden ur den eng 


wanmakten i den andra, ſwettades blodſwett och flutligen blel⸗ 

nade i döden — de menniſtor, för hwilka han led allt detta, 

de woro ogudaktiga meuniffor, Guds fiender, döda menniffor, 
bwilfa alleſtädes woro förgätna och i ewighet ſtulle förblifwit 


förgätna, om han icke hade tänkt pa dem. Wi dro äaͤterlöſta 


fajom fiender, och frälfaren har dött för flafwar. Wär fräls⸗ 
ning war icke en frukt af wart . och löpande, utan af 


Guds barmbertighet. 


10. Detta evangelium bewiſar fig nu pa menniſtors hier⸗ 
tan ſäſom en Guds kraft, fom förer of till tron. Predikan om 
Guds Lam, pa korſet för of flagtadt, fom burit waͤra ſynder, 
da wi annars maͤſt förtwifla, och fom fa bjertligen förbarmat 
fig Sfwer of alla, denna predikan är icke en fd torr, fa trafte 
och ſaftlös lara, fom manga arma menniffor tänka. Den tro, 
genom hwilken wi blifwa rättfärdiga och faliga, kommer af en 
ſaͤdan predikan, hwari frälfaren pa korſet i blod och far malas 
oß för ögonen, och i hwilken alla ſyndare tillropas: Tron pa 
mig, fa warden J faliga! — Jag wet intet annat medel att 


komma till tron. 


11. Sättet, hwarpaͤ det härwid tillgaͤr, kunna wi ide för 
nägon gira fullt tydligt och begripligt; det kan bättre erfaras 
an beſtrifwas. Emellertid wilja wi derom ſäga, hwad wi kunna. 
En död menniſta hirer Guds Sons röſt (Joh. 5: 25), och fa 
jnart Herrens Ande genom ordet zppnat hennes ögon, fer hon 
ſig i fin werkliga gudlöſa geſtalt, fitt elände, fitt förderf, i den 

ytterſta andliga wanmakt och det allrajämmerligaſte, öfwergifna 
tillſtaͤnd. Och om hon förut warit fa from fom Paulus fire fin 


benäbning, och lefwat alldeles oftraffligt efter lagen, ja, warlt 


en nittälſtare för denſamma, fä later det nu ur en annan ton: 
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a Ro 2. Evangelium fir be ogudaktiga. 83 
* ir den förnämligaſte bland ſyndare. Hwarthin ftall jag 
doc fly? 
12. Förnzjelſen i ſyndiga och onda gerningar förgaͤr en 
aber tiven, om odfä blott af dngeft, likaſom en menniſta, fom 
pa ett gäſtabud glaber fig än aldrig fü mycket, dock helt natur- 
ligt miſter all fröjd deraf, bd hon far hora fin dödsdom fig före⸗ 
jaja8. Man fer fig i elände, man känner fin nöd. Jeſus ar 
bid, och ſmärtornas man är obekant t den werkliga kraften och 
erfarenheten af hans ddd; man märker nu ganffa wal, att man 
ide rätt tror pa honom; och man fer fig följaktligen ibland 
dem, fom dro dömda och fördömda (Joh. 13: 18). Detta kal⸗ 
lar man ¢ werlden: blifwa melankoliſt eller raͤka t anfältning 
och freſtelſe. Men bibeln kallar det en ſorg efter Guds finne”. 
13. Den fom nu ide längre umgaͤs med gerningar, icke 
es hwad han ide kan balla, icke ſöker att bjelpa fig ſjelf, 
ide förſtäller fig, ide gör fig bättre än han är, utan juſt ſaſom 
ban är, ſaͤſom en ogudaktig, ſaͤſom en otrogen, ſaͤſom en kor⸗ 
fete fiende, fom tryckes af fin nöd, gar fram till ſyndarewän⸗ 
nen, i fitt elände nedkaſtar fig för förbarmarens fitter, wagar 
helt och Hallet pa hans naͤd och gerna will lata hjelpa fig, ho⸗ 
nom flänfes af barmbertighet och af ingen annan orſak tron pa 
den, fom gor den ogudaktiga rättfärdig. Det beter da: dina 
Under förlatas dig, ga i frid! Den helige Ande tillämpar für — 
ſoningens ord pa ett ſaͤdant ſtackars barns hjerta, fom anſer 
ig förloradt, borttager täckelſet fran deß Bgon, fattar det likſom 
wid handen och wiſar det i evangelium Guds Lam, huru det 
i mildt pa korſet har bloͤdt fig till döds för war ſtull. Der⸗ 
Wid förſäkrar han det: Kriſtus är ddd för dig, och derigenom 
Ar dig ſtänkt lif och rätt till det ewiga fäderneslandet derofwan. 
14. Sa förer den helige Ande genom predikan en menni⸗ 
4 hierta till tron. Och om hüertat ockſaͤ är ſtenhaͤrdt, ſaͤſmälter 
det ſaͤſom wax, fa fnart det hör och tror, att Guds Son har 
| Mngt pd träd för of arma maſtar, för förbannade ſyndare. 
Den ſom derigenom icke kommer till tron, den ſom genom detta 
| Matliga under ide blifwer omwänd, icke blifwer förändrad till 
| * haͤg, ſinne och alla krafter, pa den lärer frig, peſt, dyr 
, fruttan för helwetet och dylikt ide ſynnerligt uträtta. 
15. Den ordning, hwari en arm förlorad ſyndare föres till 
ie, ar benna: icke balla fig till gerningar. Ty det ftir ſtrif⸗ 
met: "Den fom ide Haller fig till gerningarna, utan tror pa 
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honom, ſom den ogudaktiga gör rättfärdig, hans tro warder 1 


nom räknad till rättfärdighet“ (Rom. 4: 5). Deremot heter 
det twärtom: Alla de, fom med lagens gerningar umgä, dro 


under förbannelſen“ (Gal. 3: 10). Gd länge detta ftär i bi⸗ 


bein, fa länge dro alla utwärtes fromma menniffor, om de od 
kunde prala med de meſt lyſande goda gerningar, lika wal fürs 
bannade fom de andra. Ja, ſtökor och publikaner hafwa kortare 
wig till himmelen dn de (Matth. 21: 31). Det är följaktligen 
en falff naͤdesordning, fom härflyter af fiendffap till korſet, til 
Jeſu dod, när en menniffa tänker, att hon mäfte förſt gira det 
och det, utöfwa rättfärdighetens gerningar, lefwa dygdigt och 


balla lagen; derigenom flall hon ba aftadfomma, att Gud blif⸗ 


wer henne naͤdig, fürläter henne ſynderna och gor henne ſalig. 
Detta är werkhelighet, ett förnekande af Jeſu offer. 

16. Men ſaͤ fnart fidlen 1) lärt känna fitt förderf och 
biupa elände; 2) derjemte fätt höra det ftora, dyra och annam⸗ 
manswärda orbet, att Jeſus dr kommen i werlden att frälfe 
ſyndare; och 3) derwid icke länge befinnar fig, utan fa eländig, 
fa förderfwad, fa förbannad, fom hon är, nedkaſtar fig für fräl⸗ 
ſarens fitter och med tärar tigger om naͤd och tro, fa Pant 
den henne. 

17. Wid trons 8 göres intet afſeende pd, om 
nagon är from, utan om man är en ſyndare, en menniſta fom 
ar förlorad och behöfwer barmhertighet, fom älſtar detta ordet: 
"Du ſtall lefwa!“ Den fom icke mer wet fig naͤgon utwäg an 
nat dn i Guds barmhertighet wid korſet, den erfar ſnart hwad 
det är att tro pi Jeſu far, fom förwärfwat en ewig förloßning. 
Detta ordet: Tro pa honom, fom gör den ogudaktige rättfär⸗ 


dig“ (hwilfet är fa obegripligt för alla, fom prunka med fina 


dygder), det blifwer dä förſt rätt Hart, och man tackar Gud, 
att det icke ftär till wart wiljande eller löpande, utan till Guds 

förbarmande. Man far da fe och ſmaka mer, dn man under 
bela fin lefnad med ord kan uttala. 

18. Detta evangelium gir alla dem ſaliga, ſom tro der⸗ 
pa; ty deras tro räfnas dem till rättfärdighet. Den fom fir 
nad och ſyndernas förlaͤtelſe, den fom blifwer begaͤfwad med tron 
pad Jeſu död, han är fran den ſtunden en ſalig menniffa och 
kan med frdjd wandra fin wäg fram. Har man annars aldrig 
gratit för nägonting, nu förſmälter frälſarens blod bjertat fü, 


att man fan fa fe de annars wildaſte och raͤaſte ſyndare bada 
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2. Evangelium ſöt de ogudattiga, 85 

1 tärar. Nu grater fjälen 1 gladje, hjertat är fullt af falig blyg⸗ 
fel. Ja, man har exempel, att ſjälar wid fin benäbning, da 
ſyndarewännen förlätit dem fa mycket, blifwit kranka af älſtog“, 


of att det gätt dem ſaͤſom ſynderſtan, fom icke kunde afläta 


att wäta hans fötter med tärar. Deras hjerta har raͤkat i brand, 

upptändt af hans heliga eld. Frälſaren är för ett ſaͤdant naͤde⸗ 
barn allt. Det hwilar ingenſtädes bättre än wid hans fötter 
och berömmer fig endaſt och allenaſt af hans blod. 


19. Detta är att wara ſalig. Det är att njuta en 


glädje, ſom ingen kan taga fraͤn oß, när man wet, att det fin⸗ 
nes en Frälſare, nar man wet, pa hwem man tror, när man 
finner fin Herre och fin Gud pa fären i hans händer, fötter 


ach ſida. Detta är ting, hwaraf bibeln är full; ting, fom e r⸗ 


farits af millioner ſjälar, hwilka dels nu fta för thronen och 
med falig hänryckning helſa de fären, fom dro minneswaͤrdarna 
af hans kärlek; men dels ännu dro qwar pd jorden och frdjda 
fig i Gud fin Frälſare. Detta är ting, fom hwar och en fan 
fü erfara, fom i fanning och pa fullt allwar will blifwa falig. 
Menniffor, fom pa fina hjertan erfarit och fmafat hwad dem 
genom Guds Lams dod är förwärfwadt, de hafwa genaſt fran 
det Sgonblidet blifwit nya menniffor, de hafwa ſtraxt börjat 
fuga om fin falighet, ſtraxt förftätt de fpräf, fom eljeſt ſynts 
dem fa dunkla, emedan de icke kunde finna nägot ſammanhang 
dem. Erinren eder Thomas, Paulus od andra. Och jag 


Menar, att Jeſu blod ännu i denna ſtund har ſamma werkan. 


20. Jeſu naͤd gir of rättfärdiga; Lammets fdr dro wara 


mba friſtäder, 1 hwilka wi fly in för att blifwa räddade. Hans 


| fortienft är för of porten till himmelen. Wi behöfwa ingen⸗ 


fing mer till wär ſalighet an den. Om en ängel af himmelen 
| M@iwdinde all fin wältalighet att firma of att emottaga naͤgot 


mer dertill, fom ftulle gira of ſaliga, fa flulle wi ſwara honom: 

| Beha din gafwa! Och om han wille wifa of en annan wäg 

M lifwet, fa ftulle wi haͤlla honom för förbannad. Jeſus und- 

fit ſyndare. Wäl of, om wi tro detta! Da lefwa wi af hans 

id och lefwa med glädje och blifwa dag för dag wisſare om 
wär ſalighet. 


eder blott derpd an: Tror du detta? Ty detta ordet: för 


| Met, för of, fordrar hufwudſakligen troende hiertan. Ack att 


3 dock läten mig Öfwertala eder att med edra hiertan komma 


— 


221. Alſtade wänner! Det kommer nu för hwar och en 
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‘Ro 2. Goangelinm für be ogubattige. 
dertill och blifwa derwid, att troende emottaga naͤd för inte 4 


fajom arma förlorade ſyndare, da flulle ingen af eder dö eller & 
g förlorad. Ar det nu nägon af eder, fom tänfer: "Det zr 


fannt! Jag är en ogudaktig mennifla! Jag är ännu en fyndeng 
tral, och Frälſaren är Gnnu okänd af mig; jag kan icke utan 
att bäfwa tänka pd min ſiſta ſtund. Hwem wet, huru ſnart 
den kommer, och huru flall det dad gd mig, när jag ſtall fram⸗ 
träda infor honom, fom laͤtit fitt lif för mig, men fom jag ide 


känner!“ — Ar det nägon, fäger jag, fom nu har dngeft och 
oro öfwer detta, han läſe flitigt evangelium för de ogudaktiga, & 


han neblafte fig med fin ſyndabörda för Gud wid korſet och rope 
af hiertat: Förbarma dig öfwer mig, o Jeſu! Sa flall han 
ſnart af den här framſtällda ſanningen finna frid och med fröfde⸗ 

fullt mod gd hem, när den fifta ſtunden nalkas. Amen. 


Om en genom denna preditan frälſt ſyndare. 


22. Saͤſom förut är antydt, har ofwanſtaͤende framſtäl⸗ 
ning af Kriſti evangelium, egentligen utgörande en lilpredilan 
wer en gudfruktig yngling, förſta gangen tryckt 1743, tjenat 
mänga arma ſyndare till wäckelſe och falighet. Ibland desfa 
omtalas iſynnerhet en ung adelsman, 0 om genom denna predi⸗ 
fan blef en alldeles ny menniſta. 

23. Denna adliga yngling hade fört ett mycket wildt och 
utſwäfwande lif, hade druckit diupt ur ſyndens bägare. Fir 
ſtoͤrd och förwirrad till finnet, ſaͤſom han genom fin tygelldja 
lefnad war, fann han flutligen icke mer naͤgon ro i det land, 


ſom hade fort honom; utan, ſöndrad till fitt inte, ſökte han en WE 
undanflykt i det aflägsna fjerran. Utan fin familjs wetflay och 


wilja lemnade han tuyſt botten och begaf fig till Holland, i alt 
och mening att affegla till Oſtindien. Men det afgick icke nas 
got flepp fad haſtigt, fom han wille; och under de dagar, fom 
han ännn mäfte uppehaͤlla fig i Europa, gid han en gang für 
dsfördrif in i en bofldda. Har fid han figte pa en ſtrift, fom 
hade titeln: "Evangelium för de ogudaktiga.“ Ha, fade han 
ſtämtande till fig fielf, detta evangelium är ju helt och haͤllet 
för dig. Han köpte boten och företog fig genaſt efter hemkom⸗ 


ſten att Tafa den. Knappt hade han kommit till hälften deraf, 
fa maͤſte han lägga den ifrän fig; ty en ſtröm af tärar flit 
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8, — otitheten Gubs barn emelan ec. 87 


: fein hans gon, da han med rysning och fafa fag det förderf, 
 fwaruti hans ſjäl ſwäfwade. Hans förwirrade hjertas ſtraf⸗ 
fande dom dref honom till den, fom för alla, äfwen för de 
uſlaſte ſyndare, hade lidit biden pa forfet, och fom ju ock hade 
blödt för honom, den ftore ſyndaren! Han trodde af hjertat pa 
Jeſus, fafom fina ſynders utplaͤnare; och hans tro blef honom 
täknad till rättfärdighet. Förſonad med Gud och ſitt ſaͤrade 
ſamwete, blef han det ock nu med ſitt tyſta fädernesland; luſten 
att reſa till Oſtindien war nu förſwunnen; han äterwände hem 
3 cad blef federmera en prydnad for fitt fädernesland. 


Ms 3. Om of) Guds barn emellan 


i detta lifwet. 
1. Kom och ſe hwad den ewige Guden ſjelf fäger derom. 


Trött pa menniſtotankar och menniffoord och all owißhet, fall 
du finna hwila blott i "det, fom war af begynnelſen“, i det Her⸗ 
ten Gud fielf talat. Fraͤgan är wigtig, nemligen om de nt- 
märkande dragen 508 Guds barn pa jorden; att taga mißte 1 
en fa wigtig fräga, kan gälla din ewiga falighet. War derföre 
kädd för alla egna meningar härom, ſaͤſom för djefwulens arga 


lift och den ewiga döden. "Hjertat är ett argt och illfundigt 


ting öfwer allting“; och 'hwar och en tyckas haus wägar rena 
wara“. We ba den, fom fig pa fitt hjerta förlaͤter! We den, 

ſom i fraͤga om de utmärkande dragen hos Guds barn blott fer 
titer fina egna drag, fitt finne, fin wig, och gor desſa till 
mönſter och rätteſnöre! Laͤtom of rädas för of fjelfwa och blott 
fraͤga efter, hwad Herren Gud ſaͤger. 


2. Detta är nöͤdigt wid alla ämnen, men allrameſt da 


det gäller att prifwa fielfwa den wag, wi gai genom lifwet, 

‘Dwilfen fal en gang fluta, antingen med ewig falighet i him⸗ 
melen, eller med bortwisning till det ewiga, ytterſta mörkret. 
— Och da wi här wilja fe, hwad Gud fäger om de ntmärkande 
| Ddragen hos Guds barn, hwari de alla aro lika, och derunder 
wilja ofa wiſa, hwari de funna wara olifa och dock wara 
| @uds barn, fai bafwa wi äfwen till ändamaͤl, att Guds barn 
ockſaͤ matte börja nägot bättre igenkänna hwarandra — och att 
I nägon man motwerka den ffadliga ſöndringen mellan dem, 
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delaktighet af Guds natur“ (2 Petr. 1). Härigenom fler, att 
Ouds barn werkligen födas af Gud; ſaͤſom ſtrifwet ſtaͤr: Guds 
barn, hwilka icke af blod, icke heller af köttslig wilja, icke heller 
af naͤgon mans wilja, utan af Gud födda dro” (Joh. 1: 13); 


8 


fom dro i anden ett och i ewighet ſtola wara ett; och a anbaill se 
ſidan motwerfa den fladliga hopblandningen och förwexlingen 


af dem, fom dro i ſjelfwa anden och wäſendet aͤtſtilda och der 


fire ſtola i ewighet wara aͤtſtilda. Men äfwen för ett ſaͤdant 


andamaͤl huru nödigt att mißtro alla egna tankar och tycken och 
blott fe efter, hwad Gud i fitt ord ſäger. Ty likaſom i frägan 
om of fielfwa, fa är det ock wid bedömandet af andra, wart 


eget tycke, ſom är baͤde den wanligaſte och den meſt förwillande 
ledaren. Ma endaſt Herren Gud med fitt ord och ſin Ande 
leda oß! 


3. Men wi wilja nu komma till ſjelfwa fraͤgan. Wi 


ſtulle underſöka, hwaruti Guds barn pad jorden alltid dro hwar⸗ 


andra lifa, och hwaruti de deremot kunna hafwa fina olikheter; 
och wi företaga of denna gang blott förra delen af fraͤgan: 


Swaruti Guds barn alltid Gro lita, eller de utmärkande dra 


gen hos dem alla. Hwad ſäger nu Guds ord derom? Finnes 
det werkliga Guds barn pa jorden? Och hwilka dro i detta lif⸗ 
wet deras utmärkande drag? — Det förfta Guds ord fäger 
härom är, att det werkligen finnes ett Guds flägte pd jorden, 
werfligen finnes Guds barn, födda af Gud” — Guds barn, 
icke i den tomma och torftiga meningen, att detta är en ſtön 
titel för goda kriſtna, utan att det är rentaf en werkligbet, att 
det finnes pa jorden werkliga Guds barn, i detta ords egentligg 
betydelſe, att de aro födda af Gud, fa att Guds ewige Son 


tunde fäga: Ga till mina bröder och fäg dem: jag far upp 


tin min Fader och eder Fader och till min Gud och eder Gud.” 
Sa herrliga ting ſäger of Guds ord. Det fäger of, att Gud 
i begynnelſen flapade menniffan till ſitt barn, fin afbild, och till 


arfwinge af allt det han gjorde (1 Moſ. 1) och ſedan, dd barnet 


war förförbt, fallet och förloradt, utgaf fin ewige Son till barnens 
äterlöfare och frälſare, hwilken derföre blef fjelf ett menniſtobarn, 
fa att han od pa grund deraf icke ſlämdes kalla of bröder” (Ebr. 
2: 11). Och likaſom Gud i begynnelſen gaf utaf fin egen Unde 


Tif dt den nyſtapade menniſtokroppen (1 Mof. 2: 7), fa ger han 


ock genom fitt ord äfwen nu fin Ande i den andligt döda menni⸗ 
fan, fom pa nytt gor henne lefwande med ett gudomligt lif, en 
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%o 8. ‘Om litheten of olitgeten Gubs barn mean et. 89 


ater pd ett annat ſtälle: Stulle jag andra lata 
moderlifwet och fielf ock ide föda? ſäger Herren. Skulle lag ae 
lata andra föda och ſjelf tillyckt wara? ſäger din Gud” (Ef. 66: 
9). O, en ſtor hemlighet! Gud föder ännu barn pa jorden. 
Det finnes werkliga e pai jorden. O, ftora berr⸗ 


lighet! 


meſt utmärkande dragen hos Guds barn pa jorden, hwaraf man 
lan igenkänna dem? Hwad fäger Guds ord derom? — Hwar 
och en, fom har nägon befantflap med den heliga ſtrift, wet, att 
fü fnart der handlas om hwem fom är Guds barn”, hwem 


fom hafwer ewinnerligt lif’, hwem fom "fall warda ſalig“, 


Mall "ingä i Guds rife” o. ſ. w., fä förekommer der alltid nd- 
got ord, fom talar om menniſtans förhaͤllande till werldens 


Frälſare, der är antingen ſjelfwa det idkeligen förekommande 


ordet tro, tro pd Jeſus, eller nägot ord, fom uttrycker trons 
art och wäſende, dä denna betecknas t. ex. med ett kommande 


till Jeſus, ett anammande af honom, ett hungrande och tör⸗ 


ſtande, ett ätande af hans kött och drickande af hans blod, ett 
Alallande af hans namn, ett byggande pa honom, ett blifwande 


I bonom o. ſ. w. Ofwerallt finna wi ett förhallande till Kri⸗ 


ſtus utgöra wilforet och kännetecknet pa Guds barn. Det är 
öfwermaͤttan wigtigt att wal gifwa akt pa denna omſtändighet, 
memligen att all falighet ligger i en enda punkt, att det him⸗ 


melſta barnaſtapet beror af ett enda fürbällande — att det är 
endaſt ett wißt förhaͤllande till Kriſtus, fom utgör wilkoret och 


| bufwuddraget hos Guds barn pa jorden. Ty ehuru wi aro 
Dirom enſe, da det gäller läran, fa ftrida wi genaſt deremot, 


4. Men nu är fragan : Hwilka dro desſa? Hwilka dro de 


daͤ det gäller tillämpningen; ty bd fe wi pd manga punkter och 


pa belt andra, än denna enda, för att bedöma war egen eller 
| andra menniſtors ſtällning till Gud. Galler det of fielfwa, fa 

lata wi ofta all tröſt fara, när wi blott fe naͤgon briſt i wär 
egen fromhet eller paͤſtöta naͤgra fonder, antingen i wart hierta 


| eller i waͤra ord och gerningar, och wi laͤta det ide wara af 


giordt, att wart barnaſtap hos Gud beror endaſt af wart för⸗ 
haͤllande till Frälſaren. Galler det ett omdöme om andra, fa 


doͤma wi dem efter en hel mängd förhaͤllanden, i afſeende pa 
deras förſtaͤnd eller lefwerne, utan att desſa fürhällanden dro 
ſädana, att de bewiſa nägot emot deras hjerteförhaͤllande till 


Jeſus. Wi ſtola derföre djupt inprägla i of den nämnda ſtora 
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90 “Ro 3, od) alihelen Guba barn emelain ete. 


hufwudſanningen i allt Guds ord, att naͤdaſtaͤndet och faltge 
beten beror af en enda punkt: af ſjälens fürhällande till Fräl⸗ 
ſaren. Det är en hel mängd andra ſaker, ſom ock äro wigtiga, 
fom ffriften paͤyrkar och prifar eller twärtom beſtraffar; men 
ſielfwa naͤdaſtaͤndet och faligheten fafter hon blott wid ett: om 
a du är i Kriſtus eller ide. Detta ſtall du alltid märka t ſtrif⸗ 
ten, förutſatt att du icke är fa grof och okunnig, att du intet M 
wet af de twa teſtamenten“ (Gal. 4: 22—31), de twa förbun⸗ 
den“ (Jer. 31: 31—34; Ebr. 8: 6— 13; Rom. 9: 4— 11). 
Staͤr du ännu pa den punkten, att du ide foͤrſtaͤr desſa twaͤ 
förbunden, fa mäfte du tycka, att ſtriften uppſtäller flera wilfor 
för ſaligheten. Men har du förſtätt, att “allt det lagen fäger, 
det ſäger den till dem, fom under lagen dro, pd det hwar och 
en mun ffall tillſtoppas, och all werlden ffall för Gud brotts⸗ 
lig warda“ (Rom. 3: 19), pa det han fälunda matte blifwa 
of en tuftomdftare till Kriſtus (Gal. 3: 24); da flall du wert: 
ligen i hela ſtriften finna, att ſjelfwa ſaligheten är fäſtad blott 
wid en enda punkt, nemligen wart förhaͤllande till Kriſtus, och 
att äfwen all Kriſti och apoſtlarnas förmaning gaͤr endaſt ut 
pd att upptukta, uppfoſtra och bilda barnen; men att de hafwa 
ſitt barnaſtap och fitt arf endaſt af föbelfen, endaſt af fitt für 
haͤllande till Frälſaren. 

5. Nu, ehuru hela ſtriften är full af denna fin hufwud⸗ 
lara, wilja wi dock, för att hwila wara hjertan wid Guds egna 
ord, paͤminna om naͤgra wigtiga bibelſtällen härom, och helſt 

ſaͤdana, ſom gifwa en mer aͤſtaͤdlig bild af denna enda ſalig⸗ 
hetens wag. Wi börja med de förſta fyndarena pd jorden. Da 
Adam och Eva ändtligen kommo fram för Gud, ſade han dem 
icke ett enda ord om naͤgon deras egen gerning, hwarigenom de 
ſielfwa ſtulle bota fitt fall, utan talade blott om en annan 
man, en qwinnans fad, fom ſtulle ſöndertrampa ormens huf⸗ 
wud”. Gud tog frälsningswerket alldeles ifraͤn menniſtan och 
lade det helt i en annans hander. Härmed war nu redan trons 

q . wag till faligheten gifwen och faſtſtälld; och fa fäger apoftelen, 

me - att det war genom tron Abel tadtes Gud och fid wittnesbir, 

1 att ban war rättfärdig (Ebr. 11: 4). | a 
6. Dä Gud fedan gaf werlden ett exempel pa frälsnin⸗ 
gens wag genom tron, nemligen uti fin tjenare Abraham — 

fom berföre kallas alla trognas fader (Rom. 4: 11), fafom od 

de troende kallas Abrahams barn (Gal. 3: 7) — fad tecknas 


; 
* 
d 
4 = 
— 
| 


No 2. On litheten och olitheten Guds barn emellan ete 91 


Abrahams rättfärdiggörelſe fälunda: Gud gaf honom ett löftes⸗ 


ord om den "fad, i hwilken alla flägter pa jorden ſtulle wälſig⸗ 
nade warda“; och dä heter det: Och Abraham trodde Gud, och 
det wardt honom räfnabt till rättfärdighet“ (1 Mof. 15: 6; Gal. 
3; Rom. 4). Hwad trodde dd Abraham pa? Han trodde ya 
Kriſtus; ty apoſtelen ſäger uttryckligt, att denna ſäden war 
Kriſtus“ (Gal. 3: 16). Saͤdan är mönſterbilden, fom ſtall wiſa 
oß, huru man warder falig. Ty“, ſäger ater apoſtelen, detta ir 


icke allenaſt ſtrifwet för hans ſtull, att honom tillräfnabt wardt; 


utan ock för wär full, fom det ockſaͤ tillräknadt warder, nar wi 
tro pd honom, fom uppwäckte wär Herre Jeſus ifraͤn de döda“ 
(Rom. 4). Och ſedan ſäger apoftelen om gamla teſtamentets 
heliga, att de alla pa ſamma fätt blifwit benaͤdade, att de alla 
| “genom tron blefwo rättfärdiga och fingo wittnesborb, att de 
tädtes Gud”. Se Ebr. 11:te kapitel. 
7. Ett tredje exempel: Daͤ Johannes i fitt förſta kapitel 
omtalat den ftora gudaktighetens hemlighet, att Guds ewige 
Son, ordet“, fom war i begynnelſen och allting flapade, wardt 
kött och bodde ibland of", fa fäger han genaſt, hwilken fom 
ſtulle warda delaktig af all denna naͤd och fa barnaffapet hos 
| Gud. Han ſäger: Alla dem, fom honom annammade, gaf 
han malt att blifwa Guds barn, dem fom tro pad hans namn; 
pbwilka icke af blod, icke heller af köttslig wilja, icke heller af 
nägon mans wilja, utan af Gud födda dro”. Gif alt pa 


detta ſtälle. — Här höra wi förſt, i enkla och afgörande ord, 


dien Gud fielf förklarar för fitt barn. Alla dem fom honom 
( Sonen) annammade” — dem fom tro pa hans namn“. Se⸗ 


dan fa wi ock här fe, hwad en ſaliggörande tro är, nemligen 


| forft den tro, fom annammar Jeſus — den fom icke blott wet 
doch baller för ſannt ordet om honom, utan den fom annammar, 

begär och omfattar honom, ſaͤſom fin Frälſare; och för det an⸗ 
| bra, den tro, fom werkar naͤgot, nemligen werkar en ny födelſe 
| af Gud — icke en tro, fom lemnar menniffan i fitt gamla wä⸗ 


ſende, utan fom förwandlar henne, fi att hon blifwer en ny 
menniſta för hela ſitt dterftdende lif och för ewigheten. Ty 
här ſtod om dem, fom tro pad hans namn, att de icke af blod 


eie. utan af Gud fidda” woro. 0 

| 8. Ett ſjerde egempel: Da Kriſtus ſjelf, Joh. 3: 1—21, 
will pd en gang meddela Nikodemus den egentliga ſalighetslä⸗ 
dan, talar han blott om ſamma paͤnyttfödande tro. Han bore 
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Mo 8. On Lithetem och olirheten Guds barn emellan ete. 


jar med att tala om nya föbelfen (v. 3) och flutar med den 
ftora förklaringen: Ty fa Alflade Gud werlden, att han utgaf 
fin ende Gon, pa det att hwar och en, fom tror pa bonom, ftall 
ide fürgäs, utan fa ewinnerligt lif.” Och han tillägger ännu: 
"Swilten fom tror pad honom, han warder ide dömd; men hwil⸗ 
ken fom ide tror, han är redan dömd, efter det han icke trodde 
i Guds ende Sons namn.” Har höra wi da af Kriſti egen 
mun äter ſamma förklaring, att ſaligheten beror endaſt af tron 
pad honom, men en tro, fom medför en ny födelſe. Ty ingen 
fan wal tänka, att Herren Kriſtus här framſtäller twa olila 
wägar — den förra: att födas pd nytt, och den ſednare: att 
tro pd honom — utan wi fe blott äter här, att dda ftriften 
talar om den ſaliggörande tron, hon menar endaſt en fädan 
tro, ſom werkar ett nytt kreatur. N 
9. he da Johannes war pd den dn Path⸗ 

mos, och Herren wille wiſa honom den ordfneliga barnaſtaran 
infor Lammets thron, fa later han en af himmelens äldſta ſäga 
honom det utmärkande kännetecknet pad desſa barn; och dä lyder 
det falunda: Desſa Gro de, fom komna aro uber ſtor bedröf⸗ 
welſe och hafwa twagit fina kläder och giort dem hwita i Lam⸗ 
mets blod“ (Uppb. 7: 14). Märk! Guru hade deras Mader 
blifwit fa hwita, de ſida, flinande ſilkeskläderna? Endaſt genom 
twagning i Lammets blod. Silket är helgonens rättfärdighet“ 
(kap. 19: 8). Säledes hafwa helgonen fin rättfärdighet endaſt 
af twagning i Lammets blod. Och att twa fina kläder i Lam⸗ 
mets blod, det är ju ſyndaſorgens och trons dagliga göromaͤl, 
der den rena, tuktande Anden bor. | 

10. Korteligen: fran bibelns förfta bot till den ſiſta är faltge 

hetens wig blott en och denſamma, nemligen Kriſtus, blott Kriſtus, 
blott tron pd Kriſtus. Wi upprepa derföre idfeligen, att ſjelfwa 
naͤden, barnaflapet och faligheten dro fäſtade wid en enda punkt: 
menniſtans förhaͤllande till Kriſtus. Honom bara alla profe⸗ 
terna wittnesbörd“, att 'i honom och i ingen annan är ſalig⸗ 


het; det de ide heller Fan annat namn under himmelen men⸗ 


nifforna gifwet, i hwilket de flola faliga warda, utan Jeſu 
Krifti Nazareni namn“. Den der Sonen hafwer, han hafwer 
lifwet; ty lifwet är uti Guds Son.“ Ja, fa fträng och orubb⸗ 
lig är denna Guds dom, att lifwet och faligheten ffall wara 
endaſt i hans Gon — ſaͤſom han of utwalt hafwer i honom, 

förrän denna werldens grund lagd war“ (Eph. 1) — fäfträng 
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Ko 3, Om litheten och olitheten Guds barn emellan ete. 98° 


och orubblig är denna Guds utkorelſedom, att dfwen de, fom 
yd det allwarligſte farit efter rättfärdighet, hafwa blifwit förka⸗ 
‘fade, blott derföre, att de icke ſökt den af tron utan af fina 
egna gerningar. Gd ſäger apoſtelen, till flutlig lösning af det 


beſynnerliga, haͤrda utkorelſekapitlet, Rom. 9:de, att han en⸗ 


daſt dermed welat ſäga, att daͤ de, ſom icke hade farit efter 
kättfärdigheten, likwäl fingo rättfärdigheten, nemligen den rätt⸗ 
färdighet, fom kommer af tron; fa hade deremot de, fom farit 


efter rättfärdigheten, icke kommit dertill. Hwarföre“? utropar 


han. Derföre, att de icke ſökte det af tron, utan ſaͤſom af 
lagens gerningar; ty de ſtötte fig pa förtörnelſeſtenen“ (v. 30— 
38). Gad förſträckligt ſträng och helig är Gud, att icke den 


alrahögſta fromhet gäller naͤgot, utan endaſt hans älſtlige Son 


och den, fom i hans rättfärdighet är inſwept. 
11. Detta är det förſta, ſtriften öfwerallt framſtäller, att 


Rriftus är den enda wägen, Kriſtus den enda dörren, och Kriſtus 


derföre det egentliga kännetecknet eller pröfwoſtenen (Ef. 28: 


16), efter hwilken det flall pröfwas och afg Stas, hwilken ſom 


it Guds barn eller icke. 


112. Men daͤ detta är 1 all ſtrift ſä uppenbart, att det nu 
imärligen kan fördöljas, fa fer fig ſatan nödſakad att äfwen 
| @terapa tron pad Kriſtus eller ingifwa dem, fom han flall be⸗ 


Braga, en fjelfgjord och inbillad tro, hwarmed han deſto tryg⸗ 
| gare behaͤller dem i ett falfft wäſende. Derföre är det fa nö- 
digt för den, ſom icke will blifwa bedragen, att wäl gifwa akt 


| pi, huru den ſanna tron beſtrifwes i den heliga ſtrift. O ja, 
med blödande hjerta wille wi här ropa till alla, fom wilja 


jaliga warda: Se dock i Herrens namn efter, burn han fjelf 


beſtrifwit tron, och följ ide egenkärlekens förwillelſe, fom alltid 
| ingifwer dig, att juft du icke kan wara bedragen. — Förſt har 
bu redan af de anförda bibelſtällena fett, att den ſanna och 
| Wliggdrande tron alltid ſtall omſtapa menniffan.. Tron är ett 


nds werk i fjälen, det of förwandlar och paͤnyttföder af Gud 


ich gir of till belt andra menniffor i hjerta, bag och ſinne och 


Ala krafter“ (Luther). Apoſtelen ſäger uttrydligt: Hwar nä⸗ 


gon är i Kriſtus, fü är han ett nytt kreatur“. Att tro pa 
| seus och dock wara werlden lik i hig och finne, det rimmar 
ig icke. En ny födelſe, ett nytt kreatur eller flapelfe — fae 


Dana ord tyda pa det inte wäſendets förändring. Lat da ide 


| Moraga dig dermed, att du i det yttre, i from wandel, i Guds 
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ords brut m. m. är olit werlden och lik de kriſtna, utan efter 
finna inför Herren, om du fätt detta wäſendtliga inre werket 


enligt med Herrens ord. Bade den heliga ſtrift och hiſtorien 
wiſa, uti tydliga exempel af hedningar och judar, att mennifler 


kunnat antingen genom uppfoſtran eller ihärdig öfning, utan 
nägon fodelfe af Gud, erhälla en ſaͤdan fromhetsande, fom wida 
ſtilſt dem ifraͤn den öfriga hopen. Den, fom läſer fromma file 

ſoſiſta hedningars ffrifter, fer hos dem äfwen en inre fromhet, 
fom utflämmer manga kriſtna. Detſamma har man anmärkt 


bos mängen from jude, fom dock war Kriſti ſiende. Namnet 


fariſe betyder ock afſtiljd, ty de ffiljde fig fa ifraͤn werlden. 
Huru mycket mer mäfte detſamma ega rum inom kriſtenheten, 
der kriſtlig uppfoſtran ofta gör en from man, fom dock icke dr 
en af Anden fond kriſten, utan ſaknar det inre lifwet, den werk⸗ 
liga ſyndakänslans och trons dagliga twagning i Lammets blod. 
Det war detta, Herren fjelf fa ofta paͤpekade med de beſynner⸗ 
liga tegterna om medlemmar i hans rike pa jorden, hwilka flut- 
ligen ſtulle uteſtängas fran fröjdeſalen i himmelen, ſaſom i 
Matth. 7: 22, 23; kap. 22: 1—13; kap. 25: 1—13. 

13. Bland fadana Kriſti tal är kanſte intet mer tänkwärdt 
och dyrbart, dn det, hwari Kriſtus beſtrifwer det rätta inre für 
haͤllandet till honom, eller den rätta trons wäſende. Det är 
ſednare hälften af Johannis 6:te kap. Der har Herren fa ofta 
upprepat den ftora hufwudſaken, att manga undrat pa detta 
idkeliga omſägande och upprepande; men det upprepandet be⸗ 
tecknar blott Herrens Kriſti ſtora nit derom, att man en gang 
matte hwad han ſäger. Hwad Herren der fa idkeligen 
upprepar, är, att man maͤſte hafwa ett ſaͤdant bjerta, fom har 
i hans förſoning fitt egentliga lifsbehof, fin allt framgent oum⸗ 
bärliga lifsnäring. Han talar idkeligen om att “Gta hans fott 
och dricka hans blod.” Att han icke menar det ſakramenterliga 


ätandet i nattwarden — fom deßutom ännu icke war inſtiftad 


— utan talar om trons ätande, kan hwar och en jjelf fe i v. 
27, 29, 35 och 47. Men han wiſar, att blott den tro är ſalig⸗ 
görande, fom äter hans kött“, d. ä. beſtändigt dnyo behöfwer 
och nares af hans förſoning. För att förftä detta Kriſti tal, 
mart alltid förſt pa orden “Gta” och dricka“, och ſedan orden: mitt 


‘ttt, mitt blod. — Ata och dricka antyder förſt det innerligafte 


omfattande af ett dmne, eller ett hungrande och tirftande der⸗ 
eeſter, ja, ett fa innerligt omfattande, att man förenas dermed 
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om näres deraf. För det andra betedinar “Gta”, att ett fadant 

omfattande ſtall icke behöfwas blott för naͤgon wif tid och fe- 

dan kunna undwaras paͤ en annan tid af ens lefnad, utan att 

det Hall allt framgent fortfara, fa länge lifwet warar, likaſom 
kroppen allt framgent och beſtändigt maͤſte näras med det dag⸗ 

Tiga brödet, fa länge den lefwer. Sa mäfte da Kriſti förſoning 

wara wart fortfarande lifsbehof, fa wida den af Gud födda 
nya menniſtan i of lefwer. Detta flall man märka wid ordet 
ita och dricka. — Men wid orden mitt kött, mitt blod, bor 
märkas, att de orden antyda Kriſti förſoningswerk; fafom han 
fielf förklarar i v. 51, da han ſäger om fitt kött: Hwilket jag 
gifioa ſtall för werldens lif. Saͤledes har Herren ſſelf förkla⸗ 
tat, att den, fom icke behöfwer allt framgent nära fin tro med 
ordet om hans förſoning, hafwer icke lif uti fig”, utan är and⸗ 
ligt ddd, huru from han ock ſynes (v. 53); och deremot att 
det är rätt och faligt, att du har den egenffapen, att du be⸗ 
Rändigt behöfwer näras med evangelit ord om Kriſtus och hans 
forfoning. 
14. Hör, huru Herren Kriſtus talar härom: Jag ar det 
lefwande brödet, fom nederkommer af himmelen; hwilken fom 
er af detta brid, han ffall lefwa ewinnerligen; och det brö⸗ 
det, fom jag gifwa ffall, är mitt kütt, hwilket jag gifwa fall 
für werldens lif. Sannerligen, ſannerligen ſäger jag eder: 
man J äten menniſkans Sons kött och dricken haus blod, 
| 18 J ide lif i eder. Hwilken fom ater mitt kött 
d, hafwer ewinnerligt lif, och jag 
onom pa den ytterſta dagen. Ty mitt kött 
och mitt blod är den rätta drycken. Hwil⸗ 
5 dricker mitt blod, han blifwer 

Suaͤſom lefwande Fadren hafwer 
e för Fadrens ftull; ja ock den, fom 
lefwa för min skull. Ack ſaliga ord: 


all ock 


| kifwade deröfwer, burn bans tötts 

| bande ra gifwa det ewiga lifwet, fade han: Anden är den, 
ſom gör lifaktig, köttet är intet nyttigt; de ord, jag ſäger eder, 
Mo ande och dro lif”, d. ä. jag talar om ett andligt ätande, 
ſom ſter, daͤ J annammen de ord, jag ſäger eder, dd jag förkun- 
Mat om mitt kött och blod, fom "jag gifwer för werldens lif“; 
mdaft dä Anden fir gira desſa ord lefwande för eder, dä gif- 
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wer han eder Unde och lif. Och dren J födda af Anden, fü 
hafwen J hos eder ett andligt wäſende, ſom lika nödwändigt 
behöfwer andlig ſpis, fom kroppen behöfwer den lekamliga. 
Denna eder nya andliga menniſta är den, fom ſtall beſpiſas med 


mitt kött, dä det genom Anden förklaras för eder. 


16. Ga barbariſtt och haͤrdſmält (v. 60) detta talet är | 
für manga, när Kriſtus talar om fitt kötts ätande, ſä begrip⸗ 
ligt, kärt och lifwande är det för dem, fom dagligen ftd i öf⸗ 


ning och dtnjutande af ſjelfwa ſaken. De trogna kunna aldrig 


bättre uttrycka fig, dä de wilja beſtrifwa fitt egentliga hjertelif, 
ain om de ſäga, att Kriſti kött är deras mat, förſoningens ord 
ar juſt deras diupaſte lifsbehof och lifsnäring. Se pa de äkta & 
naͤdebarnen; jag kan aldrig fa wal igenkänna dem, fom juſt 
genom denna egenflap, att Kriſti blods tröſt är deras lifsbehof. 
De aro icke alltid, hwad de bora och ſaͤdana fom man kunde 
önfla; de hafwa nu fina maͤngahanda ſtröpligheter att kämpa 
med; men ett utmärker dem, och det är, att Kriſtus är dera 
Ar efter dr fortfara de beſtändigt med ett och ſam⸗ 
ma hufwudämne för fina betrattelfer, läſa, hora, ſſunga, ſtrifwa 
och tala förſt och fift om detſamma och detſamma, nemligen om 
Frälſaren, om Kriſtus och hans nad, om Kriſti kött ſaͤſom ut⸗ 
gifwet för of; och fa om ſynden, den fwära ſynden, fom ale Ff 
tid läder wid dem och gir dem triga och owärdiga; och hurn 
man ſtall kunna blifwa ſynden öfwermäktig, och dylikt; men fü 
äterigen om Frälſaren och hans naͤd och malt. Ja, ordet om 
Kriſtus och förſoningsnäden är riktigt deras mat. Mar de naͤ⸗ 
gon tid warit i ſaknad af det tyra naͤdesordet, antingen det 
ſtett genom förhinder af jordiſta beſtyr, eller genom trighet och 
förſumlighet, fa är hela deras inwärtes menniffa fa ſwag och 
matt, fom den menniſtas kropp är, hwilken är hungrig och fab | 
nar näring; de ga der nu fa kraftlöſa och oluſtiga, anfigtet är 
dunkelt, bekännelſen tyſtnad, wandringen oftadig och wacklande. 
Men om de nu komma till ordet, fa gar det dem alldeles fü, 
ſom en lekamligt hungrande, hwilken kommer till ett godt bord: 
nat de ſuttit en ſtund framför en evangeliſt predifan, om Kri⸗ 
ſtus och hans förſoningsnaͤd, fa fer man fnart blicken ljusna, 
hiertat blifwer äter upplifwadt, förtröſtan och bättringsuppfaͤten 
förnyas, och nar de gd ut derifraͤn, kunna de ofta knappt tigg 
derom — det har gätt dem efter ordfpratet: "pad en matt mage 
fitter ett gladt hufwud. — Wi ſäga icke, att de alltid dro be 


lifsbehof. 
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“godma att ſä Gta, att warda wederqwidta af evangelit ord, 
ide ens att alltid fa hungra derefter; nej, ftundom dro de and⸗ 


gen fiula och obeqwäma; men wi ſäga, att flola be nägonfin 


rätt lifwade och ſtyrkta till fin inwärtes menniffa, fü 
fall det ſte genom ordet om Kriſtus, för of utgifwen, och att 
grdet om Kriſtus är deras beſtändiga lifsbehof, deras egentliga _ 


falsmat. Och det är denna egenflap, fom Kriſtus här förkla⸗ 
gat ſaͤſom alldeles nödwändig, da han fäger: Sannerligen, ſan⸗ 
sen fäger jag eder, utan J äten menniſtans Sons fött och 
Died, fa hafwen J ide lif i ede. 
17. Ett bjerta, fom ide kan lefwa utan näringen af 
4 ‘firfoningens ord, dr det fatrafte wittnesbörd om ett andligt lif 
och en fortgaͤende bättring; ty det är juft den lefwande ſynda⸗ 
linnedomen, fom werkar det beſtändiga behofwet af nad och af 
| madenS ord. Ja, är icke det ett märkwärdigt tecken, att en 
menniffa, fom ingenting [a mycket ſtuderar, läſer, hörer och be⸗ 


frattar, fom juſt detta naͤdens ord om Kriſtus, likwäl aldrig 


fan deri blifwa fullärd, aldrig kan minnas och behaͤlla detta? 


| jag minnas och behaͤlla, men ide detta käraſte ſtycke; fom jag 
| theft och dagligen ſtuderar. Wittnar icke det, att min tro blif⸗ 
| wit nagot annat än 

forga8, likaſom den mat jag ater? Da deremot andra andliga 


menniſtor ingenting fä Iitet behöfwa, fom detta förſoningens ord, 


det är naͤgot, fom de hafıwa en gang lärt och nu weta, och 
Willa derföre nu bora naͤgot annat. Desſa kunna icke nog för⸗ 


bra fig öſwer de förra, ſwaga och beſynnerliga ſjjälarna, fom 


aldrig blifwa mätta pa ordet om nad; och de mena derföre 


at det är twärtom juſt derföre, att Anden dagligen drifwer 


Nupt pa det inwärtes förderfwet, att menniſtan aldrig kan fa 


i och tröſt i fin frombet — det Gv derföre och blott i ſaͤdana 
fall fjälen idkeligen pa nytt behöfwer ordet om naͤden och Kriſti⸗ 


rſoning. Ja, jag förftär det icke riktigt, men nägot beſyn⸗ 
Br ar det med de fjälar, * aldrig kunna blifwa fullärbe 
een, 18:de 


Annat, fom jag lart fran trettio, fyratio dr tillbaka, det kan 


an kunſtap, dä deß näring fa förbrukas och 


Fgerna, att det är ett ſiukligt folk, fom ide gir nagra framſteg, 
= wan ftannar wid förſta ſtycket, föraktar lagen, förmaningarna 
ch helgelſen m. m. O, om de wißte hwad detta deras för⸗ 
find förraͤder om dem fielfwa! Lefde de ſjelfwa under Andens 
| filtan i ſann öfning af bättring och tro, fa ſtulle de ju weta, 


ich tuktar hjertat för all qwarboenke fond, och att lagen gar fa 
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‚ewigt lefwa för hans ftull”. 


iüſwad af dmnen, fom icke ens ang of, blott de dro ſtickligt 
33 framſtällda, eller ämnen, fom ätminſtone aldrig funna ufgöra 
lifwets brid — ſaͤſom Pretorius fäger: “de dro lika lifwade af 


betänkligt tecken, att de ide hafwa i Kriſti förſoning fitt lifsbehof 


i det ſtycke, fom de meſt ſtudera; men det fatra dc, att pd ſäbang 


ſtalar ſannas Keifti ord, att hans ttt är deras mat — dera 


mat — och dä hafwa de hans wisſa förſäkran, att de od ſtola 


ſjälsmat, ma du tröfteligen paͤminna dig din Herres ord: Mitt 


Bit är den rätta maten.“ Men den äter, fom icke har ett ſadant 


bierta, utan i detta lifsämnet är utlärd och kan nu blifwa lia 


Syrach fom af Paulus” — ſaͤdana fjdlar hafwa wisſerligen ett 


och fin nating. Den, fom ide will uppfätligen fly ljuſet, ma 
wal ſtanna för detta märkliga tecken. Det at Herren Arie 


fielf, fom detta talat hafwer. | 
18. Detta dr nu det wafendtligafte tecken af den nya für 


delſen och de afta barnen — ett fa wäſendtligt tecken, att der 
5 detta finnes, att en fjäl lefwer af Kriſtus, der dr alltid beſtämdt 


ett ſaligt Guds barn. Ja, det dr fa beſtämdt, att apoſtelen 


Paulus ſäger, att om en ſiäl pa detta lefwande fätt bygger pl 


Kriſtus och fa aſſomnar, mäfte en ſaͤdan blifwa ſalig, dfwen om 


1 u... han pa denna enda goda grund byggt fa ia, att hans wert 


warder förbrändt. Apoſtelens ord, fom läſas i 1 Cor. 3: 11—15, 
handla egentligen om Idrare och deras byggande af det andliga 


templet, förfamlingen; men hwar och en förftär, att ingen fan 


blifwa falig, om han blott med lärande byggt andras tro pa 
Kriſtus och fielf falnar denna tro; ty "utan tron är omzjligt 


- tidas Gud” (Ebr. 11: 6). Du mäfte faledes föteſtälla dig en, 


fom äftnen byggt fitt eget hiertas tro pa Kriſtus. Men di fie 
ger apoftelen: En annan grund kan ingen lägga, än den fom FE 


lagd är, hwillen är Jeſus Kriſtus. Hwar nu nägon bygger pa 


dDenna grund guld, filfwer, äbla ſtenar, tri, hö, ſträ; ſä warder 


hwars och ens werk uppenbart; ty dagen ffall gira det fart, 


eiben uypenber warber; och hurudant hwars och ens 


är, det fall elden bepröfwa. Warder nägons wert bilf 
wande, fom han beruppd byggt hafwer, fa fir han lin. Men 


warder nägons werk Eee fa warder han ſtraffad; men han 


fielf warder falig, dock ſäſom genom eld.“ Mart, burn apes | 
den ‘fom (4 ina byggt den enda grunden, att 


| Och om nägon betymear dig für | 
den egenflapen, att hans kött, hans förſoning är din beſtändiga 
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. warder förbrändt i den fifta hiertepröfningens eld, 
| warber ſtraffad eller 'miſter fin lin”, men han fjelf warder ſa⸗ 
g, blott derföre, att han likwäl leſwat af Kriſtus, ſom enſam 
ir lifwet — han warder fjelf derföre falig, dock ſaͤſom genom 
4 likaſom en, hwilken ur ett nedbrinnande hus icke kan rabba | 
wer än fitt (if. Afwen häraf ma hwar och en ändtligen fe, att 


faligheten ligger i en enda punkt: den Sonen hafwer.“ 


19. Men jemte detta wäſendtligaſte hufwudtecknet pa . 


far, finnas odjä andra teden, fom bidraga att förwisſa of 
m war tros äkthet. Bland desſa wilja wi endaſt helt fort nämna 


Herres bud blifwa wart tira och afgörande rättefnöre för hela 
füger i 1 Ep. 2: 3: Derpaͤ weta wi, att wi känna honom, om 
jorben alldeles felfritt; men fa länge Herrens wälbehag är wart 


If, {a blifwa hans bud war lefnadslag, fa att hwarje afwikelſe 
biifwer beifrad, dngrad och rättad; och fa länge kallas det 1 


Herrens tungomal, att wi halla hans bud; fäfom wi fe, bd See 
ſus ſäger om lärjungarna till fin Fader: De hafwa hallit ditt 


widlaͤdde dem. Annars heter det i ſtriften följa Kriſtus“, wara 
honom lydig“, “fara efter helgelſe“, wandra icke efter köttet, 


den har ett annat tecken, ty hon kan med fin tro obehindradt 
| fortgd pad den breda wägen. 
20. Ett annat utmärkande drag hos Guds barn är, hwad 


fürlet till bröderna. Jag fer da i alla, fom älſta Jeſus, mina 
| Mirafte ſyſton, och hwad fom rir desſa, det ror mig (1 Cor. 12: 
26). Detta Ar ett hufwuddrag af bröbrafärlefen; fe widare 1 
For. 13 kap. Om denna kärlek ſäger Herren Kriſtus uttryckligt: 


Deraf flola alla förſtä, att J dren mina lärjunger, om J haf⸗ : i 


Wen lärler inbördes“ (Joh. 13: 35). Och Johannes: fäger: 


Mina ärafte, älſtom of inbördes; ty kärleken är af Gud; och 
Dwar och en fom älſtar, han är född af Gud“.— Wi meta, er 
“att wi dro förba frän döben till Uifwet; ty wi dlfta brdbena” 


(1 Soh. 3: 14; 4: 7). Deraf fer, att der man ide Alfter 


3 


fae 


de förnämſta. Det förſta, fom wittnar om den nya födelſen och 
Andens inneboende, är det nya heliga finnet, hwarigenom war 


wärt lif. Detta heter att halla hans bud, hwarom Johannes 
wi haͤlla hans bud.“ Utförandet häraf blifwer wal aldrig har pa 


mb” (Joh. 17: 6), ehutu wi af hiſtorien weta, hwilta brifter fom 


Man efter anden“ o. ſ. w. Alla desſa biblens taleſätt antyba 
det nu anförda hufwuddraget hos Guds barn paͤ jorden. Wer. 


geſus, Johannes och Paulus fi mycket framhaͤlla, nemligen deras : 
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100 03. On Litheten och Guds barn emellan ete, 


ide will hafwa nägot anbligt broberflap, utan är hel 
: from för fig fielf, och Hellte ſöter att finna och ſäga nägot ondt 


om de troende — den andligheten har ett mörkt teden. Ja, 
ett fa wigtigt drag hos Guds barn är kärleken till bröderna. 
21. Ett tredje utmärkande drag hos de afta barnen är, att 
de aldrig fü lefwa otuktade och fria, efter köttets behag, utan 
alltid ſtaͤ under en fadersaga, fa att, fa fnart de blifwit naͤgot 
wärdslöſa och icke rätt atta pad andens röſt, genaſt hafwa de 
nägon bedröfwelſe öfwer fig, fom ”lärer dem gifwa alt pd orden“. 
Om detta teden ſäger apoftelen beſtämdt: Aren J utan aga, 
t hwilten alla delaktiga wordna dro, fa dren J odlta och ide barn“ 
(Ebr. 12: 8). Och om grenarna i winträdet ſäger Herren: 
war och en fom bär fruft, den renſar han, att han mer frult 
bara fall” (Joh. 15: 2). — Slutligen mad om alla desſa tecken 
märkas, att de ſtundom förnimmas mer tydligt, ſtundom aͤter 
aro of dunkla och knappt märkbara; men det förhaͤllandet blifwer 
mer utredt, dad wi betrakta de olikheter, fom med all denna 


arse: 1 
4 * 7 Pr . * 


wäſendtliga lithet ändock funna ega rum emellan Guds barn ya - | 
ee Ma Herren leda of i fitt jus och i fin fanning! | 


| För att nu betrakta de olikheter, fom kunna ega rum 
eh Guds barn pa jorden, wilja wi förſt i torta ord fam 
manfatta och upprepa, hwad fom utgjorde de meſt wafendtliga 
dragen 508 dem, eller hwaruti de alltid dro hwarandra lika. Wi 
funno af ſtriftens egna ord, att alla Guds barn pd jorden igen⸗ 
kännas af ett wißt förhaͤllande till werldens Frälſare — att den 
fom ide hafwer Sonen, han hafwer icke heller Fadren“ — och 
den hafwer ide lifwet“ (1 Joh. 2: 23; kap. 5: 12). Guds barn 
Giro de, fom fa drifwas af Guds Ande, att de ide kunna um⸗ 
bära Frälſaren. Med andra ord: de menniffor, hos hwilka Guds 
Ande ſaͤ jagar efter allt ſyndigt, in⸗ och utwärtes, att de beſtän⸗ 
digt dnyo behöfwa tröſten af förſoningens ord och derföre aldrig 
kunna blifwa utlärda i det ordet, utan allt framgent hafwa deri 
fin mat, fitt lifsbehof, ehwad det ſter mer med en ſwag och hung⸗ 
rande tro, eller med en mer ſtark och fridgifwande; men att 
Kriſtus och naͤden dro oumbarliga — ja, detta Ar hufwudtecknet. 
Att Kriſtus är dyr, det är wißt hufwudtecknet pa Kriſti wänner. 
Kriſtus är hufwudtecknet pd kriſtna. Saͤſom Luther ſäger: „L. 
ſom en hwit wägg heter hwit af hwita färgen, ſaͤ ock de kriſtna 
af Kriſtus“. — Sedan betrakta wi ock naͤgra medwittnande 
ttecken, ſaͤſom den helgande anden i hjertat, den broderliga tite 
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wudtecknet: Guds barn hänga wid Kriſtus. Häruti dro de alla lila. 


23. Men nu flola wi ock fe, hwaruti de dock kunna pa fam- 


ma gang wara hwarandra olita; och dd blifwer dter nöͤdigt att 


1 blott fraͤga efter, hwad Guds ord ſäger derom. Annars öfwer⸗ 


drifwer man gerna dt baͤda ſidor i denna fraͤga. Under det 
ſomliga wilja hafwa alla kriſtna fa lita, fom om de wore ſtöpta 
! form, wilja andra göra deras olikheter fa ſtora, att äfwen de 


nämnda wäſendtliga dragen utplaͤnas, ſaͤ att om möjligt äfwen 


werldens barn flola fä rum ibland dem — ätminſtone att allt 
teligiöſt och fromt ffall wara Guds barn. Wi flola derföre fe 


= till, att wi grunda of blott pd Guds egna ord härom. 
24. Hurudana dro nu de olikheter, fom wit ftriften finna | 


antednade ho8 Guds barn? Wi hafwa redan funnit, att de ide 
| to olifa deruti, att ſomliga bland dem känna fig brottsliga in⸗ 
för Guds lag och hafwa blott 4 Kriſtus och hans förſoning fin 


hiertetröſt och fitt lif, Dd andra Guds barn deremot dro nöſda 


med fin fromhet och hafwa deri fin tröſt. Nei, den olikheten 


finnes ide bland Guds barn; uti ſjelfwa lifsgrunden äro de alla 


ta. Icke heller dro de olika deruti, att fomliga bland dem 


| hafwa en helig bag till Guds lag, jemte köttets ſtrid deremot, 
ja, att de regeras af Anden“ fa, att de följa Kriſtus genom 


bela lifwet, dä deremot andra Guds barn paͤ ett ſaͤdant ſaͤtt tro 
pa Kriſtus, att de för öfrigt förblifwa i fitt gamla wäſende och 


: följa werlden; eller att ſomliga Guds barn hafwa en farffild 
| farlet till allt hwad fom är födt af Gud, dd deremot andra 
| @ubds barn älſta intet andligt broderſtap, utan dro deremot af⸗ 


wiga; att ſomliga Guds barn dro under agan, men andra Guds 


Mo a och Gubs barn emellan m 
fielen och den faderliga agan; men wi börja och fluta med bute 
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_ barn Gro derifrän fria o. ſ. w. Ne, fadana olikheter finna wi 
icke hos dem — uti desſa ſtycken woro de alla lika, ehurn un⸗ 
der en mängd olifa grader i kraft och utweckling af desſa nde °— . 
dens werk. Men fjelfwa faterna finnas hos dem alla, lffom FE 
$08 ett nyfödt naturligt barn alla delat finnas, ehuru 
ehuru deß ſmaͤ händer och fitter icke kunna liknas wid den ftora 
arbetskarlens. Saͤlunda dro alla de wäſendtliga ftydena fifa 
bos alla, fom dro födda af Gud. Men hwaruti de da kunna 
wara hwarandra olika, det flola wi nu fe af nägra tydliga texter 
m i ftriften. För att ide tala om det, hwari gamla teſtamentets 
| delgon hade det annorlunda, än nya teſtamentets — ehurn wise Fu 
ſerligen de fürra woro lita tira barn för Gud, fom de ſednare 
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8, Dim litheten och olitheten Gabs barn emellan ete. 
wilja wi blott ſe, wd ordet fäger om be trogna t Reif 06 1 


25. Ett mycket un och paͤtagligt exempel är, hwad wi 
finna hos fjelfwa apoſtlarna. wem märker icke en beſynnerlig 
oliffet t. ex. mellan Paulus och Petrus. Sa lita de dro i tron 

och anden, märka wi dock en fäban olikhet i tonen af deras 
epiſtlar, att kriſtna ännu i dag gerna wilja blifwa antingen 
"pauliffa” eller “cefiffa” (petriſta). Paulus med fin laͤnga ſam⸗ 
manhängande bewisning, är gen ſysſelſatt med den ftora 


biufwudſaten, att predita Kriſtus, att förſwara evangelli fanning 


emot all förwändning; Petrus, med fitt korta, hopträngda ſpraͤl 
och fina tata, allwarſamma förmaningar och warningar är här⸗ 
uli mera lik Jakob. Da kommer ännu Johannes med ett tredje, 
hoönom alldeles eget uttrycksſätt, hwaruti Lammet och kürleken 
Gro hufwudorden. Och alla tre ſtämmorna ſamklinga dock 
den flönafte harmoni, fa fnart wi fe pd anden och innehaͤllet. 
Om nu twenne lärare dro fi olika i predikoſättet, i tal eller 
Rift, fom desſa apoſtlar, huru blifwa ide ofta Guds barn der⸗ 
öfwer förbryllade och mena, att blott den ena at af Gud „ | 
* att hora, den andra icke. &§ 


Gifworna iro 1 Cor. 12:te kap. 


26. Den olithet, fom wi harmed antydt, har apoſtelen 
Paulus utförligen förklarat i fina bref, der han talar om de 
farffilta kallelſer, Gud gifwit de olifa lemmarna i lekamen, och 


forbrad. Wi wilja iſynnerhet betrakta 1 Cor. 12: te kap. Förſt 
-füger apoſtelen v. 4: Gaͤfworna dro maͤngahanda, men Anden 
Gr en. 5. Och embetena dro maͤngahanda, men Herren är en. 
6. Och frafterna dro maͤngahanda, men Gud är en, fom allt 
werfar i alla. Och ſtraxt nedanför gifwer apoſtelen of exem⸗⁵⁶ 
pel pa desſa olika Andens gaͤfwor och ſäger: Den ena warder 

gifwet af Anden tala om wisdom; den andra att tala om föt⸗ 
ſtänd af ſamma Ante; en annan tron af ſamma Ande; en 
annan helbregda gäfwa af ſamma Ande; en annan e, 
ting göra; en annan profetſa; en annan ätſtilja andar; en 
annan mängahanda tungomaͤl; en annan tungomäls — 
Men allt detta werkar denſamme ene Anden, delande hwar fill, 
fäfom honom täckes. Ty ſaͤſom en lekamen är och hafwer dock 
‘manga lemmar; men alla lemmar af en lekamen, ändock de ato 


den ſärſtllta utruftning af gafwor, fom för desſa ollka tallelfer 
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on Lieben ofitgeten Gubs bern emelan die. 106 


= 3 Gro de dock en lekamen; ſammalunda od Kriſtus.“ Och 
i Rom. 12: 4—6 anmärker han: Saͤſom wi uti en lekamen 
bafwa manga lemmar, men alla lemmar haſwa icke allt ſamma 
embete; fa dro wi nu mänga en lekamen i Kriſtus, men hafma ~ 
= arfillige gäfwor, efter den naͤd, fom of gifwen är.“ | 


27. Detta är nu den enkla förklaringen, apoſtelen gifwer 


| Shier en mängd olikheter, fom wi alltid mäfte paͤſtöta bland de 
trogna. Och han uttyder detta ännu ytterligare genom följande 
killägg: "Gud hafwer ſatt i förſamlingen förſt apoſtlar, dernäſt 
profeter, ſedan läͤrare, ſedan kraftwerkare, ſedan helbregda gäf- 
wor, bielpare, regerare, maͤngahanda tungomaͤl;“ eller, frägar, 
han: 
Hixare? Aro de alla kraftwerkare? Hafwa de alla helbregda 
Tala de alla manga tungomäl? Kunna de ala 
attyba 2” 


„Aro de alla apoftlar? Aro de alla profeter? Aro de alla 


28. Mart! här ſäger apoſtelen uttryckligt, att de kunde 
Sra detſamma, fom ſomliga kriſtna — Kunna de alla 
o de alla apoſtlar? Aro de alla profeter?” Nei, me⸗ 

‘nor han; de kunde ide alla, de woro icke alla, hwad ſomliga 
kunde och woro; men alla woro de dock "lemmar i lekamen“. Se 
fwilten nyttig lärdom! Ar det icke wanligt, att när wi förſt 
lärt wal känna och älſta en kriſten, fom är utmärkt med nägon 
wif dyrbar gaͤfwa, och wi ſedan paͤſtöta nägon, fom ſaknar denna 
gifwa, wi fnart dro färdiga att mißtro dennes kriſtendom, om 


dan ock än ſä djupt och ſannt har i Kriſtus fitt lif, jemte an⸗ 


dra utmärkande naͤdes tecken. Matte wi dock aldrig gloͤmma desſa 
29. Men laͤtom oß od derföre innu bättre beſtaͤda de 


Bs = och krafter, apoſtelen här nämnt, och om hwilka han 
uttryckligt fagt, att ſomliga lemmar i lekamen hade dem, men 


andra icke. Han fade: Den ene warder gifwet af Anden tala 
om wisdom; den andre att tala om förſtaͤnd af ſamma Ande 


Wisdom och fürftänd woro ſäledes twenne olika gaͤfwor. Wis⸗ 


domen war den gäfwan, att med en djup och klar blick ſtaͤda 
An i Guds werk, Guds wägar, domar och hemligheter. Förſtänd 


äter, eller kunſtap, förſtändighet, ſaͤſom ordet betyder, war den 
gaͤfwan att pa ett helſoſamt ſätt anwända ordets ſanningar pa 
menniſtor och i hwarje ſärſtildt fall finna hwad fom meſt gag⸗ 
made. Wisdom hirer t. ex. dertill, att kunna förſtä och fr 
| Gara Johannis Uppenbarelſe, eller andra diupa hemlighetsfullaa 
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Ro Om Wade ben emellan ete. 


tenter. Men di Petrus fäger, att en man ſtall "bo när fn i 
huſtru med fürunft”, fa brufar han der juft det ordet, fom här 
Gx öfwerſatt med förſtänd, och will ſäga fü mydet fom, att 
mannen borde inſe och betänka det “qwinliga kärilets“ ſwaghet 
och derföre anwända hoffambet och billighet i fina fordringar. 
Litafü när Paulus wißte flida fig efter alla omſtändigheter, 
wara dem, — under lagen woro, likaſom hau under lagen 
wore”, wara de ſwaga fwag”, wara hwar man allehanda“, 
ſaͤ hörde allt detta till den gäfwan, fom här kallas förſtänd. 


u. Mu, att tala om förſtänd, är faledes att rätt tunna göra till⸗ 
impning af Guds ord pd olita menniſtor, pa ett inildt eller 
. apt, ett tröſtande eller hotande fätt, efterfom hwar och 
5 en beböfwer det. — Hwaremot att tala om wisdom war den 
1: gäfwan, att med en diup blick in uti ordets hemligheter gira 


diupfinniga utläggningar deraf, till menniſtors underwisning. 
Nu bir man dock icke förftä detta fa, att nägon hade den ena 
gafwan i ſtort matt och allsintet af den andra gäfwan, nei, 
desſa gäfwor kunde wal wara förenade, ſäſom hos Paulus ſſelf 
m. fl.; utan apoſtelen wille ſäga, att Anden gaf at den ene 
ett ſtort matt af wisdom, fa att denna framſtod ſaͤſom haus 
ſynnerliga gaͤfwa, och han kunde likwäl hafwa ett mycket litet 
matt af den gäfwan, fom kallas förſtaͤnd. Deremot kunde en 
annan hafwa denna ſednare gafwa i rift matt och likwäl hafwa 
mycket litet af den förra gäfwan. — Widare fäger apoſtelen: En 
annan tron af ſamma Ande; en annan helbregda gaͤfwa af ſamma 
Ande”. Med ordet tron menas här utan twifwel den under⸗ 
görande, fafom dä apoſtelen i näfta kap. v. 2, ſäger: "allebande 
tro, fd att jag författe berg“ (jemf. Matth. 17: 19, 20), men 
den kan ock ſyfta pa, hwad man dfwen fer af hiſtorien, att 
. Sub ſtundom gifwit eljeſt ringa och obemärkta kriſtna en beſyn⸗ 
nerlig bjeltetro att wäga flora ting ſamt utftä och öfwerwinne 
1 ſwaͤrt didande. — Helbregda gaͤfwa, eller gäfwan att gira hel⸗ 
bpPregda, dtffiljes ifraͤn underwerk, fom omtalas i v. 10, och ute⸗ 
muter ſaͤledes ide de naturliga medlen. Det dels med desſa 
dels med bin och händers paͤläggning, ſomliga af de foͤrſta 
trifina hade en ſynnerlig gafwa att bota ſiuka (Jak. 5: 15, 16). 
— Och denna gäfwa war dem gifwen af Anden, fäger har 
apoſtelen. Wi fortſätta ide längre denna firflaring af de upper 
+ zäfnabe Andens gäfwor, utan anmärka blott: Tank hwillen 
bdblilhet, fom genom ſädana gäfwor maͤſte uppkomma bland de 
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B figt. Apoſtelen förklarar det dermed, att wi alla dro blott en⸗ 


Och en olithet, fom wi ide mä tadla och miftyda, us 


beundra och prifa. Ty allt hwad Anden gor, är flint och bee 


Mita lemmar i en enda ſtor och herrlig kropp, hwars hufwud 
jr Kriſtus. Lemmarnas olifa gafwor och förrättningar bora 
derföre, langt ifrän att ſöndra och aͤtſtiljſa of, twärtom pa det 


wuerligaſte förena of. Ty, fäger han, “utt en lelamen ftola alla 


u  blott det köttsliga finnet uti of, fom gir, att wi dels wille 


lemmar, den ena för den andra, ens omforg hafwa.“ Det är 


Helfwa hafwa alla lemmarnas gäfwor och förrättningar, dels 
wille finna nägon annan mennifla, fom hade dem alla, för att 
om möjligt fa ett annat hufwud, dn Kriſtus. Lat honom wara 


enſam den, fom har "fatt Anden utan matt” (Joh. 3: 34), : | 


enſam den flenen, fom ſin ögon hafwer“ (Zach. 3: 9; Uppb. 
5: 6), eller “all gudomens fullhet“ (Col. 2: 9); och laͤtom oß 
| Safa blott i honom wart hufwud, wär fröjd och war beröm⸗ 
melſe, fa ſtall ingenting wara kraftigare att fürena alla Im 
marna. Om wi alla ſäge of fielfwa och hwarandra blott fa- 
fom lemmar i Kriſtus“, hwilken big ata, hwilken innerlig ſam⸗ 
manfogning i kärleken! 
30. Och här har nu apoſtelen lärt oß, att wi icke böra 
miffinna en kriſten, fom har blott en eller annan gaͤfwa och 
ſaknar andra, nar han likwäl är en lem i kroppen, d. ä. hän⸗ 
ger wid Kriſtus; du bör icke heller wara mißnöjd för din egen 
del, eller mißtro ditt eget näbaftänd, faftin du icke har den eller 
den gafwan, fom du beundrar hos en annan. När du likwäl 
hänger wid Kriſtus, fd är du dock en lem i hans lekamen. 
| Mart od, hurn apoſtelen öfwer allt i detta kapitel brukar de 
rden: af Anden gifwet“ — gifwet“ — "gifwet”, ſäger han. Han 
menar icke, att nägon kan ſjelf taga eller firma nägot, utan 
att Gwar och en blott hade, hwad fom war honom gifwet; fa 
ſom han annorſtädes ſäger: Hwad hafwer du, det du icke und⸗ 
fatt hafwer?“ Han menar, att wi haſwa ingenting, fom ide är 
OF gifwet och ſtänkt, efter Guds fria wälbehag. Men nu pläga 
Wi twärtom tillſtrifwa of ſielfwa allting, fa att om wi fa naͤd 
att uträtta ndgot godt, t. eg. tala med mer ſmörjelſe till nä- 
don ſjäl, o. dyl., dad dro wi fa tröſtade och förtroliga med Gud; 
men om wi en annan gang fatna denna naͤd, dro ſtumma och 
wanmäktiga, da wi anfe of böra tala, dd äto wi färdiga att 
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Er wara af letamen? Och om drat wille fäga: jag är ide öga, ber 


ſäger nu apoftelen: Om foten wille ſäga: jag är ide 


= fom bar ftora gaͤfwor, ide heller mißtro och förakta en annan, 
u Som har blott naͤgon ringare. För Gud är allt lita ftort och tart, 
ee. det lilla och det ftora, blott hwar och en är trogen i fitt pundé 


a ntan twärtom en Rönfet och rikedom. Ja denna maͤngfald och 


10 8. emetlan ee. ; 


woarligt Halla det für gäfına, hwad godt wi firma; ty är 


en gaͤfwa af Gud, da tan ide hans nad och wälbehag til of 


wara beroende deraf; ide kan han halla de gaͤfwor, han ſſelf 


gifwer, ſaͤſom war förtjenſt och dygd och for deras ſtull älſta of; 


Bi hans naͤd ftir pd en hel annan grund, dn gäfworna, och är af 


dem oberoende. Om dad min gäfwa är ſtörre eller mindre, det 
ar för Gud allt fifa; han wet wäl ſielf, hwad han gifwit mig. 
Det är nog, da jag är i Kriſtus och dermed en lem i kroppen. 


band, derföre är jag icke af lekamen! ftulle han fördenſtull ide 


fire är jag icke af lekamen; ſtulle det fördenſtull icke wara af 
lekamen ? Om hela Iefamen wore dga, hwar blefwe ba bhirfeln? 
Wore han all hörſel, hwar blefwe lukten? Men nu hafwer 
Sud ſatt lemmarna hwar för fig ſärſtildt uti lekamen, fafom 


han wille“. Wal ma wi "fara efter de ypperfta gafworna” (1 


Cor. 12: 31) och oupphörligt bedja om all nab och kraft att 

tiend fjälar, men ide derpa bygga wär förtröſtan. EB: 
31. Och tink, om det funnits en kriſten, 508 hwilken alla 

gafwor woro i rift matt förenade, hurn flulle den menniffan 


undgaͤ faran att blifwa en afgud, ja, babe för fig fielf och für 
andra? Det är ända nog fara för afguderi, faſtän Herren fa 
wisligen firdelat gäfworna, att ingen har fätt alla, utan den 

meſt utruſtade har dock briſt i nägot ſtycke. Men lofwad ware 


Gud! derigenom flall wal han fjelf till flut winna högſta rum 
met i wära bjertan! Och detta dr war högita falighet, ba Gud 
blifwer enfam ftor. Matte wi lara att hwarken förafguda nägon, 


förwaltande. Qat ide heller din egen gafwa ſynas dig för ringe, 
utan fe blott till, att du är trogen i hennes uppöfwande och 
anwänbning (Rom. 12: 7, 8). "Ma ingen fara efter att wars 


e univerſal· anda“, fäger der Roos, “en univerfal-anba, fom mäfte 


weta allt, kunna allt, företaga allt; ty af ſaͤdant öfwerdaͤd upp⸗ 

komma offidliga werk, för hwilka man i ewighet far blygas“. 
32. Wi upprepa ater, att de olitheter hos Guds barn, fom 

wi nu betrattat, komma frin Gud och Gro alls ide nägot ondt, 


för Guds werk, att om i en fir 
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fomling alla lemmarna ato fioaranbra lita, att nde man 
fett eller hört en, det är fi mydet, fom om man hade fett ooch 
Hört alla, [a dr detta ide godt teden; ty med Andens enhet 


fulle dock uti ett ſannt Guds werk wara en gaͤfwornas mang: 


1 fald, och hwar och en lem förnämligaſt werka med fin gafwa. 


Annars är det litt ett formſtöpt menniſtowerk. Sa längt ifran 


zr det, att wi böra bekymras öfwer alla olikheter ibland Guds 
barn. — Och nat man widare betänker, huru den gudomliga 


flöͤrſynen u den ena födas och uppfoſtras i det landet, ſtaden 
eller flägten, den andra i en annan, wiſar den ena pa de och 
de andliga lärare och ſtrifter, den andra pd nägra andra, och 
forer hwar och en genom olika erfarenhet af lidande och wälger⸗ 
| mingar; fd följer af alla desſa omſtändigheter ännu flera olik⸗ 
beter ibland Guds barn — olifheter, fom intet ondt beteckna, 
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Alan ytterſt komma frin Gud och böra ide wäcka nägot miß⸗ 


| ttoende, förakt eller klander, utan betraktas, ſaͤſom förut blifwit 
med wörbnad för Gud, den maͤngfaldiga naͤdens kaͤlla. 


Olita meningar och lefnadsſütt. 


33. Men de olikheter emellan Guds barn, ſom wi nu be⸗ 


Mäbat, torde icke wara de ſwaͤraſte att förſtä och rätt betrakta. 
Swärare blifwer det, när wi päftöta olikheter i raͤdande menin- 


Helfwa troheten och naͤdalifwet hos perſonen. Wi aͤſyfta här 
oliffeter, fom tunna bero antingen af den andliga äldern och 


da twa ſätt, eller komma de af nyßnämnda yttre förhallanden, 


I bwilta man blifwit född och uppfoſtrad; eller ändtligen fran 


Oita anlag och rigtningar i ſjelfwa naturen; für att ide tala 


anda, predikar för mycket lag och förmaningar; jag dter tyder, 


| att du predikar desſa für litet. Nu kan bade det ena och det 
andra wara fannt; bade du och jag kunna ga till naͤgon fwer- 
rt, hwiltet icke är godt, utan antingen ndgot menſtligt hos oß 


eller rentaf en werkan af fiilafienden. Men ockſä kan wart tyde 


| gar och lefuadsfatt, mot hwilka wi anſe of hafwa klara Guds 
| Ord. Men äfwen ſaͤdana olikheter bewiſa icke alltid naͤgot emot 


Utwedlingen af nädens werk, eller ock af olifa uppfattning af 
dana Guds ord, fom wid lika trogen forftning dock kunna förftäs 


becom, att äfwen fatan tan inwerla pd of, utan att fielfwa 
| Madalifwet utſläckes. Till ez. du tycker, att jag har en för firing 


ich omdöme om hwarandra wara oriktigt, och olitheten i wär 
| Peditan härleda fig ifrän olika kallelſe, ſaſom olikheten emellan 
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dagarnas flapelfe inſtiftade ſabbaten, äfwen paͤbjudit Atflillige 


Om of ben emetan ete 7 
en Johannes och en Jacob mäfte betrattas. Ett annat exempel: 2 


du gör dig ſamwete öfwer aͤtſtilliga ting, fom jag kan med full⸗ 


komlig frid i ſamwetet och med tackſägelſe till Gud bruka. Kan 


ock en ſädan olikhet ega rum ibland Guds barn f Har wilja wi 


mu ſe ett lärorikt exempel i ſtriften. 
34. Paulus ſtrifwer i Rom. 14: de tay. : "Den fwaga t 
tron tagen upp och bekymren ide ſamwetet. Den ena tror, att 


han ma allehanda dia; men den fom ſwag är, han dter fal, 


Den ena gir aͤtſtilnad emellan dag och dag; den andra haller 
alla dagar lifa; hwar och en ware wif i fitt ſinne. Hwillen 


fom altar nägon dag, det gir han Herranom, och hwilken iche 
altar nägon dag, han gor det ock Herranom. Hwilken fom 


äter, han äter Herranom, ty han tackar Gud. Den der ide 
ter, han ide dter Herranom och tadar Gud.” atom of ber 


trakta detta exempel. Manga anſe den ffiljattighet, fom Paulus 


här omtalar, för mydet obetydlig; "ty", fäger man, det rüde 


ju alldeles lifgiltiga ting, att äta kött, eller icke, att afta pa 


judiſta faſtedagar, eller icke; det war ju ringa och fria ſaker“ 


Saͤ ſannt detta later, fa falſtt är det i werkligheten. Nei, min 
broder, det war alldeles ide fa ringa ſaker, fom de ljuda für 
wart öra, utan frägan war egentligen denna: Stall man balla 


Guds bud eller ide? Stall den ftore, helige Gudens ord betyda 
fü mycket fom wara lärares utliggningar? — Ga flarp war 


frägan. Ty forhallandet war följande: det war Gud fjelf, fom 
med fina bud hade bundit Judarna wid olifa mat och wid olifa 
dagar. Nu har Gud allt ifrän tidens begynnelſe nog allwar⸗ 
ſamt lärt of, menniffor, att hans befallningars wigt ide ma 


bedmas efter gerningens ſtorhet, utan efter den enda omſtan⸗ 


digheten, att Herren Gud har talat ett ord derom. Da Gu 
i begynnelſen band menniflans dödsdom wid ätande af ett wißt 
träds frukt i paradiſet, Dd war wißt ſjelfwa gerningen mydet 
liten, men följverna af budets brytande woro öfwermaͤttan ſtora. 


Nu hade ſamme Gud uti den levitiſta lagen gifwit Israel“ 


folk föteſtrifter om hwab de fingo ata af kreaturens kött och 
hwad de deremot ide ſtulle dita. Likaledes hade han, utom den 


hoͤgtider och faſtedagar. Nu fom Kriſtus i werlden och i honon 
uppfpyllelſen af hela den firebilbanve lagen. Med tron pa ho 


nom hade barnen kommit till fin myndighetsaͤlder och behöͤſde 
ide längre ſiä under förmyndaren och tuttoméftaren, fom ti. 
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8, Com Hieten od) olitheten Gus bern emelan er. 100 


0 med föreſtrifwit dem bordsreglor (Gal. 3: 23— 25). Detta 
B forftodo genom Andens [jus apoſtlarna och de i tron ſtarka; 
men Gud hade aldrig med nägot beſtämdt ord firflarat: Nu 
Fall det wara flut med den levitiſta lagen. Derföre woro de 


ſwaga i tron” dunu bundna af Guds egna bud och tänkte: 
betta är of befaldt af Gud fielf; ingenting är ſäkrare än att 


halla fig efter Guds ord; intet förſtaͤnd, ingen utläggning ma 


gira Guds bud om intet. Wi halla of efter ordet. Och fi, 


alla desſa hade äfwen i denna mening “nit om lagen“ ehuru | 
de woro "troende” kriſtna (Apg. 21: 20, 21). Se nu har, huru 


modet fraͤgan gällde! För of är hon mudet liten — för of, 


fom aldrig ett ögonblick af war lefnad warit beſwärade af nä- 
got den judiſta lagens bud; men för dem, ſom alltifraͤn moders⸗ 


Mölten inſupit den diupaſte wörbnad för hwarje bokſtaf och 


| grid af Guds heliga lag, för dem war det ingen ringa ting 


att nu begynna fritt bryta och förakta denſamma — mark! da 


| Gud aldrig uttryckligen dterfallat desſa fina bud. Hufwudfraͤgan 

par faledes icke om mat och dryck, utan om Guds buds haͤllande 

ler brytande. Det war endaſt för Paulus och de ſtarka i tron 
en fri och ringa fat, ſäſom det ock är för of; men för dem, 
| fom icke hade detta ljus, war det en fa ſwaͤr och bindande fraͤga, 
Alt apoſtelen uttryckligt ſäger, att man kunde blott med fin mat 
Mörberfwa den, fom Kriſtus lidit döden för“ (v. 15) — äftab- 
Komma ſamwetets förkränkelſe (v. 20) och att en broder blefwe 


dömd (v. 23). Allt detta torde wiſa, att fraͤgan war nu ide 


en ringa och fri fat, utan ganſta ftor och bindande. 


305. Och i en ſaͤdan bindande fraga kunde ſannt troende 


| fifina hafwa olika meningar, fafom detta kap. wiſar. Huru 

Par detta möjligt? Ja, wi hafwa nu ſett, huru det tillgick. Och 
länge wi alla maͤſte bekänna med apoſtelen: „Wi förftä endels 
Iich profetera endels“, fa mäfte wi ock bekänna, att naͤgot dylikt 
Ad kan hända bland of. Da man menar, att alla redliga 


falar maͤſte fa en och ſamma mening i alla punkter, [a kommer 


den tanken af en hemlig inbillning, att wi flola kunna föͤrſtaͤ 
ting. Nei, det gar ide fa till i detta lifwet. Det är blott 
, fom förftär allting. Wi förſtaͤ blott endels. Och da ſjelfwa 
Poſtelen Petrus laͤngt efter den ftora pingſtdagen dnnu icke 


Mltomligare förſtod ſitt apoſtlauppdrag, än att han endaſt ge⸗ 
um en ſärſtild uppenbarelſe frin himmelen kunde fürmäs = 


* med evangelium till en hednings (Apg. 
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mm binder“, fäger han; eljeſt dro wi wal goda wänner, men 
= | med denna din mening dr du mig nu till hinder, derföre wil 
Jag un ide big; berföre gd bort ifraͤn mig. 


— 


— 


Baulus tunde 1 brefwet til de BWhilipper betyga, affeende 


pa fielfwa hufwudläran om Kriſtus: Icke att jag det allaredan 


fattat bafwer — hwad flola wi, arma, daͤ inbilla of, att ww 


förſtä allting? — Ju längre jag ſtuderar i Guds ord, deſto 
mer finner jag der, fom jag icke förftär. Jag kan ide begripa, 
huru det kommer fig, att jag blifwer mer och mer okunnig. Ut 
de förſta dren af mitt nädalif förſtod jag fa wal näſtan allt 
@uds ord; nu förſtaͤr jag ide ett enda riktigt i botten“. S 
har en gammal lärare yttrat. — Men juſt det, att wi alla 
förfta blott 'endels“, det är orfafen, hwarföre lika allwarligt 
forſtande kriſtna kunna i wisſa fraͤgor fa olifa meningar. 
36. Och nu haſwa wi fett, huru apoftelen biuder, att de 
kriſtna i ſaͤdana händelſer ide böra förakta eller dͤma“ hwar⸗ 
andra (v. 3), fa fnart de för öfrigt dro bröder i Kriſtus. Och 
derom dter bör man döma endaſt efter de ſtora, wäſendtliga für 


haͤllanden, fom utmärka Guds barn — nemligen om en är en 


fattig och tuktad ſyndare eller twärtom uppbläft; om han lefwer 
af Kriſti förſoning eller är twärtom fiendtlig mot den predikan; & 
om han har en helgande ande och kaͤrlek till broͤderna, eller twaͤttom. 


Pa ſaͤdant flola kriſtna igenkännas och bedömas, icke efter olite 


gafwor, eller af meningar, fom ide röra ſjelfwa lifwet och grunden. 

37. Men ba apoſtelen här lärer, att wi för fadana me 
ningar ide bora förböma eller förakta hwarandra, har han dete 
med icke ſagt, att du kan ſtadeslöſt umgaͤs med ſtridsmeningar 


och bor umgaͤs med ſaͤdana. Nei, derom har han gifwit uttryde 


liga bud, att du bor fly fadana och "Halla dig till den helfe 


ſamma lärdom, fom är om gudaktigheten“, om "tron och kärlelen 


i Kriſtus Jeſus (2 Tim. 1: 13; 1 Tim. 6: 3, 4), annard 


kan du blifwa uk i ſpörsmaͤl och ordaträtor“. Da den milde 
Frälſaren till fielfwa den trogna Petrus, nar denne war gripen 
aaf en mot Herrens Ärende ſtridande mening, kunde ſäga: G 
Hein mig, du ſatan, ty du är mig till binder”; fa har han 


dermed wiſat det rätta förhällandet i fäbana fall. Du är mig 


Om olika aubliga älbrar. 
38. Men da wi nu tala om de olitheter, „ 
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| . anbliga äldrar och grader i näben här funnamebföra. Det 
zr alldeles omöjligt, att man pa hwarje tid af fin lefnad kan 
fſatta hwilken läropunkt fom helſt, när det gäller att pa fult 


u 


‘giwar halla den för ſann och gira den till fin egen. Nei, man 


lefwa ſig in i de gudomliga ſanningarna. När det 


‘Mott att inprägla dem i hufwudet, daͤ kan man pa hwarje tid 

lara alla trosartiklar; men blifwer man wäckt och börjar {ita 
‘faten i kraft, bd omſtörtas laͤroſyſtemet, da blifwer man fom ett 
‘barn, okunnig, och fir nu börja med de förſta bokſtäfwerna. 
DG lärer man, pa ett nytt ſätt, ett ſtycke i fender, blott efter 
fom lifwet och erfarenheten framſtrider; och dä kan jag pa en 


tid 1 ſtrida emot en fanning, fom pa en annan tid ar 
mitt hela lif och min ſalighet. Härom ſtrifwer Superintendenten 


M. F. Roos“) pa följande fätt: »riſtendomens ätſtilliga gra⸗ 
der gira ock en olikhet ibland Guds barn; och emedan det dels 


r Guds wilja, att man ide pa en gang erhdller allt, utan förft : 


efter wiſad trohet i det mindre uppndr en hoͤgre grad, dels od 


menniſtornas otrohet och tröghet hindra deras fortgaͤng ifraͤn den 


ena graden till den andra; fa kan man härleda den olikhet, 


ſom är en följd af desſa olika grader, än fran Gud, än fran 


dem fjelfwa. Mennifforna hafwa gjort ätſtilliga beſtrifningar 
om inledningar pa kriſtendomens grader. Laͤtom of ock häruti 
Difwa wid den heliga ſtrift, fom hwarken ſäger för mycket eller 
for litet derom. Paulus, ehuru han i Phil. 3: 12 ſäger, att 


fon ännu icke fattat allt och ännu icke fullkommen war, ſäger 

dock i v. 15: "Gi manga wi nu fullkomna dro, ware fa ſin⸗ 

| Bade.” Hwad menas här med de fullkomna“, eller en fullkom⸗ 
men kriſten? Den fom är fa finnad, fom han beſtrifwit det i v. 


11, da han fäger: Men det mig en winning war (neml. all 
min rättfärdighet under lagen), det hafwer jag räfnat for flaba, 
for Kriſti ſtull. Ja, jag räknar det allt för flada emot den 


1 Iwerſwinnerliga min Herres Jeſu Kriſti tunflap; för hwilkens 


| Full jag allt hafwer für aba ritnat och Haller det für träd, pa 


I Kriſti tro kommer“ o. ſ. w. Sa beſtrifwer Paulus här de 


| * 


K. r * 


ne 


dei jag ma winna Kriſtus och warda funnen i honom, icke haf⸗ 
| Wande min rättfärdighet, fom kommer af lagen, utan den, fom 


fulltkomna. Och i 2 Tim. 3: 17 tillägger han, ſaͤſom förkla⸗ 
— pa “en fullbordad Guds menniſta“: Till alla goda gernin⸗ 


aos 
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12 Ro 3. Om litheten och olikheten Guds barn emellan ete. 
gar, flidlig; nemligen till de goda gerningar, hwartill hon al 
eſter fin ſynnerliga gäfwa blifwa brukad, lik en mäſtare, ſom 

lan goͤra alla ſlags arbeten, fom wid hans handtwerk förekomma, 

ner ban faͤtt ſaͤwäl ſtyrka fom förſtaͤnd dertill. Dock kan och 
=m - all dfwen en fddan fullkommen dnnu waza till. Ty Paulus 
wille ännu widare fatta Kriſtus od jaga efter malet” (Phil. 

3: 8, 12, 14). Till ytterligare beſtrifning pad en fullkommen, 
ger apoſtelen i Ebr. 5: 12, 13, att en fddan kan fördraga en 
ſſtadig läras mat, fddan fom läran om Jeſu öfwerſtepreſterligg 
embete är, fafom hon i den epiſteln föredrages. Hwaraf kommer 

det, att en klarare och rifare tröſt ur evangelium är för maͤngen 

en förargelſe, likſom werkade den lättſinne? Hwarföre är för en 
annan ett flarpt ord om förſakelſe nog haͤrdt, liffom borttoge 

det all tröſt? Hwarföre ſynes för en tredje en ſannfärdig hem⸗ 

ghet, fom dock inneballes i ſtriften, otrolig? Derföre, att man 

Annu ide är fullkommen och icke kan fördraga ſtadig mat. Har 

hielper ingen finnenas ſpänning hos lärjungen och inga bewiſens 

tmdlighet hos läraren; utan den förra mäfte ännu widare om⸗ 
wända fig till Herren och bliſwa ftarfare i Anden, fa flall han 
aldrig ſtöta ſig der, han förut har ſtött ſig. Ingen ſtrid i tros⸗ 
fater flulfe ſaͤledes blifwa oafgjord, om det gaͤfwes idel fullkomna 

kriſtna. — Emot de fullkomna ſättes unga barn (Ebr. 5: 13), 

bwilka man mäfte gifwa begynnelſelärans mjölk och eljeſt tile — 
ftriſwa och tillegna mindre dn de förra. Paulus kallar, 1 Cor. 

331ũ 1, de unga barnen i Kriſtus ockſaͤ köttsliga, och de fullkomna 
andliga, ingalunda fom hade de förra icke äfwen nägot andligt 
pbhios ſig, och de ſednare intet köttsligt; utan emedan köttet ännn 
ganſta mycket hindrar barnen i det nya lifwets öfning, i de goda 
werkens fullgörande och den ſtadiga matens annammande. Paulus 
ſäger ock i Ebr. 5: 14, att de fullkomna hade genom wanan 
 Bfwade finnen att ätſtilja godt och ondt; men desſa Corinthier, 
fom han kallade barn och köttsliga, tunde under idel god me⸗ 

ning och förewändning öfwa nit, kif och twedrägt (v. 2, 3). 

Se va ater här en orſak, hwarföre i alla tider warit fü manga 
dmilfaktigheter ibland Guds barn; det kommer deraf, att fa manga 
det barnsliga tillſtaͤndet oc Gro köttsliga. Derföre ſtrifwer 
apoſtelen dter, Eph, 4: 13, 14: Wi ſtola alla komma till en tro 

u och Guds Sons kunflap, och warda en fullkommen man, den 

me. der dr i Kriſti fullbordiga aͤlders matt; pa det wi icke mer ffola 

u wara barn och lita of bewela och omföras af allehanda lär⸗ 
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bemswöder, genom menniſtors flalfhet och illfundighet, med pitta 


de falla till och bedraga of”. Häraf fer man, att det barnsliga 
tllſtändet i kriſtendomen förer det med fig, att man lätteligen 


| genom aͤtſtilliga meningar och föreſtällningsſätt i trosſaker kan 
forwillad och beifwas af och am fajom af mingahanda 
ja wal alldeles förföras. Sa af Roos. 


Om naturer. 


5 Andra olikheter emellan Guds barn komma helt enlelt 
— naturer; ty naͤden upphäfwer ide belt naturolikheterna, 
utan gifwer dem blott en ny helig riktning ſamt tuftan och mo⸗ 
derering; men ſamma kraftfulla och lifliga natur, ſom bidrog 


| att gira Paulus fore fin omwändelſe till en mycket ſwaͤr förföl⸗ 
ate, bidrog äfwen efterät att gira honom till en mydet werk⸗ 


fam och kraftfull apoſtel; fa att, da han om ſitt förra lif kunde 
figa, att han i judaffapet wäxte till öfwer manga fina likar“ 
(Gal. 1), kunde han ock ſedan om fin apoſtlawerkſamhet ſäga: 
| "Sag hafwer mer arbetat, än de alla“ (1 Cor. 15). Det war 
| od utan twifwel blott naturens olikhet, fom giorde, att, da den 
Alſtande Johannes kunde qwarblifwa i baten, dä Jeſus ſtod pa 
| franden, Petrus ater genaſt kaſtar fig i wattnet, för att fü 
fort fom möjligt komma till fin Herre (Joh. 21). Men war 
Petrus häftig i fin kärlek, fü war han ock häftig i andra finnes- 
| threlfer, fa att han ock med Johannis trohet litwal oftare för⸗ 
| gid fig än Johannes. Se wi ide dagligen, huru den allwar- 


Ügafte kriſten, fom mer än andra är rif pd Andens frukter och 


mer dn andra begräter fina briſter och anropar Gud om hans 
haft emot dem, likwäl, om naturen är mycket häftig och ſwaͤr, 
| Oftare förgär fig än en annan, fom är af ett lugnt och ſtilla 
od. Den, fom icke ger akt pd denna omſtändighet, utan doͤmer 


iter fom dgonen fe, kan da lätt doͤma illa om den, fom i ſan⸗ 


ing är mer gudfruktig, och pa ſamma gang utropa om en lugn 
ch jemn natur: Hwad han är helgad!“ Och en annan, ſom 
Hott fer pa liflig werkſamhet, kan om en kriſten af ſtilla natur 
Mnka illa och anſe honom rentaf ddd, blott derföre, att Guds 
werk der icke kan yttra fig lifligt. Afwen betta dr att befinna, 
| 2 att icke mipförftä od) orätt bedöma ſig ſielf och andra Guds 


Hit hörer od, boa Sue Shiner ten om 
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hela werlben finner du ingen triften ſaͤ ren, fom ide hafwer nd 
got befynnerligt fel och bräcklighet: den ena är wredſam och 


114 Reo 8, Om litheten och alitheten Guds barn emellan etc. — 


5 ningen fäger om de olifa oarter, fom widlaͤda kriſtna. Och da 
allt Guds ord wiſar, ſäwäl med beſtämda utſagor fom med alla 


helgons egempel, att hurn än Guds Ande helgar of, wi dod i 


detta lifwet icke dro ſyndfria och lika heliga fom Kriſtus, utan 


att hos alla trogna dr en beſtändig kamp mellan Anden och it: 
tet; fd mäfte od nägra werkliga ſtröͤpligheter ännu finnas bos 
dem. Derom fäger nu Luther: Det blifwer ide annat af, i 


lättretlig; den andra är ſorgfull och beſynnerlig till ſinnes; den 
tredje för mycket luſtig eller undertiden lättfärdig; den fjerde 


ze"; den femte för mydet rund och gifmild. DA tye 


ker du, att blott din husbonde, din maka, dina tjenare, din granne 


icke 1 det och det felet, fü wille du gerna umgaͤs 3 


ett fa beflaffabt fel är dig für ſwaͤrt och odrägligt.“ 

längt Luther. Ja, det händer ock, . 

fel, hwillet andra mäfte fördraga, du likwäl fa ſtöter dig pd din 

näſtas fel, att du är färdig att fördöma, aͤtminſtone förakta ho⸗ 

nom, äfwen dä hans fel icke mer dn ditt är af egenflap att be 

Ratom of wats 
ett ſaͤdant doͤmande. 


De Lagifte de evangelifta. 


41. Med allt hwad wi nu fett om de olifheter, fom tunna 
ega rum emellan Guds barn, plägar dock en olikhet alltid blifwa 


förbryllande, hwarföre wi fluta med att ännu tala nägot om 


denna. Det är den olikheten, fom tyckes närmaſt röra ſjelfwa 


anden och lifwet, nemligen den mer lagiffa riktningen och den 


mer evangeliſta. Det lättaſte ſättet att komma fran denna ſwaͤ⸗ 
tighet är, att blott balla den ena riktningen för den enda rätta 


och heit firtufta den andra. Gd gita maͤnga; men om de da 


ledas af ſanningens och gudsfruktans ande, det maͤ man infor 
Herren efterfinna. Lika falſtt och lättſinnigt döma de, fom halla 
allt andligt für godt och faligt, ware det lagiſtt eller evangeliſtt. 
Latom of icke för haſtigt afgöra en fa wigtig fräga, utan med 
mer noggrannhet ſe efter hwad ordet ſäger. 3 

42. Du, fom Haller allt andligt för fromt och faligt, du 


fer ide, buru vorge = Paulus fäga twärtom. Be 


bod 22, 23; : 11—13; 25: 
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Nu, hela den ſtola är i Guds ord fördömd, d. w. f. 


43. Men nu J, ſom anſen allt lagiſtt wäſende mißtänkt, 


3. Om litheten ot Gubs ben den 
12; Rom. 9: 31, 32; kap. 10: 1—3; Gal. 3: 10; tap. 4: 
a 22—30 m. fl. Foͤrſt fe wi i hela nya teftamentet, att det i 
Kriſti tid fanns en fromhetsſtola, fom gick fa langt i fin ſträng⸗ 
het, att den t. o. m. wille gira ſjelfwa Herren Kriſtus till ſyn⸗ 
dare, ſaͤſom den der brit fabbaten, drack win o. ſ. w. Och 
Paulus befänner om den tid, han tillhörde den ffolan, att han 
war “efter den rättfärdighet, fom af lagen kommer, oſtrafflig“ 
a (Gl. 3); och om fina broder af den wägen fäger han: "Sag 
bär wittne med dem, att de hafwa nit om Gud” — att de 
"fara efter rättfärdigheten — men”, ſäger han, icke wisligen; ty 
de föͤrſtä ide Guds rättfärdighet, utan fara efter att upprätta 
fim egen rättfärdighet“ etc. Men dd nu Jeſu lärjungar ockſäͤ 
foro efter rättfärdigheten“ och hade nit om Gud och lagen, 
phwad war det dä, fom egentligen ätflilve de förra och desſa 
ſednaref Gwar: Det war prifwoftenen, det war Kriſtus. 
Paulus ſäger: "De ftötte fig pa förtörnelſeſtenen“ (Rom. 9: 32); 
de knortade dfwer, att Jeſus war für mild mot ſyndare (Luc. 
185), att han gaf den ypperfta klädningen och den goͤdda kalfwen 
ät den förlorade ſonen, fom fitt arf förſlöſt med flölor, och ide 
ett kid dt honom, fom hade alltid tient” fadren; de knorrade, 
att denne Herren gjorde dem, fom arbetat blott en timma, lika 
med dem, fom dragit dagens tunga och hetta (Matth. 20); wie 
dare apne de, att tron predikan giorde lagen om intet (Rom. 
8: 31). 
alla de, fom forblifwa i nyßnämnda finne. Apoſtelen ſäger 
uttryckligt, med affeende pd nyßnämnda folk: Alla de, fom med 
llagens gerningar umgä, de dro under förbannelſe“ (Gal. 3: 10). 
Da nu alldeles ſamma företeelje wiſar fig i wara dagar, nem⸗ 
ligen ett folk, fom far efter rättfärdigheten, fom har nit om Gud 
och umgaͤs med lagens gerningar, men dro ſiendtliga mot den 
bpförſtyllda naͤdens predifan, ſaͤſom den der ſtall gira lagen och 
helgelſen om intet o. ſ. w. fa mäfte wi, med nya teftamentet 
för Ögonen, bekänna, att om desſa icke blifwa pa fin fromhet 
utarmade och förtappade ſyndare, glada att med andra publikaner 
fa naͤd fom nad, fa dro och förblifwa de fariſeer och ſtola ſiſt 
fſlaͤſom tjenſteqwinnans finer” utdrifwas (Gal. 4: 0). 


un ett ord till eder. Glömmen aldrig ap. Jacob och hans 
| piftel, huru lagiſt han är, jemförd med Paulus, och dock är 
Jacob life fannt en Sefu apoftel, fom Paulus. Med andra 
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ſpſton för ewigheten. Hufwudtednet, fom ſtiljer dem ifrän de 


ord: glimmen aldrig, att det finned twaͤ flag’ lagiſta, ſom 


mäfte wida ätſtiljas. Förſta flaget dro de redan betrattade, 
bwilfa fielfwa ide dro jwärare höftesbrutna af lagen, än att de 
hafwa pd honom fitt hopp (Joh. 5: 45), och derföre dro fien- 


deer till den fria nädens fartunnelfe. Det andra flaget äro de 


arbetande och betungade — dels de ſjälar, fom ännu icke för⸗ 
flätt Rom. 3: 19— 22, eller kommit till trons enfaldighet och 
naͤd; dels ock desſa Jacobsröſter, hwilka wal för egen del lefwa 
af Aiden, ſaͤſom förtappade ſyndare, men hafwa nägon ſärſfiſd 
Guds kallelſe att wara warningsröſter, ſäſom Jacob i wär — 
lättfinniga tid, Saͤdana lagiſta dro waͤra dyra winner och 


farifeer, är deras förhaͤllande till Kriſtus, nemligen att de 
ſielfwa, fattiga och tillintetgjorda af lagen, behöfwa Kriſtus till 


allt och maͤſte för egen del lefwa af hans kött och blod. Lätom 
- 95 aldrig glimma denna aͤtſtilnad, att wi ide matte fördoma 
dem, fom Herren rättfärdigar. 


44. Wi upprepa ater: liffom det finnes twa flags evangeliſta: | 
Förft de fattiga fyndare, fom werkligt lefwa af näden och der⸗ 
fite od hafwa en helgande ande; och för det andra de Dida 
bifittare, fom gerna höra det naͤdefulla ordet, men hafwa in⸗ 


gen tuftan och ingen helgande nad; fa finnes det od twa 


ſlags lagiſta: de ſielfſtarka och de feifattige. Laͤtom of aldrig 


betta! 


45. Och dä wi alla dro böjda för lutning ät nägon ſida, 
ir det of ganſta helſoſamt att hafwa ſamband med de bröber, 


ſom luta ät en motſatt, eller att höra bade Paulus och Jacob, | 


faftän det ofta kan blifwa of nägot beſwärligt för köttet.— 
Deßutom är det alla kriſtnas pligt och wishet, att fü mycket 
ſom möjligt är fifa förena och ſammanhaͤlla den alltid till ſön⸗ 
being freſtade ſyſtonhopen, wal wetande, ſaͤſom Luther fäger, 
att "bet är den ſwäraſte konſt under ſolen, att igenfänna Kri⸗ 


de egenffaperna, att med en fattig ande hänga wid Kriſtus och 
hans evangelium. Saͤdana dro fälert wara naͤdeſyfkon, om de 


ock i wisſa enſtildta fall hafwa annan ſmak än wi. Men dro 
de ett ſſelfbelätet folk, fom behöfwa Kriſtus blott till helgelſe, 


ba är det annat — da dro de icke naͤdeſyſton, utan fiender til 


angelt, och dä bielper det ide att ſöta förena. Men alt 


ſtus i de ſwaga och underliga“, äfwen dem inbegripna, fom Gro WE 
för of nägot underliga i ſmak och finne — dä de likwäl hafwa 
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f och ala be underliga bröber, är nbbigt, 
| 4 dels emedan war benägenhet är fa ftor att dima allting efter — 
| eget hufwud, egen ſmak, dels ock emedan wi hellre funna gira 
pwarandra gagn, om wi ſtaͤ i beröring med hwarandra, än om 


wi dro ätſtilda. Wi weta od, huru mycket apoſtlarna hafwa 
nne de kriſtna att balla andens enhet genom fridens band. 


| 46. Och huru manga och ftora An de olikheter dro, fom 
ega rum mellan Guds barn pa jorden, fa dro dock de ſtycken 


mycket flere, ſtörre och wigtigare, i hwilka de dro alla ett. De 


| 2 bomwända ma intet ſtöd taga fig af de kriſtnas olikheter; ty 
5 alla Guds barn, och af alla olika kriſtna kyrkoſamfund, dro dock 


öfwerallt enſe uti det, fom fördömer den oomwända, nemligen 
den ſtora gemenſamma läran, att blott den är ſalig, fom blif⸗ 
wit ett nytt kreatur i Kriſtus. — Guru olika Guds barn dro 


“pa jorden, de dro dock alla ett uti de ftörfta och herrligaſte för⸗ 


| ballanden: en kropp och en ande, ſaͤſom J ock kallade dren uti 
| ett eder kallelſes hopp; en Herre, en tro, eit dop, en Gud och 
allas war Fader; hwilken är öfwer eder alla, genom eder alla, 
och i eder alla. Ldtom of, für denna ſtora enhet, öͤfwerſe med 
| olitheterna och, ſaͤſom ſyſton for ewigheten, ſtödja hwarandra 


under de gemenſamma ftriderna pd wandringen till det gemen⸗ 


hamma fäderneslandet och fadershuſet 1 himmelen! Amen. 


1. Det adr nägot att fläda, att 


fnart en menniffa blifwit — Guds Ande dragen och omwaͤnd till 
een och genom tron fin frälſare blifwit ett Guds barn 
uch delaktig i alla 2 haͤfwor, hon da flall blifwa ett 
| foremal för ſynnerliga pröfningar och lidanden, det da flall icke 


wid henne för hela lifwet. Men det är of icke mindre beſyn⸗ 
herligt, bd wi fa lära, att detta icke är en händelſe, fom kom⸗ 


mer af nägra tillfälliga orſaker, af nägra blott tillfälligt gifna 


tre anledningar, eller af onda menniſtors, ja, af diefwulens 


= 
undſta; utan att det flall wara ſjelfwa den allsmäktige och gode — 
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dröja mydet länge, förrän en eller annan owäntad widrighet ö a a | 
eller bedröfwelſe flall komma öfwer henne och kanſte fäſta fig 
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utan wi tro pd en enda allsmäktig Gud och ſtyresman öfwer 


allt, hwad i himmelen och pa jorben är, fa tro wi wal, att in⸗ 


tet ondt eller godt kommer utan Herrens befallning“, att allt, 


Swab wi erfara, ſtort och ſmätt, är fidabt af honom, dfwen 
om han anwänder onda andar eller menniſtor ſaͤſom werktyg 


dertill (Klagow. 3: 37, 38; Ef. 45: 6, 7; 2 Sam. 16: 10; 


Job 1: 12; Matth. 10: 29, 30; 2 Cor. 12: 7); men dd qwar⸗ 


ftär det förſta beſynnerliga, att Herren juft ſtall ſända lidandet 
pa fina älſtade barn och ofta läta werldens barn gaͤ ſaͤſom i 


ſolſten genom lifwet. Man wille tyda, ſaͤſom Pretorius ſäger, 

att den fom är af Gud utwald, kallad, rättfärbiggjord, bendg⸗ 
dad, helgad och till den ewiga herrligheten förordnad, likaſa 
wißt fom wore han redan herrliggiord i himmelen, den ſtulle u 
billigt njuta denna ſtora herrlighet till godo och hafwa de bäſta 


dagar pa jorden, att ock andra, genom ſaͤdan Guds barns Iyda 
uppmuntrade, maͤtte deſto willigare komma till Kriſtus; men en 
ſaͤdan dr ofta den eländigaſte menniffa pd jorden, har manga 


anfältningar och webdermidor, inwärtes och eg fa länge 


Guru ola wi betta 7 Ar ide Gud tarictent 


Py fom har flayat of hit till werlden, är icke han ett tir: 


rikt han ſörjt för alla wara behof. Alla fiffar i haſwet, 


alla fäglar under himmelen och alla djur paͤ marken, allt har 
han giort för of. Blommornas wederqwickande färgfliftning oh 
wuällukt och faͤglarnas lifwande qwitter, allt talar om hans 
Be kärlek till menniffan. Men dnnu mer tydligt wittnar alt Guds 

ord derom; till och med hwarje bud i lagen wittnar om hans 


* 4. Tiöſt für Guds barn i alla deras forger och lidanden. 
himmelſte Fadrens egen omſorg och wilja, med affeende pd bar⸗ 
nens inre behof, deras andliga uppfoſtran, hwaraf alla Guds 
barns lidanden egentligen bero och beſtämmas. O, detta är o 
ofta fa underligt, att det fordras ide liten upplysning och un 
dergifwenhet für Guds ord, om wi flola lata öfwertyga ß 


2. Men dro wi ide hedningar, fom tro pa manga gudar, 4 


leksrikt wäſende? Och flulle kärleken ide hellre bereda fina äl⸗ 
Habe barn all ſällhet, glädje och paradis pa jorden? Om wi 
wore allsmäktiga, hwad flulle icke wi dd gira för waͤra barn? 
Hwad betyder da detta, att Guds barn flola wara under li⸗ 
dande här pa jorden? Gud är fannerligen färlefen. Alt, hwad 
jag fer i hela hans flapelfe wittnar derom. Se, huru kärleks⸗ 
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| 5 brlel til oß „ mycket mer hwarje löfte i evangelium. Det ar da 


det wisfafte fom finnes, att Gud är ett obegripligen kärleksrikt 


ch buldt wäſende. Swab betyder det dä, att alla Guds barn 


pa jorden flola lida? Ja, här är wisheten, här Guds hemliga 


tankars uppenbarelſe. Om wi blott finge ögonen öppnade att 
ſe, hwad Guds barns lidande betecknar, fa ſtulle wi fa innerligt 
Alla och fröjdas at allt wart lidande, fom dat ljufliga himlabud⸗ 
| flap fran war Fader, hwilken genom desſa wänligt helſar of: 
Waren wid god tröft! J kommen till himmelen. Kännen J 
icke, att jag har redan börjat bereda eder dertill, börjat döda 
edert kött, rena, luttra, feja och helga eder ande, ſjäl och kropp. 
Tron fälert, att jag ide utan mening fa tillreder eder! Tron 
| fafert, att om jag i tiven bereder eder für himmelen, jag ockſaͤ 
| tinfer werfligen taga eder dit“. 

4, Detta teden dr fd tydligt talande, att till och med de 
blinda hafwa haͤrigenom fatt ſyn pa den ftora ſanningen, att 
Gud ämnar fina barn ett ewigt lif i himmelen. Genom blotta 
förnuftet hafwa manga tänkare endaſt genom den företeelfen kom⸗ 
mit till wißhet, att det är ett ewigt lif efter detta, nemligen den 
| foreteelfen, att det här i tiven "gar den rättfärbige, ſaͤſom han 
de orättfärdigas gerningar gjort hade“, och deremot gar den 
| orattfdrbdige i allt wal — bd desſa tänkare likwäl förſtätt, ge⸗ 
nom allt hwad de fe af Gud i ſtapelſen, att Gud maͤſte wara 
ett alldeles fullkomligt wäſende, fullkomlig i rättwiſa och oänd⸗ 
lig i godhet, kärlek och zmhet om menniffan; da hafwa ſomliga 
ſoͤrſtaͤtt fü mycket, att det maͤſte komma en annan tid, da bet 
ojemna ſtall jemnas, dd Lazarus flall fa fitt goda och rike man⸗ 
hen fitt förtjenta onda; och andra hafwa till och med förftätt, att 
allt detta lidande, fom. Guds barn hafwa, intet annat är dn 
den Heliges arbete att döda ſynden uti of och fullborda war 


den gamla menniffan genom lidanden och bedröfwelſer förſwagas 


och mattas i fina luſtar och begärelſer. 
5. Saͤlunda firfta wi dad Guds mening med alla wäre 


danden: Han bereder of för himmelen. Han doͤdar wär ſynd 
och fullbordar wär helgelſe. Och huru ftall det ga med hela wär 
keiſtendom, med allt andens werk i fiälen, om ide Gud beſtän⸗ 
digt tuktade och faltade of med lidanden? Känna wi icke dag⸗ 


Fügen, huru wi genaſt börja blifwa f ömniga, köttsliga och werlds⸗ 


% 


| Belgelfe. Ty de hafwa fett med ögonen, hwad annars apoſtelen 
fager, att den, fom liber i köttet, wänder dter af ſynden“, att 


r 


in 
* \ * 


— 


i 
* N 


\ 
j 
| 
| . 
| 
| 
| 
* 
# 
| 
. 
| 
* 
z 
3 
| 


the 


490 Meo 4 born beg ody abe 


Deteetta Se ett tydligt fprat. 


liga, när pd nägon liten tid allting gätt of wal, warit n 
och lyckligt? Och burn flulle tron öfwas och underhaͤllas, om wi 


icke komme i pröfningar? För tron är ju det den naturliga Bf 


ningen, att wi föras i en ſtällning, der wi intet fe, ingen hjelp | 
och kraft ega, utan maͤſte bero blott pd den allSmattige och ſann⸗ 


färdige Guden. Guru flulle det blifwa med wär bön, om wi 


alltid hade, det wi behöfde, eller kunde fielfwa hielpa of? Hurn 


ſtulle det za med war gudsfruktan, om icke Gud ſtundom wiſade 
fig wre. Guru flulle wi pa längden wärdera näden, om wi 


blefwe pd en gang fria frän waͤra fonder i köttet, eller kunde, 
när wi wille, gira of fria fraͤn dem? Huru flulle det bliſwa 
med farlefen och ödmjnkheten, om wi aldrig hade nägra föröb- 


mjukelſer ? Det gaͤr tywärr ändä nog ſakta och ſtröͤpligt med alla 
desſa goda tings tillwäxt; men burn flulle det gd, om wi ide 


hade nägon aga? Häraf fe wi, huru alldeles nödwändigt det är 
for wär tillwäxt i det goda, für mar helgelſe och wart bewarande 


fran andlig ddd och ſyndens öfwerhandtagande, att Gud 
digt följer of med fin wädande och tuktande aga. 


6. Har är nu hufwudgrunden, hwarföre alla heliga ſerdem 


och alla äkta Guds barn ännn i dag mäfte hafwa naͤgot bittert, 


nagot lidande, nägon tuktan. Och detta är en fa beftimd Gude 
ordning, att apoftelen fäger: Aren J utan aga, i hwillen alla 


delaktiga wordna dro, fi dren J oäkta och ide barn” (Gbr. 12). 
Det fäger of uttryckligen, att fü 
ſannt du är ett Guds barn, fa fla du hafwa aga; att om dn 


ar utan aga och far lefwa fritt efter ditt behag, fa är det ett 


afgörande tecken, att du dr odfta och ide barn i huſet. Wi för- 
ftä wal, att de fmä, fpdda barnen icke dnnu kunna bebdfwa yttre 


tuktan, de ledas dunu fa wal blott genom Anden och ordet, men 


nat de dels tillwuxit, fü att de tila de haͤrdare luttringarna, 
dels börjat under tidens längd blifwa fimnattiga och wardslifa, 
daͤ ſtola de hafwa aga; ty att ett Guds barn ſtulle wara fi 
zent och godt, att det ide ſtulle behöfwa mer renas, luttras och 


tilwäxa, det är nägot, fom ſtriften icke wet af. Säledes blifwer 
det en regel utan undantag, att alla de, fom flola beredas för 


himmelen, flola agas, riſas och luttras. 


7. Men innebär nu detta, att Guds barn ola ad Behr 


| wade har pd jorden? Da wi nu fett det wara en beſtämd regel, 
att Guds barn ffola lida, will ide det ſäga, att deras lif ſtall 
wat ett tungt och forgligt lif? Sä mena maͤnga. Men twärk 
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um fäger ſtriften, att de ſtola "wara ett gladt och ſaligt folt” 
(Pf. 89: 16, 17), att de flola "fröjdas” och fröfdas ftorligen” ’ 
| — be ffola fröjdas i Herren alltid“ (Phil. 4: 4). Men hurn 
| fommer detta öſwerens: lida och fröjdas? Detta är Guds barns =A 
| herrlighet. Sä ſtor ar deras Iyda, ſäger Petrus; ty Dd han §§ 
1 Ep. 1: 5 hade nämnt ordet falighet, fa tillägger han (v. 6): 1 
A hwilken (falighet) J eder fröjda flolen, J, ſom nu en liten tid = 
Aden bedröfwelſe, i maͤngahanda förſökelſe, hwar fa behöfwes.“ 
| Ga flor är Gude barns lycka, att de äfwen t fina olyckligaſte — 
ſtunder borde endaſt fröjdas, prifa och lofwa. Riſet ſtall wis 
ferligen gira ſweda, det flola wi känna; men allt Guds ord will mas 
derunder uppmuntra och tillropa of: Fröjdens J — J, ſm 
dren Guds barn och liden agan, J gaͤn emot himlen; fröjdens 
3!” Detta är det förſta, fom här bir märkas. Det andra är, 3 
att den hulde, himmelſte Fadren alltid "wederqwider of igen, Tm 
titer fin ſtora godhet“, och “later efter owäder äter ſolen fina, = 
och efter jammer och forg begaͤfwar han of rifligen med glädie 
(Tob. 3). Derföre fü wi alltid äfwen glädje här pa jorden och ~~ 
ppwilotider mellan pröfningarna. Och när du faͤr en ſaͤdan hwilo⸗ 
tid och glädje, mai du med tackſamhet emottaga den. Men „ 
| bwad wi bar betraktat är, att du bir alltid wara beredd paͤ att 
odd fa widrigheter och bittra erfarenheter, fa framt du är ett 
| Gude barn och ſtall beredas för himmelen. Den regeln ſtaär 
fat. 
S8. Och har är det en beſynnerlig förwillelſe af det falfta, 
fielftara bjertat, att wi dock wilja göra undantag för of fjelfwa, 1 
thuru wi fe och erkänna i läran, att alla Guds barn warit och 1 
maͤſte wara under agan, under kors och pröfningar. Wi wilja 1 
Atwäl göra undantag för of ſjelfwa; ty dels ſträfwa wi att Time 
undgaͤ lidandet och att fa lefwa i oftird ro och ſällhet 
den, faftän wi wilja wara Guds ſanna barn och faͤ den mga Fi 
glädjen; dels ock blifwa wi fa förundrade och nedflagna, nar — 
| Bagot bittert drabbar of, fom om det hände of nagot, fom icke 
war att wänta, ja, nägot olyckligt. Men ftulle ide alla atta 
Guds barn hafwa aga? Huru är det härmed? Skulle du wara 
undantagen? Hwarföre ſtulle du wara undantagen fran Guds 
amdnna ordning? Detta är ju blott en egenkärlekens förwillelſe. 
Nei, den trogne, allsmäktige Guden ſtall fjelf draga förſorg derom, r 
att äfwen du ſtall hafwa ditt lidande, fa framt du flall wara 
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af de Alta barnen, famt Iydligt genomgä detta lifwets faror och 
blifwa förberedd för himmelen. 5 
3 O, du ſom har den naͤden att tro dina ſynders förlä Py 
telſe och Halla dig für ett Guds barn, men ändaͤ är färdig att 
otaͤlig och mißnöjd öfwer den himmelſte Fadrens hushaͤll⸗ 

ning, derföre att det ide gätt dig efter ditt hiertas önſtan, plan 
och uträkning, utan du har gätt miſte om nägot, fom du hade 
mycket önflat dig, och deremot har nägot drabbat dig, fom du 
meft fruktade — med dig wilja wi tala naͤgra ord. Manga 
kortare pröfningar och bedröfwelſer kunna ock göra hjertat ondt, 

fafom att den ene förföljes af menniſtor till nägon tid; den andre 
blifwer ful, men blifwer äter friſt; den tredje har giort en für 

luft, fom dock icke zörde hans framtid o. ſ. w.; men detta allt 
är fmd barnadfningar, mot hwilka man lätteligen blifwer tröſtad. 

De rätt djupgdende livandena dro de, fom ſynas röra hela ditt 
lif och din framtid, dd du fer dina käraſte lifssnſtningar och 
foͤrhoppningar felflagna; du ſökte blifwa lycklig och tyckes hafwa 

blifwit olycklig; du är behäftad med nägot, fraͤn hwilket du icke 
kan hoppas nägon befrielfe i tiven, t. ex. en fa beſtaffad ſjul⸗ 
dom, eller en perſon, wid hwilken du är fäſt för hela lifwet, och 
Swilfen är dig ett kors; eller du hade fäſtat ditt bjertas hela 
lycka wid en perſon, och denna är tagen ifrän dig o. ſ. w. Du, 

fom nu i tyſthet ſörjer och anſer dig olycklig, lyft dock upp dina 
Sgon en gang och fe rätt fram mot den oändliga ewigheten! Ar 

du alldeles wiß, att du icke behöfwer Guds underliga och haͤrda 

wägar för att komma Iydligt fram? Har du fä förgätit, hwillen 

ftor och häpnadswäckande ſtrid det gäller, om du flall warda frälſt 

och komma till himmelen, dä hela werlden är ſtadd i det onda, 

och du tror, att de aro fa, fom warda faliga, ja, att "ben rätt- | 

farbige warder med plats ſalig“? Du tror och erfar kanſte, burn 

hela ditt wäſende är genomdränkt af den gamle ormens gift — 
fa Gr det i fanning med hwarje menniſta — ditt bjerta är ett 

argt och illfundigt ting, fom alltid will den ordtta wägen, ditt 

kött är fullt med luſtar och begärelfer; du tror och fer, huru 
hela werlden omkring dig är full med förförelſer, och huru die 

wulens malt och lift är fa ſtor och maͤngfaldig, att manga ſtora 

helgon blifwit förförda, hemligen bedragna och förtjuſta, fa att 

a de blifwit ewigt borta. Detta är ju förſträckliga ting att ſtaͤda. 
Och likwäl kan du mena, att endaſt du ſtulle wara fritagen fraͤn 

all fara! Dig kan det falffa hiertat och den gamle ormen aldrig 
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bedraga, menar du. Du är fäler, att det beſtämdt ſtall gd wal 


fat dig att genomtomma alla faror i denna werk; du flallbr 


ſtäͤmdt blifwa af de faliga pad domarens högra ſida? — O!“ 
| fager du, hwad har allt detta för ſammanhang? Att jag haͤl⸗ 
ler mig olycklig, är wal ide detſamma, fom att wara fäler och 
anſe mig fritagen fraͤn ewig fara? Och fa fäler är jag icke. 
Men derom är ju ide fraga. Har är fraͤga derom, att jag flall 
wara fd olycklig i denna werld, dä jag fer, att den och den far 


wara fa lycklig.“ Swar: Jo, juft derom är det dä fräga, hurn 


pu fall komma lyckligt igenom alla faror i denna werld, och 
 fomma till himmelen; ty juſt för ſaͤdant ändamaͤl är det de djupa 


lfslaͤnga ſorger och motgaͤngar blifwit dig tillſända. Har är ett 


| diupare ſammanhang, dn du menar. War wif, att "Gud plaͤ⸗ 
gar ide mennifforna af hjertat“, utan endaſt hwar fi behöfwes. 
War wiß, att om ide lidandet behöfdes för ditt ewiga wal, fa 

fulle den oändliga kärleken i Guds bjerta hellte gifwit dig ett 


paradis pa jorden. 


10. Och om det icke alltid är frdga om fielfwa den ewiga 


bidens undflyende, fa borde det wara dig nog, att Herren will 
dunu mer helga dig, döda din gamla menniffa och göra dig 


mer rif pd andlig kraft, lif och anda, tro, bin, kärlek, wakſam⸗ 


| bet, ödmjukhet. Haller du fadant för ett intet? Haller du ſyn⸗ 

den och din köttslighet för fa likgiltiga ting, att det är dig 
itt, att Gud dödar dem? Huru aktar du dd Gud och hans 
wälbehag? Om Gud will winna mer dra pa dig, flall detta 
Mara dig okärt? Ar du mer man om din jordiffa trefnad, an 
om Guds dra? Betänk dock, o menniſta, hwem fom flapat dig 
HX denna werld med en oböblig fjäl, och icke det allena, utan 
wit ut fin egen älfflige Son i en blodig död för din fräls⸗ 
ning! Har han icke rättighet att göra af dig "ett far till he⸗ 
der“? — att fd gira, att du blifwer till hans Ara? Och det 
fal wara dig okärt, fa att du förargas derpä? "OD! nej”, ſä⸗ 


get du, derpaͤ förargas jag ide; twärtom är det min innerliga 


bon, att Gud matte gira mig rätt allwarlig och helig, till ſitt 
hamns dra; och buru ofta har jag icke bedit, att han matte 
dada mitt kött, da jag i ſtriften fett, huru wi böra korsfäſta det 
med bef luſtar och begärelſer, och känt min egen ftora förſum⸗ 


lighet och wanmakt dertill; da har jag wißt anropat Gud der⸗ 


im och bedit honom döda mitt kött — dermed är jag ide miß- 
Mid; men jag talar om mina bittra erfarenheter, mina forger 
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och lidanden, det är desſa, fom gira mig olydlig”. — Swar: 
Du will ſäledes blifwa korsfäſt och dddad, men utan lidande; 
du will lida korsdöden leende, hafwa ſpikar genom händer och 
fötter, men utan ſmärta; du will, att den gamla menniſtan 
Hall dodas, men det flall fle utan lidande. O ja, fa galet gaͤr 
det omkring i wära tankar. Beſinna derföre nu, att den gamla 
menniſtan kan ide warda dödad utan lidande. När du bedit 
Gud döda ditt kött, undra dä ide, att mycket bittert drabbar 
dig. Du har fielf med ſaͤdan bin dragit det öfwer dig. Ty 


ſaͤdana böner är Gud undet benägen att hora, nemligen nit 


du beder om köttets dödande = naͤdens fordfande i dig, men 
han wet dä intet bättre ſätt, än lidanden, widrigheter, freſtel⸗ 
fer, kors och bedröfwelſer. Hela ſtriften wittnar, att Gud med 
lidanden och bedröfwelſer egentligen äfyftar, att renſa, luttra 
och feja den inwärtes menniſtan och döda wart kött. Har du 


bedit om ſaͤdant, ſaͤ har du der orſaken till dina bittraſte erſa⸗ 


renbeter. - 
11. Men“, fager bu, "jag blifwer ide bättre genom fi 


dandet, jag blifwer twärtom mer ond och ogudaktig; jag har 5 


aldrig känt ſaͤdan ondſta i mig, fom juft under mina lidanden. 
Da Gud gir mig godt, känner jag mig mer god, tackſam, mild 
och taͤlig“. Swar: Det är troligt, att när du är utan aga, 
da känner du dig mer god; men den gobheten will Gud icke 
hafwa. Det är juſt Adams godhet, att förſt wilja hafwa allt 
efter ſitt behag och fa derunder fa fägna fig dt fin godhet, när 
den godheten aldrig pröfwas, det diupa förderfwet aldrig wide 


tj)öres. Saban regering ſtulle den gamle Adam Alffa; han kunde 


ock gerna derunder inbilla fig, att han un wore korsfäſt och dö⸗ 
dad! Men häruti will Gud ide gira war Adam till wiljes. 


Waͤr Herre Gud har ett alldeles motſatt ſätt: Förſt will han 


aldrig lata Adams godhet wara i ro, utan framdrager och pröfe 
war den, dels med lagen och deß fordringar, dels med kors och 
lidande, tilldeß menniſtan känner, att hon icke är god, utan full 
med ormaetter, ſſelfkärlek, högmod, werldslighet, ondſta, förakt 

für Gud och hans wägar, ja, att naturen är alldeles ogudal⸗ 
— diefweilſt och förbannad. Da börjar hon känna ſanningen 

om fig fielf. Denna fanning drifwer henne till förtwiflan, fa 
framt hon ide nu far lara känna Gud ſaͤſom enſam god, belig, 
raͤttfärdig och barmhertig; detta blifwer nu hennes enda fralé- 
ning. Och fa börjar Gud dterfa fin dra. För det andra, har 
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het aun att atmatta ach höbe: den gunle Mam, at 
han dertill ide begagnar det, fom behagar famme Adam, utan 
nägot fom twärtom bekymrar, förbryllar, mißhagar och plägar 


| 4G att wi maͤſte pd allwar ropa utur djupen endaſt pad Guds 
barmhertighet. Da öfwas tron och bönen pa allwar, och da 
dodas Adam t fitt innerſta wäſende. Derföre tillſänder of Gud 
bofoͤrmodade, underliga och bittra pröfningar, under hwilka ond⸗ 


| fan uppröres, och juft derigenom blifwer of rätt förhatlig och 
bitter — pröfningar, i bwilfa menniffan känner fin fullkomliga 


wanmakt under ſynden och djefwulen och ſtriar utur djupet, fa- 
fom belt förlorad, och med ſtarkt rop aͤkallar den ende nödhjel⸗ 

| paren”. Blott fa lärer hon pa allwar att gifwa Gud äran, 
od blott fa tillwäxer den ſanna gudsfruktan, tron, bönen och 

| Sdmjufheten. Sa menar Gud, ſaͤ wittnar hela ſtriften. 

0 Härmed hafwa wi nu antydt de förnämſta affigter 


is wife och trofaſte Guben har, da han lägger of i bedröfwel⸗ 


ſens ugn. Flera heliga afſigter dro honom fjelf bäſt befanta. 
Det bir wara of nog, att wi af hela ſtriften fe, att det af 
Alder warit Guds ſätt med de fina, att de flola lida, riſas och 
intira8. Tror du det, att detta är alla hans afta barns wig 
M herrligheten, [a flall du icke gifwa dig utöfwer, da du näp⸗ 
ſes af honom, utan ödmjukt böja dig för hans nädiga och tro⸗ 
fajita mening med dig, och i dina lidanden blott fe tecken och 
forebud, att Herren ärnar fa dig i himmelen. Och flall du 
fwa ibland de utkorade faliga, flall du en dag ftä paͤ doma⸗ 
ens högra ſida i hans tillkommelſe och da inbjudas till den 
thiga glädiens dtnjutande, fü war nu ide mifndjd med dina 
anden i tiden! Tada du Gud pa dina böjda knän für allt, 


13. Ma nu ingen tillegna fig denna herrliga tröſt blott 
derföre, att han har forger och lidanden pa jorden; nej, wi tala 
bit endaſt om Guds barn, om dem, fom blifwit genom naͤdens 


Medel kallade, omwända och omſtapade till nya kreatur i Kri⸗ 
dus Alt hwad lif hafwer, dnda till de maͤſte 


Guds ba 


alltib 


| bonom. Han gir det wanligen pa nägot fddant ſätt, fom äf⸗ 
wen flall döͤda wart ſjelfkloka förnuft och tycke, pa naͤgot ſätt 
ſom gir, att wi ide fe och förſtaͤ, att det är naͤgot godt, Gud 
gor med of, utan att wi tyda, det är rentaf wär ddd och olycka, 
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du far lida! Rom. 8: 17, 18; Matth. 5: 12; 2 Cor. 4:17. 
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Een Lyft upp bina 


ten fäger: "Abraham, den högtbepriſade fadren dt mydet f 
han hafwer ide fin lite i Gra” (Gyr. 44). Med honom talade 


126 Ro 4 foe Gadd berm atic bes forget och Wander. 


lida, och den ogudaktige hafwer manga plägor”. 
det förft wara afgjordt, att du är en friften, d. a. lefwer af 
Kriſtus, har i hans förſoning ditt lifsbehof och din mat. Men 
dad detta förſt dr händelſen, dd kommer den dagliga tuktan, dels 


af Guds Ande, dels af widrigheter och lidanden, till ett nytt 
paͤtagligt teden, att du är under uppfoftran för hümmelen; für 
fom apoftelen ſäger: "Gwar J nu liden agan, fa binder fig Gud 


Meder. fäfom kin barn” — d. 


will gd under, och diefwulen will uppfylla wära hiertan 
n ſaͤ är det en god hjelp att 
odjä beſtaͤda de helgon, fom gätt fire of genom ſamma eller 


fou (Ser 5:11). 
pel härpaͤ. Wi börja med Gubs trogna win Abraham. 


ſaͤſom en wan med fin win, gjorde honom förtroliga be 


ſoͤt i hans tall och kunde t. o. m. fäga: "Guru tan jag bölje 


för Abraham, det jag gir?” (1 Mof. 18). Hwem fan utan 


Hjertlig förluſtelſe läſa, hurn wänligt och nedlitande Gud um 
gidS med Abraham, da denne tog fig fore att under fin förbön 


fir Sodom idfeligen nedpruta antalet pd de rättfärbiga, fom 
Gud wille der finna, för att tunna flona ſtaden? Se 1 Mol. 


18 kap. Betänk da, hwilten Guds win Abraham war. Ja, Gud: 
tog Abraham till ett mönſter för alla trogna, fa att desſa fab | 
las Abrahams barn”, och att det heter: Lazarus blef förd af 
änglarna i Abrahams flöte”, ja, att Gud ſjelf kallar fig Abra⸗ 


hams Gud“. At Abraham gaf Gud ett farffildt land och 
förening dermed ftora beſynnerliga löften, dels om en afkomma, 
fa mängtalig fom ftjernorna pd himmelen och ſaͤſom hafwels 
fand, den otalig är, dels om den ſäden, i hwillen alla flägter 


paͤ jorden ſtulle wälſignade warda“. Nar wi befinna allt detta, 


fd tyckes of, att om nägon Guds menniffa ſtulle pa jorden haft 
fallbet, fa borde det warit Abraham, helſt Guds förbund med 


2 
* 
* 
— 
5 
5: 
2 RE 
FRE 


Ber 


4. für Guds barn i alla beras forger och lidanden. 127 


| fonom war till ſä flor del om timligt godt. Men hur war 
det med Abrahams fällhet pa denna jord? Att ide tala om 
det, att han aldrig finde fig hemma här, utan “genom tron — 


war en främling uti det landet, honom lofwadt war, likaſom 
| uti ett främmande land, och bodde uti tabernakel“ etc. (Ebr. 
21: 9), fa wilja wi blott fäſta of wid twenne punkter af hans 


Hiftoria. Owad tro wi, det Mall hafwa warit för hans hierta, 
folk“, genom⸗ 


att han, fom ſtulle blifwa en fader för m 
leſwer ett belt ärhundrade alldeles barnlös! Ar det icke ett koſt⸗ 
ligt, men bittert ſpelande af den underlige Guben! Han, fom 
Poll fa en afkomma fa mängtalig fom ſtjernorna pd himmelen, 
| bau flall till fitt hundrade är wara barnlés. Tänk hwilken 
bitter pröfning för den, fom fatt ett ſärſtildt herrligt land für 
ig och fina barn och genom arten af Guds löften fatt hiertat 
och tanken fa ſtarkt riktade pd barn och affomlingar! Se dock, 
huru Gud handlar. Juſt pa den punkt, fom är ömmaſt för 
biertat, riktar han pröfningens udd. Sd brufar Gud. Det war 


alldeles efter Guds ſätt, att Abraham (namnet betyder fader 


för mycket folk“) ulle wara barnlös i hundrade dr. Detta är 
Bude ſätt. — 
fon”, lat; 
bunnit draga till fig all fadershjertats kärlek, bd kommer Guds 


ningen för faderskänslan, pröfningen för tron, fom nu flall 


ſaſthaͤlla de twenne mot hwarandra ſtridande orden af Gud 
(Gbr. 11: 19), och pröfningen für lydnaden. Ga kunde Gud: 


gota med fin farafte wan Abraham. 

15. Widare: Patriarken Jakob war genom Guds utforelfe 
wald till löftets arfwinge framför fin äldre broder; han flulle- 

A bort wara af de meſt lyckliga; men huru lycklig war han pa. 


denna jord? Alt ifraͤn fin tidiga ungdom war han en rädd 


| Potting fraͤn fitt föräldrahus och lefde i ett frammande land; 


ich när han omſider dterwanbe till fitt eget land, war hela 


hans lif en ftedja af widrigheter och bittra ſorger. Wi tala icke 
im hans aͤngeſt och bäfwan för mötet med Eſau. Men huru 
manga ledſamheter hade han icke för fina twa huſtrur! Hurn 
| bittra bekymmer för de warnartiga ſönerna! Hwilken frätande 
Verte ſorg, dd han förlorade fin älſtlingsſon Joſeph och ſtaͤdade, 


ndtligen far han igenom Guds under löftets 
och nar pilten uppwäzt fi mycket, att han wal 


befallning, att ſamme älftade Iſak ſtall offras at honom till 
ett 'brännoffer“. Och Abraham ſtall göra det med egen hand. 
Ma nu hwar och en fielf föreſtälla fig den pröfningen — pröf⸗ 
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lade, kom en annan och fade” etc. — och medan han Annu 


talade, kom en annan” o. f. w. och den ena olyckstiden ſwärare 
an den andra — den förſte berättade, hurn Araberna fallit in 
och dräpit Jobs drängar; den andre, huru Guds eld brant upp 
hans far och de drängar, fom med dem woro; den tredje, hurn 
Kaldeerna tagit hans kameler och dräpit de drängar, ſom med 
dem woro; den fjerde, huru huſet nedſtörtat öfwer alla hans 

barn och dräpit dem. Da Job tog allt detta med taͤlamod och 

undergifwenhet, fid ſatan derefter rifwa hans kropp med onda 
far ifraͤn fotbladet upp till hjesſan; hans huſtru antaftar hans 
tro och taͤlamod med bittra hänſyftningar emot Guds trofaſt⸗ 

het; hans ſſelfrättfärdiga wänner arbeta pa att lägga ſten pa 
börban med idkeliga antydningar, att allt, hwad han lidit, wore 
straff af Guds rättfärdighet för hans ſynder. Och ändtligen 


fall det dyraſte, han hade, hans tälamod och fromhet, ſwila 


bonom — han förbannar fin födelſedag och fitt lifs bewarande, 


och dermed all den Guds godhet och trohet, ſom hade gifwit 


honom detta lif. För en fa from man war fälert detta ſiſta 
det wärſta af allt, hwad han led. Sa liter Gud martera, 
- finderbada och falta köttet hos fina käraſte wänner. Och ſlut⸗ 


ligen förklarar den underlige Herren, att ſamme Job war ho⸗ 


nom fa tid och bebaglig, att om de tre Jobs wänner, fom 


hade plagat hans fjäl med fin höga, men falſta wishet, ftulle 


i den blodiga klädnaden, huru han blifwit ſönderrifwen af wild⸗ 
diur! Hwad war hans ſällhet pa jorden? »Liten och ond är 
min eländes tid” — det war hans egen korta beſtrifning derpaͤ. 

16. Wi wilja tala om en ännu mer utmärkt Guds man, 
om hwilten Herren fielf betygade: Hans lite är icke i landet, 
from och rättfärdig, gudfruktig och flyr det onda.“ Job war 
derjemte en mycket rik och mäktig man, hade maͤnga barn och 
ſtora egodelar. Men ſatan ſick lof att komma wid allt det han 
egde, och da borttogs alltſammans pd en dag. Den fom will 
fe, huru ett troget hierta Hal beſtormas i anfäktningens tid, 
läfe Jobs 1:a kap. huru det ena ſorgebudet kommer efter det 
andra, fa att det flär tre gänger: Och medan han dnnu tae 


winna Guds nad, fa ſtulle Job bedja för dem: Läten min 
tienare Job bedja för eder; förty honom will jag anſe, fa att 
Jag icke ſtall lata eder fe, hurn J haſwen bedrifwit en daͤrhet; 

Forty J hafwen ide rätt talat, ſäſom min tjenare Job“ (kap. 
42: 8). Ud, du ſtore, trogne Gud, huru koſtligt du dömet! 
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När wi ſam⸗ 


manlägga allt detta och derjemte fe denna utmärkta Guds wan 


profeterna. David war 


alla tinSlor, boner och 


, fom mer dn naͤgon i den 


har i fitt lidande anwändt 


agon annans af 


med Abraham, fic ett ſärſtildt lfte af Gud, 
foͤdas inom hans flägt; hwarjemte han t fin 
En och fin biftorta war en fäban förebild till Kriſtus, att den 


allning utwald och ſmord 
gelige Ande i ſtriften ofta brular namnet David till att beteckna 


t den heliga ſtrift det ſtora witt⸗ 
efter Guds hierta. Da han 
och waͤrdade fin faders far, 


dunn nägra exempel. Om naͤgon 


med Guds ſynnerliga naͤd omfattad, 


har 
man 


ſatt ſaͤſom konung i Jeruſalem t öfwer 
tta är dunu ett intet emot det, att han 


bra 


konungslige profeten David. Hans nama 
wan 


n nedlade den förſträckliga reſen Goliath. Hans 
dan ſtor, bd man fjing: Saul hafwer flagit tuſende, 


ehe iſynnerhet daͤ han i Herren Zebaoths namn” 
tiotuſende“; och dnuu mycket ſtörre, dd han efter 


re 
David 

ign Reit 


met han honom efter det onda, fom i freſtelſens fällning utbröt 
| wt hans ſwaga kött, att han nu fäger, att hans "tenare Job 
laat rätt'. O, du koſtlige Gud, lar of dock en gang att nd- 


138. Men hurudan war dä hans tyda pa jorden? En 


pi en konungathron, omgifwen af all jordiſt glans och rifedom, 


MM mäfte wi ſäga, att om nagon Guds win pa jorden ftulle 


luttringsugnen, förrän hans frombet fwilit honom, och han 
ſulle ga förkrosſad öfwer fig fielf derifedn, ja, blifwa ſtraffad 


af Gud! Men fa litet tinker Herren Gud derpä, fa litet dö⸗ 
Rriftus, d. w. f. Kriſtus blifwer kallad David. 
Wara lycklig, fai ſtulle det wißt warit David. 
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alltid afwezlades och ſaltades. Redan i fin ungdom, ifraͤn det 
dgonblid, da den förhärdade konung Saul fid fitt afundſamma 
öga öppnadt pd Iſai ſons wäxande anſeende, war han en jagad 


wa ſaͤſom ett djur i flogar och ödemarker och hwarken dag eller 
natt wara trygg för fitt lif. Men allt detta war ännu blott 


en barnadfning för ännu bittrare erfarenheter, fom wäntade ho⸗ 
nom. Da han war kommen till hoden af fin lycka och fitter 
fafom en drofull konung pa thronen och ſäſom en Herrens pro⸗ 


fet fjunger wid fin harpa om Herrens wälgerningar, da alla 
hans vttre fiender woro underkufwade, fi, bd far han beſök af 


allt i hans hiertas boning, att den gudfruktige, ja, helige David 
fol i de groffta ſynder och mißgerningar emot den Gud, fom allt 
hans barndom bewiſat honom fd oändligt mycket godt, och 
emot det foll, fom han war ſänd att ſtydda och lära och med 
helig wandel förelyſa — han gid bort och tog fin grannes buf 


man endaſt kill naͤgon del fatta, om man Lifligt föreſtäller fig 
hela hans föregäende hiſtoria — hela kedjan af alla de wälger⸗ 
ningar, Gud hade bewiſat honom — och fa den ſtällning, i 


hwilten han war fäfom konung och profet för fitt foll. Den 51 


Pſalmen antyder wal naͤgot om desſa qwal; men hwem kan rätt 
foͤreſtälla fig, hwad hans hjerta finde, dä han erfor det, fom han 
beſtrifwer i den 32 Pf.: Da jag wille förtiga det, förſmältade 

mina ben genom min dagliga grat; ty din hand war dag och 

natt fwär pd mig, fa att min wätſta borttorkades, fafom det 

om ſommaren torrt warder“; och i Pf. 38: Herre, ſtraffa mig 
ide i din wrede och näps mig icke i din grymhet. Ty dina flott 
Gro faſtnade i mig, och din hand troder mig. Det ar intet hel⸗ 
bregda pa min kropp, för ditt hots ſtull, och ingen frid i mina 
ben för mina ſynders ſtull. Ty mina ſynder gd öfwer mitt huf⸗ 
wud; fafom en tung börba dro de mig för ſwaͤra wordna. Mina 
für (ſamwetsſaͤr) lukta och ruttna för min galenſtaps ſtull. Jag 


trofig och mycket lutad; hela gär jag ſorgſen. Sag 


zyter för mitt hjertas oro full” » few 
19. Sedan, hwilka bjertfrdtande erfarenbeter 1 det pttre 
ſtulle ide David upplefwa: hwilka ſorger pa fina barn, da han 


och förfirächt Ayfting för denne fin mätlige förföljere; méfte le- 


“en gift” (2 Sam. 12: 4), hwillen wände fd upp och ned pa 
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| fulle fe fina egna ſynder dtergd pa dem, uti de wederſtyggligaſte 
former af blodſtam och barnamord, bd den ene af hans finer 
förnedrade fin faders dotter och en annan fon ſedan mörbar fin 
broder! Hwilka bittra erfarenheter, dad den gamle konungen far 
i fin egen fon en förrädiſt upprorsſtiftare, och dd konungens trog⸗ 
naſte man affalla fran honom och blifwa hans fiender, fa att 
han nu mäfte med bitter grat gd ut ifrdn fin fonungaftad och 
blifwa en flykting undan fin fon. Afwen häröfwer förer han en 
wemodig flagan i Pſalmerna: "Min wan, den jag mig betrodde, 
den mitt bröd dt, trampade mig under fötterna. Ack Herre, 
burn maͤnga äro mina fiender! Och fa manga ſätta fig upp emot 
mig. Och de fom efter min fjäl ſtaͤ, de gillra för mig; och de, 
| fom mig ondt wilja, räbflä, huru de flaba gira ma och ga om 
med all lift. Jag är likaſom en pelikan i öknen; jag är likaſom 
en ſtenuggla i de förftörba ſtäder. Jag wakar och Ar fälom 
en enſam fägel pa tafet. — Jag blandar min dryck med grat, 
für ditt hots och wredes ſtull; att du hafwer en we och i 
grund nederſlagit mig.“ 
20. Swar är nu den herrlige konungens Iyda och goda 
pagar? Och det bittraſte af allt war, att han maͤſte lida allt 
detta under ett ondt ſamwetes förſträckelſe fir Guds wrede, för 
ina fwära ſynders ſtull, ſaͤſom ock de orden antyda: för ditt 
hots och wredes ſtull“, "für mina ſynders ſtull“, för min galen⸗ 
m flaps ſtull“ o. ſ. w., fa att han icke heller ſtulle hafwa en für- 
kröſtansfull tillflykt till fin Gud. Si, detta war fielfwa ubben 
4 allt lidande och gallan i ſorgekallen. Men widare: Hwilla 
ſuorkrosſande qwal mäfte han ide ſedan lida, ba han hade af hög- 
mod laͤtit räfna follet och nu ſtulle fe fü manga tuſende för hans 
full ds under Guds ſtraffdom, den grufliga peſten, fom pa tre 
Dagar bortryckte ſjuttiotuſen menniſtor. Ty fa ſtulle det för Da⸗ 
bid framſtällas, nemligen att detta ſtedde blott för hans ſtull, 
da att det flulle rätt djupt ſarga och förkrosſa hans arma hierta. 
Berättelſen ſäger nemligen, att Herrens wrede förgrymmade fig 
wer Israel, men dd lät han ſatan ingifwa David att räkna 
foltet, och lät ſedan fa tilltala honom för denna högmodsgerning, 
att den förkrosſande tyngden af ſtraffdomen deröfwer ſtulle falla 
Di Davids hjerta. Sa lyder berättelſen, bd wi ſammanſtälla 
2 Sam. 24: 1 med 1 Chrön. 21: 1. Emedan högmodet war 
| Wonnerbet konungens freſtelſe, fa lat Herren detta, fom redan 
ned i hans, hierta, af af fatan till en 
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maͤſte lida, hwilka bafwa nägon fynnerlig naͤd och gaͤfwa! — 


dade, fom wär jord nägonfin burit. 


"bl 
hwillen ftrifwet ſtär: St, jag ſänder min ängel för ditt anfigte, 
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ling, pd det han befto bittrare ſtulle fd länna och ängra fitt hig. 


mod. Dad flulle det arma hjertat pinas med fa förfträdliga fire. 


ſtälningar, att han med fitt högmod war enſam ftulden till 


belige, förſträcklige, men trofaſte Guden! Och hwad de menniffor 


blott für det arma hiertats ſtull, fom aldrig kan komma frän 
den diupa fmittan, fom ormen i ſyndafallet inympade pa of, 


nemligen fielfförgubningen, eller benägenheten att uti allting ſöla 
nägon egen dra. Ty deri lag utan twifwel den egentliga grun⸗ 
den till alla be ftormar, fom gingo öfwer Davids lif; men fie 
fuldt antyder ſtriften det om denna fiftndmnda bedröfwelſe. 
ſtulle nu de haͤrdaſte ſtormar gd öfwer det hierta, 


21. Sia 
en ging war fd lyckligt och dnnu efter anden ingenting 
Srey flabe, dn fin Gub — de haͤrdaſte ſtormar, dn af mäktiga 


an 
ſyndafteſtelſer, än af förkrosſande bedröfwelſer; fa att han of 
derföre fäger: “tt biup bruſar här, och ett djup der; alla dina 


wattuwägor och böljor ga utöfwer mig. Jag fäger til Gud, 


min klippa: Swi hafwer du förgätit mig? Hwi mäfte jag g 

fü forgfen, när min fiende mig tränger ?“ — Si, fddan war 
den utwalde, älſtelige gudswännen Davids lycka pa denna jord. 
Matte wi aldrig glimma det! Och hwem ſtulle wara lycklig pi | 


denna jord, om icke David, fom war en fi utmärkt Guds win, 


fran fin ungdom {4 mycket benaͤdad, ſaͤ högt uppſatt och ſaͤ rit 
ligen wälſignad, en ſtor konung och Gude profet, "en man efter 
Guds ort Men ſaͤdan war hans lycka. Matte wi albeig u 


om wi ga öfwer til nya 
teſtamentet. Twa menniffor nämnas der, ſaͤſom de meſt bend: 
Den förſta af desſa war 
Johannes Döparen, om hwilken Herren Kriſtus ſjelf betygade, 
fom af füddu aro, ds ingen 
; ban war mer dn en profet”; han war den, om 


att 


fall tillreda din wag för dig.“ Han war den brudgum⸗ 
win", fom flera hundra dr fire fin födelſe war ett fire 
för profetlans förutſägelſer. Man betänke, blott hwad detta 
bär, att en menniffa warit föremaͤl för bibelns profetior! 
wißte Johannes ſjelf om fig, fa att han pd Judarna⸗ 


mens 


finttiotufende menniſtors död. O, den underlige Guben! Den 
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Fe ar en ropandes röſt i öknen, fom Gfaias profeten fagt hafwer.” | 


‘int hwilken hig kallelſe — och hwilka höga föreſtällningar 
detta war egnadt att ingifwa honom om hans blifwande werk⸗ 
ſamhet! Stulle da ide en ſaͤdan man fom Johannes wara Iyd- 


lig, han, fom war Jeſu närmaſte win och förelöpare och hade 


ett fa ſtort wittnesbörd af fin Herre? Men hwad blef dd hans 
lycka pa jorden ? Att han knappt hade hunnit börja fin werkſam⸗ 
het, förrän han inkaſtas i en mörk fängelſehaͤla och der omſider 
afdagatages pd ett fd lättſinnigt och föraktligt ſätt, litſom pa 
ſtaͤmt, da en danſerſta befaller: Hemta mig Johannis hufwud 
pa ett fat“ — fa att ide det föraktligaſte husdjur fa lättſinnigt 
doͤdas. Finnes wal har det ringaſte tecken af en Guds omſorg 
| om honom ? Icke det minſta. Wit far fle. Har kommer ingen 

Ängel och löſer Johannis tedjor, eller Sppnar hans fängelfe; 
det är, ſaͤſom om Gud warit ddd eller ſofwande den aftonen. 
Gi obegripligt underligt handlar Gud med fin utwalda trognaſte 
| tenare. Matte wi dock en gaͤng zppna ögonen! Johannes war 

litwal ide fa föraktad i himmelen, fom det ſyntes — icke heller 


olydlig, eller bedragen pd fin Herre — nej, hans ärende war 


utfördt, och Herren ſtyndade fig blott att hemta fin trogne wan 


fein lejonens boning, att han ide längre flulle lida de gudlöſas 
miß handling, utan i haft komma till den ewiga glidjen. Men 
tint, huru det fig ut för naturens ögon, fom blott fe efter 


ca och framgaͤng pd denna jord! Mätte wi icke glömma detta 
223. Den andra meft benddade menniſta, fom i nya teſta⸗ 
mentet omtalas, war hon, fom af millioner menniffor blifwit 


| fillbedd ſaͤſom en gudinna, och fom dnnu ! dag fa tillbedes af 


millioner, nemligen Guds Sons moder, Maria. Hon är wißt 

den meſt benaͤdade bland qwinnor; ſaͤſom hon ock ſjelf fjunger 
i fin lofſaͤng: Härefter warda alla flägten mig falig kallande.“ 
Gai ropade ock qwinnor, fom ſaͤgo Jeſu gerningar: Salig dr 
den qweden, fom dig burit, och de ſpenar, fom du diat hafwer.“ 
Wi mäfte od medgifwa, att wär tanke ſwindlar wid hölden af 
den nad och dra, fom henne wederfors, fa att wi blott för den 


krans ſtorhet icke kunna rätt begripa det, att en menniffa haft 


den näden att wara Guds Sons moder. Skulle nägon men⸗ 
Ma pd denna jord wara lycklig och beſtändigt bäras pa ängla⸗ 
| Bander, fa ſtulle det wißt wara hon, fom af Gud war utwald 


ii en for och dra. Men hurn hen denna n 
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ftora nb och Toda? Pa det ſüttet, att intet menniflohjerta haft 


bittrare erfarenheter pa denna jord. Här flola wi dock en ging 
märla fanningen af den regeln für Guds hushaͤllning med dem, 


fom beredas för himmelen, att i ſamma maͤn nägon ſädan är 
benädad med ſtor lycka pa jorden, i ſamma man ſtall han haf: 
wa bittra erfarenheter — och juſt för ſamma fat, fom utgoͤr & 
hans ftörfta fällhet. — Wi wilja ide tala om allt, hwad Maria 


mäfte lida under det dyra underbarnets ſpädaſte dagar, da hon 
forft mäfte i Bethlehem fa djupt ned i fattigdomens och föͤtak⸗ 
tets dy, att hon ligger i ett ſtall, dä hon flall föda det barn, 
fom dnglar bebaͤdat henne ſäſom Guds Son; eller hwad hon 
mäfte utftä, daͤ hon ſedan nödgas med fitt barn fly undan en 
grym förföljare till Egypten. Nei, wi wilja blott paͤminna of 
twa drag i hennes hiſtoria. Det förſta, dd barnet wid tolf drs 
alder förloras i Jeruſalem. Den händelſen är wil bekant; men 


net, Guds Son, bebaͤdadt af änglar, är af Gud ſärſtildt anför⸗ 
trodt ät denna moders trognaſte omwaͤrdnad. Nu är det barnet 


hel dagsled och ſöker ibland fränder och wanner; men dä hon 
icke finner det, mäfte hon äterwända till Jeruſalem. Ba hela 
wägen miter hon det icke; hon filer hos alla bekanta och pa 
alla de ſtällen, der hon kunde wänta ſig finna det, men allt 
forgdfwes; hela den andra dagen förflöt pa ſamma ſätt; dnm 
en natt inbryter — det dyra barnet är borta. Efterſinna, hurn 


Wi haſwa ſökt efter dig, ſörjande (Luc. 2: 48). Endaſt en 
fader eller en moder kan haſwa naͤgot förſtaͤnd härom, nemligen 
ppwilken bitter ſorg och jämmer da dr pd färde, nar ett fart 
barn är fa bortfommet, att de icke annat weta, än att det 
ar förloradt. Och faſt det icke paftdr längre an en timme eller 


twaͤ, hwilken bitter oro, hwilken grat och klagan! Man kan 
bwarfen äta eller dricka, eller ſofwa, eller hafwa en enda lugn 


minut; det bränner fäfom en eld t.bjertat. Guru mycket bitt⸗ 
tare blifwer denna oro, när ſaͤdant warar en hel dag och natt 
eller längre. Da blifwer hwarje timma ling ſaͤſom en dag. 
Men nu har Maria derjemte förlorat en fon, hwars lite hwar⸗ 
fen hon eller nägon annan eger. Han är Guds ſanne enfödde 
Son, ät henne enſam anförtrodd, att hon ſtall hafwa uppfigt 


dfwer honom; och nu dr han förlorad. Och hon maͤſte fatna 


tint dock nägot litet pa följande omſtändigheter: Det dyra bar⸗ 


förſwunnet. Hon är pa wägen fraͤn Jeruſalem, hon gir en 


bon nu warit till mods och hwad fom Täg i den forta Magan: 
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bonom icke en timme eller twaͤ, utan hela dagen och natten 
derpaͤ, och hela den andra dagen, och äter en natt, fa att hon 


ide kan annat föreſtälla fig, än att hon aldrig ſtall fa fe honom 


mer här i werlden. 
224. Men nu kommer bärtil annu det ſwäraſte: Detta 
war icke en bedröfwelſe, fom hon kunde anſe ſaͤſom en Guds 
fidelfe och anbefalla ät honom, utan den bittraſte taggen i hen⸗ 
nes forg war den, att det war hennes egen ſkuld, och hon maͤſte 
| tinfa pd, buru Gud hade anförtrott detta barn ät henne, och 
att hon fd hade waͤrdslöſat det, fa att Gud fjelf nu maͤſte i 
phelig wrede fürbanna henne; ty [a framſtäller fig alltid en ſaͤ⸗ 
dan händelſe för ett gudfruktigt hierta. O, hwilka dunderſlag 
maͤſte icke hennes hjerta känt den ena gangen efter den andra af 
följande tankar: Det är ingen annan dn du, fom är ſtulden 
dertill, att han nu är förlorad; det war du, fom ftulle waͤrda 
honom och icke ett ögonblick lata honom komma fran dig. Och 


dter: Detta har du för dina ſynders ſtull! Gud hade annars 


kunnat [eda det bättre, men han är trött wid dig; du är for 
dina ſynder owärdig den ſtora naͤd och dra, fom dig war gifwen; 
nun har Gud tagit fin Son tillbaka. Du är ſtulden till, att 

2 Frälſare nu är förlorad; Gud och alla menniſtor maͤſte 
firddma och förbanna dig; du är den grufligafte ſyndare, fom 


gätt pd denna jord. — Si, med ſaͤdana grufliga tankar plägar 


diefwulen bullra hela bjertat fullt hos gudfruktiga menniſtor, 
nar förft en förſeelſe och ſedan en olyda inträffat; han dundrar 
och foͤrbannar dem utan matt och gräns, med de orimligaſte 
tankar och förſträckelſer. Och ſaͤdant ſtulle Guds Sons moder 
genomgä, fa att hon nu gerna liger med fin höga dra, att hon 
| dt Guds Sons mover — likaſom David gerna teg med fin 
wiſa regering, da han fag fig ſtyldig till fjuttiotufen menniſtors 
ddd, für fitt högmods ſtull. Saͤ plägat Gud göra bet at fina 
‘bafta winner, 
285. Men hwad den fromme Simeon hade föͤrutſagt Maria 
med de orden: »Ett ſwärd ſtall ock gd genom din fjäl”, war 
Ade dunu uppfyldt. Guru ofta har icke genom det modershjertat 
gaͤtt ett glidande ſwärd, da hon ſtod i hopen af Jeſu ähörare 
och märkte hans ſienders ſtora bitterhet, mordiſta affigter och 
| ftimplingar emot honom. Naͤden borttager icke de rent natur⸗ 
ga känslorna — fielfwa Herren Kriſtus bäfwade 1 Ortagär- 


den — 


Maria har haft ett ſannt modershjerta. Hwad har hon 
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da tint, när det omfider war kommet derhän, att hennes Son 


hon fpörla, att de hafwa mißhandlat hans kropp, den tropp, 
fom hon allt ifraͤn hans fidelfe med fd ftor ömhet flött och 
anfat — de hafwa hudflängt“ honom. Tint hwad detta war 
für hennes moderliga hierta! Omſider är han dömd att afrättas, 
och hon fir fe honom bara ett tungt korsträd till afrättsplatſen; W 
ty nu dr hon med i forgetäget, ſaͤſom hiſtorien wifar. — Snart 


och fe pa 

Jeſus korſet och 

altade ya 

emot 

27. Wi 

la Det 
ſaͤmre e lefnadswäg, 


Be 


flor, ewig falighet eller förbömelfe. Det 
ſom alla desſa egempel Iara of, att den ſtore, alls 
42 fom i begynnelſen flapabe of till fitt be 
att njuta falighet, ide lärer wilja här pd jorden 
ehe utan twärtom regera fä, att be fom flola 
hafwa himmelſt gladje hos honom, de ſtola i denna 
94 bet Bitte, fa allwarſamt, att det kan tjena till 
och deßutom att döda 
ans och war umd fiende, ſynden — renſa, feja och 


werfligen war i de rotande lejonens wäld! Pä andra dagen 


| händer och fatter. Han hänger pd grofwa ſpikar i luften. Nu 
jorden genomgaͤ. 
| 26. Och taint, om wi betraktade martermannen fielf, wir WE 
; wetets qwal — hwilket fiort exempel! Men det lidandet kan 
= ingen menniffa förſtä. Dock, wißt är det ett fort egempel af 
= lidande ingd i berrligheten. Derfö 
Derföre ſäger ock apoſtelen | 
ER, 


Ämnade. Detta de det allmänng ſörſtänd, wi förſt höre 
banda af alla bebſa egemyel. Men becom Safes mi fürnt talat. 


28. Det andra är, att nar wi fe de allraheligaſte menni⸗ 


E flor, Guds käraſte barn och wänner, hafwa k hela fitt if päjor- — 


den haft en fedja af pröfningar och lidanden, böra wi nägot li⸗ 

| i wär otälighet och begynna att aͤtnöjas med de rin⸗ 
af lidande, han of tilldelar. Hwarföre flola wi hafwa 
bättre, än desſa ſtora helgon? Wi weta alla, att lidandet 
beror af, buru wi betrafta det, att fälebes otäͤlig⸗ 
gger den tyngſta ſtenen pad bördan. Du, fom un⸗ 


utwald menniffa, efter juft du ide bor lida nägot?. Hwar- 
} a det bättre dn David, fom war en man 
ſtall nödwändigt hafwa det battre dn 
den ſtörſte, fom af qwinna född är“; 
Maria, Guds Sons moder? Kanfle 


5 


ſtam. Du har fälert aldrig lidit hwad jung⸗ 
led, bd hennes dyra barn war förloradt. Hwarföre 
nödwändigt hafwa det bättre, än David och Ma⸗ 
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— 
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allt för litet och är bland dem, 
2909. Ja, betrakta naͤgot närmare din egen hiſtoria. Förſt 
wilja wi fräga: är du werkligen ett fa troget, godt och lydigt 
kn han gifwit dig? Om du 

faͤtt mydet mer godt, än du förtjenar; hwi Hagar du da? — 
Men detta hafwa wi talat ſaͤſom till en hedning. Ar du en 
kriſten, fd wet du, att du förtjenar intet annat dn helwetets 


är det werklig firlet och lydaktighet för honom? och 
bin kärlek till näftan? din öbmjufhet, ſattmodighet, tyſthet, b an 
| ed mera bylitt 7 Det är ſannt — och Gud gifwe, att wi autid 


ditt lidande, du mäfte wara nägon beſyn⸗ 


bd förtjent fd mycket bättre än desſa Guds helgon? | 
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har ffal att manta mer godt pa jorden, 
nu wet med dig ſynder och att du 
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bin, 
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Hagar 
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Maria 
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| Har du | 
_& diupt fäbant, fd flall du icke blott blifwa nöjd med din | 
| 
lott af lidande, utan kanſte boͤrja att undra , om du icke har 1 
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| eld, och att Gud ide alls handlar med of efter förtjenſt. Da - 
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naodde det — att han ide ulfedfwer ſynden, att han ide handlar 


med of efter förtjenft; ty all war fond är lagd pa hans Son; 


det enda han nu kan göra of, fom tro pa Jeſus, är, att tutte | 


boch dida wär Adam och genom kors och lidande öfwa of i tro, 


han od gira. Hwarföre är du da otalig, när du har mycket 


mer godt, dn du förtjent, och när Gud aldrig handlar med dig 
efter dina ſynder, utan endaſt af flor huldhet 


forbattring ? 


90. bet andra, betänt, bu tunnat hafwa 
für det onda, du har. Kanſte du mins nägon tid, dd du fruftade | 


for nagot mycket flörre ondt, in det du mu lider? och kanſte du 

känner nägon mennifla t ditt grannſtap, fom har nägot anny 

ſwaͤrare än du? Hwarfire flall juſt du haſwa det bättre? Taint 

diupt pa den frägan. Hwarföre flall du hafwa det bättre, an 
och 


ez. en ſiukdom; 

ket ar fattig och ringa, men du will icke byta 
med i fängelſer eller daͤrhus. Hwarföre flal du 
ba | 


amför dig har du ett ftort äfwentyr för den 


dorna har du 8 menniffor, fom lida mycket mer dn du; 
bwarföre ffall 
helig, allwetande Gud, fom fett hela ditt lif, fom wet alla dina 


wägar, fire och nu och framdeles; wafta dig für otaͤlighet i en ſaͤ⸗ 
dan ſtällning. Bij dig för den duenne. helige och naͤdefulle 


Duden och lat dig ndja at 
32. Men här hafwa wi nu mängen lidande ſial pa andre 
: Adan, fom har helt andra befymmer, nemligen: allt hwad hon 
denna betraktelſe handlar om trogna, ſanna Guds wan- 
hou dter mäfte bäfwa fir den tanken, att hon lider allt fa- 
fom en wälförtjent wrede af Gud. Hon wet med fig ſynder od 
— ool emot honom, fa betänkliga och fwära, att hon wal kan 
wänta, att Gud Ar pa allwar wred, har öfwergifwet henne, will 


don, ödmjukhet, kärlek och alla kriſtliga dygder; men fi, det will 


den? Skulle du icke älſta din näſta ſäſom dig ſielf?“ 
ſtall du hafwa det bättre, än din näſta? Du har t. 


allt detta och betänk din egentliga ſtällning. 
din hela lifstid full med ſynder; hwad har 


EN 


28 intaga himmelen eller blifwa ewigt olycklig; 
rene tuftan fordras ide, om det fall gä wal? Ba ſi⸗ 


du hafwa det bättre? Uppöfwer dig har du en 


icke hora hennes boner och ftall ewigt förkaſta henne. Och det \ 
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onda, hon lider, är blott ett teden af denna Guds wrede och 
Föfwergifwelſe. — Men hör, du fom har denna fruktan, lat nu 
fd wara, att Gud kan wara wred och hafwa öfwergifwit dig; 


men hwem har fa lärt dig förſtä Herren Gud, att han ſtall ock 


wara alldeles oförfonlig? Han kan wal blifwa naͤdig igen, efter 
ſin gamla, ftera barmhertighet. Genom hela den heliga firift 


gär det wittnesbördet om Gud, att han will helſt förlikning igen. 


Ja, fü wittnar det gamla ewiga ordet om Gud: Han träter 
ide till ewig tid och wredgas ide ewinnerligen. Han bedröfwar 


wal, men han fürbarmar fig igen, efter fin ſtora mildhet. Ja, 


| (atom of hora, huru Gud fielf ſäger: Sa fannt fom jag lefwer, 
jag Safwer icke luſt till den ogudaktiges ddd, utan mycket mer 
| att han omwänder fig och lefwer. Derföre, om du ock är fä- 
ſom fielfwa Ninive, full med de grufligaſte ſynder, och redan fätt 
nägon Guds wredesdom öfwer dig, d. ä. nägon fwar hemfotelfe, 


ſa hör dock, Guru det tillgick t Ninive: Gud förkunnade ſtaden, 


att den ftulle förgäs; men da folfet fil Herren till fota t bot 


och bin och fade: Ho wet? Gud matte omwända fig och aͤngra 


det och wanda fig ifraͤn fin grymma wrede, att wi icke förgaͤs“, 


fa heter det: "Dd nu Gud fag deras gerningar, att de oemwände 


fig ifraͤn fin onda wag, dngrade Gud det onda, fom han talat 
hade, att han dem gira wille, och gjorde det icke“ (Jon. 3: 9, 


10). — Ett annat exempel: Om konung Achab läſa wi, att 
| "det war ingen, den fa alldeles ſaͤld war, till att gira det 
ondt war för Herren“, hwarföre ock Gud lat förkunna honom 


en bard ſtraffdom; men da Achab nu fol Gud till fota i dnger 
och bin, kom Herren till Elias och fade: Hafwer du icke ſett, 
huru Achab bugar fig för mig? Efter han nu bugar fig for mig, 


will jag icke laͤta komma det onda I hans dagar“ 0. ſ. w. (1 Kon. 21). 


33. Si, ſä will Herren Gud med fina ſtraffdomar intet 
annat, dn att fyndaren böjer fig för honom och will bättra fig, 
fa är det hans luſt att fa bendda. Sjelfwa trollkarlen Simon, 
fom war “full med bitter galla och bebunden i wraͤnghet“, fick 
af Petrus, jemte det ſtraffordet: "Det du fördömd wore med 


Dina penningar“ ete., likwäl ett "edd till bättring och att bedja 


Bub om ſyndernas förlaͤtelſe“ (Apg. 8). Naͤdens dörr ſtod fa- 


ledes äfwen för honom ännu öppen. Ja, ännu mer: den liumme 
läraren i Laodieea ſick ett (a förſträckligt ord af Jeſu mun, att 


man tycker, att det war en odterfallelig dom: Efter du är ljum, 
ech hwarken tall eller warm, fall jag dig utſpy utur min mun.” 
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140 Ro 4. Tröſt für Gubs barn i alla beras forger och libauben. 


Och litwäl fid han ett raͤd till bättring: Jag raider dig, att 

du köper guld af mig, och hwita fader, fom du md Elida dig 
uti” o. ſ. w. Ja, Herren tillade Gnnu: De jag älſtar, dem 
agar jag och näpſer. Sa war nu flitig och bättra dig“ (Uppb. f 
3). Alla ſädana egempel wifa ju Herrens mening och hiertelag. 
Han will blott, att ſyndaren bättrar fig och ſöker nid. Han 
tan wäl pa ett ſätt wredgas, d. d. han hemſöker ſynden med ris 
och mißgerningarna med plaͤgor“ och hotar med grufliga ord; 
men allt detta endaſt till att drifwa ſyndaren till bättring och 
till nädaſtolen, att han maͤtte fd gifwa honom nad. Luther 


fäger derföre:; "Gud plägar ide med allone förkaſta, fä framt 
det icke dr kommet derhän, att alldeles intet hopp om bättring 


mer ir förhanden. Rar bu derſöre ir i nöd och dngeft, ſä grip 


i ditt bröft och fraͤga ditt bjerta, om du är fa flendtlig emot 


Gud, att du alldeles ide mer will omwända dig till honom. 
Ar det nu twärtom i ditt hierta wißt beſlutadt, att du gerna 
wille omwända dig och komma till honom, om blott han wille 

ter emottaga dig, och dro bina ſynder dig af bjertat weder⸗ 
ſtyggliga, fa att du önſtade dig naͤd att kunna afftä ifrdn dem, 


fa Hall du alldeles ide förtwifla“ o. ſ. w. Du kan dock omöj- 


ligen haſwa fa ſyndat, att icke Kriſti blod rikligen öfwerwäger 


all din ſynd, ſaͤ att allt kan dter blifwa wil. Säfom Herren 


 Gub, t kraft af detta blod, betygar: Allenaſt kom och lat of 


ga med hwarandra till rätta; och om dina fonder wore blod⸗ 


toda, ſtola de dock warda ſnöhwita; och om de wore fafom en 


erg flola de bod warda fafom en ull” (Gf. 1). 


tyckas -. angaͤ de helt ogudaktiga, blott derföre, att en 
trogen under fwara hemſökelſer ofta anfer fig ſaͤſom en belt 


ogndaktig. Men annars är det ide ſälert, att du behöfwer nde 


gon annan bättring, dn den dagliga, fom är, att ſynden für- 
ſträcker dig och drifwer dig blott till naͤdaſtolen, för att begdra 


allt af Kriſtus, babe firlatelfe och hiely mot fjelfwa ſynden. 
Derföre, gif wal akt pd följande aͤtſfilnad: är det fa med dig, 
att du will lefwa borta fraͤn Gud och wara oſtörd i dina ſyn⸗ 
der, dA kan wißt intet evangelium ſmala, tröſta och hielpa big. 
det fa, att du blott tanner köttets mäktiga ſyndakärlek 
egen 


daͤ k 
ar 


din wanmakt att förändra hjertat, men öſwer allt detta 


och 
dimer dig fielf och önſtar innerligt, att Gud wille bjelpa dig; 
ja, att 


Wi hafwa här anfört ſädana ord och exempel, fom 
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faftän du kaſtar alla 


, 


werklig ſynd, och att du an⸗ 
ſlaf m. m. och Kriſtus dig intet 


med den ingifwelfen, att wi rentaf 


amwetet 


f 


nemligen ſtall haͤllas i en half 


„da du 
fläck pa 


ſaͤ 
en 


frdga om bin 


wid 


detta? “Taga evangelit hufwudlära ifraͤn mig, utan att jag 


wet det"? — So, juſt 


£ 
— o, dä är det blott ett argt diefwulens mäſterſtycke, att han f 


da kan förneka och förmörka Guds naͤd för dig; ja, ett rätt 
gelii hufwudlära fein dig, utan att du wet det! Hwad är 


clakt mäͤſterſtycke af diefwulen, att han fa kan taga hela evan- 


da Kögft möbigt att halla 
ud fjelf fäger, och watta fig, ſaͤ⸗ 
i för att fräga efter känslan under 
du icke af alla be heligas exempel fett, att 
daͤ för känslan och de kring⸗ 


a! Fräga enfaldigt blott en enda fräga: “Gud, 


db? Eller will du wredgas ewinnerligen? Gud, 
nid?” Och hwad ſwarar Gud di? Wakta dig für 
ſwaret t ditt bjerta; ty der far du pröfningens ſwar, 


fom kananeiſtan fid (Matth. 15: 23— 26) — utan ſwa⸗ 
tall du taga endaſt ur ſtriftens wittnesbörd om Gud. Owad 
ſwarar Gud da, när du blott frigar: Far jag din nad? 


I 


att ſwa tron, att han fü ftäller ſig 


— 
bem? 
orde (a? 


bin 
bin 


„528 


35. Men kan du nu tro, att du har Guds naͤd under li⸗ 


du faͤr lida! Det ar 


1 
funber för xx 
det dndd wara  rättfärbighet, eller om de qwar⸗ 4 | 

boende ſynderna, faftin du för ſynden flytt till Kriſtus, fa att ee: 

du dr fäſtad EM bonom fir hela ditt if? Stal bad Kriſtus in⸗ | 
gen tienft gira dem, fom tro pd honom? Stola ide de genom | N 
 bonom hafwa frihet fran all tillräknelſe af ſynd? (Rom. 4: 1 
8, Men är det ide fannt, att med allt ditt evangeltum | 

doch tro, fü Ar det en, fom i tyſthet hwiſtar i dig, att du | | 

fall fielf wara fet frän hw 1 
io, det gar fa längt | | 
| = faftadt w | | 

fjelfwa dief q | 
pröfningstider. Har 
det juft tillhör Gude 1 
mot dem, ſom Fin 
fom 1 

| 

| 
dandet — o, tada dd Gud för allt, hwad x a | 

Mott hwad du nöbigaft behöfwer. Det är blott Guds hulda 1 | 
ſtrid mot din fiende, den du fjelf efter anden meft Katar, din 4 | 
fond. Det är det enda, Gud tan gira fina barn för ſynden, a | 
nemligen doͤda henne; fürböma tan han icke den, fom ar i hans | 4 | | 


5, Om tadjambet od) Cuba lof, 


ken twärtom bad, om Fadrens wilja fä wore, att flippa den 
kalten. Alt hwad wi efter Kriſti exempel böra gira, är att med 


undergifwenhet taga lidandet, dä wär Fader tillſänder of det. 
Gud förläne of derföre fin nad dertill, att allt diupare fäſta i 
wärt hjerta de tröftliga förhaͤllanden, wi nu ur ſtriften betraktat, 


- fü att wi under alla wära lidanden här pa jorden md genom 


taͤlamod ſtriſtens om en 


ig tr alltid wara i min mun. Sd bor wißt 


Ar glad och tackſam i en ſädan lycka, ſaͤſom 


här i pröfningswerlden begynna det 
lſwet, e att priſa och lofwa war Gud — 
glädjas, älſta och prifa fin bimmelffe Fader, för allt, hwad han 


kan utſäga alla de blott härmed antydda 
Guds lof? Men hwad fom är ide mindre wärbt 
att i tid beſinna, är, att otackſamheten är en ſaͤdan ſynd, fom 

har en hel mängd olyckliga följder med fig — otackſamheten 
är det uttorkande wader, för hwilket alla Guds naͤdeskällor 

utfina” — och otackſamheten dr ett flags förtrollning af mem 
niſtans finne, {a att hon icke fer det goda hon har, fa att, om 


gi ſäſom en olycklig warelſe genom lifwet och wara en martyr 
för idkelig mißbelaͤtenhet, en börda för fig ſjelf och en Gude 
Aras förnelare. Det jätra är, att den, fom fatt minſt pd denne 


Son. Glads derföre ät hans hulda tuktan. Men far du ock 
ſtundom nägon hwila och gläbje, tag dd Aſwen den med tad. 
ſamhet. Du behöfwer ide, ſaͤſom de wantrogna helgonen göra, 
ſielf {ota lidandet eller bortkaſta det goda, Gud gifwer dig; wi 
fe, att ingen af Guds heliga fölte lidandet, ide ens Kriſtus, hwil⸗ 


4 1. 4 fäger den pröfwade David: Jag will lofwa Herren 


det är Guds wilja om eder genom Jeſus Kriſtus (1 
: pen © dr det wißt den billigaſte och faligafte pligt, 


för allt, hwad han emot dem gjort, gir och 


hon od i fjelfwa werket är den lyckligaſte pa jorden, hon ſtall 
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On feiflig ach Guds lof. 148 
| jorb, har dod ſtora MAI att oafldttigen prifa, tada och lofwa 


wär Gud; ty blott att fä fe eller weta naͤgot om Guds herr⸗ 
liga werk och wäſende, borde uppfylla of med hans pris. Hela 
jerden ür full med haus godhet — himmel och jord aro fulle 


| af haus dra. Den minſt lyckliga har ftora ſtäl att oaflätligen 
i priſa och lofwa Gud blott för hwad han i fig ſielf Ar. 

2 Mydet mer dé, om du od är en ibland dem, fom pa 
© dit eget hierta erfarit hans ftora naͤd och barmhertighet, blifwit 
benaͤdad med den ſaliga kallelſen till Kriſti rife, benaͤdad med 
den helige Andes upplysning, (a att du lärt känna dig fielf och 


din Frälſare och blifwit ett Guds barn — och jemte allt detta 


kanſte ockſaͤ ätnjuter en hel mängd ſynliga wälgerningar af Gud, 
andliga och lekamliga, har Guds orb. och dagligt bröd, ja allt, 
hwad nöbigt är för reſan genom lifwet — huru bör ide du daͤ 
tacka och lofwa wär Gud! Om du twärtom förgäter allt detta, 
gat oförndjd och otaͤlig och fer pa nägra ſmaͤ obehag, fa är 

detta en otackſamhet, fom ide gerna kan blifwa oſtraffad. En 
e wara en glad och tackſam mennifla. 


an of för denna otackſamhet, ſaͤ länge wi dock hafwa 
bet port att wi ide umbära hans Son, wid hwillen allena 
Ouds wälbehag är faftadt; men det ſäga wi, att Gud fall 
ftvaffa war otackſamhet och förſöka att bota of för denſamma. 


of de goda gaͤfwor, fom wi icke wärbera och tacka honom 
for, och ger of i ftället naͤgot rätt bittert — och dd flola wi 


olyckor gätt öfwer henne, en mycket mer firndjd, glad och tack⸗ 
jam menniffa. Maͤngen dotter i ett huldt föräldrahus war be- 
ſtändigt cea och otackſam; men efter naͤgra ars olydligt 
Atenfkap, är hon fa förösdmjukad och tuktad, att hon nu är 
mycket mer förndjb och tadfam. Maͤngen huſtru till en huld 
och älſtwärd man är för de obetydligafte ſwaͤrigheter mißnöfd 
och otackſam för allt det goda hon har; men ſedan hon förlorat 
det och ſutit en tid fäfom enka i ett torftigt bo, är hon mycket 


mer firndjd och tackſam för det minſta goda, hon nu erfar. 


Mar Herren ide kan fä ett gladt och tackſamt hierta af of för 
det goda, fd mä han fä det för det onda. Wi dro fadana. 


Wi fäga ide, att Herren flall helt och Hallet taga fin 


. gör han pd det allranaturligaſte fättet, att han tager 


lanſte tacka honom. Otaliga exempel wiſa, att den mennifle, 
ſom war alltid oförndjb och olydlig, dä hon hade fullt af Guds 
gifwor och wälſignelſe paͤ alla ſidor, blef ſedan, när nägra 
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detſamma, fom war föremälet för devas 


otaliga lyſtnad, nemligen kött (4 Mof. 11: 31—35); den trebje 
Längen liter han jorben Sppna fig under deras fötter, | 


fedan de föͤrſträckligaſte ſtraffdomar af 
ena gängen ffidar brännande ormar pd dem, ſuͤ 


wort ſaͤſom flugor och do; den andra gängen ſtraffar 


med 
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| 
= et att bota o wore det r = 
le 
5 a ſäga fig och lata fig ledas med hans ögon“, att 5 
iſt o e e 
. t detta u blott n a r otadjam- = 
£ 4 a 7 3 
é um 0 ar det, när ot t andliga tin oe 
en m ga ortta⸗ 
1 iga goda, fom wi icke wärdera 5 
= nd, hade fd a Egypten 
foͤrſtfödt war watten, 
gai der fram och deras ſiender förgöras. Men 
Ya 
& gängen tro, att be ſtulle fa do af törft faftän 3 
| Gud med ſtor nad och wishet beſtämt fr B 
ya bimmelshröbet manna war juft den tiene 
{ 
nu t dfnens 
ves i Egyp⸗ 
N ged 
a nder träldo⸗ 00 
5 folk. Men hwad denna otackſamhet 
inte förſt detta beſtändiga ofynne, WE ia 
+. 
4 
4 
| 
Gude f wältaliga fprät till of. Saͤ fa oftelen: wa 


5. Om od) Gud % 


‘ 
145 


"De ir ſtriſwet of till en förwarning.“ Det ar wi, triſtna, 3 
F fom dro förlosſade frän en träldom, till hwillen den egyptifia == 


war blott en ſwag förebild. Det är wi, fom ga genom det 
| Moda hafwet, Kriſti dyra blod, och der frälſas fran wara ſien⸗ 
der. Det är wi, fom äta det rätta himmelsbrödet, ſäger Kri⸗ 
ſtus — Jag är det brödet, fom nederkommer af himmelen“ 
etc. (Joh. 6) — Det är wi, fom anföras genom werldens 
zen af ett battre teſtaments medlare, än Moſes o. ſ. w. 
Men fi är det ock wi, fom flola i andlig mening erfara, hwad 
Israel erfor, om ockſaͤ wi fürgäta den förloßning och nad, fom 
oh wederfarits, och blifwa otackſamma. Da äfwen wi börja 
| faga om det ſanna himmelsbrödet, Kriſtus och hans evangelium, 
| att det är en lös mat“, att war ſjäl wämjar derwid, och wi 
| begdra desſa retande kryddor, purlök, rödlök och hwitlök“, det 
zr, naͤgot fom eggar de menffliga känslorna; da flall ock Gud 
goöra med of ſaͤſom med typfolket, Israel — nar de fa i otack⸗ 
ſamhet följde fin lyſtnad, gaf han dem det de begärde; 
medan köttet ännu mellan tänderna war, dogo de under Guds 
wrede, ſaͤ att det rummet beter luſtgrifter intill denna dag!“ 
(4 Moſ. 11). Sa kan ock du fa, hwad du begär. Will du icke 
hafwa det gamla enkla ordet om bättring och ſyndernas förlaͤ⸗ 
telſe, om tron, hoppet, kärleken och güudaktigheten, fa kan du 
Wanda dig till hwarjehanda nyheter, desſa retande kryddor, men 
‘od andligen bd och falla i alla möjliga galenffaper och, ſaͤſom 
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Luther fäger, “upptomma med nya fetter och partier“ och flute - 


ligen ftanna belt fimpelt i köttet, i naͤgon uppenbar ogudaktighet, 

| forlora all fund befinning och gudsfruktan, ſä att du fan fro 

och förſwara hwad galet fom helft, blifwa. ogudaktigare än naͤ⸗ 

| ‚gonfin förut och fift, ſaͤſom Korahs parti, fara till helwetet. 
5. Da waͤra barn ide wilja förſtaͤ, hwad nad deri bewi⸗ 


as dem, att de af kriſtliga föräldrar och lärare bittida och ſent A : 


formanas, warnas och underwiſas, om hwad till deras timliga 
och ewiga wälfärd hörer, utan de fortgaͤ i lättſinne och förakt 


för Guds nad; fü Mall en annan tid komma, da desſa huldz 5 "m 


zöfter ide mer ſtola tala till dem, men tufende andra röſter, 
ſorſt af all werldens, köttets och diefwulens förförelſe, och ſedan 


af nöd, flam, qwal och förbannelſe, hwilta nu kanſte Rola wädda ] 


dem till dnger och beſinning, ba de af nöden lära att tanta p 


— 


Hwad fom tidigt fades dem — men nu ſtall litwäl lärdomen 
| Mara dem nog dyrköpt. Da en förſamling är med 
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146 Ni 5. Om kriſtlig tackſamhet och Guds 
den dyra gäfwan, en trogen fjdlafirjare, fom dag och natt 
under mycken oſedd dngeft och bin tänker pd fina ähörares bafta W 
och oförtrutet ropar, warnar, lockar och bjuder till naͤdens 
| |. brbflop, framdrager evangelit herrliga ſtatter, tröſtar, fürmanar 
boch beder; men allt detta blifwer föraktadt — eller om det od 
en gang blifwit annammadt, det blifwer ſedan en gammal utlärd 
llezxa, en 188 mat, fa att man wämjar derwid — hwad flall wär 
Herre Gud gira? Jo, förrän man menar det, borttaga den 
~ zatade maten och den föraktade ſjälaſörjaren, han kan nu icke 
gagna här; och de ffola ſedan fa en, fom icke mer tröttar med 
desſa gamla enfaldiga läror, utan predikar, "fajom dem kliar i 
‚seonen”, en fom kan riktigt wal wagga till ſömns de ſjälar, 
— Hiwilla icke wille lyßna till den wäckande röſten. Och de andra, 
fom wal icke kunna ſöfwas, utan fanffe twärtom genom detta 


ombytet ändtligen wäckas till rätt befinning, flola dock aldrig 


mer hafwa, hwad de haft, desſa rika tillfällen att fa fitta och 


hora helſoſam lärdom, utan ffola ſedan ga laͤnga wägar der⸗ 


efter. Saͤdant hafwa wi ju ofta fett. Och deras barn, hwilla 


icke forjta att föla efter ſanningen, ffola höra blott den ſöfwan⸗ 


de röften, eller ock nägra nya, fladliga andar, fom bibringa dem 


nägra främmande läror, fa att de icke ens fa behaͤlla den rena 
bokſtafwen. Det flall ga alldeles efter apoſtelens ord: Der⸗ 


5 fore att de icke annammade kärlek till ſanningen, att de maͤtte 
ſaliga worbet, fördenſtull fall Gud ſända dem kraftig willfarelfe, 


ſaͤ att de ſtola tro lögnen“. Dä Luther pad 7:de Söndagen efter 
Trin. talar om den ſtora otackſamheten emot Guds ord, att 
man knappt will gifwa brödet dt dem, fom predika Kriſti evan⸗ 


. geltum, icke orkar underhaͤlla lärare och ſtolmäſtare, fa fäger 
han omfider: Men dä hwar och en fälunda will tanta blott pa 


fin egen hushaͤllning och ingen bryr fig om, hwarthaͤn Guds ord 


tager wägen, fa lärer Gud fäga derom, ſaͤſom han talar bod 


profeten Haggai, kap. 1: 4—9: Efter J bon uti hwälfda hus 
ech mitt Gus öde fa fen, hur det gar eder: 
pung. 9 wanten wal efter mydet, 
om J dn fören det hem, fa bläfer 


andra ftora landsplagor ſaͤſom wi nu rina, fa att ſnart 


| ingens pung kan ingen intet 


betta ir bet Iindrigafte Arafl für 
feat, Sater. „Herren flall ide blott finda dyr 
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4 landet, utan han lager od bett et, 
och den rätta läran och later i deß ſtälle willoandar och falſla 


lärare uppkomma, af hwilka man, innan man wet ordet af, är 


. bedragen babe till ſjäl och egendom och maͤſte nu hoptals gifwa 


och bara ät dem derför.“ Ja, juft pa detta ſätt plägar Gud 


Ina otacſamheten för fina dyra géfwor. Gud giſwe alla kriſna 


näd att i tid beſinna fäbant och uppwäcka fig ſielfwa och hwar⸗ 
andra, att wal rädas för denna war förderfligaſte natursart, 


att wi icke länge atta det goda Gud gifwer of, utan . 
ledsna och blifwa otadjamma! = | 
a 6. Men om wi nu forftatt, att otadfambeten dr en mycket 
85 farlig och förderflig ſynd, fa Aterftär den fragan: Huru flola wi 
fa ſaͤdana bjertan, fom rätt wärdera det goda, Gud gifwer, 
| famt tada och prifa honom derför? — Ja, här hjelper ingen⸗ 
ting annat, dn hwad apoftelen ſäger: Waknen upp ratteligen! — 
Här hjelper intet annat, än att wi fannfärbeligen fa Gud för 
ögonen. Detta är rätta wägen. De meſt böda och otackſamma 
| menniffobjertan hafwa blifwit fulla af Guds lof och pris, när de 
endaſt fätt fina ögon öppnade, att fe Gud och hwad godt han 
| dR giort och dagligen gir. Derföre, Dad David wille ratt upp⸗ 
wäcka fin fal till Guds lof, fa fade han: och fürgät icke — för⸗ 
| gat ide, hwad godt han dig giort hafwer.“ Har Gud ide gjort 
dig naͤgot godt, fa behöfwer du ide tacka honom. Wi horde 
wisſerligen priſa och tillbedja Gud, blott för det han är i fig 
ſielf, om han ock intet godt hade gjort oß; ty wi intagas ju 
ofta af en ftor perſonlighet, äfwen om wi icke erfarit naͤgot godt 
af honom. Men den rätta tackſamheten till Gud intager icke 
naͤgot menniſtohjerta, förrän det fjelft erfarit en mycket ftor nap 
af honom, nemligen den ftora naͤden, fom helt uppfmälter och 


omſtapar menniffan. Derföre kunna wi aldrig med allwar upp⸗ | 3 
mana naͤgon annan till Guds pris, dn de fom erfarit den ſtora 


barmhertigheten, att de blifwit fran dödens och diefwulens wald 
frälſta och af Guds Ande födda pa nytt. De döda priſa dig 
icke, o Herre. 


| bringa {nd och is att blifwa warma. 
17. Men ſaͤſom det är ett faͤfängt förſöt att arbeta uch 


—＋ 


Pens i tiven fe Guds ite, han är blind och död, han fer idle. 
Guds herrlighet. Att ſöta bringa en fadan til Guds pris, tin 
Djertlig glädje, kärlek och tackſamhet, det worte ſaſem att wilja 
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8. Om triſtlig tacfauthet och Guds lf. 
farit Guds godhet, fa är det & andra fidan mycket lätt att wara 


& = 2 


tackſam, när wi ſmaka och fe, huru ljuflig Herren är; ja, dd wore _ 
det twärtom ſwaͤrt att ide fa tada och priſa honom. Det war 
ide fwart fir Israels barn att prifa och lofwa Gud, dd de hade 


oa gatt genom det Rida hafwet och fett fina fiender begrafwas i deß 


böljor. O nei, det war dä mydet Litt, det war ett demotſtaͤnd⸗ 
ligt behof för deras hjertan, att da fa utbrifta i Guds lof och 


Lätem of höra pa ſädana loffänger; wi Rola fa nägen 


ae nyttiga lärdomar deraf. Guru ljuder det fran Israeliternas | | 
ee hiertan wid Rida hafwet? Och hwad war det, fom nu gjordedem WE 


band gir ſtora under; Herre, din högra hand hafwer flagit ſen⸗ 
den; och med din ſtora herrlighet hafwer du förſtört dina mot⸗ a 


ewinnerligen! Lofwadt abt ware ditt | ig 


loſſang och är min falighet. Han är min Gud, jag will dra 
bonom; han är min faders Gud, jag will upphija honom. 


raos wagnar och hans matt kaſtade han i hafwet; hans utkorade 


wattnet ſtod i hop; diupet ſwallade fran hwartannat midt i haf⸗ 


# 


och pris. Hör, huru deras loffaͤng luder: "Da begynte de tre 


fa fulla af Guds lof och pris? Det ljuder fa: Jag will ſſunga 
Herranom, ty han hafwer en herrlig gerning gjort: Haft och 
man hafwer han ſtörtat i hafwet. Herren är min ſtarkhet och 


Herren är den rätte krigsmannen; Herre är hans namn. Pha⸗ 


höfwitsmän dro fördränkta i Rida hafwet. Djupet hafwer öf⸗ 
wertäckt dem; de föllo ät botten ſaͤſom ſtenar. Herre, din högra 


ftändare. Genom ditt blaͤſande gafwo fig wattnen upp, flytande 


g 


„ho är din life ibland gudarna? Ho är dig lit, ſom 
lig och helig, förfärlig, priswärd och undergörande? 
in i hafwet med häftar, wagnar och reſenärer, oc WE 
fwet igenfalla öfwer dem; men Israels barn gingo Wi 
genom hafwet“ o. ſ. w. Mart, huru de ſjunga en⸗ de 
om, hwad Herren hade gjort, hwad Herren war, hwad Her⸗ 
Det är hela hemligheten af ett tackſamt och 
— att Det fer ͤũ ̃ 
de fwart fir de tre männen i den brinnande 
upphöja Herren, dä de erforo en fi under 


icke brände dem. Det war ett vemotftänd- 
for deras hjertan, att fa utgjuta fig i ett oändligt lof 
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tillſammans fjunga, prifade och lofwade Gud uti ugnen och fade: 
Lofwad ware du, Herve, wära fäders Gud, priſad och upphijd 
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diur och fänad, lofwen Herren ete. J menniſtors barn lofwen 


Herren, priſen och upphöjen honom ewinnerligen! J, Herrens 
prefter — J, andar och de rättfärdigas fjälar, lofwen Herren, 
| prifen och upphöjen honom ewinnerligen! J helige, fom elände Es 
och bedröfwade dren, lofwen Herren, priſen och upphöjen honom 
ewinnerligen! Anania, Aſaria och Miſael, lofwen Herren, priſen 1 
och upphöjen honom ewinnerligen! Ty han hafwer förlosſat of 
utur helwetet och hulpit of ifraͤn döden och frälſt of utur den 
glödande och midt i elden bewarat of.” . 
9. Se, fü kommer Guds lof af ett hjerta, fom fer Serrens 
hertlighet, fom erfar nägon ftor och nädefull hjelp af honom. 
Och hwad wi här märkt af desſa twa exempel, det ſamma ſinna ‚A 
i af alla lofſaͤnger i bibeln. Betratta t. ex. konung Hifi, ZT 
dä han hade warit dödsſiuk, bäfwat och grätit och bedit om lit. EEE 
wets förlängning och blifwit bönhörd (Ef. 38). O, hurn han ~~ ee 
da prifar och lofwar fin Gud! Nu war det icke ſwaͤrt för hom =F 
att wara tackſam. Likaſä Hanna, Samuels moder, da bonefter 7: 
längwarig pröfning blef bönhörd och fick en fon (1 Sam. 2: 1 9 | 
9), och Zacharias, Johannes Döparens fader, da han hade 
haft ſamma erfarenhet (Luc. 1: 68— 79), och jungfru Maria, 
da hon hade fätt den underbara bebaͤdelſen fran himmelen (v. 
46— 55). Wi hora idel lof och pris och tack och Gra ur ſaͤda⸗ 
nas munnar; det är dem ingen ſwaͤrighet, det är ett demotſtaͤnd⸗ 
gt behof för deras hjertan. — Och harmed hafwa wi funnitod Ti 
| Mprdglat den ſanningen, att ett fröjdefullt, älſtande och tackſammtt 


5. on 5 to. 1 
namn, och warde prifadt och upphöldt Lofwad 
ware du, fom pd Cherubim fitter och fer in i dDjupet, priſad cg Ts 
upphojd ewinnerligen. Alla Herrens werk lofwe Herren, priſe 15 
och upphöje honom ewinnerligen! J himlar, lofwen Herren, priſen 
och upphöjen etc. Lofwen Herren, J Herrens änglar, priſen ch Tas 
upphöjen etc. Alla Herrens harflaror, lofwen Herren — fol oc TE 
| mane, lofwen Herren etc. Alla ſtjernor i himmelen — regn och — am 
= agg — alla wider — eld och hetta — hagel och isbark, lof⸗ | 
wen Herren, prifen och upphöjen honom ewinnerligen! Dag och 
natt — ljus och mörker — ljungeld och moln — berg och högar, 
loſwen Herren, priſen och upphöjen honom ewinnerligen! Allt det, 
| fom utur jorden wäxer, lofwe Herren etc. J brunnar — J haf 
och elfwer — J hwalfiffar och hwad ſig i wattnen rörer, lofwen 
Herren, priſen ete. Alla faͤglar under himmelen — alla wild⸗ 
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bans nad 
10. Men nu tanta naturligen be fefta, fom betta lala: 
"Gade ock jag ſaͤdana herrliga erfarenheter af Guds naͤd, ſom 
Israel wid Röda hafwet eller de tre man i den brinnande ugnen, 
fla ſtulle ock jag wara tackſam mot Gud, älſta, prifa och lofwa 
bhonom. — Swar: Sä fe wi daͤ hwad det är, fom fattas, när 
waäͤra bjertan dro kalla, döda och otackſamma, nemligen, fäfom 
flörut är ſagdt, att mara ögon dro tillſlutna, att wi ide fe Guds 
bherrlighet. Ty eljeſt ſtulle wi, kriſtna, blott ſtyla waͤra anfigten 
och fiunga ett ewigt och oupphörligt: Ara och lof och tad och 
pris ware wär Gud! Ty da Israel blef förlosſadt ifrdn en tims WE 
lig träldom under en menſtlig tyrann, fa hafwa wi blifwit fir J 
losſade fraͤn den ewiga träldomen under diefwulens wald och 
mmranni, ifrdn ſynden, döͤden och lagens förbannelſe. Da de tre 
männen i den brinnande ugnen frälſtes ifrän nägra minuters 
2 eldpina, fa dro wi förlosſade fran den ewiga elden. Att fa alle 
deles gi och ſofwa, att wi ide befinna fäbant, är ju dock en 
fruktanswärd otackſamhet. Det är wisſerligen ſannt, att Guds 


2 * > UTA 


bierta beror endaſt af, att wi ſtaͤda Guds berrlighet erfara 


barn ofta beſtraffa och döma fig ſielfwa för denna fwära ſynd 


och hafwa äfwen genom Kriſtus en beſtändig förlätelſe för den⸗ 
ſamma; men wi maͤſte likwäl befänna, att wi ide nog gifwa alt 
puaͤ Denna grufliga ſynd, nemligen en fddan otackſamhet, att wi 
haͤlla denna förloßning, fom t Kriſtus ſtedd är, för ett intet, fü 

att wi knappt weta, om wi erfarit nägot fa ftort af Gud, ſom 


Israel wid Röda hafwet och de tre män i den brinnande ugnen, 


ja, att wi lata en hel mängd ſmaͤſaler rubba war frid och aftyla . 
wära hjertan. Wi böra derföre pa fullt allwar företaga oß att 
anropa Gud om nyktra och wakna finnen, att wi matte kunna 
ie fe och behjerta de omätligt ftora ting, Herren Gud har gjort für 

oß, daͤ han gaf of fin Son och med honom den ewiga falighe- 
5 ten. Här bjelpes ide fafen med maͤnga ord — här fordras Guds 
nad och ett diupare begrundande af desſa outtömliga naͤdeſtatter. 


11. Har du icke naͤgra ſtora Guds wälgerningar att priſa 


Fur? Har du icke erfarit nägot fä ftort af Gud fom Israel wid 
Rida hafwet och de tre man i den brinnande ugnen? Om Gud 
git till rätta med dig öfwer den frägan, hwad will du fara 
bonom? Bed Gud om förlätelfe för din otrosſömn och otackſam⸗ 
bet; och företag dig ſedan, under bin om Guds Andes hjelp, 
att flitigt betrakta alla Guds wälgerningar — allt, hwad du 
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gen i den helige Andes werk pa jorden. Sjelfwa ögonen och 
förnuftet kunna i den ſynliga ſtapelſen ſtaͤda Guds herrliga matt, 
wishet, godhet och kärlek till menniſtan. Kriſtus wiſade of pa. 

llljorna och fäglarna. Det är ock ganſta behöfligt för en kriſten 


att wänja fig att ſtaͤda Gud uti allt, hwad han fer. cup 
‘pa ſolen, mänen och ſtjernorna! Skulle du icke beſtändigt tile — 


bedja och priſa en fadan Stapare! Men en ännu mer hjertgri⸗ 


pande punkt: Betrakta wal allt, hwad Gud flapat pa jorden, fa = ae 


Hall du kanſte wakna öfwer den upptädten, fom borde komma 

| of att högljudt ropa af gladje eller grata af kärlek till en ſaͤdan 
= Gud, nemligen att allt, hwad pa jorden är, är ſtapadt för men- 
niſtan; att Gud har tänkt pd menniffan wid allt, hwad han ſta⸗ 


pade; att hwarje diur, hwarje fiſt och fägel, hwarje träflag, hwarje 


blomma — allt är gjordt till menniſtans tjenſt, nytta eller we⸗ 
derqwickelſe! Har du djupa tanfar, fa anwänd dem pa att wal 
genomfläda detta och uträkna ſedan, hwad menniſtan bd gäller 
för Gud. Uträfna ſedan, om det kan wesfligen wara, ſaͤſom wi 
under hwardagsdunklet tycka, nemligen att Gud icke ug bryr 
ſig om of. 
12. Men ännu ſtörre Gude tirlets bewis all bu fe, om 
du fan tro allt, hwad han förkunnar of i fitt ord, nemligen att 


han fa älſtade werlden, att han utgaf fin ende Son för of — is 


att Guds Son blef ett menniffobarn för war ſtull, blef wär 


broder och flägtinge, för att borttaga all den ſtada och förbannelſe, | 


| fom ſyndafallet bragte öfwer of; att wär bjupa förnedring ge- 
nom ſynden är fa rifligen hämnad och botad, att wi nu kunna 


ned fanning ſäga, att Guds Son och wi dro en ſlägt — Guds 
Son är menniſta ſom jag, och jag är menniſta ſaͤſom Guds 


Gon. Widare, att han fa dyrt förſonat all fond och uppfyllt 
alla lagens traf för of, att ingen fond mer kan tillräknas dem, 
fom tro pd honom, eller ett ögonblick gira en ſaͤdan menniſta 
mißhaglig för Gud, utan att wi genom Guds älſtelige Son haf⸗ 
wa ett ewigt wälbehag för Fadrens ögon och lika wißt äro him⸗ 
En arfwingar, fom hans älſtelige Gon dr det. Kan du tro 


| detta, fom allt Guds ord ifrän werldens begynnelſe förkunnar = 


| Of, da frägas, om du ide beſtändigt har en ſtor Guds barmher⸗ 
ghet att glädjas öfwer och tada för? 

13. Men ännu ett ämne dertill. Har du fätt desſa fater, 
FRemligen Kriſti förtjenſt och kärlek, till din werkliga hjertetröſt, 


© decaf fer ſtapelſen od) hwad bu fer i äterfößningen och flutl- * 
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| =: det icke ſtett genom kött och blod, for 


3 


wißt en hög gäft beſökt ditt hjerta; da har den helige Ande der 


wwerkat fitt werk. Ja, du har kanſte ett fart medwetande om, 
huru den trogne Herren det och det aͤret uppwäckte dig ur — ‘ 
a  fomnen och fü och fa talat till hjertat. O, bed da Gud om naͤd 
g att kunna befinna, hwad det will ſäga, att du ſärſtildt för din 
perſon haft direkta beſök af den helige Ande och nu har honom 
rentaf förenad med ditt hjerta. Da fräga wi, om det är ett 
enda ögonblick i din lefnad, da ide du har anledning att tacka 
och priſa war Gud. Om ock allt annat wore fire dig bedröfligt 
och olyckligt — du borde dock wara full af oändligt lof och pris. 
Taänk, att hafwa all den Guds faderskärlek, hwarom hela flapel- 
ſſen wittnar, all Sonens förtjenſt och förſwar, fa att ingen fond 
: dig tillrätnas, ingen lag eller hotelſe dig drabbar, och hafwa den 
bhelige Ande med all hans nad, tuktan och hugſwalelſe i ditt hjerta! 
Eller kanſte det är en ringa ting att hafwa bara Gud? — bara 
Sud — hans wänſtap och hans rike? — Herren beware of, 
f att icke wi för en ſaͤdan otackſamhet rifa i nägot mer grufligt 
. ondt! Upphör ide förr att bedja Gud, än du fatt ett ſädant 
hierta, fom har fin högſta lycka och frid blott i honom och hans 
wänſtap. Da har du der en djup grund för en ewig frid, ee 
lighet och tadjambet. 
134. Sedan kan ditt hjerta odd uppwäckas till Guds fof 
genom otaliga andra naͤdebewis. Om du blott ſtaͤdar tillbala 
pa det gamla äret, huru manga ſtora wälgerningar har ide Here 
‘ten bewiſat dig — dig och hela Guds förſamling! Huru maͤnga 
prof af hans närwaro och hulda omſorg har du icke erfarit! 
Kanſte du mins mängen dag eller natt, da du haft bittra bekym⸗ 
| mer pa ditt hjerta, du fag ide, huru det och det ſtulle blifwa 
wil; men du ropade till Herren i din nöd, och han hörde din 
bon och Hjelpte dig. Och ſedan, huru manga ſynder han har 
ßbrlätit — och hwilken huld herdewaͤrd han haft om Dinfiäloh 
tltillſtickat dig än naͤgot bittert och bekymrande till wäckelſe och tue 
tan, nar fü behöfdes, an aͤter naͤgon tröft, wederqwickelſe och 
ghlädje, nar ſaͤdant gjorde godt. Ja hans wälgerningar ſtaͤ icke 
ittill att rälna. Och nu will Gud för allt detta icke hafwa naͤgot 
wer af dig, än blott ett tackſamt bjerta. Och paͤ ſamma gang 
Ar detta din egen ſällhet; hwarjemte Gud alltid gerna utgjutet 
y naͤd pd de dem mer 
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| 
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4 derom flutligen nägra forta ord. Det förſta, fom mydet 
| wal bebagar war Gud, dr juft detta, fom du dad redan känner,r 
nemligen ett tackſamt och förnöjdt hjerta. Han will blott, att = 
du ſtall minnas hans godhet och din ftora lycka i hans wainflap, ß, 
| fa att du derföre äfwen kan Iida nägot obehag under wann 
gen, fü att du icke genaſt knorrar och klagar, ſaͤſom Israels barn 
| i Sfnen, helſt fom du för all hans eget hjertas bewiſade kärlek 
bör tro och beſinna, att intet bittert händer dig, fom icke är till 
ditt eget bafta af honom ſtickadt. — Detta är det förſta, om 
tillhör tackſamheten, nemligen ett med alla Guds ffictelfer für 
nöjdt hjerta. 
din gode Gud ett hjertligt tad och lof för alla hans wälgernin⸗ 
gar. Borja alltid bönen med ett hjertligt lof, än för Guds fa- 
| derliga kärlek, att han gaf of fin Son, dn für all Sonens för⸗ 
| tjenft, fom gor, att ingen ſynd fördömer dig, än för den helige 
Andes omwaͤrdnad, tuktan och hugſwalelſe. Tala ſaͤſom ett bann 
och fag: helige, allrafätafte fader, dig ware ewigt lof och tad, 
att du genom din Son uttagit mig fran ſyndens och den ewiga a 
dodens rike och redan flänkt mig det ewiga lifwet! Dig ware 
ewigt lof och tad, att jag icke mer behöfwer bara mina ſynders 
| tunga börda eller ſmaka helwetets eld, utan ffall ewigt wara 
hos dig i det ſaliga paradiſet o. ſ. w. Detta dr en mycket hel⸗ 


— För det andra, bir du od ofta i bönen ſäga 


ſoſam, ljuflig och ſtyrkande öfning för den inwärtes menniffan. 
Guds barn böra aldrig förſumma denna öfning. Och, ſaͤſom 


förut naͤgon gang blifwit ſagdt, ſtola alla dina böner blifwa belt 
annorlunda, om du börjar med att förſt tacka Gud för det goda, 
han redan bewiſat dig — din annars torra och liflöſa bin far 
derigenom ny tillförſigt, glädje och förhoppning, att han äfwen 
mu fan göra dig godt. — För det tredje, bir tackſamheten mot 
Sud odja bewiſas med gerningar, d. ä. att du blott för Guds 


ſtora naͤd emot dig är willig att gerna tjena dina medmenniffor, 


| Gfwen om icke de förtjena det, utan du gor det för den gode 
SGudens ſtull; att du är willig att gifwa den hungrige bröd, den 
nakne kläder, willig att bidraga till Guds ords predikan och 
| Gud fa beſtändigt tal och förlaͤter dig. Detta är en rätt tak! 
ſamhet, och detta de ſannt goda gerningar, hwilka flyta fraͤn den f 
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Sons ftull! 


> 


tte fällen. Och pital toa wi Sone; ‘att tndjembeten 
Grud är den rätta lifsſaften och ſtyrkan i hela friftendomen. 
16. Men om wi nu wilja ide blott förſta detta, utan ock 
werkligen öfwa det, wißt flola wi da erfara, att wi härtill be⸗ 
ſwa Guds Andes nad och hjelp. O, huru eländig naturen är! 
A Den will glädjas och tacka, blott när nägot behagligt hander of. 
At kunna priſa Gud i all tid (Pf. 34: 2), äfwen da han tul. 
tar och pröfwar of, det är blott ett Guds under, till hwiltt FF 
wi endaſt med myden öfning, kamp och bin blifwa beredda. 
förläna of allt detta för fin älſtlige 


Lätom of flitigt bedja Gud 


Winträdets ot grenarnas vendning. 
Af Luther. 


Jeſus fäger: Jag är ett fannt wintrid, = min geber 
dr en wingärdsman. Hwar och en gren i mig, fom icke bär 
frukt, den tager han bort, och Gwar och en, fom bir 1 


renſar han, att han mer frukt bara ſkall. Joh. 15: 1, 2 


a: Herren wille ſäga: Hwartill tjena manga ord? Jag gar 
nn bort och maͤſte lida och dd; ſamma kalk flolen J ockſaͤ ſedan 
tiömma. Derföre ſöreſwäfwar mig bilden af ett winträd och 
en wingärdsman; ty det ſtall gi of fälom winträdet och def 
grenar.“ Detta är en ſärdeles tröftlig bild och pa en gang en 
träffande, ljuflig och aͤſtaͤdlig liknelſe, hwaruti han ſtäller of 
för ögonen icke ett onyttigt och ofruktbart trad, ütan det wäl⸗ 
ſignade winträdet, fom wal är till det yttre vanfenligt, men bär 
dock myden frukt och ſtänker of den ljufligaſte och ſötaſte ſaft; 
| och han gifwer of härmed till att förſtaͤ, gtt allt det lidande, 
ſom flulle drabba baͤde honom och dem, är platt intet annat, 
dn den flitiga ſkötſel och reusning, fom en trädgaͤrdsmäſtare 
anwänder pa fitt winträd och def grenar, pd det de flola ril⸗ 
tigt wäga och bara frukt. Han will harmed lara of att be- 
ttttalktg de kriſtnas lidanden och trängmäl ifraͤn en helt annun 
u Fra, An de wiſa fig för de köttsliga finnena och för werldens 
_ gon, att de nemligen ide drabba dem utan efter Guds rädſlnt 
wd wilja, och att de ide dro wredestecken och ftraffbomar, 
utan härflyta af naͤden och faderskärleken och maͤſte tjeng oß 
| ti det bafta. Härtill fordras den konſten, det man fullt och 
oom faſt tror, att hwad fom pinar och plagar of ide ſtall kallas ett 
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lonbt och en olyda, utan wär uta och wärt Säfte; att wi! 
anſe det alldeles fa, fom wi ſaͤge en wingaͤrdsman hada och 


kringſtära fitt winträd; ty om detta hade känsla och kunde tala 


och fage trädgaͤrdsmäſtaren närma fig, begynnande losſa jorden 
gere wid roten med en hacka eller hummelklo och kringſtära 


grenarna med en flära eller trädgaͤrdsknif, fa maͤſte det utbrifta 


wid dfynen och känslan häraf: "Ad, hwad gir du med mig? 


Nu maͤſte jag ju alldeles wißna och förgaͤs, ſaͤſom du bär dig 
ät, Da du beröfwar mig min jord och fatter denna jerntand pa 


| bebandlar mig grufligare, än nägot annat träd eller planta, fa 
att jag maͤſte ftä nalen och förtorkad i jorden.” Men härtill 
flulle trädgärdsmäſtaren ſwara: Du är en narr, fom intet för⸗ 
ſtänd har härom; ty om jag ockſaͤ bortflär en gren, fa är det 


de andra grenarna, fom ffola bara fruft; derföre, bort dermed, 


ger du dä, det ſtrider emot min känsla.“ Men jag förftär mig 
derpä och gör det, juft emedan det ffall gagna och ſtyrka dig, 


andrea, utan du ffall tunna bara fa mycket bättre och rikligare 


mina ſpäda, ljufliga och faftfulla grenar fa flamligt med den 


den, fom han och hans kriſtna flola utſtaͤ i werlden, ide böra 


far, hwilka förhjelpa dem till att bara Ijufligare frukt. 
Wi ſtola derföre förſätta oß lefwande in i hans tankegaͤng. 


ide fa nagot annat deraf, dn att det gar mig ſaͤſom winträdet. 
Mina judar wilja kaſta mig bort, ſaͤſom flarn, och hada mig 
m 108 wid roten, wilja beſpotta och bana mig fa ſtändligt, wilja 


a 


grenarna, ſtympar, klämmer och trycker mig pa alla fidor och 


blott ett wattenſtott, fom ſtjäl din ſaft och kraft till ſtada för 
det fler till ditt eget bafta.” "Sa, det fan jag ide förſtä, für — 


att icke de wilda ſnyltrankor fuga ſaften och kraften fran de 5 


u frutt, gifwande of ett ljufligt win.“ — Ba ſamma ſätt, när 
m tädgärbsmäftaren lägger gödſel omkring ſtammen eller winträ- 

det, da är det ofa en wälgerning emot trädet, änſtönt det äf⸗ 
wen här kunde beflaga fig och utbrifta: "wad fall nu detta 
ena till? Ar det icke nog dermed, att du har hackat och 
| Hingffurit mig? Stall jag nu äfwen lida, att du nedſmutſar 


ftinfande gödſeln, fom man dock hwarken will tala i ftallet eller 
annorſtädes?“ Saͤlunda will Kriſtus nu antyda, att de lidan⸗ 
| tallas plaͤgor och olyckor, utan wälgerningar och handräcknin⸗ 


Han will ſäga: Det är ju dock i fanning fa, och jag kan 


u oy piſta, korsfäſta och döda mig [a forfmadligt, att hela werl- 


2 
* 


= 
N 


43 
48 
17 


— 


: 


; 
4 
2 
* 
& * 
“ 
> 
| 
1 
] 
€ 
f 
A 
8 
pr 
| 
| 
| — 
| 
2 
| ‘Se 1. 
| 
4 
4 _ 
+ 
| 
| 
7 
‘ 
7 
« 
3 
| 
| i 
| 1 
> — 
4 > 
| 
; 
4 
* 
| 
| 
| we 8 
4 
| 
; : 
9 
| { 
1 
$ 
= 
— 
: 
$ 
* 
e 
‘ 
“ev * N 
Bir). 


Men nde (Stunde gödes och hackas, av tindrte 
m till att bara deftomer frutt, det will ſäga, genom korſets 
bdoöd kommer jag till min herrlighet och öfwertager mitt rike, fi W 
att jag blifwer erkänd och trodd öfwer hela werlden. Saͤlunda, 

> fager han, ſtall det härefter gd eder; ty J maͤſten pa ſamma 
tilldana och tillhacka eder, alldenſtund Fadren, hwil⸗ 
ken gir mig till ett winträd och eder till grenarna, icke lan 
lia, att winträdet ftär ogödsladt och oſturet, dä det ſaͤlunda 
ae ſtulle blifwa wildt och ſaftlöſt, ſamt flutligen alldeles ga un 
der, hwaremot det nu, dä det blifwer wal anſadt, flött, göds⸗ 
llladt, ſturet och klippt, ſtiuter upp med full kraft il bar u : 
blott manga utan äfwen foftliga drufwor.” 


Här hafwa wi alltfa en träffande, tröſtlig aſbild; den 


j om blott kunde förſta att fdlunda uttyda den i nödens och 
pröfningens ſtund, och nar doͤden riktigt ſtöter en kriſten för 
hufwudet, nar djefwulen anfaller och plaͤgar, när werlden ute 
ſtäller och haͤnar honom fajom en djefwulens apoſtel, att han 
da kunde ſäga: Se nu blifwer jag gödslad och anfad, fom 
grenen pa winträdet! Wälan daͤ, kara hada och flära, klipp, 
- ‘hada och ſtär du bara dugtigt, jag tal det gerna; ty du ar 
SGuds hada och flära, mig till gagn och baͤtnad.“ Nu wall 
Kriſtus har gifwit en mäfterlig förklaring och framſtällt fig fielf 
ſfuaͤſom en förebild härtill: Jag blifwer gödslad, tillhackad, 
ktringſturen och klippt, men jag wet wal hwad det betyder. 
Meningen är ide, ſaͤſom werlden tänker, att jag ſtall gd under 


och utrotas; nej, det är fad min tare Faders plägſed, han anſar 


U fitt winträd, nar det riftigt ſtall fijuta upp och bara frult.“ 
läre da enhwar, fom lara tan, att tänka under förföl⸗ 
jelfer och andliga ſtrider, det werlden, djefwulen, döden och 
allſtöns olyckor platt intet annat dro, än Guds hada och ſlara, 


ja att han betraktar allt ſpott och ban, fom drabbar en kriſten, 


ett Guds gödande, och ſäger: Loſwad ware den 
= Gubden, fom ſaͤlunda fan bruta djefwulen och hans ondſta, att 


det allt mäfte tjena of till det bafta!” Om det berodde pa 
hans ondſtefulla wilja, dä ſtulle han fnart mörda of med fin 


nif och qwälja och förgifta of med fin ſtank; men nu taget 
Sud honom i handen och fäger: "viefwul, wal är du en mör 
dare och ett afſtum, men jag ſtall dock bruka dig efter mitt raͤd⸗ 


| se 5 5 dit, du ſtall wara min flära, och werlden med ditt öfriga an⸗ 


ane eg wara gödningen i min fära wingaͤrd, till att för- | 
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Ppattea den.“ Gn for méftare bör han wal tallas, fom 
den 1 att brufa diefwulen och hela werldens ondſta till 
gagn för ſitt winträd, fa att. det ingen ſtada lider deraf, än⸗ 
tönt detta war de andras afſigt. Men han fäger till dem: J 
| bafwen ondt nog i finnet, dren idel gift och galla och tänke, 
att J ffolen utrota mitt winträd; men jag will och maͤſte 
| brufa eder ſaͤſom mina redffay till att anfa och ſtöta winträ . 
det; derföre flären, klippen och hacken blott dugtigt, men likwäl 
icke längre, än det mig behagar. Ty fa längt ſtall det icke ga [m 
att mitt winträd ödelägges; nei, det fall gagna och firddla 7 
det, det ſtall ide gödas och anſas fa, att det gar ut, men fa, 8 f 
att det blifwer riktigt ſaftigt och fruktbart! Ba detta tt zn 
bafwa ockſaͤ de tira heliga martyrer i fordna dagar betraktat 
| fina lidanden och plägor. Ga läſer man om martyren Su Tu 
tius, hwilken war apoſtelen Johannis lärjunge, Dd han i Rom 
| flufle kaſtas för de wilda djuren, fom man hade inſpärrat i en 
bur, att de, till offentlig förluſtelſe och tidsfördrif, ftulle ſönder⸗ 
fta de kriſtna. Da utbraſt han: Laͤten dem blott komma 
hit, ty jag är ett litet Guds korn och maͤſte förſt krosſas och 
malas, innan han kan bruka mig till naͤgot.“ Det kallar man 
en rätt kriſtlig utläggning af detta ſtälle och en annan fd 
ning, än kött och blod har ögon för; ty det kan icke anſe ett 
m jadant lidande för Guds werk, utan Haller det för diefwulens 
| tajanbe wrede, hwarmed han mördar och aflifwar menniſkor. 
Jonatius deremot betraktade de grymma, wilda lejons och björ⸗ 
near tänder allenaſt fajom Guds qwarnſtenar, hwarpaͤ han 
m mafte malas, pa det Gud ſtulle kunna bala en god kaka af 
hbonom. Saͤlunda förtäljes det äfwen om St Agatha, fom 
war en ung jungfru, att daͤ man bortförde henne till fängelſet 
och pinbänken, gid hon dit med glädje och fade: Det förekom⸗ 
mer mig, fom om jag fördes till en dans.“ Det war ju rätt 
kröſtliga, frimodiga ord af en ung jungfru, att hon betraktade 
marter och ddd, hwartill hon fürbes, ſaͤſom en bröllopsfärd och 
den ſtörſta frijd. Det är en werkan af tron, fom har br 
wändt Sgonen ifrän den finnliga förnimmelſen efter köttet och 
kiktat dem pd det andra lifwet med följande tanfar: "Om de 
Gn gira det nog fa fart och tillfoga mig nog fa manga mar Sa 
er, hwad uträtta de annat, dn befordra mig deſto haſtigate 
ftän denna jemmerdalen upp till Kriſtus i himlen.“ Den mw» ö 
fan göra alla de kriſtnas lidanden, att de blott befordra wit IE 
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tefttiga lif. ritta det med tunſtap och 


bdbeelännelſe af ordet, ſtyrka hoppet och utbreda Kriſti ‘tite. Werle 
den tänker wäl, att hon ſtall gira det rätt ſwärt, men utgän- 


gen blifwer dock, fom kyrkan fjunger om martyrerna: den blinde 
hedningen förer dem in till ewig fröjd“ o. ſ. w.; de weta icke 
fjelfwa af, att de i fin blindhet föra de friftna till ewig gladje 
genom. qwal och död, att fabana marter, ſaͤſom S:t Agatha fae 


ger, icke dro annat, än att man warſamt tager dem under armen 
och förer dem till himmelen, liffom man förer en brud till danſen. 


Hwad ondt en kriſten lider af werlden, tjenar dertill, att Gud 


foͤrwandlar deras wrede till hans bafta, ſaͤſom äfwen den fromme 


patriarken Joſef ſade till fina bröder (1 Moſ. 50: 20): "I tint 


ten ondt öfwer mig, men Gud hafwer wändt det till godo“, 
fafom wille han ſäga: J ſtoden wal efter mitt Hf och ſälden 

mig till hedningar, pa det jag icke ftulle blifwa eder herre, men 
juſt da J willen förebygga detta, hafwen J gjort mig till en 
herre. Gud är nemligen en Mäſtare, fom förftär den konſten 
att twinga allt, fom will ſtada of, till att tjena och gagna Ke 


det fom will beröfwa of lifwet, mäfte föra of till lifwet, det 
ſom will förföra och firdima of, mäfte tjena att ſtyrka wär tro 


Om nigieudet fein Arkan. 
Bref till migra manner i en landzort. 


gen mä undra, om ni gar ut fran Mieder 
ed foreftinbare erfar fabant, fom i edert bref an⸗ 
ej, det är ett flörre under, om ni ända kan blifſwa u 
för det arma bjertat dro fabdana erfarem 


da un 
tyddes. 


Hi, allting undantagandes förſmädelſe, 
ſäger exes: och ater: Den fom faftar ibland fäglar, han 


fiygger dem * (Spr. 23). Deßutom är det fannt, hwad mi 


fager, om buru mycket fom är galet i war „nes 


att alla ogudaktiga ffola ockſaͤ Hllböra enne 


— trälar undfä nattwarden, blott de ide dro inf inför 


werldslig domftol” m. m. O, det fan icke med ord beffrifwas, 


en i re 
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mat af anbiigt nus, att man bötſar fe, huru illa det far till; men 


fer det wara ännu en mer ljus od) nad, olyfta fide 
blifwa ſtilla, 
i kyrkli endaſt vutgä ifraͤn orättfärdighet““ 


lar, fom fe och bebjerta allt eländet, funna ända 

| 3 Bb blifwa ſtilla och in 1 för det ſillablifwandet. 
Men innan jag framſtäller desſa grunder, will 1 forft i 
korthet förklara de bibelftällen ni anförde. Det war forft tre, 


= fom handla om en och ſamma fat, nemtigen 1 Cor. 5: 11, 135 


2 Thesſ. 3: 6; Rom. 16: 17. Alla des 


handla endaſt 
om, buru wi ffola förhälla of mot dem, fom g 


lla för omwända 


ech brbber ! Kriſtus, och ide alls om wart förhällande till en 


a“, fom ockſa N erg den oomwända werlds⸗ 


ammal ſtats 
n f fäger uttryckligt i det förſta af desſa bibel- 


hopen. oſtelen 
ſtällen, v 


werldens bolare eller giriga ete., annars mäften J rymma utur 
werlden; men om nägon wore, fom kallas en broder Pr ar 


en bolare, en girig etc., med fadana flolen J od intet äta” — — . 


drifwen od ſjelfwa den ut tfran eder, fom ond är.“ 

märker hwar och en af apoſtelens egna ord, att wi hafwa för⸗ 
ſtätt detta bibelſtälle rätt, när wi handlat fa, att om — 
welat tillhöra de W hop, men ockſaͤ welat lefwa i nägon 
uppenbar ſynd, och de warningsgrader, Kriſtus föreſtrifwer i 


Matth. 18: 15—17, blifwit fruktlöͤſt anwända, da hafwa wt 

| Pott en fadan, ide umgaͤtts med honom ſaͤſom med en broder 
— och detta dels till hans egen foͤrödmjukelſe och tuktan, dels 

od att ide ſtöd matte gifwas at den tanken, att de trogna gilla 

ett ſädant lefwerne. Sabana Gro od apoſtelens dndamal md 
| orden om oflidliga bröders“ afftiljande. Men da lefwande, 
enbara kriſtna taga nattwarden i templet, tänker ingen men⸗ 


| 1 a, att de derföre Halla alla dem, fom der ſamlas, für bröder 
A Kriſtus, — att de gilla de ogudakti as ſynder. Derföre dr 


het ide alls lifa med hwad apoſtelen här aͤſyftar, nemligen det bro⸗ 
derliga umgänget, dä man ock bjuder hwarandra till fitt bord, 


Smarigenom falſt broders ſyndalefnad bringar förſmädelſe öfwer 


evangellum. Saban ſter icke, genom att jag tager nattwarden i kyr⸗ 
lan. Derfore är det att förwända apoſtelens mening, om de 


anförda orden lämpas pa nattwardens begäende i templen. 
| wad det fierde af edra anförda bibelſtällen angär, neml. 


1 Cor. 10: 16, 17, fa matte wal ingen pi allwar mena, att 
de trogna flola warda "en lekamen“ med de otrogna, derföre att 
& till nattwarden? SA grofwa tankar ffola wi icke 
Icke blefwo wal Johannes och Petrus en 
„ icke heller delaktiga i hans ſynd, derfö re 
war med wid nattwardsbordet (Luc. 22: 20, 217. 


ockſa desſa 
ett 
med 


Patt odjä han 

Det är An be trogna, fom blifwa "en lekamen i Kriſtus“. 
Lila Ku eller ännu 


„ 10: Jag haſwer ſtrifwit eder till, att J intet ſtolen 
hafwa ait. ſtaffa med bolare. Det menar jag icke om denna 


: ohyggligare dr det, att nägra wilja 1 
med 1 Cor. 10: aL, ord om | 
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v dieflarnas kalk“ pa den heliga nattwardens, derföre att de otrogna 
ock taga den. O, de borde dock nägot bäfwa och förſträckas för 
| wege helighet, be fom ſä driſta fig att förwända och mißbruka 

ds ord, blott för att ſtaffa fin kyrkliga mening infteg hos en⸗ 


* offer till afgudarna beſtodo dels af kött och bröd, 
hwiltet ſednare frambars i en bägare eller kalk, hwaraf förſt 
nägra droppar götos pad afgudens altare, och 22 m. 
afgud. 
war detta winoffer till afgudarna, fom apoſtelen kallade djeflar⸗ 


unter man det ide wara nog med, att kyrkan är wanftött, trdnt 


faldiga ſjälar. Ty de kunna ju ide undgä att fe apoſtelens 


egen — om hwad han mente med djeflarnas kalk“, da 


han ju uttryckligt ſäger: Det fom offras at afgudar, v. 19, 20. 


Förhällandet war, att uti ſamma ſtad, till hwilken apoſtelen ſtref, 


woro ockſa heduingar, uti ordets egentliga desſas 


närwarande deraf, till att förnya förbundet med 


nas kalk. Ty“, ſäger han, hwad hedningarna offra, det offra 
de At djeflarna, och icke ät Gud” (v. 20). Kalken fick ſäledes 
namnet efter den, at 3 den offrades. Ar det icke da 
förſträckligt, att nägra, 


del for att befrämja fin fat, dr ju ett betänkligt tecken. 
. Starkare ffal ſynas de hafwa för fitt utgdende ur kyrkan, 
phpwilka fe pa hennes egenffap af ſtatskyrka“ ſamt pd wisſa pä⸗ 


tagligt förwända inrättningar inom henne. Hwad desſa anföra, 
det * fi mycken fanning uti fig, att ingen mä det förnela. 
Sint, när man fer derpd, att alla landets innewänare ffola, § 
> fnart fagdt, twingas att tillhöra kyrkan, och att hennes lärate 


bildas pa ett fadant fatt, att man icke ens fragar efter nägot 


nuldens werk i deras hiertan, utan endaſt efter wisſa matt af 
ſtudier; och ändtligen, att en werldslig ſtyresman för ſtaten ockſa 


ar kyrkans högſta menffliga ftyresman. Rar man betänker allt 


fſaädant och fa fer pa den förſta kriſtna förſamlingen och ſäger: 
Se pa, huru kyrkan urſprungligen bildades, nemligen blott ge 
nom ordet och ſakramentena! Se pa, huru lärarena dä bildades 


o. ſ. w., da medgifwa wi, att utgäendet fran wär kyrka far ett 
ſtarkt ſten af rege. „att ingen ma undra pa dem, fom tag 
det ſteget. Hellre ma man undra, att kriſtna, fom je och b 

hierta ſädana förhällanden, ännu kunna qwarblifwa inom kyrkan. 
Ty dertill fordras ganſta mycken tuktan af Herrens Ande, bon, 
gps Bay hjerta och undergifwenhet för den beliga ffrift. 
kyrka, utan om dem, fom med ängslan och bekymmer fe dem, 
och dock, för Herrens ſtull af öfwertygelſe, blifwa ſtilla. Wi 


ſaͤga ater: Dertill fordras ganfla mycken gudsfruktan och nid, 
eller att Herrens Ande, fom utranſakar allting, ja, ock Guds 
pdlſluphet', lärer of att noga ffilja mellan ſtenſanningar och werklighet. 


Till ex. de nämnda paätagligt förwända förhällandena inom 
wißt Gro desſa en werklig och bedröflig ſanning; men da 


s af win, 


om wilja beta kriſtna, kalla Kriſti kall 
för "dieflarnas kalk? Blott det, att man tillgriper ſädana mes 


we 


om dem, fom ide ſe de ſtora lytena inom wat 
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: ri on dr ide alls nagon Kri 
n 


8 fjelfwa grunden falff.” — Mot fadana fräga wi bio 

detta fürhä ande war gamla kyrkas “grund” och wä⸗ 
ſende 

| rattning’? — Ho är den, fom i fina tanfar fa fela wi 


talar fü med oförnuft?“ — Det heliga ordet, fom ar taladt 


ifrän himmelen, fom fäger of Guds rad om wär falighet; de 


beliga fatramenterna, att wi döpas i Fabrens, Sonend och 


den helige Andes namn, och att wi annamma wür Herres Kriſti 


lekamen sp blod; den h belie ‘sence wert ibland 2 att 


ban gir ett gudomligt lif i fjälarna, fa att werlden förfäras 
derwid: dr detta en aa — air ar detta ſtatens werk? 
| dr ide betta kyrkans grund, och en Krift 

— Ho är da den, a fie tanfar fa fela will“ ete.? 

mycket tilfgär 


borde afhielpas; men det fom utgör ſjelfwa re fendet 
och lifselementet i kyrkan, — ordet och ſakramenterna 
famt den heliga Andes härleder fig dock icke fran 
na fejfare eller na 

us Kriſtus. Alle big för att förſmäda, hwad dock han af 


de anche ftiftat ! atta’ dig för att banna, hwad han in 
il ar! 
Ser du pa alla wanſtällande pähäng och lyten hos tyrtan, 


¥ e du od med ſamma ffal päſtä, att den judiſta kyrkan i 
war uppfylld öfmwertädt af menniffoftadgar — Jeſus fade: 


| "S$ gören Guds bud om intet med edra ftadgar.” — Judafolket 3 


lefde ock under en inrättning, fom Gud icke urſprungligen wille, 


nemligen under konungar, da Herren Gud hade elf welat wara 


deras konung och regera dem blott med domare . (1 
Sam. 8: 75 kap. 10: 19). Men desſa konungar 


Israel förde nu ſaͤdan regering dfwen i wellig a fragor, 


de kunde t. o. och införa ibland Bube folk 


nungaböckerna. 
Men härmed tomma wi nu till den punkt, genom hwilken 
wi med Guds nad ſtola fi full wißhet om, hwad kriſtna bora 


gira i en ſädan ſtällning. Gud ware lof, fom alltid gifwer de 
* {jus i mörkret! Jag war alldeles utmattad af inre ſtrid 
olifa meningar i denna fräga, tilldeß Gud özppnade we 


1 det f rhallande, jag nu wi framſtälla. Kära wän- 
her! om * ide — oß till wara för wär egen ande“, utan 


[Tita leda of af wart arma bjertas och 


x 


on igdendet fed Wa. 
och toon, man fäger: ar till ſielfwa fin grund | 
kyrka, utan blott en menſk⸗ 

rättning. Da kyrka och ſtat dro förenade m. m., Bid | 


Ar hon för detta förhällande blott en "menftli in 


kyrkas fannetecten? 


& inom en gammal kyrka, nu ſäſom | 
alltid, eller att hon Matt} wanſtällande paͤhäng af ſtaten, det till⸗ 
| intetgör ide fjelfiwa wafendet, det utgör fjufdomar och [yten,fom 


tes beflut, — fran en, fom heter 


lid icke war af Gud, utan ett menniſtowerk; ty äfwen hon 


dyrkan och At desſa bygga te offerlundar i Israel. 
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utgäendet fran kurkan. 4 
i ſtriften ſedan ſöka ſtöd för det wi ſjelfwa förſt uppglort, u. 
ſtall Gud werkligen gira of, ſäſom han hotar 


all lata dem uti deras hjertas finne, att de ma wandra efter 
itt rad.” Wi bora derföre alltid fe till, huru ſtriften menar 


det, eller om de förhällanden, pa hwilka wi lämpa ett ſtriftens 


ord, motſwarar det, hwarom ſamma ord handlade. 
Rar wi efterfinna, huru tillſtändet war i den judiſta kyrkan 
Kriſti och apoſtlarnas tid, och huru det nu är inom wär 


pa 
gamla kyrka, fa finna wi den allramärkligaſte likhet i förhäl⸗ 


landena. Guds gamla egendomsfolk och den kyrka och det 
preſterſtap, fom Gud för detta folk inrättat, [ag alltſammans 
under ett grufligt tjockt moln af mörker och ogudaktighet i lara 
och lefwerne, otro, ſäkerhet, ſtrymteri och en masſa af menniſto⸗ 
adgar, hwarmed Guds bud gjordes om intet; och en ſädan grof 
endflap mot de fa trogna, att kyrkans füreftändare dräpo pro: 


feterna och ſtenade dem, fom woro fända till dem“, fa att allt 


rättfärdigt blod ſtulle utgjutas i Jeruſalem, den heliga ſtaden.“ 
SA groft tillgär det wal ide hos of i utbrott; men fiendflapen 
ar i allmänhet denſamma bos werlden i alla tider. ‚ja hob 
det till med den judiſta fyrfan. Men hwad fanns der mer? Jo, 


oſes och Brofeterna 
och twa af Gud inſtiktade ſakramenter, omflärelfen och päffalam: 
met, och ändtligen Guds Andes werk i nägra trogna fidlar, fü 
att här och der kröp en rätt Israelit, en from Simeon och Hanna, 
ag och der en profet, fom kämpade für Herrens fat. Juſt ſäder 
det ju äfwen bo8 of i wär gamla ſtatskyrka. Ofwerhölſd 
med ogudaktighet och menniſtoſtadgar och ſtaͤende under konungar, 
ehuru de dock icke nu hafwa den malt att päbjuda nya gudarsz 
dyrkande, icke heller att Guds heliga blifwa dräpna, ſäſom t 
Jeruſalem, men pa djupet en Guds inrättning, har — Guds 
ord och ſakramenterna af Jeſus Kriſtus, ſamt den helige Andes 
werk i nägra lefwande ſjälar. : 
Pä hwad grund fan det infor Gud förſwaras, att wi uti 
allt annat flulle rätta of efter Kriſti och apoſtlarnas ord och 
empel, men ide i fräga om wart förhällande till fyrfan? Det 
foͤrſtär jag ide. Och deremot, hwad kriſtligare, renare och 
tryggare, dn att nu endaſt friga: Guru giorde Kriſtus, da 
han kom i werlden inom den gamla förfallna jubdiffa forfan? 
Huru gjorde apoſtlarna? Huru gjorde de förſta — i Jeru⸗ 
falem? — ſwaret weta wi. Kriſtus, den fullfomlige, gid 


pa djupet en Guds inrättning; gg ftiftad af Gud, 
J den gamla kyrkan lilwäl Guds ord, 


flörſt i tretio är, ſtilla och undergifwen för kyrkans bruk, hwart 


ar till Jeruſalem, för att alldeles ſäſom en annan from Israelit 
tafttaga allt, hwad till den gudstjenſten hörde. Och fedan han 
omfider uppträdt fafom en ſtor profet, fortfor han icke def mindre 
att a all kyrkans ordning, fa att han ännu fifta aftonen 
fore fin dod, alldeles lika med de öfriga judarna, At paͤſtalammet. 
— Men da han uppträdde i templet, predikade han och beſtraf⸗ 
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fade, hwad orätt 
göra.“ Swar: 


riſtus, dro i läroembete, icke fa wittna om fanningen? Icke fid 


from J8raelit uppträda med ſtraffpredikningar. Kriftus 

örjade med att genom gubomliga under bekräfta fin fandning 

B fafom — Se Joh. 3: 2, hwad fariſeerna wiſste om ho⸗ 
nom. H 

| ordtt är. Sa finna wi da, att denna inwändning dr ett intet. 


warje lärare ibland of far ockſaͤ i templet beſtraffa, hwad 
Men widare: huru gjorde apoſtlarna och de förſta kriſtna 


i Jeruſalem? Jemte fina enſtilda ſammankomſter till inbördes 
_uppbyggelfe, fortforo de ockſa att underhälla ſambandet med den 

judiſta gudstjenſten, fa länge Jeruſalem och deß tempel ſtodo, 
jajom hwar och en kan fe i Apg. 21: 17—26; der wi ock fe, 
att äfwen Paulus, fom ute ibland hedningarna ide nämnde ett 
ord om den levitiſta gudstjenſten, lifwal, daͤ han war i Seru- 
agg lydaktigt ſtickade fig derefter. Och detta omtalar han fjelf, 
icke ſäſom en ſwaghet, utan ſäſom ett exempel, det alla 
kriſtna borde efterfölja, ſägande: Judarna dr jag worden 
2 gg en jude, pi det 145 fall winna judarna; dem fom under lagen 
likaſom om jag under lagen wore, pä det 
jag ſtall winna dem, fom under lagen dro” (1 Cor. 9: 20). Men 
1 Jeruſalem woro manga tuſende judar, fom trodde“ — d. z. 
de woro kriſtna — och "alla desſa hade nit om lagen“ — 
d. ä. iakttogo deß ſtadgar om reningar, omſtärelſe dylilfnt 
(Se Apg. 21: 20, 21). 


o, är jag worden, 


O, bar ryſer mitt förnuft och hjerta, och jag wille nu 15 


fill desſa: Kära apoſtlar och förſta kriſtna! huru kunnen | 
Ii fyrfligt ſamband med judarna, hwilka dräpit eder Herre m 
korſets trad, och hwilka ligga under ett fi fwart moln af alle- 
banda ogudaktighet och willfarelſe? Hwad hafwer rättfärdi 
heten beſtälla med orättfärdigheten? Gan ut ifraͤn dem och ail. 
jens ifrän dem, dragen ide uti främmande ef med de otrogna“ 
(2 Cor. 6: 14). — Men jag känner, fed Paulus ſtulle fwara 
mig, nemligen: Wi utgaͤ fran orätt 
det främmande oket“ för wär ande; men en gudstjenſt, fom 
Gud ſtiftat, dr icke för of ett främmande ok, da wi nu iakttaga 
den for kärlekens ſtull.“ — Ja, men, huru kunnen J ftä t kyrk⸗ 
ligt ſamband med dem, fom dräpit eder Herre? Sa wille jag 
Andi fraͤga. Men da känner jag, att de ftulle ſwara: Sa ſtor 
ar den mildheten o. hwilken wi nu 


för Kriſtt kärlek wilja efterfölja. Ga flor är den gudomliga nit⸗ 


Allan om fjälar, att wi underkaſta of det meſt päkoſtande och 
beſynnerliga, blott för att deß fler faliga gira” (1 Cor. 9: 22). 
* O, buru trygg den kriſten är, fom följer Kriſti och apoſt⸗ 

llarnas ord och exempel! Tuſende häremot ſtridande tankar funna 
wal uppkaſtas och ftickligt förſwaras; men alltſammans ryker 
bort ſom ſtoft för wädret, daͤ wi nu ſe, hwad Kriſtus oeh 
apoſtlarna lära oſs. Till flut flär du der i den angsliga 


- * * - 


Dum utgtenbet fein tyeton, 1083 
war“, torde nägon inwända; “det fa ide wi 
Ar det fanning, att de trogna, hwilka, fafom 
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Swab menar apoſtelen med ſtabig mat / 


Guds ord! Och den, len ide i allt will rätta fig efter Kris 
och hans wittnen, ſtall Atminftone lida af o het kanſte 
äfwen räka i nägot ſwärare. Gör han det af ofunn 9 4 
ödmjnkhet och i enfaldig mening, att han fa bör gora, da 
bandlar Gud alltid nädigt med honom och leder allt till ett godt 
flut; men git han det i en djerf och uppbläſt ande, dä far han 
wanligen Falla i mängahanda galenffaper, ja, fran den ena ga- 
lenſtapen till den andra, ſäſom od tywärr bebröfliga exgempel 
wiſa. Wi aldrig fett ſädana galenffaper ibland de kriſtna, 
fom i ödmſukhet och tälamod blifwit ſtilla inom kyrkan, fom 
ibland dem, hwilka i uppbläft ande öfwergifwit henne. Man 
börjar med att pä ftöteftenar, ſüſom ogudaktiga pre⸗ 
ſter och wisſa förwända inrättningar inom kyrkan; derefter gir 
man för ſteg, till att omſider mißtänka och angripa äfwen 
de heliga och gudomliga inr ar, ſaͤſom ſakramenterna, äften- 
flapet, öfwer m. fl. Afwen na frukter ma betraktas. 
Gud beware alla kriſtna i en ödm 1 
altig ande, fom i allt later Guds ord ſig. 


Hwad menar apoftelen med ſtadig mai”? 


| Efter det oliſta uttrycket om mjölk“ dig mat” 
Ebr. 5: 12, i orätt mening * för⸗ 
lelſe, mä wi en ging underſöka, hwad desſa ord i eins 
beteckna. De, fom mißförſta och mißbtuka dem, att blott 
det förra orbdet, "mjolf’, betecknar evangelium, men "fladig mat” 
en allwarſam lagpredikan, eller en förmaning till helgelſe, hwar⸗ 
med man kraftligen F. folk ſanningen om hwad de böra göra 
dylikt. Nu, att fa ſäga folk ſanningen, att allwarſamt pre⸗ 
lagen, eller att förmana till helgelſe, har wißt ockſa fin tid 
och fitt heliga rum uti Herrens hushällning; men icke är det 
anda, hwad menar med ſtadig mat”. ej, ordet fraͤn 
Sinai är wisſerligen i fig fjelft ett ſtadigt flag, eller fafom ften- 
taflorna, härdt och oböjligt; men ffall det wara mat för de 
ungrande, daͤ är det fannerligen att gifwa dem ſtenar für brid”. 
gen är gifwen till att doͤda, icke att gira lefwande — till 
att jenes, förſwaga och utmatta dem, fom ännu wilja förſöka 
att befta infor ragen och ſedan att wara of ett rättefndre für 
wandeln, men att gifwa lif, helig luſt och kraft. Se ater 


härom Rom. 7: 10—13. 
ſtadig mat, 
brufar de uttrycken. 


on en menar med mjolt 
det Hall man fe a egna ord, der han 
— Mjölt' betecknar wisſerligen evangelium, men detta i en 
för fpäbare naͤdabarn lättfattlig, enfaldig framſtällning, eller ſa⸗ 
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apoſtelen vers fäger: de a bolſtͤfwerna af 
ord”; bwilfa förſta verſer nedanfor 
kallar den 'lärdom, fom lyder pa begynnelſen till ett kriſtligt lef- 


werne“ o. ſ. w. Stadig mat” aͤter fallar han de höga hem⸗ 


ligheter i evangelium, fom för de ſpäda, oöfwade dro ſwära att 
fatta och annamma, ſäſom om Kriſti öfwerſtepreſterliga embete 
under bilden af den hemlig Meichijebel. ſaͤ {ager 
ite, "ve elen ſjelf, ſaͤſom hwar — en kan med egna ögon fe af 

et, der han talar härom. n fäger 10, 11, 38 
0 8: "Rallad af Gud en fwerftepzeft efter Melehi⸗ 
ſedels Te att. Derom wi hade wal myeket tala, men det 


dt fwärt, efter Jären fa J beböfwen ännu, 


att man gifwer eder mjölk och ide ſtadig mat” o. ſ. w. Sä⸗ 
dant är ſammanhanget. Hwad är nu ſtadig mat“? Hwad war 
det, han hade mycket att tala om“, men hwilket war ſwärt att 
| framſtälla, efter de woro fa oförftändiga ? Det war om Kriſti 
| ewiga preftadime, efter Melehiſedeks fatt (v. 10). Od 
daͤ apoftelen i det följ. kap., det 6:te, wiſat orfaferna, bwarföre — 


han anſäg Bi oaftadt deras oförſtänd, ända nödſakad att nu 


ifwa dem ſtadiga wine att "taga det fore, fom till full- 
fa ſtrifwer enaſt fyra länga kapitel 
ſti ewi efter Melchi fevers fatt, neml. kapitlen 
7-10. Gi, war den ſtadiga maten“. — Ja, detta dr 
"mat”, ſafom Kriſtus ſäger: Mitt kött är den rätta maten“ — 
55 ſtadig mat, efter det är dels en för barnen ſwärfattlig och 


big framſtällning, dels od den allrafaftafte tröſt für Herta. — 


edes om a predikar: Saliga be andligen fattiga; Jeſus 
undfaͤr bet glädje i himmelen en 
den e bet dr det är en mild, enkel 
foda för barnen. Men om jag predikar: Det är icke 

, att Jeſus med fin ddd en 7 borttagit wara ſyn⸗ 

of bel i Guds ion for boss, i wart 


ton rättfärdig och he företräder wärt ſtälle infor 


Det är war enda 1 rattfardighet. Gud for- 
klaſtar ide in Son, Gud dr nojd med honom ware det din enda 
fl! o. ſ. w. 3 mat; det är wisdom när de 
fullfomliga” (1 Cor. 2: 6). har apoſtelen förklarat det. 
Mitte wi icke blott eft utan ock ät a a benna ftadiga mat! 


wid Keformationstiben. 


Predikaren ſäger: "Det fler intet nytt under folen”. At⸗ 

minſtone i de wi od hwarje 
företeelſe i hwilken derföre t manga fragor. 
Det ät lar att hwad fom wid Reformations⸗ 
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166 N tionstiben Ä 
tiden. Det wi här mebbela dr BER ur den förträffliga Ree 

af Merle D’Aubigne, gde bok. 7:de kap., 
| Wid hwarje ſtor andlig rörelje inom tyrkan fer man alltiy 
nägra orena dmnen blanda fi 2 Ex den frambrytande ſanningen, 
en eller annan blott och bart menſklig reform up * for 
fa mycket bättre attheten af den aͤlunda 
betwittnade dies Kriſti tid flera falffa Mesſias, att den rätte war 
kommen. ſeztonde ärshundradets reformation fid icke 
ſalna en mt foreteelfe, och war det den lilla ſtaden Zwickau, 

ſom gi blifwa fläbeplatfen für denſamma. 

denna ſtad funnos aͤtſtilliga perſoner, uppftatade 
af hg rorelfer, — bd genomgingo kriſtenheten, i ſtället att en⸗ 
faldigt efterfträfwa hjertats helgelſe, foro efter omedelbara uppen⸗ 
barelſer och föregäfwo fig wara kallade, att fullborda den af 
Luther antydda eformationen.. "Swartill tienar det“, 
fragade de, att fa noga balla K 5 ibeln ? bibeln! alltid 
bibeln! Kan bibeln dä tala till ok? Ar den ide otillräcklig för 
waͤr N ? Om Gud welat upplyſa of genom en bol, 
ſtulle han da fran himmelen ffidat of en bibel? Det ir 
—＋ Anden, ſom kan wägleda oß. ag fjelf talar till 5 

Bud ſielf as a för of, hwad wi ra och ſäga.“ J 
—2 med | 
wal, pad hwilken bela reformationen dollar det gudom⸗ 
liga ordets tillräcklighet. | 
En ſimpel flabesindfware, wid namn Nikolaus Storch, 
foͤrkunnade, att ängelen Gabriel under natten wifat fig für ho⸗ 
nom, yppat fafer, fom han ännu ide kunde uppenbara, ſagt 
till "Du 10 bron”. Marcus Stübner, 
fore betta ſtudent N Witten fig til Storch öfwergaf 
fina emedan ban pajtod — af Gud 
erhällit gaͤfwan att — En annan klädeswäfware, 
Marcus Thomas, forenade Amer: dem, och Thomas Mün- 
2 en fanatiſt menniffa, gaf form och ang At den nya ſekten. 


litna Kriſtus, utwalde Storch blan a anhängare 12 
— 72 I unget, — liffom en et dagar för⸗ 
de högt, att Guds kyrka omſider ännn en gang fütt 


od) profeter. 
De nya profeterna, fom wille gi i de . fotſpär, tun 
orde ſnart 5 himmelſta budſtap. We, wel” fade de. En 
kyrka, ſtyrd af fa förderfwade man, fom bifloparna, kan icke wara 
kyrka. gudloͤſa mäfte ſtoͤrtas. Om 

5, 6 eller 7 Gr flall en allmän relſe utbryta i werlden. 
ſtall Tyſtland; alla ſtola doͤdas, till al 
med de sifte. ) Ingen ogudaktig, gen ſyndig menniſta ſtall 


preſter wal 


yaning, Wente de, efter be | 
affdomen. - | 


anhdngare anföllo desſa — den grund- 
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kaſtade de wälbfammafte i fängelſe. Uppbragta h 
ifriga att rättfärdiga och na, Stord, Marcus 
| 


werla fig ett f 


blifwa wid lif; och fedan jorden med blod blifwit renad, fall 


Gud der upprätta ett rife; Storch ffall erhälla högſta makten 
och At heliga man öfwerlemna ſtyrelſen öfwer folken. Dä fkall 


endaſt wara ett dop och en tro. Herrens dag nalkas, och werldens 


ande är för handen. We, we, we!“ Sedan förklarade de nya 


profeterna barndopet ogiltigt och uppmanade alla menniſtor att 
af deras händer emottaga det fanna dopet, till ett tecken af fitt 


i Guds nya kyrka. 

esſa predikningar gjorde pd folfet ett mäktigt intryck. 

Nagra fromma fjälar rördes wid den tanken, att kyrkan ater 
faͤtt profeter, och alla, fom alffade det underbara, kaſtade fig i 

ſwärmarnas armar. | 

be Men detta gamla kätteri, fom redan i medeltiden = nena 

under montanismens form, fann i reformationen en fraftig mot- 

ſtaͤndare. Nikolaus Haußman, hwilken af Luther erhöll det 


wackra witsordet: Hwad wi lära, det gör han“, war paſtor i 
Zwickau. Denne rattflaffens man lat ide förwilla fig af de 


falffa profeternas päftäenden. Han hejdade Storchs och hans 
anhängares nyhetsbegär, och hans bada diakoner biftodo honom. 


3 Men da ſwärmarna förhindrades af kyrkaus tjenare, flogo de fig 


pad andra ytterligheter. De höllo ſammankomſter, pa hwilka om⸗ 

ſtörtande läror predikades. Folket fom i rörelſe; oroligheter ut⸗ 
bröto; en preſt, ſom bar det heliga ſakramentet, öfwerfölls med 
ſtenkaſtning; den borgerliga myndigheten blandade {ig i fafen och 

öfwer, ſamt 


Thomas och Stübner fig pa wa tenberg. 


De framkommo den 27 
Storch med en landsknekts ging och haͤllning. Efter honom 
fölide Marcus Thomas och Stübner. Den inom ſtaden herr⸗ 


ftande oron war gynnſam för deras affigter. De nya profeterna 


funno t borgarnas och ſtudenternas redan häftigt uppftakade fin- 
nen en tjenlig jordmän, och i förlitande pa deras genhet, 
begaͤfwo de i genaſt infor profesſorerna, for att af dem ut⸗ 
r 


- ®ud att underwiſa folket. Wi hafwa med Herren förtroliga 

ſamtal; wi känna tillkommande ting; med ett ord, wi dro apoſt⸗ 
| lar och profeter, ſamt aͤberopa of pa doktor Luther.“ Detta ſäll⸗ 
ſamma fprat fatte lärarna t 2 

; "Swem har befallt dig predika?“ fragade Melanchton fin 

fordne lärjunge Stübner, fom han emottagit i fitt bus. — "War 
e Gud.” — Har du ſtrifwit nagra böder?” — Wär Herre 


er mig det.“ Melanchton blef ännu mer förſträckt 


en. 


10 Pete menniſtor äro owanliga andar“, fae han, "men ; 


bwad für andar? . .. Endaſt Luther kan afgdra det. A ena 
ſtidan wilja wi wakta of att utſläcka Guds Ande, och & den 
andra ide lata förföra of af djefwulens ande 


cember 1521. J ſpetſen gick 


delaktigt witsord. Wi dro”, fade de, ſända af 


2 
| 
4 we 5 > 
SEES 
A 
* 
i 
re 
h 
= 
3 
4 
4 
x 
if 
; 
N ; 
14 
* 
2 
i 
11 
7 
| 
| 
4 
| 
* 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
4 
| 7 
1 
x 
F x 
7 
4 7 
7 
4 
77 
* 
1 
| 
€ 
| 
* 
* 
= 
7 * 
x 
| B; 
| & 
j 
| 
1 ‘ 
a 
j 
’ 
* 
x 
| 
| 
| i 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
2: 
3; 
s 
; 
1 
| 
| 
i 
j 
| 
a 
| 
| 
i 
i 
| 
F. 
3 
2 
3 
RES, 
2 
4 
P 
mt 
7 
» 


mauer heder dn ett pa förband planmesſigt motſtänd. 


Zwickauprofeterna wid Reformationstiden. 


Den uppbrufande Storch lemnade fnart Wittenber ‚men 
Stübner flannade qwar, genomſtröfwade, i fin gota 


profelyter, hela ſtaden och ſökte öfwertyga än den ena, dn den | 


andra; manga erkände honom ockſa för en Guds profet. J ſyn⸗ 
nerhet lade han an pad en ung Schwabare, wid namn Cellarius, 
Melanchtons wan, fom Hol en lard, mycket beſökt flola och ſnart 
fullt faſt trodde pa de nya profeternas ſändning. ia 
Melandton blef allt oroligare och wiflrddigare. Det war 
likwäl ide fa mycket Zwickauprofeternas uppenbarelſer, fom icke 


mer den nya läran om dopet, fom oroade honom. Den ſyntes 


honom enlig med förnuftet och wäl wärd att begrundas; ty“, 
— — man mäfte hwarken lättſinnigt förkaſta eller antaga 
nägonting.“ | 

Saban ar den rätta reformationsandan. Melanchtons twe- 
kan och ängslan bewiſa hans uppriktighet ſamt gira honom kanſte 


Sjelfwa furfurften, fom af Melanchton kallades Israels 
lampa ), war twehaͤgſen. Profeter, apoſtlar inom kurfurſten⸗ 
doͤmet Sagen, liffom fordom i Jeruſalem! Det dr en w ats 
fat’, fade ban, hwilken 10 ſaͤſom lekman icke kan begripa. Men 
förr än jag handlar mot Gud, tager jag wandringsſtafwen och 
afſäger mig mitt rife.” N 
Slutligen lat han genom fina rädsherrar ſäga profeßforer- © 
na, att man i Wittenberg redan hade nog att flöta; att Zwickau⸗ 
männernas anfpräf efter all ſannolikhet endaft wore en diefwulens 
förförelfe, och att det ſyntes honom rädligaft att lata hela ſafen 
forjalla; dock ſtulle han i de fall, der han Hart infage Guds 
wilja, hwarken fräga moder eller broder till rads ſamt dertill 
lida hwad Herren kunde pälägga. a. 
Luther fid pa Wartburg underrättelfe om den oro, fom 
herrſtade wid hofwet och i Wittenberg. Beſynnerliga menniffor — 
hade uppträdt, och man wißte ide, hwars andas barn de woro. 
Han pod genaft, bet Gud för att ödmjuka fina tjenare och ge- 
r 


nom 
desſa a händelſer. | 
em rfurftig Made”, ſtref han till Fredrik, har länge 
i alla länder lätit ſöka efter reliter. Gud har uppfyllt er önſtan 
och tillſtickat er utan koſtnad och möda ett belt kors med fpilar, 
lanſar — gisſel. ... Mad och öfwer de nya relikerna! 
— — Mi E. K. N. blott oförfkräckt utſträcka armarna och fata 
fpifarna intränga i köttet! ... Jag har alltid wäntat, att ſatan 
killfoga of ett ſädant far... .” 
ſamma ging war honom ingenting mer e an 
att förſäkra andra om den fribet, han forbrade for ip fjelf. 
brukade ide twa fags matt och wigt. Mäñ man wal alta — 
, firef han till Spalatin, “att kaſta dem i fängelſe; kurfurſten 


»Electori lucerne Israel.» 


ingen lifwa deras firäfwande efter helgelſe tillſtadt 
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bör icke befläda fina händer med profeternas blod.“ Luther ftod 
i aſſeende pa religiös frihet wida framom fin tid och äfwen fram⸗ 
för manga af de andra reformatorerna. 
4 Ställningen i Wittenberg blef emellertid allt betänkligare. 
Karlſtadt förkaſtade flere af de nya profeternas läror, och i 
ſynnerhet den om dopet; men ett ſädant hufwud fom hans kunde 
icke lätt undgd den ſmitta, fom ligger i religionsſwärmeriet. Sa 
| fnart Zwickaumännerna fommit till Wittenberg, började han gä 
mer braddftirtande framät pi de waͤldſamma reformernas bana. 
Man mäfte”, fade han, beſtorma och pa en gang förftöra alla 
gudlöſa brut.” Han framdrog alla bibeljpräf, 2 kunde anföras 
emot bilderdyrkan, och anföll med allt ftörre häftighet det romerffa 
afguderiet. Man böjer knä, man kryper för desſa afgudar“, 
utropade han. Man bränner waxljus för dem, man offrar till 
dem .. . Laätom of [ta upp dem fran deras altaren!” 
4 Dylika ord talades icke för döſwa öron. Folket trängde in 
i kyrkorna ſamt bortförde, ſönderbröto och uppbrände bilderna. 
Det hade warit bättre att wänta till deras afflaffande blifwit 
pa laglig wag beflutadt; men man fruktade, att hela reforma⸗ 
tionen genom wederbörandes längſamhet fkulle afftanna. 
Snart fanns, i fall man ſtulle tro ſwärmarna, i Witten⸗ 
berg inga andra fanna kriſtna än de, fom afhöllo fig fran bikt, 
och ato kött pa faſtedagar. Om nägon miß⸗ 
tänktes att ide ſäſom diefwulens pafund förkaſta alla kyrkans 
bruk, war han genaſt en Baals dyrkare. Man maäſte“, hette 
det, bilda en kyrka af idel heliga!“ Ga langt Merle D' Aubigne. 
|  Utrymmet tillaͤter icke nu att meddela ur den märkliga pre- 
dikan, Luther höll emot anförda företeelſer, da han äterkom till 
Wlttenberg. Den predikan dr ett prof pa den nid och wishet, 
phwarmed Herren hade utruftat detta fitt redſtap. Den gar för⸗ 
nämligaſt ut pa twa ting: kärlek och wishet. Han nekade 
intet af de beklaganswärda förhällandena inom kyrkan, men fraͤgan 
war om eat fattet att bota det, eller att kunna tiena 
“fa manga fjälar fom möjligt. Juſt det war od frägan, da 
Paulus war judarna en jude” etc. nemligen, huru han ftulle 
deſs flere faliga gira. (1 Cor. 9: 19, 22.) Da nägra 
mena, att wi icke fa tillämpa pa of i den kriſtna kyrkan, hwad 
Kriſtus, Paulus och förſamlingen i Jeruſalem gjorde i aſſeende 
den judiſta, för de olikheter fom egde rum mellan den judiſta och 
riſtna förſamlingen, ſä ma de blott betänka, att den ſtora konungs⸗ 
liga lagen, kärlekens, ftar högt öfwer alla förhällanden, är alla 
frägors rätteſnöre, fi att efter denſamma alla bud, t. o. med 
SGuds egna, mäfte rätta fis. Hwarmed fan du "flere faliga = 
. fat Tro fatert, att detta är den enda fräga, Herren Sefus 


all gira, och ide om hwilken kyrkoform du tilbort. — Det 

unes wal tider och förhällanden, da de = mafte gi ut fran 
zen gammal kyrka (je Pietiſten för 1851, N:o 4, fir. 61), men 
de tiderna dro ide dnnu 1 wart land för handen. Sa förſt 
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bar pa det herrligaſte fatt giort alla fina löſten till 


10 keiſten pa böbsbabden. 


wi ſaten; fü anfags den od af engelsmannen Scott, fom W- 


ligen beſökte of. Men om en annan förftär den annorlunda, 
och gor — hwad han gör, ware ock hans ſamwete 
oqwaldt. Gud gifwe of nad att handla med hwarandra i kärlek 
ſaͤſom infor Herren! a Ä | 


En kriten pi Dödsbädden. 
Wid den i Kriſti tro nyligen haänſomnade gamle grefwen 


Ad. Staekelbergs dödsbädd har fi mydet uppbyggligt före⸗ 


kommit, att ba det blifwit of i bref meddeladt af ett bland hans 


barn, | wi fatt tillätelſe att gifwa wara friftna wänner del 
deraf, 


ide kunna behälla det för of allena. För dem, ſom 
kände den älſtlige mannen i lifstiden, detta flöna Guds werk, 
hans babe yttre och inre utgjorde, och fom känna hela den kära 
familjen pa Stensnäs, flall det i ſynnerhet wara en hjerte⸗ 
fägnad att fa del af det wi nu nedſtrifwa; men äfwen för andra 
mäjte det wara uppbyggligt, bade wäckande och trosſtärkande, 
att fläda en kriſten pd dödsbädden. Under helſodagarna dunklas 
ofta wär blick af ſtimrande moln, wi taga icke da allt fi noga, 


ſom likwäl förtjente att fi tagas; men da ewighetens allwar 


trader of närmare, pläga de dimmorna förſtingras. Det är der⸗ 
fore helſoſamt att wiſtas wid dödsbäddar; ſäſom Predikaren fäger: 
Bättre är gi i ſorgehus, än i gäſtabudshus; uti det ena är alla 
menniſtors ändalykt; och den lefwande lägger det uppä hjertat.“ 
Och detta kan endels fle äfwen genom ſann och liflig beſtrifning 


af en dödsbädd. — Och fedan, hurn ſtärkande, huru lifwande fF 


för tron och hoppet, att flaͤda den hulde Frälſarens uthällande 
kärlek, huru han icke lemnar fina barn i nöden enſamma, utan 
gor, ſaͤſom han fäger: Jag ſtall bara eder intill äldren och intill 
göra det; jag fall upplyfta och 
a elpa” . 46: 4 
Häͤraf bade man ſtöna erfarenheter Stennis under de 
twa wedor, den fare fadren kämpade pd dödsbädden. Wi med⸗ 
dela nu ur de erhällna brefwen följande: "Ar of mycken bedröf⸗ 
welſe pälommen, ſä dr of od mycken nad och hugſwalelſe weder⸗ 
faren igenom Jeſus Kriſtus. Den trofafte Herren har ater 
bewiſat fig ſäͤſom närwarande och ett ſtarkt fäſte i * Han 
amen. 
har dermed j& wederqwickt wära piertan, det dr of 
omöfligt att ſörja — wal grata, wal fatna och längta, men 
ide ſörja. Wi känna det alldeles, ſäſom Luther en gang fade: — 
"Gfter köttet är jag ſwärligen bedröfwad, men efter anden ſtor⸗ 


War dpre faders ſiuldom war frän början till flut en fort 
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en kisten pi 171 


aͤende doͤdskamp, 
oslif. Det war djupt gripande och lärorikt att fe och bora 
denna kamp pa lif och bod — Denna köttets ſtrid emot Anden, 
men ock Andens emot köttet. Sa förſummade icke heller fienden 


Bas blickar, fa att 25 war förfärligt pinſamt för oß, barn, 
att fe och höra hans qwidande och Angelt wisſa ſtunder, efter 


tonen af Davids flagopfalmer: "Straffa mig icke i din wrede 


och nips mig icke i din grymhet; mina fonder ga * re 
| hufwud. Mina far lukta 1 ruttna for min 1 
— En dag war det fa fürffrädligt, — wi riktigt förſattes i 
ning wid en förnimbar känsla of mörfret8 furſtes närwaro. 


en, efter ete timmars förtwiflad „ fingo wi od pa det 
herrligaſte ſätt ffäba fiendens och der böra 


trons ſeger och fröjdeſtri. Da utbraſt wär fire fader: Uti mig 


En n intet. Jag lefwer, dock ide nu jag, utan Kriſtus 


i mig — jag — i Guds Sons tro, den mig älſtat 
och giſwit ut för mig. Gud ffe lof! — 
flut! Utſlaget 4 et — jag ar fri. — Jag fürf 


jag fanner — aldrig ffattas. — O, min Jeſus, huru faligt! 

Längden, bredden, 15 en och djupet af Guds kärlek, den dock ingen 
menniſta kan rätt förſtä.“ — Sadana ord upptecknade wi genaſt. 
Under det anden ſtred eller ock jublade i fegerfänger, ſön⸗ 
derſlets kroppen af fmwara plägor, af en fortgäende hjertkramp, 


|, bwilfen (med undantag af en ungefär fora timmars dwallik 


ſömn) under 15 dygn icke lemnade honom fnart ſagdt mer an 

minuts hwila. Men huru wänlig och mild forblef — 
icke under alla u plägor! Aldrig fago wi nagon otälighet, 

utom tre gänger, daͤ Herren dröjde A 

— 1 — dödsdaͤgar, och da han öfwer⸗ 


4 desſa, klagade han: Herren = ide hafwa mig — men 
kanſte kommer han i mor en 
i Lördagen den 5 „ mot kl. 5 e. m., ſedan wi ſatt 


appa i en > Ländftol, emedan den fittande ſtällningen nägot lättade 


2 . — * fol han i en ſömn, fom warade i 4 timmar, un⸗ 


der bwilfa wi, barn 7 tienare, omgäfwo honom, i den tanken, ten, 


att han nu ftulle g a ifraͤn of; men ater flog han upp de kär⸗ 
leksfulla on * helſade pa of med ett fa warmt 900 gladt: 
| “god morgon“, att hwarje hjerta ſpratt till derwid. Sedan talabe 
han med hivar en af op kärlekens, warningens och foͤrma⸗ 
ningens ord — ſände um ngar = Ren till alla de 
fränwarande o. ſ. w. fwergick hans tal i profetiſt anda, 


omfattande hela — och — tidsäldrarna igenom fort⸗ 


gaͤende ſtriden mellan mörkret och ljuſet. Derom *talabe han 
i med en wärma, fom war rentaf hänförande. 


; Dagen derpä wille vappa taga afffed af alla; och pa 823 


„ men od en herrlig ur nbarelfe af ett fannt 


| att göra fina fifta kraftanfall, wetande att han icke lang tid hade. 
Gamla — och otroheter uppletades och framdrogos nu för 


r fiw frar, jag 
_tyder jag dör af ſällhet. — Det kan omzjligt uttryckas hwad 


uge, ſaͤſom von. ade. 
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Gran famlabeS nu om barn barnabarn, 


fattariar med deras Huftrur. Geban den gamle heifat dem wa- 


komna, förblef han tyſt en ſtund, hwarefter han bad of fjunga | 
de twa förſta verſerna af Pj. 51: "Glad dig du Kriſti brud 
och mot din Gud etc.” Och i andra verſen ſtär:——— 
"Hans pee ganſta ringa, dock kan ban döden twinga. Ho⸗ 
fianna, pris A dra, wär fonung wi hembära.“ — Derefter — 
uppläſte pappa de twä bibelſpräken, fom * hoͤll för fina * a 
i Dbwilfa ban iſynnerhet tycktes finna fin egen lifstecknin 3 
färffilta bjertetrdft, neml. 1 Tim. 1:15,16: “Det är ett fa — | 
och i alla matto wal wärdt, att man det annammar, att Kriſtus 
Jeſus kommit i werlden till att frälſa ſyndare, ibland hwilka 
jag dr den firndmligafte. Men mig är wederfaren barm⸗ 
bertighet, pa det Sefus Kriſtus flulle pa mig fürnämligaft be⸗ 
wifa all längmodighet, dem till efterböme, a pa bonom tro 
ſtulle till ewinnerliat lif.” Häröfwer talade han nu under när⸗ 
mare twa timmars tid, och det med ſädan Andens ſmörjelſe, 
wärma och lif, att det icke kan med ord goͤras ap 4 for den, 
fom ide fett bliden 22 röften derwid. Huru wi icke, 


en a unger ZA 
— dande rikedom af ord, 


— — muntrande alee — hade icke lätt kunnat af o 
as. Mot flutet repade han ofta de orden: Fader, 
ſtunden är kommen, ara mig din Son“ — och detta ömſom 


tärar, ömſom med on. — Derefter 


Vee rest tan forft af folfet, och talade till dem alla, till 
mange nägot fariti ärſtildt, warnande, uppmuntrande och wälfignande 
ock till barn och barnabarn. O, det war en under 
oförgättig ftund ! Silber af arten Jacob pa fin doͤdsbädd 
kom lifligt for wär fjdl. Om flot han med en warm, brin- 
nande bon omfattande of alla, hela menffligheten och framförallt 
Guds kyrka och förſamling pa alla orter. — aͤterkommo 
hwilka under det warma afftedstalet om witit undan 
Andens manande kraft. 
Under de dagar, fom nu följde, wexlade uti hans bierta | 
ljuſare och mörkare ftunder. Men i allt öfwerwann han genom 
honom, fom of älſtat hafwer. Det gjorde of fü * ondt, 


att fe wär kära pap ic teem fa diupt bekymrad, da Herren 
foͤrdolde fitt anſig for honom. Wi — od allt, f 
ena honom med nägot godt Guds ord. Sa t. ex. lat min 


ſyſter firifiwa med ftora bofjtäfwer desſa ord: 


Sefu eons, bled of of alla fonder. 


rr midt för pappas ögon inne 


uppe 
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ſina egna fpraf, 1 Tim. 1: 15, 16, (anna aͤtt uppſtrifna; 
och fa desſa bada ark pi utglorbe hans 
wir — En annan gang 
> a pappa, blott ängeſt och mißtröſtan, gafs det äfwen 
mig att * tiena honom till nägon wederqwickelſe. Han brukade 
| ofta, da anfäktningens ängeſt blef mycket ſwär, draga lakanet 
upp 3 hufwudet, 2 han med grat och qwidande 
wred Me fom en maff. En gang, da han hade en fadan ſwär 
a ge a bibelfprat flog an A hans bjerta, ingaf mig Gud, 
att ja ade läg xöft inwid O Guds 
Lam, ſom Efter en minut Droge 
lakanet tillbaka nfigtet, händerna fammantnéyptes, och den 
nyß qwidande b. 1 — inſtämma i min fang och fröjdades ater i 
| fin Jeſus. — annan ging paͤ ſamma ſätt, da pappa ide 
kunde eller wil ora —. cH orb, fraͤgade jag, om jag ide 
fick fjunga hans fara pſalm, No 96. "Sa, det lan da wara det 
enda', re ade han, och Ater fag 177 de * Sgonen follas af 
i töftene och glädjens thrar. Sedan fjdngo wi en och annan gäng- as 
a Men annars war dod han i allwänbet den, fom troftade 
och uppmuntrade of, med uttryck af fin hjertliga tro och labie 
i Kriſtus. Sa t. at yttrade han en dag: "Det blifwee g allt bra; 
jag bara wäntar min Herde. Jeſus fan aldrig nog älſtas, aldrig 
utan dig Sefus. Jag begär fa 1 


| — men jag är ju ock arfwingen . — En annan dag: "Sag tin- 


dr ingenting — det 


ner juft — en liten jemn 
— det bl allt Jag 


3 u din, o Jeſu a mig!“ er 
en ſtund: O du, min "alitabe, tillbedde Jeſns! det dr fa godt, 
— Jag dor a bara godt, 4 min rättfärbighet ide: 
12 utan af Jeſus allena. Jeſus allena, och intet och ingen 
emellan of!” — En annan dag: Doktorn inträdde och fragader 
4 Guru mar herr t dag ‘on Swar: "Gud fle lof, fa bra, 
| {& bra, ty Jeſus dr min Frelfare. 
5 En annan dag utbraſt min kära pappa: Gud fle lof, bet 
| dt fullkomnadt — och befegladt med Sefu eget blond inſegel. 
Men ingen kan tro, hwilfen — det koſtar, innan man kommer 
a att funna lita berpä. 
enz fle lof, un ax jag glaber, Iefus ir min 
Gud ür min förfonte Fader, Anden wittnar det ffall Re 
Mt jag flall med myden gamman 
: Fa — Jeſus lefwa ſamman. 
hemat, uppät fran jorden till himmelen. Sag de waer 
: fata, roa et gar for langjamt, jag har ingen andedrägt för 
5 Kortligen: jag tan icke anföra alla wexlande uttryck af us 
boch Mmörter t war älſtade hie $a mellanſtunder kunde 


bet war mycket fr 
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Cn keiſden pa. bobsbäbben. 


En dag war hans helsning denna: „Har bu warit bos Sriftus | 
i bag?” Swara ide lättfinnigt — du warit bos Kriftus?” — 
Och ater: Det är en fat, 239 ag fa innerligt önflar: att de 
fma barnen ide matte forfummas — — att aldrig deras 
böneſtunder förſummas. Wi mäfte alltid nägra ftunder dagligen 
wara wid näbeltolen, för att tigga om mißkund, om [jus 2 
näd, för of och wära barn. Wi mäſte wara trogna firm ye 
for dem, ſä länge wi lefwa; lifafom wi fjelfwa r Pehöfwa 
till wär förmyndare, ſä länge wi lefwa. Förſumma ide de fir | 
barnen — lemna dem ide enſamma. Matte de aldrig bülfwa 
ſtilda fran nS Jeſus!“ — Men ater war han inne i fina egna 
erfarenheter. yttrade han den 10 Mars: Ack, du oroliga, 
dee eta! intet fan ſtäfja dig. Tack, gode Gud, att du 
enom läter mig känna ſtilnaden mellan mörler och | 


jus. Men nu är det aer ljuſt. wn min gode Jeſus!“ — 


och ater ſamma dag, efter en orol är anda min 


nes i n wan de 
ware mi fifta ord: "Det dr 


— Jeſus Ses gjort allt, allt allt. Honom ware tack 0% lof! 
Amen, Amen.” 


Den 11:te utbraft „Om jag begriper, — jag 
ängslas! gen dr fom ſtar derborta m boken 
och päſtär, att jag ide ängrat nog? — Jeſu Pr ti Guds 


Sons blod renar mig af alla ſynder — hwad fäger du 
om det? Mig ar fal wederfaren — Ar fäger 
du om det? — 
Det tyckes, — wore 4 An att dagligen ſöka Anyo att 
tränga mig igenom och dnnu innerligare inf rlifwas — Fräl⸗ 
faren — ſom mäſte jag hwarje afton kämpa igenom en bard 
kamp. Den kan wara mig nyttig, men den ar jwär, mycket 
fwar, da diefwulen will beröſwa mig tron pa det jag dock 
i min hand, fafom mitt arf och egendom, min Jeſu blobs | 
alla sion nder dro utſtrukna, och — 

„ frigior 

Saͤdana ord hoͤrde wi alla ar frän war a: faders nu 
tillſlutna läppar, fa att jag kan — aͤtergifwa Jag will 
blott ännu nämna ett ögonblick, fom lot för mig dr oför- 
Gtligt. Mändagen den 14 Mars, min föͤdelſedag, lade kn 

dda fina händer pd mitt hufwud od uttalabe en warm faderli 
wälſignelſe öfwer mig. O, hwilfen ftund! Sedan tillade han: 
"Gud har flantt dig en ſä god morgon — gif honom nu din 
afton, ditt hela und — gir det — gor det! 

Derefter talade han blott belt tort och afbrutet. Tisdagen 

den 15, emot kl. 5 e. m. ſomnade han tungt och fof vafbrutet 

intill thorsdags f. m. den 17:de kl. 11, da N gten m. 
nade, utan en enda ryckning eller rörelfe 14 nger. — n 
ſyſter ſatt enſam inne för igonbliet be — 0 


tman af alltjemt ſtöras ? 
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Kurletens lag. 15 


| fom woro i rummet intill; da wi inkommo, fago wi blott ett 


llätt andedrag — och allt war ſtilla — tyft. * 


fiulla ögonen, fom aldrig tröttnade att följa of, woro flutna — 
de waänliga läpparna, 14 aldrig tröttnade att bedja für of, woro 
tyſtnade. Huru tröſt fa hade wi ide warit, om wi icke wetat, 
att wär Jeſus dnnu lefwer, hwilken nu talade till of genom 


| orbet pa ett alldeles ſärſtildt ſätt, ſäſom i Joh. 11: 25; kap. 14: 


18, 19 och Gf. 49: 15, 16 m. fl. Och da wi pa begrafnings⸗ 
dagen knäböjde 1 pappas kiſta och inſtämde i wär broder 

Abdolphes tack och lof for det 

wi det fa wißt, att wär dyre pappa war icke der, war icke död, 


utan lefwer. Da wi komma hem, finna wi honom ater. Wars — 


trogne Frälſare! för of ſnart hem, hjelp of hem.“ — Sa längt 
ur brefwe 


5 Saliga dro de döda, fom i Herranom dd — ſä fannt 


| Sefus ſagt: Hwilken fom tror pa re ban ffall lefwa, 
e 


do ewinnerligen. 


om han dn död blefwez han fall te 


Rirlekens lag. 
Twi fatt att öfwerträda denſamma. 
Förfta delen. | 
Det förſta ſättet. 
„Nu will näppeligen nägon bö för det, 
: ſom ratt är; för det fom godt är, torde 
en tilläfwentyrs nägon dd.“ m. 5: 7. 


A. war en rättflaffeng man, och ſaͤdan bewiſade han 


ſig i alla fina handlingar. Ingen menniſta kunde beſtylla ho⸗ 


nom för nägon oredlighet i handel och wandel, hwarföre han 
| @fwen Atnjöt allman aktning bland köpmännen. Han war en 
| fbrmbgen man och hade alltid warit förſigtig 1 fina handels⸗ 


= San hade tagit fig ett walfpräf ur bibeln, fom lydde i 
_ Aunda: Ser du en man flink i fina ärender, han flall fiä für 
konungen ſtall ide ftä för de oädla.“ Icke fa, att herr A. 


wid all fin flit nagonſin wäntade att werkligen fa wara ! konun⸗ 


gars ſällſtap; men det war “en allmän grundſats, fom han boll 


pa“ — fafom han brukade füge. 
rundſats anwände han utan Atflilnad. Mar hans 


nna 
granne B. flagade öfwer bäliga affärer, fa tillſtref han delta 
| ban kärlek till beqwamlighet. Woro D. och E. fattiga, fa fade 


| dan, att de ftulle förrätta härdare arbete och njuta knappare 
Sans tid* hade marat 1 8½ är. 


Wär dyre fader war icke mer hos of. kära och kärleks⸗ 


Dora, wälſignelſerika linet, dä kände 


n. 
Och i denna fifta böneſuck inſtämma wi alla och tillägga: 
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füba; eller, om be bens vile nana fatiga, rät Sade de. 
da att 3 fig ? 
on, da herr A. fatt i arbetsrum, tlappade det 
. a en man, wid namn Murray, intrddde, fom ögon⸗ 
aloe uppwäckte oangenäma känslor hos honom. Hans famtal 
med denne man warade fa länge, att Murrays fon Wilhelm, ſom 
hade beledſagat ſin fader, ſutligen blef helt trött utaf wäntandet. 
Denne gosſe war ungefär 11 ar gammal. Af naturen liflig 
och glad, fag han nu ſorgſen ut: Han wißte ide fa noga, hwarom 
det länga ſamtalet ——— fi mycket war honom lifwal Hart, 
att icke ant war uti ſitt rätta tid nom föräldrahuſet. Att hans 
föräldrar woro langt len att — hade han redan länge 
wetat; men den förtwiflansfulla blick, fom han ſedan nägra dagar 
a warſeblifwit hos fin fader, och de modiga men frukt ſa 
oͤrſök, fom hans moder gjorde att uppmuntra fadren, woro ho⸗ 
nom nya. Af allt flöt han, att naͤgon bebdrdfwelfe föreſtod dem. 
Det hade han äfwen fruktat utaf en annan orfal. Win 
familjebönen hade nemligen hans fader ſedan nägra dagar Pvt! 
2 blott fabana pfalmer, hwaruti David kl fine: 
d, och ſedan bedit med fa brinnande ifwer till Gud om ele. ; 
— detta framträdde nu ater för gosſens fjäl, fa att 7 blef 
helt modfälld, och en ſtor fruktan for nägon föreſtäende bebe. 
welſe bemäktigade fig 
Da ig att ga ut, 


nu fadren denna — 1 

och modren i a ton vttrabe: helm med dig, fa 
dar du naͤgot da att nägot afgörande 
Lae ns ſtulle fle; och de tillſammans gingo till ſtaden, bemärkte 
buru hans fader war uti tanfar, ſamt att 
de kunde uppmuntras genom nägot 

angelt an wäntade berfire en A:s 
arbetsrum pa faders äterkomſt och blef fa 
da ban, faftin dörren till war horde 
hotande ord yttras till hans ppnades dörr 
hans fader kom ut, foljd of here K. A., — he es ganff fa wred 
ropade efter herr Murray: "Sag ger er blott tre bagars 


"Det är mig alldeles 
rade herr Murray men innan a flut, ſlogs börren 
till arbetsrummet häftigt igen, de fader och fon anträdde 


hema en. 
et du, hwad detta är för en byggnad !“ ſade here Murray, 
ſedan de hade gätt en ſträcka. 
9 Nei, tare aber”, warade fonen. 
Dietta är ett fängelſe, hwaruti folk, fom ide tanna betala 
ſtulder, blifwa Inom 9 — Dagar flall din fader 
efinna fig fafom om Hire Guben ſaͤn⸗ 
- en oförmodad 80 
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"Bar lugn, min fon, uch öftweriemna dig ide fü At jmärtan. 


Jag wäntar af dig, att du flall tröſta och bjelpa din moder un- 


der min fränwaro; derföre har jag meddelat dig detta.“ 


helm, i 


np. bjuda till att gira det, tire fader“, ſwarade Wil⸗ 
han aftorkade tärarna; "men finnes det alls ingen 


5 bijelp mcr?” tillade han ſnyftande. | 
„ 8 »Alldeles ingen, fruktar jag. Och jag har ingen rättighet 


att klandra Guds förſyn, om han ock tillſtadde nagot fadant öf⸗ 


a mig. Jag begick en däraktig, men, fom jag hoppas, icke 


| en illwillig handling. och mäfte nu bara foljderna af min daͤrſtap. 


| Jag önſtar blott, att de träffat mig allena.” 


Ar du ſtyldig mycket penningar, tare fader?” frägade gosſen. 
"Mer än jag pa lang tid kan betala, och min fordrings⸗ 


egare will ide wänta; du hörde, att han blott bewiljar mig 3 da⸗ 
gars anftänd.” 


t det den herrn, fom jag nyß fag, hos hwilten du ſtür 1 


F. frägade Wilhelm. 


„Ja, min fon, och tywärr en ftor ſumma. Jag är ſtyldig 


3 * desſa ae pi ſamma gang fom jag tele är det. 
ag 


har aldrig fjelf emottagit denna penningſumma till läns, 


ntan blott tednat mitt namn pa ett papper. Erinrar du dig, 
phwad bibeln ſäger om att gi i borgen för en annan?” 


Gosſen erinrade ſig det, ty han hade lärt ſig ſtörſta delen 


af Salomos ordſpräk utantill, och fade ſnyftande: Den fom för 


en annan i borgen gar, han far ſtada.“ 


| „Jag har egentligen ide gätt i borgen för en "framling”, 
er entligen lyder, utan för nägon, fom jag trodde mig 
känna fa wal, 


2 jag blifwit bedragen 


att jag anſäg mig kunna lita pä honom. Tywärt 

maͤſte nu erfätta det, fom han ſtulle 
at.“ 

„Den mannen är bra arym, fom du nyß war hos.“ 

War ſtilla Wilhelm“, jade fadren, w Kola icke bruka naͤgr 


owänliga ord, ty dermed ffada wi of ſjelfwa. Det ftulle hafwa | 
warit menniſtowänligare af herr A., om han hade bewiljat mig 


längre anſtändstid für betalningen af denna olydliga fluld; men 


han har rättighet att uttwinga den. Nu flola wi emellertid icke 


tala widare derom. Jag har ſagt dig allt detta, för att förbe⸗ 


reda dig pa, hwad fom ſannolitt fall inträffa, ſamt för att giſwa 
dig det uppdrag, att uppbjuda alla dina krafter att tröſta och 


lugna din dyra moder.“ 


"Men ad, tire fader, hwilken förſträcklig tanke, att du mäſte 


ga i fängelſe. Mera kunde han af djup rörelſe ide ſäga; och 
under hela den aͤterſtaͤende wägen talades näſtan icke ett enda ord. 


Det gid, ſäſom herr Murray hade jagt, och ingen utomor⸗ 


dentlig gudomlig mellankomſt inträffade. Han hade begätt en 
oklok handling, och den fare Guden tilläter ofta, i fin oändliga 
wishet och godhet, att till och med de, fom dro hans kära barn, fa 
- bära följderna af deras obetänkſamhet och darffap. Om han 
Pietiften, 18:de Arg. 
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| aͤldſta fon Wilhelm kom till univerfit 


ide 5 giorde, o burn oft de da flulle frefta fin bimmelſte | 


De tre anſtändsdagarna woro nu förſtutna, och den obarme — 


— fordringsegaren, herr A., hade fatt — bejöt, * af 


aäldenärens huſtru ſom äfwen af nägra hans wänner, 
fir att tt bebia om uppflof. Men allt war Gbtndhoes.” Waͤr Herre 
Jeſus Kriſtus berättade en ging om en fordringsegare, fom tog ; 


fatt pa fin gäldenär och fick honom i halfen, * onom och 


ſade: "Betala, det du är ſtyldig“. — herr A. tycktes pata 
tagit denna fordringsegare till fin föreb ild. 
Den arme gäldenären kunde ide betala och m 


ga i fängelſe. Ale hans fater blefwo falda, och han um | 
klarad bankrutt, hwarpä man aͤter förſatte 1 i frihet, och 
ban Atermande till fin famil — en utfattig m 


Under tiden hade 8 ſtuldfordran bülfwit betalad och 
tillintetgjord, ſaͤſom en enkel affärsſak flog han denſamma 
ſnart ur finnet, i det han mente, att . denna we i 
hans hufwudbok for alltid war afflutad. | 

„För alltid?“ — Kanhända ide. 

Saͤſom en fader förbarmar fig öfwer fa förbarmar 


ſig Herren öfwer dem, fom honom frufta.” Herr Murray fruk⸗ 
tade Gud med barnsligt finne, och han foͤrbarmade ig öfwer 
honom, i det att ban uppwärmde hans gamla wänners hjertan 


for honom uppwäckte nya ät honom. Efter a ar blef 
an fenden förſt efter ſtor flit i ja, 
lät honom till och med blifwa rif. Han utbytte fin hit⸗ 

8 anſpräkslöſa bon ze en, fom bättre motſwarade hans 
ſtällning. Barnen kunde han en god och 


läkarewetenflapen. 
En ſaͤdan In föränbri egde inom fa ar rum uti herr Murrays 
familj. Och Wilhelm, fom hade wugit till fina föräldrars 
ſtora glädje, tänkte ofta pa desſa ord i den heliga ſtrift: Hwilken 
ar ſaͤſom Herren wär Gud, den fig fa t ſatt hafwer Och 
fer upp det nedriga i bimmelen och pa orden? Den ſom den 


— dan Fal utur ſtoftet och up den fattiga utur träden, 


fätta honom bredwid furſtar, wid bans — furſtat. 


Andra Delen. 

4 Det andra ſättet. 
"Wart lif är en flugga pa jorden.“ Huru haſti t och obe⸗ 
märkt ſter öfwergängen fran en period af wart lif till en annan, 
och det pasſar of derföre wal att 1 * med 24 „Lär oß 
alt wi bd mäfe, pd det wi ma foͤrſtaͤndiga warda 
Wilhelm Murray är nu en man. — de dro für 


flutna, fedan han 1 flor bedröfwelſe ftod utanför herr A—8 ar- 


betsrum, för att kta aders Aterf 
Det war —— wine nv. hem till be 
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| @wama boning i Londons weſtra ſtadsdel (Weſtend). Uttröttad 
aaf ſitt dagsarbete, hoppades han att kunna fa tillbringa ett par 
timmar i ro, innan — gick till ſängs. Icke alltid kunde han 
tilläta fig denna ringa hwila efter dagens mödor, ty han hade 
en ganſta widſträckt praktik. Hans förmögna patienter fkänkte 
fitt förtroende för hans full; och de fattiga 
| Alflade bonom för hans wänliga, wälwilliga wäſende. Hwad 
4 52 war fälert war, att ingenſtädes Abagalade han fa mycken 
piertlighet och ſjelfförſakelſe, fom uti de fattigas boningar. 
— ungen mpas: Swilkens ora mig hörde, den 
‚3 mig Jalig; 
mig. Förty — hjelpte den fattiga, ſom ropade, och den fader⸗ 
loöſa, fom ingen hjelpare hade.“ 
„ mellertid ſtulle En äfwen denna afton ide fa länge njuta 
aaf familjekretſens glädje, ty under det han fatt med fin — wid 
 faminen och war inbegripen uti förtroligt ſamtal, inträdde en 
tjenare i rummet och anmälde, att ett bud wäntade pi honom 
nere i mottagningsrummet. Han gick genaſt trappan utföre och 
träffade en äkare dernere, fom framförde den begäran, att doktorn 
genaſt flulle komma med bonom till en patients boning pa en 
gata, — han angaf. | 
1 Jag känner ing pai den gatan”, ſwarade doktorn, ni 
maäͤſte ſäledes irra er“. | 
: Ataren ſwarade, att han ide irrade fig; han hade läkarens 
namn och boning uppſtrifna. 
LVLikwäl dröfde der Murray. Patienten bodde pa en liten 
Ss Nuten gets, och afſtändet fran läkarens bus till den ſjuke war 
urn heter den ſjuka?' fragade der Murray. 


„Han gaf mig detta fort’, ſwarade kuſen. 
Med en blick full af den djupafte förundran, da han läſte 
ar 


namnet, fade läkaren: Jag ftall ſtraxt begifwa mig dit“, hw 
han efter fa ögonblick ſteg uti dDroffan. Och medan han nu 
genom Londons ſmutſiga gator till den anwiſade aflägsna gatan, 
wilja wi fore honom beträda det lilla hus, dit han blef kallad. 
4 aren af detſamma war en handelsbokhällare, djupt ned⸗ 
böjd af Ar och bekymmer. Han hade bott uti detta hus ungefär 
| 6 dr, men war föga find af fina grannar och ſyntes hwarken 
haſwa anböriga eller wänner. Hans enda ſällſtap woro en gam⸗ 
mal piga och en ung flicka, fom kallade honom farfar“ och ſtun⸗ 
dom beledſagade honom pa ſpatſergängar. 


och hwilkens öga mig fag, den wittnade om ; 


När de flyttade in i Denna boning pa gatan, war in ig | 


omkring 15 Ar’ gammal, och fa wal hon fom hennes farfader 
dſupt ſorgklädda. Detta, tillika med barnets ſtändigt bedröfwade 
blick, hade uppwäckt grannarnas deltagande och äfwen deras ny⸗ 
ſitenhet. Emellertid kunde de blott fa weta helt obetydligt af 
den gamla pigan. Alt hwad de med nägon wißhet kunde fü - 
reda pad war, att den gamle handelsbokhällaren fordom hade 
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180 Kärlekens lag. 1 
lefwat uti bättre omſtändigheter, ja till — med bade warit en 
t ruiner 


rik man; men att han hade blifwi genom ſin ende ſons 
utſwäfwande lefnadsſätt, fom ſedan dog utt elände och lemnade 
efter fig en fader⸗ och moderlös dotter, bwilken den gamle man⸗ 
nen med ſtörſta ömhet — 
| Under tiden hade den unga flidan wuxit upp och erballit 
lats ſäſom gouvernant, hwilken hon dock ater mäjte lemna fir 
| 2 klena * ſtull; och nu lag hon farligt fiuf. Apothekaren, ſom 
eee tice förſett henne med medikamenter, hade yttrat, att det 
a hopp om hennes äterſtällande, ty nya och ytterſt 
broande 8 hade inſtällt ſig; derföre framſtällde han för 
den bedröfwade farfadern noͤdwändigheten af att ffida efter en 
ffidlig läkare och rekommenderade derwid der Murray. a 
Droftan bo ſtina utanför huſet, och da läkaren fteg ur för 
att ga in i huſet, tillſade han kuſten att wänta pd honom. | 
Man införde honom uti det lila 12 der den gamle han⸗ 
delsbokhällaren och apothekaren befunno fi 
„Doktor“, fade — foͤrſte med — roͤſt, — bebja 
er om urſäkt, derföre att jag fa fent h 7 2 
War Iugn”, der Murray | och wände 
med nägra ord ti apothekaren. a 
En timme fednare ſor droſtan tillbaka till doktorns boning, 
men abet. nom, utan med en biljett, fom han ſtyndſamt : 
Flera timmar förflöto; ett [jus brann sun. och wid 
patentnt badd fatt doktorn, werkan af 
den kraftiga mediein han t. Den ſiſta che 
ningen hwilade pd detta I 22 ty . nalkades; | 
denna mediein ide werkade, fa ſtulle ingen malt pd jorden funna 
hielpa. Detta wißte der Murray. Kriſen inträffade, och fa tim⸗ 
— mäfte afgöra kampen pa lif och doͤd emot "förffrädeliene — 


inträffade en am förändring; den tunga an⸗ 
dedraͤgten — och den forut fa ſtirrande Bilden wel für en 
1 min, hwarigenom patienten gaf tillkänna, att hon befann 


ot bättre. Doktorn kände pa hennes wd En =~ för 
19 „8 Hon kommer icke att dd’. Bea te ade han 
q at följande betraktelſer: 
Stall jag ide taga hämnd pa denne man, Siu jag bar bar 
fidat ut ur detta rum, och hwars oroliga ſteg jag h 
rummet bredwid — pa denne man, — för 25 Ar ſedan lat 
kaſta min arme fader 5 Gngelfe och ruinerade war familj? 
"Nu tan jag taga bamnd. Jag trodde ide att ännu i dag, 
fa lang tid, wedergällningen Sule träffa honom; att den 
e mannen, ſom med 12 ſtatter, ftulle ſä lara känna 
hwad fattigdom will ſäga; och jag kunde icke ana, att det nä⸗ 
onfin ſtulle ſtä i min matt aff branna honom med famma eld, 
* han da i mitt hjerta. Han känner ide 
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lag at, jag ſtall äterfalla 


4 Käͤrlekens lag. 181 
4 att hans ng rymma sſätt för är förgätet. 
IJInnan jag aflägsnar mig fran hans hus, flall han fa weta hwem 
ans minne hans härdhjertenhet. 
4 Nu wet han hwad det will fäga att wara fattig. Det är 
4 2 5 att den käre Guden redan har gifwit honom en lärdom, 
9 ag flall gn» onom ännu en. 
3 ag fer, att han dnnu dr ‘Rott, och det fullt ut fi mycket 
' fom fordom. Jag will trampa hans ftolthet under fötterna och 
ſtälla mig fa, fom om jag hade medlidande med honom, ſamt 


nedlaͤtande tala om hans i ögonen 3 un dom. Sag ſtall 


derigenom, att jag erbjuder honom a 


umferande ſteg han 
kas badd 


afwiſa den betalning, hor, will gifwa m ig, od fara hans tottbet 
mofor. Han ffall ide 
emottaga dem, men og — nödga och da —.“ Tii⸗ 

upp fran ſtolen och gid ater till den fiu- 


: 72 niöt af en lugn ſömn. Aterig en finde han pd hennes 
4 = och Sfwertygade fig, att kriſen tat förbi ſamt hopp om 
hennes aͤterſtällande för inden. 
4 Hans uppmärkſamhet fängslades i enom ett lätt 
lleende pa ren (appar, och under det h u böſde f ſig öfwer 
henne, hörde han, att hon i ſömnen fran beigabe desſa ord: 
9 Förlät of wara ſtulder, ſaͤſom ock wi forlate dem of ffyldiga dro.” 
a Detta hade han redan ſäſom barn bedit för fin moder, och 
kan Ae ſe deß flera tuſende ginger upprepat denna bon, 
5 oförſo a mudfulla tanfar u 

* — det, att den wedergällning, hwilken han 
un, ſin meni ing, tne werkſtälla, klädde fi ng, uti wälgdren- 
phetens N ? och att menniffer ſtulle kalla det ett ädelt f itt, att 
löna ondt an Oot? Skulle den äfwen werkligen wara det in⸗ 
et te on, "fom bjertan och 

tiäckte anfigtet med händerna. Hjelp mig, du fire Gud ay 
tade bedröfwelſe. „len usling dt, fom under 
25 ars tid har närt ett fadant hat i mi ch all den 


ſtora nad, fom Gub af fin godhet har betottat 145 har icke 
warit tillräcklig att utpläna minnet af en enda pröfning, eller 


& un wreden st min näfta, derföre att han en ging har öfwer- 
| trddt kärlekens lag mot mig. Likſom om det ide gafwes flera 
 fatt att öfwerträda denſamma; likſom om jag icke ſjelf under 
hela tiden hade öͤfwerträdt den och till och ae t detta ögonblick 
gladde mig wid tanken att änyo öfwerträda den. Herre, ga 
icke till dom med din tjenare; ty, om du, Herre, will Hlrätne 
— bo kan ba blifwa anbdanbe.” 

a Det war en ftund af djup forkrosf 15 e för Wilhelm Murray, 
ja, en wäckelſe för hans fjäl, att ännu ſöka en annan wa 

| frombet, den af en benädad j 3 kärlek. Pa den kriſtli a x 
förſonlighetens altare offrade han ſin aftundan efter hämnd. 
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tat ‘Ainge für 


: 


Emottagaren af hans wälgerningar har aldrig erfarit, att den 
— räßdade den unga lif och ſedermera underſtödde dem 


amt lindrade hans ſiſta da Nee fidilige läkaren, triftaren 


och wännen — war fon till den fattige man, fom han, den rife 
köpmannen och haͤrda for r fedan lät 


tre martyrer, 


Uti ſtottſta Reformationens hiſtoria af Rudloff 
lan wi 1 Det war en yngling af big bord och utmärkta 
egenſtaper, fom förſt öppet förkunnade och med fin martyrd 
beie lade den evan mite ſanningen. Patrick Hamilton, född 1504, 

ammade ſñwäl pa fadrens fom pd modrens ſida fran vet 
de egnat ſig at det andliga ſtändet — 1 barn er 
tt abbots{tiftet Ferne. fina ſtudier fünne 


dom om de tyfla reformatorernas Panag och Tenn f i anled⸗ 


ning deraf 1526 till Tyſtland, för att gira fig tha di bekant 


— dem. J Wittenberg giorde han Luthers och Melanchtons 


perſonliga befan och kom derpa till Marb der han in⸗ 
med Frans Lambert fran Avignon och 

med underſtöd wid univerſitetet i Marburg höll offentiiga. a 
di pun öfwer tron och goda gerningar jemte andra theo- ‘ 

a or. 

&öliben af desſa refor war en diupare tunfh i den evan⸗ 
geliſta ee och den innerliga Snffan att — 2 ſina lands⸗ 
man, ſom ännu wandrade och willfarelſe, ljuſet af 

denna faliggörande kunſtap, hwaraf hans egen {jal blifwit upp⸗ 
luyſt. Sedan han mot flutet af Ar 1527 diertommit till Skott⸗ 
land, fpridde han ea fig, oattadt warningarna af hans waͤn⸗ 
ner, fom inſägo den fara, hwarför han härigenom utfatte fig, 
öfwerallt, dit kom, det gudomliga ordets fron och höjde högt 
| a mot ns förfall. Hans läras inre fanning, un⸗ 

dd af hans innerliga fromhet, det milda i hans ſeder och 
den höga rangen af hans yttre ſtällning i lifwet mäſte ound? 
wikligen Aftabtomma ett maftigt intryd. Jacob Beaton, daͤwa⸗ 
ane biſtop i St. Andrews, ſtottſta kyrkans primas od) rikets 
kansler, war en grym argliſtig m. fom ſtydde intet medel, 


fartaftligt det uppnä fitt mai. Som 


anſaͤg betänkli 243 pet mot Hamilton, fa. 
fotte han att locka honom Andrews under föͤrewändning, 
att Den By wille wänligt famf rata med honom om hans Ex 


Öppen hiertiga — emottog be 
t. 


Sedan han anländt 
ider Camp bell, prior for Dominitanerna, willen fätt- 
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uppdrag att wifa fin flidlighet genom Hamiltons omwanbelfe, m 
flera ſammankomſter med honom och ſyntes derwid medgifwa — Be 
dennes bewis for romerfla kyrkans willfarelſer. 115 3% ih 
Ja det den unga konung Jacob W ide flulle funna antaga 
4 19 fin anförwandts beſtydd, hade ui formatt honom 
| gota en wallfart till St. Dothes i grefſtapet Roß, och fa ſnart 
man fid weta, att han anträdt denſamma, häktades Hamilton 
plotsligt om natten, inſattes pa flottet, fördes följande dagen 
inför en andlig domſtol, beftäende af bada erfebiffoparna och tre 
biſtopar jemte 14 andra preſter, och dömdes, ſedan han för dem 
FSppet bekänt fin tro, fafom hardnackad kättare till balet. 
| br att bindra, att icke nägon nädeanſökning för honom 
maätte komma till fonungen, werkſtälldes domen redan pa ſamma 
dag (den 28 Febr. 1528). Pa eftermiddagen förde man den 
unga martyren till afrättsplatſen, hwareſt en pale war uppreſt, 
onmgifwen med wed, fol, krut och andra brännbara ämnen. Da 
han kom pa platſen, aftog han fina kläder och ſtänkte dem At en 
trogen tjenare med de orden: Desſa fader kunna ide gagna 
mig i elden, men du kan ännu bruka dem. Sag fan hädanefter 
ingen ting mer gifwa dig utom exemplet af min död, fom jag 
beder dig behälla i din agtomſt; ty ehuru döden förekommer 
ganſta — för köttet, ſä är den dock ingängen till det ewiga 
lliwet, hwilket ingen undfär, fom förnekar Kriſtus för detta onda 
flägtet.“ Da han war bunden wid pälen, fag man ide hos ho⸗ 
nom nägot tecken till fruktan, utan med ögonen orörligt fäſtade 
mot himmelen anbefallde han Gud fin fjäl. Bödeln patande 
krutet, fom likwäl icke ſatte bälet i brand, utan blott ſtarkt ſwedde 
Hamiltons anfigte och ena ſida. Medan en yiterligare qvanti⸗᷑⸗ 
tet krut hemtades fran flottet, förmanade han träget äſtädarna, 
ſom medlidſamt betraktade honom, hwarunder likwäl de närwa⸗ 
rande munkarna ſökte afbryta honom med ſina rop: omwänd 
dig, kättare, anropa Guds moder! Gig: Salva Reginal» J 
ſynnerhet utmärkte fig priorn Campbell genom den rähet, hwar⸗ 
med han icke upphörde att oroa martyren i hans (ee dgonblid. 
Du liſtiga munk', fade Hamilton, du wet, att jag ingen kät⸗ 
tare dr, och att det är ſanningen fran Gud, hwarför jag nu 
lider; 66 du har fjelf bekänt det för mig mellan fyra dgon, och 
derföre inſtämmer jag dig till ſwaromäl inför Jeſu Kriſtt dom⸗ 


: ſtol.“ Andtligen patdndes bälet; och midt under lagornas dan 
och häftighet Hörde man honom utropa desſa ſiſta ord: Huru 


min 


| : 17 o „ ftall mörker betäda detta land? Huru 
wi du tila detta menniſtors tyranni? Herre Jeſu, mottag 


Det intryck, fom denna utmärkta ynglings martyrddd aſtad⸗ 
kom, war belt olika med det, fom hans mördare aſyftat. Genom 
detta djerfwa ſteg mot en perſon af fa bog rang hoppades man 
afſträcka alla andra och undertrycka den framträdande reformatig = 
nen. Werkan blef alldeles motſatt. Folkets finnen wäcktes fran — 1 
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Ggempel pl Iibanben Tee martyrer. 


184 
doͤdsdwala och efterforſta orjaterna till denna af⸗ 
Manga braga i twifwelsmäl, hwad förut a 


dem antetts för be g fanning, och deremot omfatta evangel 
för dem hittills Pande ewiga fanningar. Sälunda, hwad ide 
Hamiltons lefwande lyckades “utedtta, bet werkades ge- 


tifforagelfen fran en nägot ſednare tid 
plägfammare intryd. Den angdr en fru Helena 
— en 2 86 Nobert Lambs i Perth huſtru, hwilken jemte ſin 
man undergick martyrdöden. Lambs förbrytelſe war, att han 
förorſakat ett afbrott t en munks predikan, i hwilken denne ytt⸗ 
rat, att menniffan icke kunde blifwa ſalig utan att bedja till 
a och rg ns enda ſtuld war, att bon under fin 1 
9 till jungfru Maria och yitrat, att 
blott wille bedja til Gud i Jeſu Kriſti namn. För desſa 
brytelſer bimbes Lamb att hängas . huſtru att — * 
tas i en fad och dränkas. De omſtändigh pheter, warunder Denna 
arma qwinnas lif flutade, flulle hafwa rort e 22 hierta, 
an en fanatiſt kärlek till ſin man 
hon nneften, att henne 
afflogs barbariſt härbhet, men man tillat benne att fölia 
honom till — der han ſtulle afrättas. Pä wägen 
nade hon honom till tälamod och ſtändaktighet i rift ſal; Ban) : 
da han maße filjas fran henne för att uppſtiga pad ſchavotten, 
ſade hon: Alſtade man, war glad; wi fron lefwat tiflfam- 
mans manga Iydliga dagar, och denna, pi hwillen wi mafte dd, 
borde wi betrakta fäfom den lyckligaſte af alla, emedan wi nu 
14 fi ewig glädje. Derföre will jag ide ſäga dig god natt, 
i 3 Mola wi ater komma tillſammans.“ dan hon 
fa cgen 08 e for ſädant dndamal till en 
elägen damm. dr gjorde moderskärleken ſin rätt gällande; 
hon anropade en medlidſam granne att Ataga fig hennes fader⸗ 
och moderlöſa barn, och med blickar fulla * diup ſmärta tog 
hon det diande barnet fran fitt bröft och — ner det at 


en förut tingad amma. ten allt betta Tunde ide Halo beanes 
tro och hennes derpa hwilande ſjäls lugn. Sedan hon anbe- 


fullt ſitt dibarn od) fina en barn den wärb, fom de De 


‚ faber- och moderlöſas beſtydd, war bödens bitterhet för henne 
förſwunnen, 7 full af himmelſt tröſt nedſänktes hon och qwäf⸗ 
des i wattnet, fom flödade tillſammans öfwer henne. 
8 bos desſa martyrer för den fkottſta reformatio- 
ftyrfan hos kriſtendomens förſta blodswittnen, 
bland hwilka äfwen kroppsligt ſwaga fruntimmer, uti wißheten 
om en ſalig uppflänbelfe, med glidje underkaſtade fig martyrbd- 
den for ae dyra tro, och lifajom desſa, hade äfwen den 
flottfla modren med - "ware du Maria, 


a rörande bin 


mannens afrättning, befallte man henne att bereda ⁵ 
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vräkneliga mängd, om hwilkas martyrdöd werlden 
naäͤgon närmare underrättelſe, hwilka blefwo förklarade fägelfria, 
laandsförwiſta, ihjelſwultna, brända, lefwande begrafna, ihjelrökta, 
qwäfda, dränkta, lönmördade, faſtkedjade wid gallererna för lifs⸗ 


ſom ungef 
martyrer, fom päfwelyrfan dräpit. Kriſti rike mäſte dock ide wara 


„Drucken af helgonens blob.“ 


E m himmelens drottning“, Litt tunnat rädda fitt lif, i ſtället att 


friwilligt uppoffra det pa trons altare. 


„Drucken af helgonens blod.” 
(Uppb. 17: 6.) 


Sarl den 9:de af Frantrite, en romerſt katholſt furfte, lade 
en fnara för Proteſtanternas tillintetgörelſe genom att erbjuda 


ſin fofter till atta at en Hugenott (Proteſtant), prinſen af Na⸗ 
varra. Alla de förnämſta männen ibland Hugenotterna woro 


famlade i Paris pä bröllopet, da pa aftonen S:t Bartholomet 
dag, den 24 Aug. 1572, wid ringningen af en klocka blodbadet 


begyntes. En oerhoͤrd ſträckſeen följde. Katholikerna ruſade in 
uppa de wärnlöſa proteftanterna. Ofwer 500 af de förnämſta 


män och r andra inſomnade denna natt i Paris 
i doͤdens ſoͤmn. allman tillintetgörelſe af Hugenotterna pä⸗ 
bljsds öfwer hela Frankrike, och ett förfträdt t blodbad uppſtod fnart- 
i Rouen, Lyon, Orleans och andra ſtäder. Sextiotuſende omkommo 


1 och dA underrättelſerna derom nadde Rom, anſtällde paͤfwen 


Gregorius den 13:de den höͤgtidligaſte glädjefeſt, hwaruti man hem⸗ 


bar tackſägelſe till den allsmäktige Guden för denna herrliga 
ſeger Öfwer kättarena! Enligt nägras beräfning ledo omkring 
200,000 böben 10 ſiu är under päfwen Julianus; icke mindre 
dan 100,000 b 


a o doͤdade af Frandmännen pa tre mänader; 

en million Waldenſer blefwo utrotade; inom trettio dr utrotade 

| Sefuiterna 900,000; under hertigen af Alba blefwo 36,000 af⸗ 

riättade genom hängning; 150,000 inqviſitio⸗ 

nen; 150,000 förgingos i det Srldndffa blodbade — 
ar 


tiden eller inmurade inom Baſtiljens förfärliga murar, eller an⸗ 

dra kuyrko⸗ eller ſtatsfängelſer. Enligt nagras beräkning ſtiger an⸗ 

talet af dem, fom för fin 

doömets oe till ſextio millioner, eller lika manga menniffor 
ligen lefwat i Swerige pa 600 Ar. Och detta är blott 


nägon obetydlighet pa jorden, da ſa manga millioner haft nad och 


kraft att ftä martyrprofwet. Wäl alla dem, fom tillhöra det riket! 


Seneral Stenbock och Gohan Sasſe. 
Fiortſar icke med nägot, fom kränker ditt ſamwete. Wi 
ſynda wäl dagligen, än af ſwaghet, an af oklarhet i förftändet; 


% 4 


tros ſtull blifwit dödade ſedan päfwe⸗ 


F * 
SE 
— ——— — 
i 
| 
1 
i 
1 
| 
| a 
1 
14 
i 
14 
| 
| 13 
| 
13 
| 
; * 
| 
| 
1 
2; 
#; 
} 
| 1 
3 
: 
F 2 
; 
4 
#2 
H 
¢ 
4 
; 
| & 
| 
| 
— 
I 
1 x 
i 
| 
| — 
| 
7 
> 
| 
5 * 
* 
LER. | 
> 
é 
7 
7 


& l General Stenbock war anförare för den ſwenſta här, ſom 
u 1713 afbrände ſtaden Altona. För att afwända olyckan frin © 


ban Bandiade 


me. General Stendock och Johan Caste. 
men att, medweten om det fyndiga och Gud mißhagliga i ett 


dandlingsſätt, dock fielfwiljande fortfara dermed, det är nägot 


fruktanswärdt. 
dr dig bäfwande, dä är 
| det ett teden, att ſamwetet ide dr wigt om foͤretagets oſtyl⸗ 


ſtaden afländes en dning till generalen, i ſpetſen derfi 
den . — Jehan Gasse. 54 


tnd för Stenbock och bad für Sefu far ſkull om förbarmande 
for ſtaden. — För Jeſu far full hafwa rysſarna ide flonat 
en enda jwenfl”, ſwarade generalen och afwiſte predikanten med 
hrdhet. Men denne lat fig ide afwiſa och ſökte under ſiſta 


famtalet att mildare ſtämma generalens Alla 


böner blefwo ve  Stenbod urſtuldade 
pa bögre Om fai ar“, fade nu Sasſe 
om allning mäfte ſätta den arma 


ni 
— or, ni fielf dr oſtyldig i Denna tliga illbragd, 
ja tag 15 ſamwete oi af — ſom 
gang fall wara allas wär domare!“ Och fa inwigde han gene- 


ton, 


fane da ng, big, Herren 
ne ware dig, n upp 
Herren wan 


fi fr Amen.” Stenbod darrade och 
elfe, 


anfigte öfwer dig 


och med hela fin armé gifwa fig fangen at danffarna. Stenbod 
fielf dog nägon tid — i fängelſe; och pa doͤdsbädden fade 
han till den preſt, ſom gaf 


here? dunu pläga mig; och gräslig war ben för mig i fina 


fitt öga, att man ide fer honom; fi döſwa fitt dra, att man 


til en tid ide hör honom; ſä förhärda ſitt hierta och ſamwete, 


att man ide altar honom; men en ging ffall han taga ut fin. 


ratt, en gin fall man fornimma — Fortfar icke med 


nigot, fom f inter ditt ſamwete. 


ſig dermed, att 


de füf till oc site 


och dnbdod utförde han fin a en : 

fran denna ftund gid det honom fafom general Tilly, dd han i! 
30 ⸗Ariga kriget med omenfflig grymhet hade foͤrhärjat Magde⸗ 

burg; wef ifran honom, flutet af fwenffa triget i 
Tyſtland war, att generalen mäfte ftrdda wapen wid Zönningen 


bonom nattwarben: Ingen fürban 
nelſe af alla dem, mot pwilta jag i triget fattat, = fa diupft 
pa min fjäl, fom denne predikants wälſignelſe; han ſtall i min 


Har lefmer en Gud. Man tan wal en tid fa bortwända 
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over en fom mig betdnner för mennifir, ee. 
: Soe och en fom mig bekänner för mennifhor, honom will 
oh jag bekünna för min Fader, fom är | 
Matth. 10: 32. 


det triget, fom forded 1716-1718 Sure 
| fet och tyſta riket, och i hwilket den fromma tappra prins Eugen 
wann fa herrliga ſegrar, tilldrog fig följande: Fran alla tyſta 
länder infunno fig bjelptrupper wid hären, äfwen fran 
Lüneburgerlandet nägra; frin Hermansburgerbyn kom ibland 
wer en herr von Stafforſt med twa ſtallſwenner, af hwilka den 
e bette Peter Paaſch, den andra Hans Büffel. J den ftora 
N ngen wid Belgrad, fom tyffarna wunno, fann Hans Püf⸗ 
2 dod, da han med fitt modiga anfall pa turkarna frälſte 
inträngt uti ſtaden. Paaſch, ul af ſmärta öfwer fin äl- 
ftade hade fa förföljt de flyende turkarna, 
att han utanför ſtaden blef af dem kringränd och tagen till Fänge. 
De bundo honom wid ſwanſen af hans Haft, en turk fatte fig 
upp, och ſa mäfte Paaſch nalen och barfotad ſpringa, ty turkarna 
hade frantagit honom allt. Sent pa aftonen ſtannade de i en 
| dog, der be trodde fig wara i fälerhet för de kriſtna, och nu 

ſtulle en — mud tagas pa den kriſtna fangen, ty de hade 
ſett, huru babe ee era turfar. De började 
| w or a a 
pa et. Men Paaſch, jem — ord 

et — of og — 


ligt hwarje turk wid örat, fom ſpottade pa korſet, tills man äter 


band bade händer och fötter pa honom. Nu ſtack man honom 
med dolkar och knifwar, för att twinga honom att fpotta pa 
korſet, och dA allt detta ingenting hjelpte, fafifptfabe man begge 
5 — ett trad med 
t Arande med wapen a honom 

alt utidaa Mu Men fa ofta 
—— hör honom, fa fade ban: Jeſus Kriſtus. Da beflöto desſa 
ge att Ben en eld under honom och att falunda 
bonom til förnekande eller lata bonom ds 


ungen 
han innerligt ſitt Fader wär“, fedan 1 han tron; och Herren 
gaf den tappre krigsmannen ſädan frid i hjertat, att — tilloch⸗ 
med kunde bedja for fina mörbare, — Jeſus fjelf gjorde 
ſamt hans trogna blodswittne St Men knappt hade 
han bedit ut fin bon, förrän han oie ape uppfylld med fa ſtor him⸗ 
melſt fröjd, att han icke kunde afhälla fig ifran att med mäktig, 
allt ſiendernas buller öfwerröſtande ſtämma börja att fiunga = 
50 la Ouds rena Lam oftyibig 


nu Paaſch att ba hans bad 
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korſet ad“ o. ſ. w. flutat den tre 
utanfor en trumpeters fla 
flogen. Turkarna ffingrades jälom agnar för winden, och med 


— in tt den itade den brin⸗ 


158. 50 han lag affwimmad i deras armar. Sedan de förbun⸗ 


dit hans manga far, rentwätt honom och förſett honom med 
Häder, kom — dter till ſansning; och hans fürfta fräga war: 
uru flidade Gud eder juſt fa i rätta ftunden ?" Wi woro ut- 
dade fir att fürfölja — — fa 1 wi i ſtogen den 
aͤngen: Guds rena u oſtyldig“. I dr en friften, ropade 


. och det ar uſt det Guds Lam, ſom 
n till, — 
r den fromma — 


1 har frälſat dig.“ De foͤrde nu 
Händelſen kom 

Eugen? dron, fom nu lat wärda och =. na Paaſch 
bafta, beſökte honom elf nägra han ie 
barnsliga, enfaldiga tr icke mer dugde till krigs⸗ 
Rade Donon — — 

rſa ecknat en er, att 

ännu 10 Ar i förſamlingen pa Bons⸗ 


ban 

torf, derifrän han härft 
| 1728 i juft ſedan han hade fiungit: 
"Gube rena Lam ©, en füvan betinnare! DA Her 


löste dem, ſom troget 


Det 
Berättelſe af en lärare 1 Stockholm. 


För nägra är ſedan i Stockholm en kriſtlig qwinna, 
utmärkt for allwar — ait P ton ords od och 
mycket werkſam för ſjälars — * medelſt biblars och and⸗ 
liga ſtrifters ſpridn Om man wille med ett kort oe be- 
teckna hennes lif, fa war det: 


med en ſädan utmärkelſe war det ide möjligt, att bon flulle 
undgaͤ beſynnerliga freſtelſer (Syr. 2: 1). Jag will blott om⸗ 
tala en ibland dem. Tidigt en höndag — blef jag — 
att beſöka henne; det fades mig, att — war i fa e 

att hon ingen nattro haft; bwarjemte budet antydde mig näg 
om Icke utan b 


1; tyffa ryttare inbröto 


jdabe fig af bans 


ade, Herrens blods⸗ 
ſtyrkande och Ravititanbe 413 


us fü med detta exempel djupt a of inprigla fi fitt dyra 


Men 


all — bo 
sid jag tin henne, ty efter 


den tyſta palm Ser denne an tes vere, ep den 
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och ide lätta att mata. Rär jag tom, 
anfäktadt tillſtänd. Jag nu 


fann jag henne i ett r 
phwad det war, fom fa oroade henne. Da braſt — t graͤt och 
| sgh "Mitt arma fbtt ſtrider ſä hardt emot Fr 

det foftar fa grufligt pa att wara lydig.“ — Jo, ſädant ar 
köttet“, ſwarade jag. Men hwad är det nu Frälfaren will 


| hafwa af dig, fom tet ide will lida?“ — Hon ſwarade: Ja, 


det är nägot beſynnerligt, men jag far ingen ro derför; ty fa 


| fnart jag ‘oil bebia, moter — mig dermed: ga förſt bort och 


fullgör min wilja“. — Och är det dä?“ — Jo, Frälſa⸗ 


ren will, att jag ſtall ga pa ſlotts backen, der follet gar fram och 


aͤter, 


fafa knä och bedja; od) när nägon talar mig 


dä reſte jag mig upp, men kunde ide afisgga 1 nägot wittnesbörd. 
Nu will Frälſaren, att jag fall gi dit en gang till och gira det 
| riftigt.” — Jag ſwarade: Innan jag ur Guds ord wifar dig, 


huru härmed är, will förft berätta dig aätſtilligt ur hiſtorien.“ 


Och nu förtäljde jag henne en hel hop exempel pa ingifwelſer 


heliga foretag, fom dock woro i ſtrid med ordet, om pilgrims: 


der af ſädana, fom bort tjena föräldrar, eller maka och barn, 


om korstägen, om eremit⸗ och kloſterlif, och ſärſtildt om Antoi⸗ 


nette Bouri 3 Uti hennes hi — kade jag i an — 
| et, da — mligen en natt Ife 
ſina f 


räldrars hus, men ſtannade i d — djupt flagen he — 
wetet — öfwer hwad? — du tror wißt, att oat bon ihaͤgkom det 


fierde budet af Guds lag? Nej hon ihägkom, att hon hade med⸗ 
tagit nägot litet 8 — od för att dock köpa fig bröd de 
ore dagarna. tillbaks fitt rum, fol ned "fe r. Her⸗ 
och bad om ie elfe for en on wär ſynd, att hon welat 
verti menffliga medel och ide tro honom om allt. Jag er- 
inrade härwid, att det war ju Gud, fom äfwen gifwit — 
ingarna. Att nu bortkaſta desſa och begära en omedelbar 


penn 
förſorg, war att "frefta Gud" o. f w. Da > nu flutade desſa 


berättelfer, ae ing: Innan jag ſäger mer, > jag, att du fäger 
din tanke öfwer ett bibel eel wad menas dermed, att ſatan 
| 1 ljnſets on ſwarade: Jag menar, det 
betecknar freſtelſer.“ 
eh Sgonblid; och jag tillade: 't. ex. freftelfe till mord 
eer hor? „Nej, det är till ſtoͤld 
u ljusnade anfigte. 
Nu 10 bet det ich ju nnerligt, att 
diefwulen fan frefta o in 05 — 4 ut ſaͤ godt, och ingifwa 
xg erna äfwen under bin! § all man da weta dad 
af Gud eller Dehnen 7 Nu ro wi pa den wigtigaſte 
oo fade jag. Se nu, huru wigtigt det är att te ſaͤ⸗ 
ſom Kriſtus: plot efter hwad fom ftir 


lſarens wilja; 


jag bär wittnesbörd om Kriſtus. nu war jag 
der i gar 0 giorde ett förſök, men det blef ide riftigt. En 
polistjenare mig i armen och fraͤgade, om jag war ſjuk; och 


hurndana freſtelſer?“ — Nu 


halft leende Ps 


huru 
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10 ern ängslig prebikoberedelſe. 


wigtigt, det David fäger: »Ditt ord är mina fitters lptta och 
ett Ijus pa ae mina wägar.“ Tank nu, med- affeende pd din 


egen freſtelſe, att Kriſtus uttryckligt fagt, att ay "ide bla ſta 
= fan bi och bedja for att life ſedda af menniflorna.” 
da ide wara Kriſtus, fom nu inwärtes befaller dig det, 
dt twärtemot hans uttryckliga ord. Och faſtän du hade 


ion 
ng affigt, ide blott att blifwa fedd af mennifforna, utan att fa. 
predifa, war dock fättet fadant, att allt hade blifwit anſedt för 


ariſeism, ge te talat om fariſeernas bedjande wid gatu- 
börnen.” — hon i en glad rörelfe och tackſamhet 
emot ſyntes werkligen, huru anfäktelſens ande 
— 20 denne tid bebömde hon alla tngifwelfer 


Guds ſtrifna ord 


En ingslig 


En otrog en ig lihnin fom dock war ärlig nog att widkän⸗ 
n 


nas det vätte, i fin ſaͤſom fäban, iors gruflig moͤda och 
objon e enft affty n , 0 
babe — — luſt eller kraft att föda bjorden. Hela 
igen, — tibigt morgonen till fent pa natten, ar- 
predi ſökte texter och ämnen, Läfte, 
—— ffref, ke och ſtref nytt, men kom alltid till korta, 
ja att han pa lördagsaftonen knappt wißte till fig och war nä⸗ 
a ginger nara förtwiflan. Alt hwad ban fire} ch talade, 
Foretom $ honom odugligt och ofmafligt. Med obeftrifl aͤngeſt 
och bäfwan blickade han hwarje — till mötes. Allt i werl⸗ 
den flulle warit honom lättare och drägligare, an läroſtändet. 
Dan San tft myſtiſta ſtrifter, han wände fig till lefwande 
kriſtna; men war förgäfwes, han war lifa ol vai 
Andtligen fände honom Herren räd och nöben, och 
detta genom en bepröfwad kriſten qwinna i grannffapet. Denna 
— 2 onom en dag, full af medlidande, —5 han alltid 
1— obi och dyſter. Efter nägot betänkande 
belle ban „att det förekom honom alldeles omdj- 
ligt att längre Täroft aͤndet. Twifwel, oflidlighet, oluſt, 
motwilja för allt, 12 ben — och ſtref, war oöfwer- 
dall ie binder; han wille hellre wara en fattig daglönare, ja, 
gare, an en predifant. Allt, allt i werlden ſyntes honom 
are och mindre förfärligt, än att i det helig a tallet waͤrds⸗ 
fm dyra fjdlar. Hon — Du mafte 
allt eget görande, pi det att Gud matte fa werka 
rg —ç ti dig. Ditt jag — detta ftolta odjur — for alltid 
will fora herrawäldet, mäfte pidas. Du mä berföre anſe det 
en nad, att din egentarlet alltid ftöter Da⸗ 
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vid (Pf. 116: 10) och Paulus (2 Kor. 4: 13) wife dig den 


laättaſte preditometoden: förſt tro — fedan tala.” — | 
Dtiesſa och flera andra kraftiga föreſtällningar hade en fa 
3 ag werkan, att den unge predikanten nu föll ned för Herren 
och bekände den ſtora egentliga briften, att han war andligen 
| ddd och utan tro och ſökte nu blott Guds förbarmande ſaͤſom en 
arm ſyndare. Och Gud warkunnade fig öfwer honom och wer- 


lade i hans fjäl, att han redan näſta ſöndag gid till kyrkan med 


en bedjande trosblick pä Herren. Ditkommen blef han dock ater 


3 fü bäfwande, att han beflöt att offentligen infor menigheten 
belänna fin okunnighet och oduglighet; men under pſalmens fr 


ſſjungande erfor han under heta tärar nägra alldeles egna milda, 


obeſtrifliga, den gudomliga kärlekens tilltal i ſitt hjerta, hwilka 


_ 4§& uppmuntrade honom, att han med fröjd gr fin mun och 
hans tungas band wardt löſt. Abörarna blefwo djupt rörda, 
boch ban ta till och med ſpörja wäckelſer efter Denna predikan. 
Han tillwäxte i tron och förkunnade ſedan Kriſti evangelium med 
lif 1 bade i kyrkan och i huſen. 

Det maͤſte ju alltid blifwa efter Kriſti ord. Han har jagt 


hemligheten af denna fa ofta Aterfommande erfarenhet, i 


085 

Joh. 7: 38, 39: "Hwilfen fom tror pi mig, i hans inre flall 
blifwa en ſpringkälla af lefwande wattens ſtrömmar. Det fade 

han om Auden, hwilken de fa ſtulle, fom pa honom trodde.“ 


du war Gud kär, mäfe det fa ward; utan 
a aufäktuing mafte du icke bliſwa.“ 


u... „De heligaſte och käraſte Länger Gud gerna de ton 
dor uppä. Han later dem räfa i olpdior. de falla fend, och 


| for fadan fonds ſtull i ſädan förſträckelſe för hans gudomliga 


pwrede 7 aff, att de derunder näppeligen kunna andas och 
lefwa. Ack! huru arbeta och ängslas de under denna börda, fü 


a att ängeſtſwetten öfwer allt utflyter? Guru qwida de ſom en 


agar 
ſträckelſe i fin ſjäl Sfwer fina ſynder och för Guds wrede, att 
han icke kunde det Pre i alla fina lifsdagar. Men juft fa 
| mäfte det gd, när det rätteligen ty ty Gud famntager fina 
barn fa, att ängeſtſwetten derwid 
| tarar, fa att de i all fin lifstid komma det ihäg.“ Pretorius. 


mala rf fnorla fom en dufba. Den fromme fonung Hiffias 


Aunn nägot om wickelſen i Irland. 
Till det fom förut blifwit i atftilliga tidningar inom wart 
land offentliggjort om denna märkliga wäckelſe, wilja wi ännu 


ſta bore 


n bon, Gf. 38, att han fände en fabdan ängeſt och für 


ryter ut och ögonen flyta i 
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Blallymena, Portruſh 


1092 Alan nägot om wädkelſen i Irland. 
ir meddela twä upplyſta ögonwittnens berättelſer, 
3 haft till ändamäl “a gifwa nägon ledning für ett rätt 


bevömande af den nog olifa betraktade företeelſen. Utom den 


wanliga ſmädelſen fran den blinda otrons fida, fa hafwa ock de 


fromme och upplyſte haft olika meningar om denna wäckelſe,, 

följd af nägra befynnerligheter, fom widläda denſamma, ſäſom 
bäningar, rop, kroppslig ſwaghet, hwaraf manga wäckta här blif . ⁵³ 
wit oe Man har i fitt omdöme häröfwer kaſtats mellan 
ytterligheterna, fa att ſomliga welat anſe alltſammans för u 
dens werk; andra äter alltſammans för en ſjukdom, andra der 


t. o. m. för diefwulens werk. Men ändtligen hafwa od nägra 
mer upplyſta förſtätt, att lata alla desſa krafter wara förenade 
i kampen — förſtätt, att här ſaſom alleſtädes är en blandning 


och den ſtarkare, ſedan ock af fofiffa ye 


St William Marrable, domproſt 1 St. Fohannestyrtan i 


Dublin, en fynnerligt pälitlig man”, ſtrifwer uti »Dayly Ex- 


press> följande: 


Da jag nu haft tillfälle, att under flera dagar taga i 


onfigte de religiöfa wäckelſerna, ffola kanſte nägra af edra 


för- | 


af yttringar, forft af de twa kämpande andemakterna, den ftarfe # 


tee mig, um jag medbela dem be inteyd, jap 


erjor. Jag tillſtär, att jag war temligen twifwelfam, da jag 


hörde talas om perſoner, ſom plötsligt hafwa blifwit flagna till 
marken (stricken down» är det ſtäende uttrycket för det ſätt, . 
), ty jag war öfwertygad, att betta här⸗ 
uppflakning, och tänkte att hela rörelſen 
kunde wara fnart öfwergäende. Men da jag kom till Belfaſt, 
och andra ſtällen, och der blandade mig 


bwarpa allandet 
ledde 


Bland foltet, befötte tyrtor, förfamlingshus, ftolrum, prebitninger | 


under bar himmel, och hörde föredrag och boner, jamt fig de 
ſcener, fom derwid egde rum, den diupa ſyndaänger och förkros⸗ 
ſelſe, hwaraf fa * * hiertan woro uppfyllda, de genomträn⸗ 

„ deras brinnande boner, att Jeſus ftulle 


fin helige A da jag fag den 
a 0 a dem fin helige Ande; ag fag den ljuf⸗ 
liga frid, fom derpa följde, 13 
da jag hörde dem högt förkunna, . werk Gud hade gjo 
med dem, sch förnam, huru de bewiſade fin kärlek till Frälſaren; 
da jag war wittne till ifwer att fora andra menniffor till 
Kriſtus, och den omſorg de egnade At dem, hwilka blefwo wäckta 
pa lika häftigt fatt, Baas de ſjelfwa; da jag fag framför mig 
ryktbara drinkare, ſtökor, ſabbathsbrytare, gudsförſmädare, girig- 
bukar, wäldswerkare, hwilka hade bättrat 0 och nu genom diup 
bjertan$ ödmjukhet u fin Frälſares lära famt bata fina 
fordna ſynder och beflita fig om helighet i ord och wandel: da 


mäfte äfwen jag blifwa fullt öfwertygad, att detta war ett werk 
af den helige Unde och icke af fatan. — Omwändelſerna in⸗ 
e till de menge och obildade, utan ega rum bland 

ringsidkare, tipman, bönder, handte⸗ 


k d 


deras af glädje fträlande keen; 
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werkare, fabritgarbeterffor, dagswerkare falla pa ſamma ſätt till 
marken, ropande om nad, hwarefter de erhälla den frid, fom den 

| naturliga menniffan icke kan förſtä. Desſa omwändelſer fa wi 

icke ſöka blott bland presbyterianerna — nei, epiſeopaler, me⸗ 
thodiſter, hernhutare, katoliker och unitarier blifwa pa lita ſätt 


na. 
8 fett hela flaror utaf dem falla ned, ropande om 

| wad; och YS en obeffriflig ton utſtötta orden dro wanligen 
flölfande: Herre Jeſus, förbarma dig öfwer min fjäll Herre 
Jieſus, kom till mig, kom fnart! Förbarma dig öfwer min fattiga 
fial! Ack, mina ſynder! jag fer dem, jag fer dem! O Herre Je⸗ 
ſus, war nädig, war nädig; gif mig heliga Ande!“ Ungefär⸗ 
ligen efter fem minuters förlopp, i andra fall efter en half 
timmes tid, börja de blifwa lugnare. Slutligen känna de frid; 
= när de äterfä fina frafter, börja de att tala med de om⸗ 

n 
att 


FF 


4 i * 
4 
1 
nt 


— om kärleken till Jeſus. Andra behöfwa längre tid 
| Sfaror andäktiga ähörare förſamla fg dagligen omkrin 
ordet och ſakramentet; ſammankomſterna räcka ofta ända ti 
midnatten, och jag hörde talas om nägra, fom warade till kl. 3, 
och andra till kl. 5 pa morgonen. Flera perſoner af de lägſta 
klasſerna erhälla en wältalighet i uttrycket och en driſtighet i 
föredraget, fom blott fai af de mer bildade ega. De evangeliſta | 
lärarna utaf alla konfesſioner blifwa alldeles öfwerhopade med 
arbete, fom fortgär natt och dag. x 
Preſterſtapet ar för det meſta ganſta nitiſtt att befordra 
denna rörelfe, fom nu pägär uti grefflapet Antrim och äfwen 
| wtbreder fig inom grefflaperna Down och Derry. Det wittnes⸗ 
börd, fom, med ett eller twa undantag, rn af alla partier 
= — trosbekännelſer, ſynes wara, att w ar utaf Gud. De 
anna, att hela trakter, ſäſom Sandyron i Belfaſt, der jag be⸗ 
fotte flera be omwände, Ballymena, Coleraine o. a. hafwa 
undergätt en total förändring. Ett allmänt allwar och ſökande 
efter Talighetens wig räder der. Under loppet af nägra dagar m 
bar fett mer utaf det, fom jag Haller för tt wara GudS 
werk, förut under hela min lefnad. Naturligtwis mäſte tin 
den bekräfta det, men jag tror, att wi mäſte, dnda tills wi Hr 
| bafwa fatt bewis om motſatſen, andäktigt betrakta det ſäſom en | 
4 aide a | utgjutelfe af den helige Ande, hwilken, jag twe⸗ 


7 


far icke att ſäga det, uti denna tratt Aftablommit lika ftora 

werkningar, ſom flebde uti de apoftoliffa tiderna, da folfet upp⸗ 1 
med bapnad förundran, och en ſtor förſträckelſe kom 
Fſfmwer alla. Gr wal möjligt, att naͤgra hafwa blott en till! im 
- fällig rörelſe och förr eller ſednare äterga till ſynden; men i det 1 
hela taget är det, ſaͤſom la, faßt tror, ett werk af Guds Ande. Te 

warigenom Kriſtus inom fort tid ſtall uppfylla fina utwaldas =e 


antal och 


trae fitt rife8 ankomſt. 
blifwer o. ſ. w. William 
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Dr. James C. L. Carſon i Coleraine, en i Irland ganſta 
anjedd läkare, ffrifwer uti »Coleraine Cronicle» följande 
En del menniffor tro, att denna rörelſe endaſt och allenaſt 
är en foljd utaf den helige Andes utgjutelſe, da deremot en an⸗ 
nan del förfäktar den vor att här en blott fyſiſt inwerfan 
eger rum. Men — — h 


yttrar doktorn förſt mer widlyftigt, 


huru fyſiſta och andliga krafter alltid blanda fig med hwarandra, 


men öfwergär till att bewiſa, att rörelſen i fin helhet dock icke 
ar af fyſiſt grund, utan af Gud; och da ſäger han bland annat: 
Perſoner, fom fia under inflytelſen af chloroform o. ſ. w. funna 
fta, ga, flak, ſwärja, ſtjäla, mörda eller bedja, allt efter den 
ande, fom forut dor hos dem; men den närwarande rörelſen 
har, faſtän tuſentals menniffor hafwa blifwit fattade af denſam⸗ 
ma, ſtädſe en och ſamma rikning — ät himmelen. Detta wiſar, 
att den fyſiſta inwerfan, fom här ockſä inblandar fig, nu ledes 
utaf Gud. — — Förutſatt det fall, att de meſt oförfärade af 
edra läſare fitta i all beqwämlighet i fina hem och blifwa plöts⸗ 
ligt underrättade, ſä att de ide kunna hyſa ringaſte twifwel der⸗ 
om, att de dro dömda till döͤden, 2 de äfwen fa fe den galge, 
bwareft exekutionen ffall ffe, ſtulle ide da den ſtarka ſinnesrörel⸗ 
fen äfwen werka pä froppen? Sälerligen. Deras Page ſtulle 
ſtelna, deras läpvar darra, hela deras fr p ſtulle ſtälfwa och 
förtwiflans rop ffulle man bora dem ute a. Om detta är 
werkan blott af fruftan för en timlig död, hwilken werkan mäfte 
icke DA den plötsliga — af ewig fördömelſe dftadfomma hos 
en menniffa, fom hittills har warit belt och hallit ofunnig om 
fin ſjäls werkliga tillſtänd? Ar det nägot underligt, att, när han 
fer fig hängande öfwer förderfwets afgrund, hans kropp ba äf⸗ 
wen ſtakas af förſträckelſe? Det är anmärkningswärdt, att rörel- 
fen äſtadkommer lifa yttringar, ehuru desſa kunna wara mer 
eller mindre häftiga, att de nemligen fe, huru nära de ſtä för⸗ 
derfwet och erfanna behofwet af en Frälſare, ropa de om 
näd, och detta blott för Kriſti ſtull, och blifwa ſedan uppfyllda 
af tröſt och frid. När de fa näd, känna de fig outſägligt lyck⸗ 


och uppfyllas af en ifwer att raͤdda andra men 


liga 

niflor. Jag will blott anföra ett exempel, fom tilldrog fig un⸗ 
der mina ögon. Ett fattigt barn, omkring fju eller atta Ar 
ammalt, kom till mig ſent pa natten och — in efter fru Car⸗ 
— fom da redan hade gatt in i fin ing ammare. Barnet 
erhöll tillätelſe att fa tala med henne och fol dad uti ofwan be⸗ 
ffrifna ſpasmodiſta tillſtänd. Hennes brinnande och hjertſlitande 


rop om näd, hwarunder hon fade, att hon war en ſynderſta, fom 


ſtod wid branten af en afgrund, woro fa gripande, att jag für 
en ſtund mäſte lemna rummet, emedan jag icke kunde härda ut 
att bora de melanfoliffa tonerna af denna barnardft. Det ut- 
tryck af diup uppriktig forfrosfelfe, fom affpeglades i hennes an⸗ 
figte, ſtulle ide tunna hafwa blifwit efterhärmadt af den bafta 
ſtaͤdeſpelare. Inom fai timmar hemtade fig barnet fullkomligt, 
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: of hennes . alade af glädje. Hon började derpa att 
bedja; och denna bon ſtulle kunna owe fommit ett Nene af 
ſten att förſmälta. Den war fi wäldig, att jag är öfwertygad, 


att de, fom woro närwarande aldrig ſtola gloͤmma denna fcen. 
O, matte dock ſädana uppenbarelſer af Herrens nad och 


| matt wäcka of alla till beſinning — och till mer allwarlig och 
3 — en bön om hans Andes utgjutelſe ockſä öfwer wärt land! 


Waͤckelſen i Irland börjades gr nägra kriſtnas förenade bö⸗ 


ner om andens utgjutelfe. Wißt bör den da mana of att ockſa 


taga desſa Serrend ord till hiertat: Hwad twa af eder komma 


öſwerens att bedja, det flall dem gifwet warda“ — od) Skulle 
a * icke 9 den helige Ande ** fom bedja honom? Lätom 
pa fadana wär dyra tillſägelſer tröſtefullt och flitigt 
om hans Ande öfwer of och alla medaͤterlöſta. Wi hafwa 
pa desſa fednare dren fett — under af hans nab äfwen i 
wärt land; det gamla Aret har ock warit ett nadeligt Herrens 
ar, da den — herden ſamlat manga förſtingrade far till fin 


biord och tronet ſtött de arma faͤren. Laͤtom of tacka 


och bedja un 


int für den fom winner. 


Stada den ſtaden, Jordenes ſtrider 

Se hwilken klarhet och us! Aro längt ſtilda fran dem; 
Spwitklädda raden, ej ſwider 
Frälſad i himmelens hus. er i de ſaligas hem. 


Hör hur de fjunga Sanger man hirer 
Blott om — lagtade tam, Klinga i himmelens hof, 
Gamla och 12 errliga körer 

loffangen fram. | Sdja8 till Frälſarens lof. 

4 fis g fierran | Redan pa jorden - 
fran fonder och qwal, Sjunges — ſaͤngen ockſaͤ; 


| Sit ma 508 —.— Akta pa orden, 
i drone fal. Att du ma andan förſtä. 


845 I un jeg en och 


| himmelſkt hem 
Till det min e ftär. 
4 1 tg ej Jag har ett hem, 
emma, nej, Fadershem, 
Dit upp, dit tmp ja Min Harfomit dädan är. 
Min ande, förr wid iat fäſt, Der Fadren bor 
h Ett hoͤgre mal nu har. | Och flägten ftor, 


Der fort jag hemma war. 
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Guds Son blir 
aru, 
Att wi Guds barn mi bli. 


= 
| 1% 


Mitt rätta hem är der. 
Guds fldgte” men’ffan war 
Guds barn, 

Och nar hon fallit — fi! | 
r ett men ſko⸗ 


Jag har ett hem, 
— ewigt hem, 

Sa wißt Guds ord är ſannt; 
an mandom tog, 
an led och dog, 
Anden gaf till pant, 
Till pant, att han will komma dn 
Och hemta barnen hem 
Till fig i ſtöna himmelen, 


Pd har ett hem, 
Ett ſaligt hem, 
Allt fran den dyra ſtund, 
Med krosſadt mod, 
J Jeſu blod 
Jag fann min ankargrund. 
ben jag fot i werlden will, 


“Dufwan + gömb (Höga W. 2 14). 


Ett 
Min trötta ſjäl 


War fridlös utan hem. 
Nu borgarrätt ock mig hör tur 
J Guds Jeruſalem. 


Jag har ett hem, 


Ett fridens hem, 
Salem, der till 


Skall ewigt, wäl 

Och ſaligt bila, ut. 
ar täras ofta ögat 
är köttet gör beſwär 
ag dä till hemmet längtar han, 

Der grat mer at. 


| Sills — far ſta 


För Lammet med min fang, 
Och i ett nytt Jeruſalem 
ja wandrar an. 


Dufwan i 1 gömd (Haga W. 2: 10. : 


Min ſjäls trygga, kara rere: 
| Efter biſtop Brorſon. 


Farwal, min fil, t Sefu fidas refwa 


Beklämd och 


här du är i ſthgd 


Ty 
De ike gre Boritorta e 
fiul for 
der dr mitt rdtta hem. 


Ja o, min ro 
Trots nbd och 


Dig gim och glim da fein hwad werlden 
ſträmd du här dock trygg in 


godt förwar. 


for faren! 


Slut in, mitt finn’, Guds Sons forfonin 5 


, 0 
us — tint derpa! 


Blott mins: det 
wad 
Ju mer jag 


er de röba 
Med kraft 


as fjal och mod. 


a, Nir hierteqwalen. Srinna, 
oder tinna, 
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| Men; ben förſte Adams beläte 14: 11: 16; den andre A. 10: 6: 
ia 18; 10: 7: 2, 25; 14: 11: 13; 16: 8: 10; Hams och Evas 
obotfärdighet, ſtrymteri och ondffa 10; 4: 28, 30, 31. 

en fjal affaller och blir andligen död 


3 fmäningom 6: 5: 4; ſter 1) genom andlig lötja 6: 5: 
—8, 12; 2) jenom fatans lift och ibarbighet 6: 5:9; 3) genom - 
nuͤgon afgud : 5: 10; 4) genom werldens lockelſe 6: 5: 11; 
finare wig till a. genom Högmod od) egenrättfärbighet 6: 5: 1328; 
+ Huru man fiybbas mot a. 6: 5: 24; teden till a., da menniftor 
* menniffoftadgar ſättas öfwer Kriſtus och bibeln 8 6: 1. 
Affaliga; tröſt för a. 5: 7: 9; 6: 5: 15. FR, 
Siguder: 
| Bfguderi; a 6—9. 
Afund; * för a. 17: 5: 10. 


12: 11: 8; 13: 6: 12, 13; 18: 3: 20; 18: 4: 4 Be nytta 
3555 8; 18: 4: 4 5; 9—1; barn behöfwa a. 9: 7: 20, 215 
Alt ftall fe, att Herrens mun talar: 17: Allt 
alla Kriſtus 6: 2; Kriſtus, a. till wär rättfärdighet 6: 2: 
6—10; till wär helgelſe 6: 2: 11; a. tjenar Guds barn till det 
bäſta 16: 1: 4—9; a. hwilar i Guds hand 16: 3: 12. | 
Anden; Huru ett ſannt Andens lif ſkall bade erhällas sch 
i fälen bewaras 6: 1; Waren brinnande i a. 7: 8; A. 
bor hos de troende 7: 7: 14, 15; 12: 11: 5; be troende haſwa 
blott Andens förſtlin > 7: 13: aan beſegling 9: 2: 41; 
Andens wittnesbörd 11: 9: 7—13; A. fas genom tron, genom 
peebifan 1: 4: 8; 2: A: 18, 293 @ 7: 793 178,483 


2 — 22 utgör rubriken öfwer en hel artikel, är 


ſtil och | 


5; a. beſtrifwes 2: 1: 29; är möjligt 6: 5: 2, 3; 2: 2: 183 


ett kännetecken pa Guds afta barn 2: 6: 20—23 5: 1 28; 
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om orbet 6 ing 6: 1 475 hwarföre A. kallas en 
poem me 7: 7: 17—22; en bönens A. 7: 7: 23; en fannine 
gens A. 7: 7: 17, 24—32; Andens tuttan, ett fänneteden pi. u 
en trogen 2: 1: 23; 8: 1: 5; 7: 8: 8; 8: 2. 16; I: 6: 1837 
135: 4: 18, 14; bor ej fammanblandas med ſamwetsqwal 5: 1: 
28; > af att wara rädd för fin egen a. 17: 3: 1, 2; Andens⁵ 
4 wert 1 7: 9—40; andens fattigbom 15: 4: 11-18; Andene u 
| frukter 5: 1: 21—36; 7: 7: 10; 12s 11: 5; 18: 6: 7; 18: 12 
17; Andens frukter göra wär kallelſe och ulkorelſe son 15: 7: 
he 323 wigten af att pröfwa, om man har A. 7: 7: 2—5; hurn 
| man flall weta, om man har A. 7: 7: 14- 34; Andens cop bir = 
öſwerröſta det egna hjertats 15: 5: 12—15; den willige a. 22 
1: 18, 20; 8: 2: 16; 15: 3: 39; hurn man blir brinnande i 
a. 7: 8: 12—14, 21—24: faran af olydnad mot A. 2: 1:28; 5 
2: 3: 5, 8; burn man bebröfwar och boridrifwer A. 2: 3: 6,77 
UAndens enbet fordrar ej öfwerensſtämmelſe i allt 1: 7 105 = 
faun od falff ande 2: 1: 22, 26, 27. 
Andi het, leven af falff a. 15: * 1; befzifning pa we . 
Anamma; bwad det är att a. Kriſtus 11: 10: 16; 155 8. 5. 
Antinomi; werklig a. 1: 1: 13; 9: 3: 13. 


Set, en triftens prydnad 9: 4: 7. „ 
barns pligter 9: 7: 12—18; 15: 4: 52; barns oſtran 
6: 20253 b. i näden fattas pa prof12:4:13; ä 
14 10: 23; 18: 1: 24; b. fomma ej ſaͤſom tienare 14: * 

Berneftape hos Gud och de ewiga granderus för det ſamma 
Be 11: 10; grunderna derför: 1) flapelfe till barn 11: 10: 6, 77 
11: 11: 15; 14: 1: 15; 2) Kriſti förſoning 11: 10: 8—13; 

14: 1: 15; 3) Andens pänpttföbelfe 11: 10: 15—18; 14: 11 

165 fudvigheten att tro b. 11: 10: 3—5; 18: 4: 46; 14:1: 


18—17. 
Den förtroliga b. och wifsheten in 
ey ſtapet hes Gud 11: 9; beſtrifning pa b. 11: 9: 6, 7; 12. 


& ae i det lifwet 11: 9 9: 1-4; 
12: 5: 1, 19; 15: 1: 17; gir oket ljufligt och bördan latt 122 ; 
S. lan lat abe 12: 5: 9, 10; ſtilnad emellan b. oh 
; bet förtrolige b. med Gud, hemlig heten af en triftens & 

lif, frid och kraft 12: 11: 8; 16: 5: 12; wigten f att — 4 
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munnens en trons ett pa de 
. arna 5: 1: 27; b., en kriſtens pligt 18: 428: 10 1: 7-87; 
5 aͤdrager förfötjelfe 18: 1: 79—83. 
4 Ber: lofliga och ſyndiga b. m. 7: 6. | 
= Beläte; Guds b. 3 2: 1; 10: 3: 9—11. 
Bef 2 11: 8: 8, 4; deras wigt 1: 4: 6; 11 E 2. 1; 
Blodet, Reiki: wärbet af K. b. 7: 8: 17; 12: 12: 13; 15: 6: 1) 
K. b. kommer till falighet eller till fördömelſe 72 4: 1—3;- R. es 
renar fom tro p& Jeſus 12: 12: 14—16. 
Bendkürleken till Kriſtus; fara af att lata fig nöja utan b. 15: 4: 
25, 26; huru b. uppkommer 15: 4: 27; emellan b. . 
ſtötokärleten 8: 1: 8; 15: 4: 23, 24, 28. 
Bröber i tron; huru b. ffola ſtraffas = 6: 8, 9. | 
‚Brölloppsgläbien warar ej alltid 8: 4: 6; 10: 2: 4; 14: 10: 23. 
hwad b. dro 5: 1: 13; 7: 8: 18; 92 1:4: 
ſakna b. 5: 1: 14—16; 10: 7: 17. 1 
haus b. 5: 9227 


Bud; Tio Guds b. 16: 2j Wi böra fe Gud i 
0 — 7; Guds dom öfwer dem, fom ej hälla hans b. 17: 7: 
11—13. 
 Asfta Budet 16: 3; Guds nit om 1:fta b. 16: 3: 22; . 
upprefer fig mot i:fta b. 3: 2: 7; 1:fta 6. gör alla till fyndare 
186: 3: 24—27; a b. är. källan till de fel 12: 5: 3—7. 
2 6; fürnuftet uppreſer fg mot . 
| 
3:bje a 16: 5; förnuftet upprefer fig mot 3:bje b. 3: 2: 7; 
Z:dje b harſtammar fran ſkapelſen 16: 5: 1—4; 3:dje budets 
9 Nya Teſtamentet 16: 5: affigt med 

Bidet 16: 6; Hwarföre Gud attar ö. högt 16: 6: 1; | 

phwad bet innebär att hedra fader och moder 16: 6: 3—6; hurn m ı 
de hedras 16: 6: 7—10; det löfte, fom är fäſtadt wid A:be b. . 
16: 6: 11—14; wär tids aktning af 4:de b. 16: 6: 15. ba 
Bite budet 16: 7; det gor alla till — 16: 7: 1—7; deß na — 
wändighet 16: 7: 4; burit deß dom 16: 
bite badet 17: 3: 6—22; def diupa betydelfe 17: 3: 6, 10; det 
ſin 17: 3: 7; deß läͤttſinniga forattare 

7: 3: 12; de fom tampa för att halla det det 17: 3: 15—22; väb = 
till fadana 17: 3: 19—21. 

“the Budet 17: 5; när man bryter det 17: 6: 2—4; faran af att 5 ER. 
| bryta det 17: 5 5—7; hwad detta bud päbjuber 17: 5: he seal Bin 
ſtulet bir äterbäras 17: 5: 7. 
| Side Budet 17: 6; det aktas ringa 17: 6: 1; hurn man lax att 
’ Ege det 17: 6: 2, 3; hwad falſtt r wittnesbörd innebär 17: 6: 
657; när man für omtala näftans fel 17:6: 8; luſten att tala 
| a om andra wittnar om hjertats tiunand 17: 6: 10 hwad 
. beta bud pabjuder 17: 6: 15, 16. 
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| Me med ilförfigt 13: 12: 56; 14: 9: 2; bor halla fig til 
uten, ide til tänslan 5: 5: 9; 5: 6: 4—10; bor ffe under 


57 — med bet 17: 


bate 1 om den fanna battringen och tron 10: 7 | 7 


flog 18: 2: 13—15; ſann b. 1: 2: 16; 1: 4: 8; 2: 
4: 7; 3: 3: 21—24; 4: 2: 9; 10: 1: 13; 10: 7: 


2: 
18; 


* 41; bewis pa battringen 


wela Gud, utan wart hierta, ſamt brifwa of till 


9: 5, 6. 


2: 5; b. ber ware i Sefu namn 5: 6: 12; 18 13 2 


dor ware ihällig 13: 12: 55; bir fle i Anden 1 


Gabe 


wißhet om Guds närwaro 13: 12: 53; bor endaſt begära hwad 


beſwarad 5: 5: 9% hwarföre wi anna wara wisfa, att Gud hörer 


gar till 6. 18: 12 21-25; löften om bönhörelfe 5: 6: 1-19: 


bönens förſummande leder til äterfall 13: 12: 35—41; b., mycket 
förſummad 13: 12: 14—20; hinder för b. 2: 5: 7— 10; 52 6: 
3; Gud latfar ej höra b. 11: 12: 4; men Tan dod aldrig neta 


den 14: 3: 11—14; den 6. ür 1 14: 1: 5. 
DV»Den der winner, eller Guds folke faltlif ba 18 1. 


Det gjorde Gud, ſändande fin Son i ſyndeligt lite 


18: 4: 17—21. 


ftora firwandlingen 14: 11. 
nelfe 13: 10. 


1 nene, den gamle ormen 10: 4: 10; 10: 6: 2,3 3; 18: 1: 28; x 


2: 7, 16; falff b. 2: 4: 7; 3: 23; : 1:14; 9: 
om ; 10: at 7; 12: 12: 5; 14: 6: 14; 15: 2: 14, 15; 15: 4: | 
faran af att fa teöft i fin b. 1: 4: 8 2. 25 183 b. Sör fivdde fig 3 
till hela wäſendet 4: 3: 11, 12; 10; 1: 13; eg att bee — 

Jeſus 2: 4: 
8; 4: * 10; 4. 4 15; 5: 2: 9; 9:2: 18; daglig b. 16: i 


| lofwat 5: 6: 1; bor äberopa Gude ara 5: 6: 13; 6.,ndd> 

oo ig till ſalighet 13: 12: 2—7; b., ett tecken pa en kriſten 
ae 13: * 8—13; b., ett medel till helgelie 13: 12: 26—34; b, 
ae wägen till da 13: 12: 42—48; b. om nad och förlätelfe, genaſt 


dr mäftig 18: 1: 25—27; winner i fnmechet genom of 


o> Be 2% i: 1; 18: 1: 28, 34, 35, 37; förflapar fig til en 
iinſets angel 10: 4: 15; 18: 1: 44, 48; angriper wär tro pa ei 
orbet 18: 1: 31—33; will föra of kran fanningen och war talldiie: 
en, . 14: 7: 12; 18: 1: 30; e wära luſtar 18: 1: 3 
383; inger ſäterhet 10: 4: 14; 18: 1 
10: 4: 116 10: 4: '20; 18: 1: 38, 39,46; begdc efter 
mitt 1% 1 ; förefpeglar nytta och nöje af fonden 10: 
41 17; 36, har till hufwudmäl att füra ſſälar 
A Kriſtus 10; man bir ej inläta fig med d. 10: 4: 18; 


1: 45; högmod och inbilffhet | 
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d., ide af menniſtor, utan af Gud och gäller allt 
dr ett nödwändigt medel för werkande af tro och 
5; medför falighet 5: 3: 6—8; faſt, äfwen 
3 i falit ur bef näd 5: 3. 9—11; 6: 3: 11; den, fom e 8 
dterkommer till dopets nad, blir förbömd 5: 3: 12; d. är en fräls ° 
ningsark, en teſtamentshandling 5: 3:13; id. illädes man Kriſtus A 
ech ventas frän ſynden 5: 3: 13—16, 18, 22, 23; d. medfir 
- — förnyelſe och ſyndens dödande 5. 3: 24, 25, 29; Johan⸗ 
; vi er ej anden 2: 1: 17. | 
7 ane en hemliga d. under nan och ftepnad af lif 
q 11; 10: 4: 19; 14: 3: 
= andliga g 2: 1: 5 a t i ſynn et 
| blifwit uppenbarad af Kriſtus 5: 1: 7; huru tg 4 en 
: fin andliga död 2: 2: 7; d., öfwerwunnen 10: 6: 16; d., för 
blott en fomn 14: 10: 28. 
= Dod; De dödas uppftändelſe och ett ewigt lif 14: 10; 
; burn man blir d. med Kriſtus 8: 7: 4—12; 5550 finnas alltid 
dland de lefwande barnen, men kunna ej mißtänka ſig 52 1: 2. 
Döpt; att wara d. till Kriſti död är att wara d. babe till * 


genf och till hans efterföljelſe 3: 6: 5. 


| om e. 17: 5:1. 
| Ggenrättfärbighet; finare e. 2: 1: 3; 2: 2: 2, 3; 6: 5: 1728; 


11: 4: 12, 13. 
Clauda; beffrifning pä be e. 1 6: 6. 


Endrägt; till e. 18: 3: 45, 46. 

Eufaldighet i Kriſtus 6: 5: 17. 

Eukan i Zarpath, eller hwad fattas ante: an 10: 

| @vargelinm för de ogudaktiga 18: 2; 18: 4: 32, 33; Nagra 

| . ord om e. 4: 4; det förſta e. 10: 6: 1, 7—17; man tror fig 

forſta e. 4: 4: 1; e. fan aldrig 4: 4: 2; at ſwärk 
att tillämpa pa fig 4: 4: 15; Pg ig ei för de wiſa 4: 4: 
3, 7; är ej menſtligt 4: 4: 8, 9; hurn man tröttnar wid e. 7: 
9: 6-10; e. omtalar hwad ſom ſtett, ej hwad fom ffall ſke 4: 
1 rg fitnas wid det ſakta wädret 2: 3: 5—7; köttets 

| Goangeli aſtabend, och huru inbjudningen dertill mottages 4: 2 7, 8. 

elit ſumma 3: 3: 1; 4: 4: 88 1 
kunna Yallas ett till mene 


8 

—— 


* 
2 t 
A A 
; y 


—— 
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4: 4: 5 
trod flags e. 18: 3: 44. 


Fader wär ſom är i timmelen 14. 1; ingen 

p a8 1: 6; C 7 
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* Sörjas — 10: 11, 12. 


röfwa ifrän of 18: 1: 9. 
emellan den älbre brodren och den hugre 9: 3: 15. 
it; uppmaning — f. i Herrens werk 14: 12: 17. 
inbördes f. 6: 6: 18—21. 


— tillatas 3: 3: 12; 10: 2: 6; 14: 7: 11; 14: 8: 5: 
8 bör ej gira of mobfällde, dä ‘wi ej famtyda dertill 14: 


; wi kunna ej bewara of fjelfwa i freftelfen 14: 7: 9, 10; | 
14: 8: 3; woe malt 3: 8: 12; 14: 7: 12, 13; freſtelſens 5 
fund 18: 1: ; f. till otro of mißtröſtan 14: 7: 16—18; 5 


f. till köld mot Inder 14: 7: 16. 


kriſtendomen 9: 1; 
Den enda fanna fridens wag 5: 5; fridens wig beftar i att 


| Bei Om Gude f 9: 5; Gud ir ſielfwa Hjertat och kraſten | 


ſe pa Guds löften, ej pa wära känslor 5: 5: 2—113 6. 3: 9; 
9: 5: 2, 3; f. är en trons frukt 4: 2: 14; 5: 1: 25; grundar 
fig pa Kriſti werk 6: 3: 6—9, 11; 9: 5: 2 2; underhalles genom _ 
genom bon 6: 3: 17; 0m 


bordet och ſakramenterna 6: 3: 17; 
wakſamhet och feende pa Jeſus 15: 5: 5—9; genom farande efter 
helgelſe 15: 5: 11; ger luſt och kraft till helgelſe 12: 9: 15; 


6: 3: 2, 3; 10: 1: 6—8. 


Sein wiljan 12 i fallet 10: 4: 35; 18: 10: 5; menniffan | 
trot fig ega f. w. 10: 4: 36; 
; De trognas f. fran lagen 17: 8; hwad fom menas med de 
trognas f. fran lagen 17: 8: 6—10; de kunna mißbruka f.frin © 
lagen 17: 8: 67; burn man fommer till f. frän lagen 17: 8: 12 


hwarföre det ar nödwändigt att hafwa f. fran lagen 17: 8: 


j 
f. frän lagen är härnere fulltomlig, f. frün 4 


6—9, 12; 8: 5: 7; 
ſynden ofullkomlig 3. 5: 9; burn denna frihet winnes 11: 4: 
9—17; f. begrinfas af kärleken 12: 6: 18—17. 


fagen od) Scher i Siti tro 18: 8: 11, 
1 oſs ifrän ondo 14: 8. 


10: 6: 85 ar 
10: 6: 17; 1 


dad pa Kriſti död 10: 6: 9; wad f. innebär 
2, 3; 14: 12: 5—8; 18: 2: 3—6; fräle 


10: 7: 


ingens mat är att ater upprätte Gude beläte och gira of 
af Gabe natur 15: 7: 11; f. är für fondare ech ogudattiga 
8 18: 2: 9; f. beror deraf, ati man fatter Gude orb öfwer fit * 


denn ft 3: 2 2: 


barn att alltid att at 


er; wära andliga f. 18: 1: 9; hwad waͤra — ie 


Tif, fullt af freſtelſer 14: 7: 3—7; 
e fanna kriftnas faliga f. 6: 33 


Friens 6: 3 ig; f. fännes ej 6: 8: 18-16; falt. 


Fut wigten af att bäca f. 13: 8: 5; de trifina bara olita f. 13: ä. 
5; man ton göra Gud f., man Blifmit babe af 


f. toftabe Kriſtns 11: 2: 9; f. ir enfol 


F. i Herren eller de öfwerwügande ſtalen för Gude 
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ren är warattig 12: 10: 6; formaningar til f. i Herren behöfe 
was 12: 10: 4. 

Fröjdas; Gud will, att hans bern flola f. f. 12: 10: 1; Guds barn 
Hafına alltid fal att f. 13: 2: 14; 13: 11: 24—31; wi bora 
mera f. öfwer den oforſtyllda näden än öfwer naͤdens werd 6: ß 

; „7 8; 18: 4: 15. 

Deine; ſyndaförlätelſen, hiertats rätta ¥, 8. 1: 3—9; 9% 2: 
= 43; näden bos Gud, de troendes förſta f. 12: 10: 5—16; fürs 


eningen med Gud och alla trogna, de troendes andra f. 12: 11: 


110. 
orna ſaſom 15: 3: 3; ‘Seftiaing 
1 förutfätter oupphächg forödmjntelſe genom 
ae ſamt daglig tröft genom evangelium 5: 3: 28; wigten af 
f. i Kriſtus 13: 8: 6-8. 
Girarge man tats ig pl be 7: 6; is 
end! Gude f. med fin Son och teftamente till meunts 


6; & 2 Q; 2) fridsförbundet med Sonen 4: 1: 6, 7; 8: 2: 
2; Scrivers och Lütkemanns beffrifning pa fridsförbundet 4: 1: 
5 20; fridsförbundet bör ej förblandas med gamla teftamentets lags 
och nya teſtamentets ndded ushdllning 4: 113; 8). 
llagförbundet fafom uppfoftringsanftalt 4: 1: 9; det nya f. 17: 
8: 44—67; flilnaden emellan det nya och det gamla f. 17: 8: 
re faftheten af det nya f. 17: 8: 54; 18: 1: 97; det nya fire 
 bundets wäldighet öfwer widlädande ſynder 17: 8: 59; burn man 
Förblifwer i bet age f. 17: 8: 61—65. 
en med Gud och alla helgon den andra ftora fröjde⸗ 
11; den innerliga f. emellan de 
6: 3. 


Bar 8, 45 28: 8; en dom af Gud 5: 1: 4 


1: 


IB RER: 


man, dels enffild 11: 4: 8, 9; f. ur Egypten, en förebild af den 


ſynden 14; 3: 13. 4 


dro 14: 6. 


5: 25 — plate 16: 4: 48. 


12: 10; en ‘trong men * beß 
4: 2: 14; ., en tala till ftarthet 12: 10: 2, 3; endaft f. i Her⸗ 


ehe 4: 1; Guds olika f.: 1) lagförbundet med Adam 4: 12 


i 


| andliga genom Kriſtus 11: 4: 5-7; hwarföre f. fran detta lifwet 
* är öufkwärd 14: 8: 6—11; hwarföre Herren dröjer med f. frnn 


oſs wära ſkulder, fom förläta bem of, 


Vorlätelſe fe 
 Förmaningen; förmaningens nödwändighet % 1: 28; 21 15; 
faran af att förtaſta f. 3 5: 5; f. gäler enbaf 


en triftens prybnab 9: 4: 8. 


ugen; nar f. ſtedde 2: I: 14—16; 71 3: 18; rs dels alls 22 1 
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12: 2; ür kärlet afmenfom helighet och rättfär- 


wiüägar 14: 35 95 . förböljer fig för fina barn 8: 1: 32; 10: 2: 
10; fläller fig wred — barn för att zſwa tron och 


% 
1 
v 


In 7 
wifare in Gud od tor Lögnen 3: 2: 1; upprefer fig emot de & 


8; mot allas förbömelfe, mot trons . —— ighet 3: 2: 9, 103 | 
titta omräde och 


mot andra Guds löften 3: 2: 11; ſrnuftetb litte 

— Seabiee 13; Gud will bryta f. 3: 2: 3. 2 

en bwilar pd laglig grund 13: 1: 8; förfoningens biftoria 
yokes bild af f. 1: 3: 13, 14; f. gäller alla fonder 12: 


132. 13: när f. flebbe 1: 2: 15; 62 6: 8; f. gäller hela werlden 
2: 4: 23; & 6: 8, 9; 10: 7: 3; een 


tare; wi dee blott Gubs f. 14: 5 
fuing 

om afkapet bir }ö 

pligter 9: 7: 19—24; 15: 4: 52; 16: 6: 855 


garnas plats 1: 3: 13, 14: be rätta goda g 
ende 9: 7: 2; 9: 7: 31; g. böra göras, E 
enliga med Gude wilja 12: 5: 1; lagen lärer of be rütta g. 
16: 2: 7; Guru goda g. kunna framdragas i domen 13: 9: 2—4; 
Gud fer e pd gerningarnes ſtorhet, utan pä lydnaden 10: 4: 7. 
8; 15: 4: 47—50; pa hjertat 12: 5: 2; och pa tron 12: 5: 3, 
18; 15: 4: 37, 38; Kriſtus anſer g. giorda mot hans l 
ſuͤſom gjorda mot honom 13: 9: 1, 5; djefwulen angriper läran 
zom de rätia goda g. 5: 8: 2, 3; ingifwer nya ſjelfwalda 
5: 8: 2—6; od) füleber att fe bi beras anſeende, e 
für Gud 5: 8: 7; 9: 7: 2 


förmaning till g. 12 5: 8. 

bet 16: * 2 warning (rg. & 7: 28, 31—86. 
i 

? 


himmelen 9: 2; 


g. i Rriftus, fom bara frukt 5: 
9-31; 13: 6: 6—13; ej öden feutt ö: 1: 19—31; 13: 
6—13; 9: 4: 11; atta g. bara frutt och renſas 18: 7: 6—13; 


pa fina trogna 13: 6; 
19— 
13: 8: 2; dro bod all rena 13: 7: 9, 10; 13: 8: 3; wigten af 


befor, om man Gor fil be Mer be f. 18.6. 


1, 2; hurn g. fortorfas 13: 8: 16, 17. 


dighet 7: 4: 1; “15: 1: 4; ar trofaſt 13: 1: 8, 10; tan öfwer⸗ 
gifwa, men ej förgäta 10: 2: 9—14; dr ratfarbig i alla fina — 


14: 6: 12; ei fattas menniffan utan endet 1: 3: 


— 


dro beha gliga für den troende perſonens fl, men göra 
ei denne behaglig 1: 3: 12; 12: 5: 6; 15: 4: 37, 38; gernine 4 | 
haſwa intet anſe⸗ 


i andliga faler 3: 2; 85 3 3: 19, 20; f. — ſig pe . 


nöbwänbigget 16: 7: 8, 
lſeſtenen 2: 1: 14. 
fe; ingen f. till falighet 11:2: 17, 19 1 


| Grener ; Örenarne i wintradet, Herrens egen 
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vee 1: 8: 7; 1: 33; 
Ä mot ſyndare 2: 1: 16; 9: 2: 24, 26; 10: 7: 34; 16: 8: 83 
hwad be ar att balla G. = ‚16:3: 1; ftal att frufta G. 
Bony 152 11, 12; att alfta G 16: 2: 1 13—23; ©. later ej W 
| ; 4; 2, 3, 
Guds barn; Guds barns förtroliga umgä nge med ſin Sud 
boch Frälſare 15: 5; ©. b., födda af Gud och de meft 
| utmartanbde tecknen af den födelſen 11: 11; det ſinnes G. 
5. pa jorden 18: 3: 3; ſtorheten af att wara G. b. Lis 10.4, * 5 
> 23: 4: 3; 18: 5: 5; man blir G. b. af nad 11: 11:2; ©. b., 3 
aldrig werkligt olyckliga 5: 7: 1— 8; 8: 1: 7-9; 14: 10: 277 
18: 4: 7; olika tider för G. b. 7: 10: 2; G. b. ‘ega allt hwad 
Kriſtus eger 12; 11: 6—9; G. b. maͤſte lida 18: 4: 1: G. b. 
anſe g i anfältningen ſäſom ogudaktiga 18: 4: 34; hwarföre 
G. b. mäfte lida 18: 4: 3—6, 9—12; Gud ſänder lidandet 
öfwer G. b. 18; 4: 2; exempel pa lidande G. b. 18: 4: 14— 26 
de heligaſte och käraſte G. b. fkola meſt pröfwas 10; 2: 5 Gude 5 
Weste, oti wh ett colat ide 10: 15 4 3, | 
4; Guds barns fynder draga ſmälek öfwer Oud 13: 5: 105 bwar 
uti G. b. äro hwarandra lila 18: 3: 4—21; hwad G. b „ hafwa 
gemenſamt 18: 3: 46. 
Guds beläte i Kriſtus är helgelfens mäl 13: 5: 12. = 
| Gubs bud aro billiga 2: 2: 6. ext 
| folks borgerſkap och umgängelſe i 18: 
| Guds förſyn; allt hwilar derpä 16: 1: 1-9. 
| @uds tunffap werkar kärlek 4: 4: 1 „ 
© Gub8 kärlek, grunden till all nad 10: 2: 12, 13; cages elner 
flallet 18; a 3; fri, oförſtylld 10: 4: 23, 24; ©. t till och wärd 
om fina barn 17: 8: 1; & 1: 29, 30. 
@Guds namn; hwad G. n. at 14: 2: 2, 3; ©. n., iſynnerhet uppen⸗ 
baradt i Jeſus 16; 4: 18; Guru G. u. ohelgas 14: 2: 4, 5; 
burn G. n. helgas 14; 2: 7—15; huru G. n. mißbrukas 16: 
4. 2—11; * af G. n., ett tecken till ogudaktighet 16: 
4: 6, 7; ett bewis pa djefwulens malt i werlden 16; 4: 8; miß⸗ 
brukandet af G. n. förhärdar dierte 16: 4: 16; vatt brut af 
G. n. 16: 4: 18. : 
Guns tile ſtär ej i ord, utan i traft 7: 6; hurn G. r. tillfoms 
mer 14: 3: 6—8; hwilta göra wäld pd G. r. 1: 24.!t 
| Guds Son; hwilka hafwa G. S. 7: 9: 4; Guds Sons menniffoe = 
 Slifwande 16: 8: 3-8. 
| ſtad; beffrifning pd ©. f. 13: 2: 6—13; Guds ſtads finder 
13: 2: 10, 11; Guds ftads trygghet 13: 2: 13—18; ©. Ir | 
härligaſt i tiber af nöd 13: 2: 15. „ 
Gads wilja; huru G. w. blir of kärare an wär egen 14: 4:2; 8 
G. w., bättre än wär _ wilja 14: 4: 9—16; huru man ſtall 1 
bedja för att fi weta w. 14: 4: 17; G. w. och raͤd om wir = 
ſalighet 1: 3: 6; G. w. att förläta 8: 
20; 14. 4: 15; 14. 6. 9. 
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Gifworne, mängafande 2: 6: 7; 18: 3: 26-28; 


— 


; bemlighet 2: 1; 5 
2 1: 8, 18; burn 2: 1: 9, 10, 13—17; g. beror 
pa rätt tunffap om 

9: 7: 1; förmaning till g. 15: 7: 23. 


18; 3: 29 


bebe ditt namn 14: 2 | 
Helgelſen; Nägot om h. 3: 5; Rec nägot om h. 8: 2; Den 4 
sa helgelſens hemlighet 13: 8; h., wigtig 3: 5:1; 18: 
1: 72, 76; magen till den fanna h. 8: 2: 7; burn h. uppkommer 
8: 5: 1; 15: 7: 4; 17: 8: 26; hurn man ſtall fa mera h. 13: 
8: 6, 7, 11—15; h. witines endaft genom trons predikan 15: 
7: 3; kommer af Kriſtus, ej af lagen 4: 3: 14; 5: 3: 26; 7: 
3: 4, 20; för h. fordras att wara och förblifwa 1 fridsförbundet 
och wara ſalig i Jeſus 8: 2: 2—4, 12, 15; 15: 1: 17; h., ett 
- 7.  @uds werk 3: 5: 15; endaſt de fran lagen dödade bora befatta 
ſig med h. 4: 5: 8; 8: 2: 3; hwarföre man Latt freſtas att fata 
b. af lagen 8: 2: 14; erempel pd kriſtna, fon ſökt h. i egen kraft 


d 15: 1: 3—5; g. bör beuiſas ilefwernet 1 


genom lagen 8: 2: 5, 8—13; 9: 1: 13; h. behöfs ej for ait 


blifwa benädad, men de bend dade hafwa ett heligt ſinne 3: 5: 
10; bum 4. förhindras 3: 5: 2—4; h., alltid ofullfomlig bare ü 
nere 3: 5: 11; bewekelſegrunder til h. 8: 5: 14; 1. 7: 13 5 
‘mal, Guds belate, Jeſus Kriſtus, och inre ful⸗ 
komlighet 3: 5: 12; 15: 1: 18, 19. : 
Selgelienit: fannt och falftt h. 15: 1: 12. 
Helgon; hwarföre de troende äro h. 3: 3: 7, 8; 9: 4: 8, 4; 1. : 
ar 6; de ſtörſta h. lida meſt af fin ſynd 15: 4: 12. 8 
Den Helige Ande; Tre wigtiga frägor Br; d. 95 A. @ 
och belgelfen @ 7. J 
en werklighet 13: 11: 3 
Den a wisheten 15: 6; d. h. w. beftär i tacan om wärt gt 
fonbaförberf od wär förfoning 15: 6: 1, 10. | 
HSemligheten; uppenbarelſe 1: 2; ar dbjupt 
förborgad 5: 2: 1, 2; hwarföre h. är fwarfattlig 1: 2: 5—7, 1435 
ifning pa h. i: 2: 8; 5: 2: 3—5; h. befide. beruti, att Gub ££ 
Gt förſonad och ej blir det genom wär battring, tro och helgelſe 
5: 2: 5, 6; bewis, att h. är A e 1: 2: 63 ee 
uppenbarat h. 1: 2: 26; 5: 2 5 
Den gode h. 15: 3; AB: 3 
beten; den tilltommande 4: 14—17; 14: 12: 14, 15. 
ondt 14: 7: 4; e oroligt 14: 8: 7; ett vent h., en 
frukt af den lefwande . 


Alle 8; 9 ſom ett h. fangne 


liggen 12: 3; föremälet for wart h. 11: 8:2; endaſt Anden kan 
giſwa ett fant h. 18: 1: 100; hoppets wigt 18: 1: 98, 99, © 
108, 109; hoppets wißhet och herrighet 18; 1: 103—107; ; falſtt . 
h. pa framtiben 1 1; 10; 12; 3: 3 
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det ftatt blifwa battre med 6 13: 3. 
usandakt; wigten af h. 1: 6: 22, 23. 5 
nsbönders niger 9: 7: 34; 16: 6: 18. 

taflan 9: 7. 
pligter 9: * 
wed fer du 17: 2. 


5—7; 2 agnarna 13: 11: 8, 9; h. och a. ſtola ffiljas, da 
kommer 13: 11: 19—21. 
det andliga h. 6: 5: 22, 23; we för h. 13: 6 12: 


a öre h. är iniBhagligt för Gud 16: 3: 
® 3 3 det giort mig 13: 9. 


frälsning 12: 2 

Sde att jag allareban hafwer det fattat, eller bilden af ett 
ſundt evangeliſkt troslif 11: 1. 

i gar och i dag och befslites 1 ewighet 7: 9. 

a mamu; hwad det är att gira nägot i J. n. 9: 6: 13. 

illning om egen ſtyrka och wis dom, till all ſwaghet 

„bdaärſkap 18: 15 18, 20. 

Jauled off icke i freftelfe 

Johannes Döparen; hwad J. D. kunde en kunde uträtta 7: 7: 

$83 Johannes Döparens lärjungar 7: 7 


Jordiſt Iyda, faͤfänglig 18: 1: 102, 103. 


den enda fördömelſeorſaken 17: 2: 3—6; förutſägelſer om Ju⸗ 
darnes öden 17: 1: 4—19. 
Judas Fflarioths 7; 3 1 4; ffrymtert 3: 8: 6— 
10; falffa tröſtegrunder 3: 8: 6, 7; wärande hat mot Herren 3: 
8: 7; uppwaknande 3: 8: 8; ändalykt 3: 8: 9; lärdom N 
E hiſtoria 3: 8: 10—16; 17: 5: 5—7. 
Julbetraktelſe 16: 8. 


eigen 11: 9: 17, 18; 18: 8: 7. 


| 15: 4 49, 50. 
Knorrandet mot evan elium 9: 3: 11, 123 11: 2: 14. 


4 : 26; hwad Kriſtus uträttade pa k. 7: 3: 8—10. 
* med Kriftus 8: 3. 
KNorsfüſta; 

cS 1: 101; 3: 6: 3; 8: 3: 4. 


8: 8—12; 12: 1: 14; 13: 8: 11-16; 18: 1: 1, 18. 


a 
* A 


Set 


— fir win flull, den {tora wid wär 3 


2 7 * 


Jubarnes Hifioria och profetiornas uppfüllelfe, ett bewies pa bibelus 
fanning 17: 2: 1; 17: 1: 2—19; och pa nädens förakt fafom 


lädje, en pröfwoſten pa ens gudaktighet 3, % | 
för en fann j. 3: 9: 36; til j. 3. 9. 714. 


Kallelſe; talleljens wigt 15: 4: 47—52; olita k. för olita trifina 


korſets nytta 2: 1: 31; burn korſete förargelſe undwites 18: | 


milta bora b. föttet 8: 3: 2; de troende l. 18: 
Grafts burn f. fis 2: 1: 29; 7. 3: 20; 8: J. 27; 4 12; 9: 
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2 Briftus förlorad och dock icke förlorad 6: 4; falffa kriſtna och 
ſpäda nädebarn bry bry fig ej om denna fräga 2 4: 2; erempel ph 

e förlorad 6; 4; 3, 4; K., wär förfwarare R 

4: 21; oföränderlig 7: 9: 5 33 underlig 10; 9: 9, 10; wärlag 


riſtligt ett k. L 8: T; mer om ett 
EL % 4; eft fannt f. l. är en Andens frukt, är füht 15; 


30; och förutſätter uppſtändelſe med Kriſtus 
werldens 


4; ſanna och falffa k. 3: 5: 10; 3: 6: 12, 13; ſanna k. 15: 


33 32—51; ſielfgiorda k. 14: 10: 22; de k., en ny ffapelfe : © 
20; 10: 8: 1—3; anftötliga, briſtfulla l. 15: 1:2, 11; enträtna ME 
k. 12: 5: 14; fomnattig a och watna k. 13: 8: 5, 6; ſömnaktiga . 

och lifaktiga t 13: 12: 27,28; ftillaftäende, matta och afſomnande 

k. 11: 1: 6, 7; trälaktiga k. 13: 8: 7; k., werldens ljus, i det 

de affpegla Guds wäſende 15: 1: 1, 6—10; k. böra wara [jus 5 

pd alla tider och orter 15: 1: 21—23; k., fyldiga att föra ſyn⸗ 

dare till Kriſtus genom ord och exempel 15: 1: 13; k. börawarı © 

allom allehanda 15: 7: 15—20; ej fifa fin Iyda bar 15: 7:21; 5 

A halla fig fom främlingar och gäfter 11: 5: 20; hwarföre k. pp 5 

manas att ſtrida och wara ſtarka 18: 1: 11—16; k. dro ej fina Er 
| ‘egna, och böra ej lefwa fig fjelfwom 12: 8: 5; i. bora ej gaͤ till 
| — 16: 7: 17 ); hwad 9 böra förgäta il; 1: 10—12; hwad 

k. böra fatta bättre 11: 1: 8, 9; k. kunna ej or färtal “4 


6: 13; watna k., aldrig nöjda med ſig ſjelfwa 15: 1: 20; de 


frommafte k. anfe ſig fom de famfta 15: 4: 11—15; k. bafwat 
anfaftningens ſtund fwärt att tro fig wara Guds barn 11: 112 

rh 15: 5: 12; ſanna k. lida meft ar fina ſynder 7: 6: 6; 15: 
: 12; 14: 6: 4; 14: 7: 4; och lyda Herren 11: 7: 6—9, 18; 

| 15: 3: 39—41; k. hafwa olita kallelſer 12: 5: 11; hwaruti 1. * 
ro lita och funna wara hwarandra olifa 11: 12.17 

alle k. fifa i frägan, Guru wi warba faliga 12: 5: 14; och! 

behofwet efter Kuta 13: 2: 5; k., fulla af motſatſer ſaͤſom Kri⸗ 


ſtus fjelf 11: 12: 6—10; 12: 4: 4; fomliga k. ſwaga, andra 


6: 3; 8: 3: 4; hwad man bör lära af de kriſtnas pli 


= 17: 8: 21; de kriſtnas lif, en bard 13: 5: 3; ett altlif 
18: 1: 9, 55; fördoldt med Kriſtus Gud 8: 7. 14—20; 
12: 7: 6; de kriſtnas goda gerningar lända till Guds pris u 

2: 8—15; 16: 4: 24; deras fonder till Guds namns mai, ; 


14; 
dande 14: 2 13; be kriſtnas rätta prydnader 9: 4: 5, 6 


K. förlorad och dock 
uppfyllare ur 10: 3, 4, 6; 17: 8: 35; en förbannelſe 7; 3: 


ae 5 15; 17: 8: 36—43; K. led lagens fördömelſe 13: 10: 7, 83 
., wir Hälföreträbare 7: 3: 16, 17; 9: 8: 20—22; 10: 6: 
= 14, 15; 10: 7: 2, 25; 12: 8: 4; 12: 11: 6; 14: 10: 28; as 


4 


15: 1; En fallen och bedröfwad tris 
» ftens tröft och upprättelfe 1: 5; ide alla k. dro k. 13: 2: 


ſtarka i tron 12: 5: 11, 12; 12: 6: 13; k., fria och ide fria = 
11: 12: 7—18; fulltomliga och ofulllomliga Lis 1: 5; 8 

baſwa ett ſwagt och ondt kött 2: 1: 18, 21; 3: 5: 11; 8: 7: 
253 18: 7: 4, 5; 17: 8: 19; de k. korsfäfte alltid 
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fom fofwa 1 


broder 16: 8: 6—8; en orfat till ewig falighet 11: 7: 10, 11; 
de eländas frälfare 15 3: 53, 54; en fullkommen frälſare 13: 
3: 3; den ende frälſaren 13: 3: 4; när man far fly till K. 1: 2: 
14; K. mottager of genaft och fadana wi dro 13: 3: 9; K. will 


N bo i Zion 10: 9: 4; är alltid nar de fina 10: 9: 8; will haf 
klärlek, ej blott tjenft 8: 4: 4; will ej, att hans lärjungar flola 2 


anſe fig bättre än andra 15: 4: 7—16; bir anammas hel 11; 
5: 6—9; K., oß gi > till helgelſe 15: 5: 11; förftlingen blaud 


r ej de obotfärdiga, fom wilja förblifwa i ſynden 11: 5: 6. 


) ariſi 550 bör ej betraktas blott ſaͤſom ett kärleksbewis, utan ſäſom 
en förſoning 15: 3: 8; K. ewige färlet till menniftorna 10; 9: 
23 K. hjertelag och kärlek 12: 3: 8; 12: 4: 10; 13: 3: 5; 15: 
3 73 K. herdatrohet 13: 4: 7, 83 tröften af K. herdatrohet 15: 3: 

he 4, 5; K. herdawärd 15; 3: 13—31: falſt K. kunſtap 0. 3: 


5, 6; ingen har en fullkomlig K. kunſtap 
fullt ‘of motſatſer 11: 12: 6; K. lgiltigbet or härbhet, blott 
lätſad 15: 3: 7; K. Luft med menniſkors barn 10; 9; dels 
te ed den herlighe, han gifwit dem, dels für Andens werk i dem 

; 9: 2, 


11: 12: 2; K. tiltommelſe och tecknen dertill 11: 8: 3, 4, 1. 
<2 “ees wi böra wänta K. tillkommelſe 11: 8: 4, 6—12, 17, 18. 
5 fanna kännedom 7: 3; 7: 3: 4; faligheten, fäſt wid K. 
| a kännedom 7; 3: 1—3; 15: 3: 32—51; förſoningen, huf⸗ 


 mubfaten i. anne tunnedom 7: 3: 7; 15: 3: 35; för K. full 


en fördömelſe för de troende 1: 3: 11; K. ſpelande med men⸗ 


‘ ken och wakſamheten ſtärkas 6: 4: 6—13. 
Runflapens träd pi godt och ondt 10 A: . 


anten aſtag er, dä tron tilltager 8: 4: 6; k, bedräglig 1: 2: 19, 
20; 4: 1: 2; 6: 5: 20; menniffan, bendgen att ed k. 4: 1: 


125 1 det afgörande, utan tron 7: 3: 12; 13: 3: 10; 16; gs 


"9: 1, 2; k. kan ſaknas, der kärlek finnes 15: 4: 30. 


Kärleken alla lagars lag 12: 6; Den kriſtliga kärleken 1:7; 
Om den förfta kärleken 8: 4; 14: 6: 1, 10; Nagra ord 
= om kärleken till Guds barn 12: 7; k. gör allt lätt 15: 6: 
' 18; k., en delaktighet af Guds natur 15: 7: 29; en kriſtens pryd⸗ 


nab 9: 4: 9; oumbärlig 8: 4: 3, 4; 15: 4: 29; ett teden pa 
en äkta gren 5 1: 22, 23; 15: 7: 25; lagens ſumma och full⸗ 


10—123 16. 8: 121 8: 18: ö; 


10: 28; en pröfwoſten 18: 3 3: 42; K. gage 


. läras teen 1: 6: 5; K. rike, ett förlätel⸗ 
fens rite 7 6; K. rike, ett trons rike 10: 2; 8: 7: 20 


nifſtors barn 10: 9: 6, 10, 12—22; K. fätt att fördslja fig 1 
15—17; 12: 4: 10; burn genom K. fenden tron, 


; Den Pith k. 13: 2; den ſanna k., de heligas tend 
2: 9; en trosſak 13: 2: 3; helig 18: 2: 3; ftcdplig 15: 4: 


bordan, ſamt alla gerningars rättejnöre 12: 6: 2, 3, 11,1817; 
15: 4: 50; 15: 6: 13; k. oe Stk ſedan 15: 4: 7, 18; et 
8: 4 k. kan ej utan 


* 


ad 


— 


A 


or 


Ag 


— 
„ 


* 


T. 


— 


= 
* 
7 
| 
1 
a 
— 
— 
3 
of 
2 
W. 
si 
* 
= 
‘sl 
% 
| 3 
4 
— ** A 7 = 
#8 
WR 
— — 
“ m +4 > 
F * 
1 = 
: 
x 
| 
25 11 7 
* 
3 
423 
1 
5 
€% 
2 * 7 
* 
- 3 4 = 
# 
: 
% 
Ong i 
525 
€ 2 Ri 
22 
oe x 
| 
* 
PR 4 
i 
25 — 
% 2 
2 
4 £ 2 
: 
| 
| 
| 
. 1 
| „„ 
| =, #3 
19 
| 
| „ 
] 
| 
| ME 
| 
2 
ge 
jr 7 
= 
7 
| 
BE: 3 
22 > 3 4 3 
2 
1 
= 
4 
£ 
| 1 
„ by 


* 
> 


n 7 10; 7: 8: 18, 14; 8: 1: 5—7; 8: 4: 5, 8; k., ndgot, U 
fom töttaligt finne ej kan komma ut a 1: 7: 1; k. till Rriftus 
bor bewiſas genom tjenſt mot hans lemmar och A hans ef⸗ 
terföljelſe 15: 4: 36; den broderliga k. 1:. 7: 6—12; 5: 1: 22 
24; 13: 6: 7; 15: 4: 33—36; 18: 3: 20; den broderliga k., 


3 7: 
8, 


ett tecken pa rätta Guds nad 12: 7: 8, 4; 13: 6: 7; 13: 


91 4; ſörmaningar till den broderliga k. behöfwas 12: 7: 5j an⸗ 
ledningar till ſwalnandet af den broderliga k. 12: 7: 5; bewe⸗- 


u till broderlig k. 12: 7: 6—9; förmaning till broder⸗ 
15: 7: 24— 28; den allmänneliga k. 1: 7: 3—5; 13: 6: 


— förmaning till allmannelig k. 15: 7: 29; k. bör bewiſas äfs : ] 


wen i lekamliga wälgerningar 13: 9: 5; afgubift t 1: 7: 69; 
tröſt och räd till dem, fom Maga öfwer trig 


er Rittet, allt fom kommer af Adam 3: 6: 2; 8: 3: 3: 3; 18 7: 4 


14: 10: 6; obugligt 13; 10: 5; fig aid un 1 7: 13; l. 
lefwer alltid mer eller mindre hos de troende 3: 6: 4; 71 5, m 
10—13; 16: 9: 6, 7; för att döda deras egen kärlek och nödga 
dem a Kriſtus kran för allt 8: 2: 
12; k. bör dödas, korsfäſtas 2: 1: 26; 

3: 

3; 


6; 
8: 3: 3; Om tettets 
dödande 3: 6; hurn k. dödas 5: 3: 30; 8: 3: 6; 8: 7. 36; W 
bewekelſegrunder till köttete dödande 3; 6: - | mn 
bödande ſaknas aldrig 3: 6: 16; hwad det är att lefwa efter k. 
2: 1: 25; icfmanbet efter, Leder in hab 8: 3: 4, 5 9: 4: 111 
koͤttets gerningar 3: 6: 2; köttets uppſtändelſe 11: a 


Lagen; Lagens ändamäl och rätta brut 1: 1; Om lagen och gg 
deß förnämſta ändamäl 4 3; Oml., bättringen och den 
e agg fom gäller inför Gud 7: 2; I. är allt, fom 5 

kräfwer 7: 2: 11; I. kräfwer hela menniffan, framför allt det 
Give 4: 3: 2, 8; fordrar fullfomlighet 1: 1: 7, 8; hwarföre wi 
Gro fkyldiga att "pda l. 16: 2: 9—23; l. dr ett uttryck af Guds 
heliga oföränderliga wilja 1: 1: 6; 4: 3: 3; 16: 2: 11; hwar⸗ 
fore I. gafs friftligen 16: 2: 8; L. förbannar 75 161 2: 
6; har till ändamäl att förkrosſa, werka bättring och wara en 
tuftomaftare till Kriſtus is 1: & 16; 232 1 
5, 8; 7: 2: 7; 17: 8: 29; att Halla de ogudaktiga i tygeln 4: 
12; I 8:4 


11: 12: 14; 14: 6: 


5; och wara dem ett rätteſnöre 16: 1: 13; 1: 2: 7; 4. 8: 16 | 


16: 8: 13; 17: 3: 5; 17: 8: 7, 29; kan ‘Titnas wid ſtormen, 
3 och elden 2: 3: 5, 6; werkar wrede 10: 4: 30; 
uppwäcker all begärelfe och kommer ſynden att öfwerflöda 2: 22: 
14; 2: 3: 6; 4: 2: 11, 12; 4: 3: 6—8; lagens werk, nödwän⸗ 
bgt, för att Kriſtus od haus förtjenſt ſtall blifwa till gagn 7: 
| J. mäfte wiſa of wär förtappelſe, innan wi kunna tro och 

5 1 * 7: 2: 5, 6; 9: 4: 12, 13; lagens werkan, ofta för⸗ 


dold 2: 2: 8; lagens domar angé ej dem, fom döma fig fjelfwa 


10. 2. 8; 13. 7: 6% l. of, i wärt | 
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| 7. 47 it: 10: ER 7; 16: 8: mie: 


|  mafte bara lagens förbannelſe 11: 10: 12; 14; 12: 8; 16: 8: 
10, 11; l., tillfredsſtälld och ärad genom Kriſti lif 17: 8: 50; 
t len ei fördöma dem, fom tro pd Kriſtus 6: 3: 12; 10; 7: 
12; 17: 8: 7, 8; fax ej inkomma i de troendes ſamwete 4: 3: 
16; 7: 2 11; 16: 8: 13; men bör 1 pa köttet 1: 1: 13; 
4: 3: 16; de otrogna äro under l. 17: 8: 11, 12, 66; man 


5 mäſte wara fri fran l. för att wara ffidlig till helgelſe 4: 3: 20 


u 8: . 4: 12, 18; “op 2: 17, 18; l. werkar ej helgelſe, 
ger ej lif 4: 3: 19; 7: 2: 5; 7: 8: 6; 8: 61 5; 15: 7: 2—4; 

En man fär luſt till Guds l. 2 1: 17, 18; 3: 6: 1; 1 2: 
17, 18; manga mißförſtä l. 17: 3: 2, 3; L, blott delwis känd 
16: 2: 2; l. migrates, 1) da ben anwändes att upprätta den 


egna rätifürdigheten 1: 1: 3—11; 4: 2: 11; 16; 2: 3—6; 


hwarwid nigra blifwa nöjda med ſig 4: 3: 10; 16: 2: 5; an⸗ 
dra nedflagna 4: 3: 13; 7: 2: 2; 16: 2: 6; 2 dä — — 
des i tanke att 3 blifwa helig 4: 3: 14, 17; Burn I. 

göres onyttig 1: 1: 4, 5; 16: 2: 3—6; — dom, ſom drabbar 
4 fra för I. 1: 1: 2; 16: 2: 8; burn 1 och evangelium böra 
förenas, men ej ſammanblandas 9: 8: 14. 

Bagifl; ; gerningar af l. bewekelſe, under förbannelſe 17; 8: 27, 28 ; 
flags lagiſtt ſinnade 18: 3: 42, 43; lagiffa och evangeliſta 
3: 41—46. 
| Ba — kommer ej ſynden att zſwerflöda 2: 2: 17; 9: 2: 30. 


Sifwet: betta lifwets elände 14: 8: 6—11. 


| Rif of gudaktighet; Gud har fränkt of allt, ſom till l. och g ee 
urſäkt för förblifwandet i det gamla twäfenbet 


15: 7: 2; hwad till l. och 8- tjenar winnes endaſt genom Sift, ee 


tunffap 15: * 


Diumheten; den andliga l. 7: 8: 5— 10. 

| e Herrens dom öfwer de . 7: 8: 10: Herrens rd til de 
3 12. 

Lofwa Herren min ſjäl 8: 1. 


N orätt I. och p. 1: 2: 4. 
| Saran; (att att förwillas fran den rätta l. och tron 14: 10: 34; 


5 bibehälles ten genom att gira efter denſamma 7: 6: 4; a- | 


3 rans och ordets wigt 18; 1: 59; nitet för lärans renhet kan 
= gr köttsligt 1: 7: 11; hwilka lävor äro hufwudſaker och biſa⸗ 
7: 9. 
| Sarare ffola pröfwas 14: 10: 24; lärares anſwar 2: 6: 12: ; trogna 
sag ſwaͤrigheter 15: 4: 46; falffa l. mißbruka Gude namn 
¢ 4: 14. | 
arne; deras ſynder ba ffärtorsdagen 1: 5: 4; 3: 3: 10 


| Lof och pris; frojdefullt I. och p., ett teden me en ae tro 3; 923 5 


11 6: 19; 13: 4: 5; deras org * glädje is 5: 5; deras tro 


Om likheten och olikheten Guds barn wellen i betta lif 
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2: 


MNMenniſtan, Guds beläte, FR 10: 9: 5: ett fallet 


3: 25; 
= hade Anden före pingſtdag en 17: 8: 22 
a 


9. 
1: 
3 


10. 


11 10: 7, 14: Mlapab od wltorab i Kriſtas 10: 8: 8: afwog mot 


Gud och oförmögen att förminfla fin ffulbd eller hela fina brifter 
8: 1: 13, 14; fiendtlig mot Kriſtus och hans barn 11: 11: 6; 
zn. att ſjelf förändra fg 10: 4: 33, 35; anbdligen ddd. 

11: 3: 2; 11: 11: 6; odug atig 1: 8: 2; 8: 1: 15—17; ombyte 


fig, ale * 8: 1; {alec 4: 34; 11: 11: 6; inbilſt 10: 


4 36; förwänd i förftändet 10: 4: 35; lita wirdig alla ſtunder 1 
3: 4, 7; rättfärdigas af nid 1: 3: 6; rättfärdigas af tron 1: 3: 9; 
ward fördömelſe 1: 3: 3; ingen ätſkilnad menniffor emellan 
1:̃: 3: 3; m. mißbrukar babe lag och evangelium 2: 1: 3; den 
gamla m., fom bör afklädas 3: "bs 13; 5: 3: 26; 8: 3: 33 den 


nya m. 5: 3: 27; Guru den gamla m. dödas och den nya foſtras 
5: 3: 28; menniſtans ftapelte 10: 3: 7—11; blott twa ne 
menniſfor 13: 11: 2—4, 10—14. 


| Menniffodyrfau 16: 3: 5. 
anſes af Gud foͤrſonadt, a 


11: 2 
Moſes — 1: 1: 9, 13; M. tadelfe 1: 1: 3, 6. 


Motſats; De ftora motſatſerna i Kriſti rike 7: 5; m. : 
anden och köttet 508 de trogne 7: 5: 2; 11: 12: 5, 7; m.emels 7 
lan hwad de trogna dro inför Gud och i ſig fielftoa 7: 52 


4—6. 


Motſägelſerna; De ftdrande motfägelferna emotwärt barna⸗ 4 


tap 508, Gud 11: 12; erempel härpa 11: 12: 3—5. 


Mättlighet; förmaning till m. 15: 7: 21. 
Mörkret; hwad det ar att wanbea 1 m. 12: 19: mörtete | 


“tite i4: 3: 2—5. 


Nägot att betänta wid deten 


nödwändigt att komma till n. ej med fitt förnuft, utan med ‘eb 
pi Guds. ord 5: 4: 4—6; n., ett myſterium myſteriorum 5: 4: 


. 85 53; wigten af att betänka, hwem ſom är ſtiftaren af n. 5: 4: 7, 


8 ote "av" i inſtiftelſeorden till n. är detſamma fom betecknar“ 


1. 15: 7 7 6—103 gad Guds I. gata 15; 
; nädens dragande till l., ett gröfre 2: 1: 4; ett ſinare 


5: 4 9-13; ändamdlet med n.: 1) äminnelſe af forſoning ens | ; 
under 5: 4 1416, 20; iſynnerhet till tröft mot ſynden 5: 4141: 


17-20: 2) en innerlig förening med Kriſtus 5: 4: 21-24: 1 


tema willforelfer med affeende pa n.: 1) att fom get tan 
1 n. en fa kallad 11: 6 6: 3, 4 
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9) att man tror bora Sud i n., den ir 
ett naͤdemedel 11: 6: 5—16. 
Nattwardsgäſter; Owilte äro wärdiga n. 11: 6; de förfte n. 11: ‘| 
1D. 
Naturen; wigtigt för den ſanna friben, att man äfwen ſaſom om⸗ 
wänd anſer ſig efter n. för ogudaktig, fördömelſewärd 8: 6: 10. 
Naturliga; menniffans n. tillſtänd 14: 3: 2—5. 
Nit om ſjälars frälsning, ett tecken pd ett ſundt naͤdelif 12: 
2; källan till detta n. 12: 8: bin, ſannt n. 16; 7: 13; fat 
nun. 16: 7: 9—13. 
Nya; det n. förbundets wiltor 5: 2 10; den n. födelſen är ett An⸗ 
dens werk 1: 4: 5, 6; 9: 2: 13; 11: 11: 5; werkas af ordet 
1; 4: 4, 7; är oförflarlig 1: 4: 9; 11: 11: 4; bewiſar fig gee 
nom -fina werkningar 11: 11: 4; gir allting nytt 1: 4: 9; 10: 
8: 2, 3; är nödwändig till falighet 12: 12: 5; huru n. födel⸗ 
ſen tillgar 1: 4: 8, 9; 10: 8: 2; 11: 11: 5; 15: 2; 7—11; 
3 15: 7: 4; det är nödwändigt att weta om en n. födelſe 11: 11: 
p99: utan n. födelſe ge ingen beſtändighet 1: 4: 1; och intet ine 
träde i himmelen 4: 2; den n. andliga menniſtan, det n. 
bjertat, den n. flapeljen, det n. finnet, fom ſöljer pd tron 2: 1: 
* 18; 4: 2: 14; 8: 1: 26; 10: 8: 2, 3; 11: 11: 8, 12; 13: 7: 
a 4, 6; 15: 7: 11; 18: 8: 19; det n. finnet lefwer af Kriſtus 
10. 8: 3—8; 11: 5: 1, 2; 11: 11: 7, 10, 11; fruftar för fig 
ſielf 11: 11: 7; älffar Gude lag och wilja 14: 4 3, 4; ag 
bröderna 11: 11: 18, 14; 12 7: , 4; ſtrider emot ſynden 7 ) 
5: 3; lider af ſynden 17: 8: 18; will ej hylla naͤgon ſynd 8. 
$: 26, 13; 6; kan ej göra allt hwad det 
will 3: 5: 5, 113 Den n. fangen, fom ingen kunde lira 
gi 7; den u. fangen är Lammets förtjenft och dra 3: 7: 2; 14: 
* 143 när och af hwilka den n. ſängen läres 3: 7: 3; den n. 
ſungen Lares endaft genom uppenbarelfe 7:8: 8 33 inne⸗ 
I Hallet af den n. fängen, uttrydt i en fing 3: 7: 5. 
1 Ruhetsbegirets faror 7: 9: 7 —10; 14: 10: 34. 
4 Raden ; Wärer i näden od i wär Herres Jeſu Kriſtikunſkap 
5 9: 8; En beſtändig nad för wär beſtändiga ſynd 12: 12; 
„ 1 grandad pi Gud, ej pa of 12: 2: 3, 4; sf Guds fria fire 
= 2: 8; 12: 10: 11, 12; pa Kriſti förfoning 12: 2: 3; 
pa Kriſti blob 12: 12: 9; n. finnes, innan wi tro 6: 6: 8; 142 
1 10; n., tillräcklig för alla fonder utan undantag 1: 2: 183 
wäldig öfmwer fynden 6: 6: 11, 12; 8: 1: 36—38; 9: 5: 5; 
7 12: 9: 12—14; 14 6: 11; oberoende af känſlan 1: 2: 19; obe⸗ 55 
1rreoende af helgelſegraden 15: 6: 9; orubbad öfwer de troende, 
1ehuru ſynderna ſtraffas 8: 1: 40—42; 14: 6: 11; 15: 6:7, 8; 
17: 8: 59, 60; huru man blir delaktig af n. 10: 7: 6,7; huru 3 
man lär att wärdera n. 8: 1: 11; n. föder ej ſakerhet, utan hel“. 
geile 11 2: 28; 11 8: 16, 16; 17: 8: 48; n. gör ej ängern om 1 


tet, utan gör den diupare 9: 2: 26; ſtörſta n. för ſtörſta ſyn , 
dare 9: 2: 1 30; n. ej för 225 ſom äro under lagen 1: be — 
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| 9; ej för dem, fom ej frukta Herren 8: 1: 39; huru n. förſum⸗ 


mas 1: 4: 7; n. mißbrukas af de ſäkra 1: 2: 23; föraktet för 
n., fördömligt 2: 1: 11, 12; * i n., nödwändig 9: 8r 1 
27; Guru tillwärten i n. werkas 9: 8: 8— 12; flall man ſynda, 
pa det n. ma öfwerflöda? 9: 2: 20; 155 6: 9; ie berfdre 


att n. är ftor, är faran defto ſtörre 7: 4; 12: 2: 8; 16: N 
2 18, 19; exempel härpd 7: 4: 4—6; den rätta Gude nad, I 


tecknen derpä 15: 7: 25, 26. 


Nadens orduing; den vitta u. o. 2: 1: 13, 14; 2 2. 16; 7; 2: 


. 3: 7; 18: 2: 11-17. 
Ridewal ; Guds ewiga u. 11: 2; Guds allmänna n., hwaruti 


det beſtür, 11: 2: 5—15, 21; det ar grundadt pa Kriſtus 11 


1011, 12; Gude enffilda n. 11: 2: 16—20. 


Ingen u., deri Gnd ej hielpa kan 6: 7. 
Odtfrid har ofta-fin grund i nägon fynd, fom man ej will og | a 


5 8: 4; hwarföre o. är fa allmän bland de wäckta 5: 5: 


Ofwantill; de troende böra föla det o. är 11: 5: 20; beet 


der att ſöka det o. är 8: 7: 21—23. 
9 warning för o. 14: 5: 6. 


De ogudaktiga; hwad fom wäntar de 9. 13: 11: 3247; ; de 1 


hafwa aldrig fläl att le och fröjdas 12: 10: 57 deras ofrid och 
otrefnad 9: 2: 12, 13. 


Otta gifwor 18: 3: 26—32; 0. meningar och lefnadeſätt bland de 
wende 12: 5. 14, 16, 17; 18: 3: 33—37; o. naturer 18: 3: J 


39, 40; o. äldrar 18: 3: 38. 


Olitheter mellan Gude barn 18; 3: 23—46. = 
Omwändelſen nödwändig 10: 7: 7; o. kan endaſt ite, wae Gud I 
en 11: 8: 2; ... emellan den förſta o. och den dagliga | 


förnyelſen 16: 9: 4, 5 ; 


Om Guds ords brut 1: 6; Later Kriſti ord ritligen bo uti I 
eder med all wisdom 9: 6; när denna förmaning är behöf - 


lig 9: 6: 2; Ditt ord är mina fötters lykta 5: 8. 


| Ordet, enſamt wißt — faſt 1: 3: 1; 4: 2: 1, 2; Guru o. box bee F 
gagnas 1: 6: 8, 20; 9: 6: 4; 16: 5: 19—21; ordet bir lydas, 4 


A blott forſtas 1: 6: 8; 7: 6: 2—5; hurn man für Gus to. 


1: 6: 8, 9; o. klarnar allt mer i Andens ſtola 7: 7: 32; be⸗ j 


ſtaͤr af lag och evangelium 4: 3: 1; fäger, Guru wi fa förlatelſe 
och bli Guds barn, famt Hurn wi fom hans barn böra wandra 


5: 8: 1; wigten af att ees faft wid o. trots förnuft och ery x | i 
14: 10: 112; 17: 1: 1; 17: 8: 30, 3; foratt ſoe d. 16: 


5: 16 — 18. 


Ordets rätta bruk 1: 6: 8; 9: 6: 4; 16: 5: 19—21; nar o. „ brut N 


ſtadar 1: 6: 7; ffadan af o. förfummande och wigten af deß 


5 a bruk 1: 6: 10—13; 9: 6: 2; 3, 12, 13, 15; 6: 1: 2 3; D, I | 
“bee wärde 1: 6: 24; 16: 5: 19; tanflan, ej nödwändig wid o. I 
beruf 1: 6: 14; tilwägt i o. tunftap, 1: 6: 15, 16. 1 
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DOrmens ſäd 10: 6: 6; fönbertrampanbet 0. fufoub 10: 6: 


 Qwinnans {ad 10: 6: 4, 5. 
| ej detfamma fom kiften 27 3! 1-3; 10: 1: 9-11; 


10. | 
Otackſamhetens fara 7: 9: 12; 16: 4: 21, 22; 18: 5 1 9 


8: 10; ar fördömelſens orfat 7: . 10, 11, 18, 19; 8: 1: 12, 
3: 10: 4: 19 6: 16: 10: 7: 12, 18 17; 12: 8; 


Dutt; warning för o. 91 7: 28—30; 17: 9—12. 
Petri fall 3: 3: 18—27. 


Pligter; de kriſtnas p., twäfaldiga, enſtilda ch alimanne 5: 8: 11. 
Preſter; prefters anſwar 14: 2: 5; alla troende aro andliga p., fom 
böra famla med Kriſtus 2: 6: 2; lära 2: 6: 2—8; 9: 6: 5—7; 
offra 2: 6: 9; “3 bedja 2: 6: 103 laben emellan dem och 
egentliga p. 2: 6: 2 2582 6 8; 9 655 | 


= om anbligt prefterffay 2: 6. 


; hwarföre menniffan ite pa p. 10: 4: 4 4. aoe 
— nytta 14: | 
atom oſs halla 5. 11: 4. 


Bine; 


äterftäldt 13; 4: 1; famt att Kriſtus ür en trogen ve 13: 4: 
8. 


| Biffelanmet, en förebild till 11: 4: 2; def flagtande, en 


. förebild af Kriſti död och förloßningen fran döden 11: 4: 7, 8; 


beſtrykandet af deß blod, en förebild af evangelii wittnesbörd : 
om Jeſu blod 11: 4: 15; burn P. flulle ätas och Kriſtus 


anammas 11: 5: 5—12; ſtekt 11: 5: 5; belt 11: 5: 6—9; med 
oſyradt brid 115 5: 105 185 11: 6: 4; med bitter ſalſo 11: 5: 
19; i resbrägt 11: 5: 20. 


Om Paſtalammets ätande 11: 5; def ätande betednar, att ben nya 55 
Menniffan lefwer af Kriſtus 11: 5: 1, 2; och förebildar den nara 


foreningen emellan Kriſtus och den troende 11: 5: * 


x 


2 3: 42. 


4 En underſötning om de trognas andliga r. 13: 7 | 


de trogna bafwa en hjertats och lefwernets r. och en tillratnad 
r. 13: 7: 2—4; den förra är ofullfomlig, den ſednare fullfom- 


lig 13: 7: 7, 8; den andliga r. — ve 52 un... | 


tro 13: 7: 9, 10. 
De Mikes fara 14: 7: 13, 14. 
Rättwis; huru Gud är r., i det han elbe RE 13: 11 8. 


316. 


Rattfardig; ingen, r. infor lagen 17: Sight 15;, de r. ſtola uppfit | 


i den bimmelffe Adams lünelſe 14: 


I fara r. ds 2: man 


hwad o. är 10: 7: 143 o. gir Gud till 2: 4: 9; 6 


; Hwad jag will gömma fran P. 13: 4; p., ett wittnes⸗ 
bord, att ſyndafallet är botadt, himmelen öppnad och barnaflapet 
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mäfte räkna fin egen r. för orenlighet för att fa del af Kriſti r. 
12. 2: 12; Gude r., Wwäfaldig: ) den, enligt hwilfen han förbömer | 
ſynden och fordrar r.; denna rättfärdighets kraf kunde ej äſido?⸗ 
ſaͤttas 11: 2: 9; barmhertigheten tillfredsſtällde Guds r., pd det 
ſyndarne ffulle frälſas 10: 4: 22; 11: 2: 9; 2) den, fom till⸗ 
rätnas of genom tron 2: 4: 17; 7: 3: 18; huru man blir del⸗ 
aftig af den r., fom gäller inför Gud 7: 2: 7, 8; Kriſtus har beredt I 
of denna r. 7: 2: 9, 10; 9: 2: 30—39; 10: 7: 21—37; . 
kommer af tron, ej af gerningarne 1: 3: 8; Kriſti r. tillräknas 
de troende 8: 7: 9, 10; Kriſtus, wär r. 7: 3: 4; 9: 2: 37; Rriftt 7 
r. är redan färdig och wäntar pa att mottagas 2: 4: 7: 7: 32 
18; 9: 2: 37; de troende hafwa alla ſtunder en fullkomlig och 
| oforanderlig rättfardighet i Kriſtus infor Gud 1: 2: 21; 1: 3: 
we, 219; 3 35,69% 8: 7: 9; 12: 9: 12—14; trots brit & 
!!iIiiĩ tron och gudaktigbeten 8: 7: 7, 8; 9: 2: 34, 39; 9: 4: 10 
1 10: 7: 35—37; 10: 9: 22; 15: 5: 10; denna r. är ofynlig I 
och utom off od) derföre ſwär att tro 9: 2: 35, 37, 38; 10; 7: F 
 27—30; ftällen 508 Luther, fom bekräfta läran om de troendes 
fullfomliga r. i Kriſtus 3: 4; wigten af lefwernets r. 18; 1: 7 


Sabbathen; hurn S. helgas 16: 5: 10, 11; 19— 21; burn f. hel⸗ 
gas i det yttre 16: 5: 22, 23; buru ſ. mißbrukas 16: 5: 12—14 

deß mißbruf, ett teden till ogudaktighet 16; 4: 6, 7; Gudstjen⸗- 
= ften, ej infkränkt till ſ. 16: 5: 9; f. röjer finnelaget 16: 5: 15; F 
Ber Sabbathens inftiftelfe, ett bewis för wärt ewiga lif 10: 4: 3. 
. Salig; Hwad 110 ffall göra för att bli ſ. 4: 2; Stall dn 
werkligen blifwa ſ., werkligen inkomma i himmelen? | 


* * uch, is 


SeSeligheten; wigten af att med allwar fata f. 9: 1: 1; mägen til 
> L, blott en 9: 1: 1; f. af näd, af tro, ide af gerningar, ware 
fig inte eller yttre 3: 3: 5; 4: 2: 3, 15; 10: 7: 6, 7; f. für 7 
hindras ej af wär ſwaghet eller wärt oförftänd, utan beror pa 
a ordet och Anden 2: 1: 1, 2; den ewiga ſ. 18: 1: 105-107. Fu 
Salighetens grund och ordning 3: 3: 4; ſ. wäg eller ordning 10: 
72 6, 7; 15: 2: 7—11; hwarföre en ſ. orbning, en omwändelſe 
arg 4: 2: 8, 9; olifa meningar om f. wag 7: 1: 3—5; | ‘ 
Salighetshefding; Wär ſ. 11: 7; burn Kriſtus blef en fulle T 
ae * ſ. 11: 7: 1—5; för hwilka han är en fullkommen . ' 
ee; wigten of att Hafwa ſ. i fig 12: 1: 11, 12. 
Ser pes ett godt ſ. kan ej ſtä tillſammans med uppfätlig ſynd 
Sanningens wigt 18: 1: 58-60. 
See | Shibboleth; RriftendoMens ſ. 7: 1; kriſtendomens ſ. dr, att Kriſtus 
ar allt i allom för hiertat, eller den nya fängen till Lammets 10 
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13: 9: 1: 5; 10: 1: 123 18: 2: 53 singen 


fjelf lara ‘fig triſtendomens f. 7: 11 10. 


1. 3-86. 

| | Segerfang en 14: 12; ſ. fan ej ſiungas fullt här nere 14. 12: 2 

Sielffärtröften, mißhagliga för Gud 15: 4: 7—15. 
| ] Be netting nödwändig 7: 1: 5; 8: 4: 2; 15: 4: 19, 20. 
Sjalstillſtänd; olita ſ. 9: 2: 1—3. 


Ste din  Stumelen, {8 oct pd 4; 


dr att bedja mot kött, djefwul och werld 14: 4: 5—8. 


| Strymtare är den, fom will wara werldens wän 3: 8: 10; fom & 


hyllar nägon ffitefynd 3: 8: 11; fom blott fer pä det yttre, ej 
1 | pa bjertat 15: 1: 18; burn’ Gud handlar med f. 5: 1: 4, 31. 
1 Nägot om ſ. 3: 8; f., diefwulens fatrafte fafte 3; 8: 
14-16; wederſtyggligt för 14 1: 5; ett mißbruk af Guds 
4 namn 16: 4: 11—14; ſ. kan endaſt genom nyfödelſe utrenſas 
11: 5: 17; ſ., antingen finare och omedwetet 3: 8: 2; eller 


gröfre, da man iakttager det yttre, men förſummar bättringen war 
tron 3: 8: 3; 11: 5: oi eller will ha ſyndernas förlaͤtelſe, men 


I Co S. och menniſkan 10: 3; f. affag siineiften 10: 3: 3; 


hwilka fom kunna bedja ſ. d. w. 14: 4: 3; att bebja ſ. d. w. 


1 Seger; Kriſti ſ. 10: 6: 10: 7: 23 Krifti f. redan wunnen 14; 


behälla ſynderna 14: 7: ee äfwen lärjungarne warnas för ſ. 


3. 8: 5; f. är en ſurdeg 3: 8: 5; 11: 5: 11, 15—18; Ses, a 


| | 4 ett exempel pa f. 3: 8: 6—10. 
T Sfuldfättning; warning för f. 17: 5: 9. 

* hindra frid 1: 2: 25. 


; [mala wägens wenftra ſida 2: 1: 4. 


| Eni. 12: 93. f. hafwa fartiga 1%: 9: 1; = 


inga ſynder, ſmä 12; ; erempel pä ſ. oR 3—11. a 
> Sorgeämmen för en 12 
| Starfa dryckers bruk 12: 6: 135). 


Stenkrukerna ater asset om den fanna battrine | 


gen 15: 2. 


16: 9: 1; under ſ. mellan kött och ande * det ſwaͤrt att haͤlla 
fig för ett Guds barn 16: 9: 1. 
uppmaning till ſ. 14: 12: 16. 


T Stöteftenen, den ſtora hemligheten 5: 2; f. är Kriſtus och hans 5 


nad mot fyndare 1: 3: 1); 1: 3 10; 51 23 5; 18: 1: er 
I ſamt den öfwer alla hwilande domen 1: 3: 3. 
| Et fandt evangelifft nädalif 11: 1: 1. 


hela degen 1; 3: 10; 1: 7: 


| 885 k. bora 12: 5: 18, 15; 12: 6 


wägen 2: 1: 30; 3: 5: 5; ſmala wägens högra aba 2 


| Striven: Den gamla f. 9: 3; . emellan kött och ande 2: 1 19, 20— 
225 3: 6, 12—14;- 6: 6 10; 11: 12: 5, 7, 8; 13: 7: 133 


| Surdegen betecknar fkrymteri och 11: 5: 11—18; | 
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mäfte räkna fin egen r. för orenlighet för att fa del af Kriſti r. 


kommer af tron, ej af gerningarne 1: 3: 8; Kriſti r. tillräknas 


de troende 8: 7: 9, 10; Kriſtus, wär r. 7: 3: 4; 9: 2: 37; Kriſti f : Ä 


r. är redan färdig od) wäntar pä att mottagas 2: 4: 7: 7: 3: 
18; 9: 2: 37; de troende hafwa alla ſtunder en 1 och 
oföränderlig rättfärdighet i Kriſtus inför Gud 1: 2: 21; 1: 3: 
9, 10; 3: 3: 5, 6%); 8: 7: 9; 12: 9: 12—14; trots briſt 
i tron och gudaktigheten 8: 7: 7, 8; 9: 2: 34, 39; 9: 4: 10; 
10: 7: 35—37; 10: 9: 22; 15: 5: 10; denna r. är oſynlig 
och utom of och derföre fwär att tro 9: 2: 35, 37, 38; 10: 7: 
27—30; ftällen 508 Luther, fom bekräfta läran om de troendes 
fullkomliga r. i Kriſtus 3: 4; wigten af lefwernets r. 18; 1: 
61—7. 


Sabbathen; hurn S. helgas 16: 5: 10, 11; 19— 21; burn ſ. hel⸗ 
gas i det yttre 16: 5: 22, 23; huru f. mißbrukas 16: 5: 12—14; 
deß mißbruk, ett tecken till ogudaktighet 16: 4: 6, 7; Gudstjen⸗ 


ſten, ej inſtränkt till f. 16: 5: 9; f. röjer ſinnelaget 16: 5: 15 N 


Sabbathens inſtiftelſe, ett bewis för wärt ewiga lif 10: 4: 3. 
Salig; Hwad jag ftall gira för att bli f. 4: 2; Stall du 


werkligen blifwa f., werkligen inkomma i himmelen? 


9: 1. 


ſ., blott en 9: 1: 1; ſ. af nad, af tro, icke af gerningar, ware 
fig inte eller yttre 3: 3: 5; 4: 2: 3, 15; 10: 7: 6, 7; ſ. fürs 


hindras ej af wär ſwaghet eller mart oförftänd, utan beror pai | : 


ordet och Anden 2: 1: 1, 2; den ewiga ſ. 18: 1: 105—107. 
Salighetens grund och ordning 3: 3: 4; f. wag eller ordning 10: 


7: 6, 7; 15: 2: 7—11; hwarfore en f. ordning, en omwändelſe 


8 4: 2: 8, 9; olika meningar om ſ. wig 7: 1: 3—5; 
22 | | 


Salighetshöſding; War |. 11: 7; burn Kriſtus blef em fulle | 
kommen ſ. 11: 7: 1—5; för hwilka han är en fullfommen . 


Salt; wigten af att hafwa f. i fig 12: 1: 11, 12. 


Samwmete; ett godt ſ. kan ej ftä tillfammans med uppfätlig ſynd 


6: 18. 
Sauningens wigt 18: 1: 58—60. 


Schibboleth; Krif tendoMens ſ. 7: 1; triſtendomens f. dr, att Kriſtus . | 
ar allt i allom för biertat, eller den nya fängen till Lammets 


Saligheten; wigten af att med allwar ſöka ſ. 9: 1: 1; wägen till | 


: 


1 
ra 5 if D 
ia 12: 2: 12; Guds r., twäfaldig: ) den, enligt hwilken han förbömer | 
is ſynden och fordrar r.; denna rättfärdighets kraf kunde ej afiboe F 
ie ſättas 11: 2: 9; barmhertigheten tillfredsſtällde Guds r., pd det 

i ſyndarne ffulle frälſas 10: 4: 22; 11: 2: 9; 2) den, fom tile 7 
3 räfnas of genom tron 2: 4: 17; 7: 3: 18; huru man blir dele fF 
1 aktig af den r., fom gäller inför Gud 7: 2: 7, 8; Kriſtus har beredt 
* of denna r. 7: 2: 9, 10; 9: 2: 30—39; 10; 7: 21—37; K.“ 

| 

| 

| | 


XII 


ava 7 1: 1, 13; 9: 1: 5 10: 1: 12; 13: 2: 5; ingen tan 
ſjelf lära ‘fig triſtendomens f. 72 * 1 


| Seger; Ruifi f. 10: 6: 16; 10: 7: 2; Kriſti f. vedan wunnen 14; 


1 12: 3—8. 
| Segerfängen 14: 12; ſ. kan ej ſjungas fullt här nere 14: 12: 2. 
Sielfförtröſtan, ſielftärlek, mißhagliga för Gud 15: 4: 7—15. 
Sielfpröfning, nödwändig 7: 1: 5; 8: 4: 2; 15: 4: 19, 20. 

I olifa ſ. 95 2: 1-3. 
| Stkapelſen; S. och menniſkan 10: 3; ſ. affag menniffan 10: 3: 3; 
1 Den nya ſ. 10: 8. 

Ste din wille ſäſom i himmelen, fa oct pa jorden 14: 4; 


hwilka ſom kunna bedja ſ. d. w. 14: 4: 3; att bedja ſ. d. w. 


i ar att bedja mot kött, djefwul och werld 14: 4: 5—8. 

| Strymtare är den, fom will wara werldens wan 3: 8: 10; fom 
1 hyllar nägon flötefynd 3: 8: 11; fom blott fer pa det yttre, ej 
1 pd hjertat 15: 1: 18; guru’ Oud handlar med ſ. 5: 1: 4, 31. 
Stkrymteri; Nägot om 5, ſäkraſte fäfte 3: 8: 
1 14—16: wederſtyggligt för “Out 14: 1: 5; ett mißbruk af Guds 
namn 16: 4: 11—14; f. fan bernd genom nyfödelſe utrenfas 


eat & 17; 1, antingen finare och omedwetet 3: 8: 2; eller 


gröfre, dA man iakttager det yttre, men förſummar bättringen och 
tron 3: 8: 3; 11: 5: 6; eller will ha ſyndernas förlatelſe, men 
behälla ſynderna 14: 7: 2, 3; äfwen lärjungarne warnas för f. 


3: 8: 5; ſ. är en ſurdeg 3: 8: 5; 11: 5: 11, 15—18; Judas, 


1 ett erempel pad f. 3: 8: 6—10. 

| Skuldſättning; warning för f. 17: 5: 9. 

Ststeſynder hindra frid 1: 2: 25. 

Smala wägen 2: 1: 30; 3: 5: 5; ſmala wägens högra ſida 2: 
I 1: 3; ſmala wägens wenftra fida 2: us 

| Sma ſynder 1. 5 ig hafwa farliga följder 12: 9: 1; 
1 inga ſynder, fmä 12: 9: 2; 1 pd ſ. ſ. 12: 9: 3—11. 
Sorgeänmen för en kriſten 12: 10: 


I Starte dryckers bruf 12: 6: 13*). 


1 a öfwerfulla, ater nägot om den fanna bättrin⸗ 
4 en 2. 

I Striven ; Den gamla f. 9: 3; ſ. emellan kött och ande 2; 1:19, 20— 
1223 3: 6, 12—14;- 6 6: 10; 11: 12: 5, 7, 8; 13: 7: 13; 
I 16: 9: 1; under ſ. mellan kött och ande ir da ſwärt att halla 
ſi för ett Guds barn 16: 9: 1. 

ft Ständatti ghet; uppmaning till ſ. 14: 12: 16. 

+ Stateftenen, den ftora hemligheten 5: 2; f. är Küſtus 5 hans 
näd mot ſyndare 1: 3: 1); 1: 3 10; 5: 2: 5; 18: 1: 81; 


T  famt den öfwer alla hwilande domen 1: 3: 3. 

T Ett ſundt evangelifft nädalif 11: 1: 1 

I betecknar ſkrymteri och falſkhet 11: 5: 11—18; förſyrar 
hela degen 1: 3: 10; 1: 7: 9. 

Swaga re; hurt j. k. böra behandlas 12: 5: 13, 15; 12: 8: 
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Swaghet, ingen urfatt för ſynden 2: 1: 11; 8: 2: 18; wär |. bor 


13; 18: 3: 34; t. od ide genom 
15: 3: 19—21; 15: 4: 43 
ej modfälla of 18: 1: 19, 21. 


Swärjande; när ſ. är tillätet 16: 4: 9. | 
Synd, ſynder; Säld under ſynden 10:5; ſ. kan ej blifwa fördold 


10: 4: 26; ſyndens förffrädlig het 2: 2: 9, 10; ſynd mot ben, 
Helige Ande 1: 5: 1: 1. — ej förlätes 8: 1: 21; fkilnaden 
emellan att hafwa |. och göra, lefwa i ſ. 2: 1: 24, 253 x 7 


11, 26> 13: 7: 5; iv fom kunna es ari och ſaͤdana, fom ligga 
i ſjelfwa köttet 2: 25, 26; 9: 25 ; f. finnas alltid hos de 
troende 1: 2: 21; 8: 1: 96; 9: 5: SL 13: 10: 79; 14: & 


2, 3; men fd ej hyllas af dem 115 5: 11—18; hwarföre de 


troende böra aflägga |. 1: 2: 22; ſ. 508 de troende hemſökas 


med ris och plägor 2: 4: 19; dock ej i wrede, utan i kärlek 1: 
3: 11; behandlas ej fom flulder, utan fom ſjukdomar 1: 3: 
12; f. fa tjena till de troendes tuktan 3: 6: 4; Gud kan wanda 


äfwen ſ. till gagn 16: 1: 5; ſyndernas ſtraff, lagdt pa Sonen 1: 


3: 11; f., redan borttagna, förſonade 2: 4: 6; 10: 6: 16; 12: 


. 113 18: 2: 7; med hwilka Gud handlar "efter deras . och 
ide 8: 1: 35; 15: 6: 4, 5; ſ. tillräknas ej de troende 8: 7: 10; 


12: 12: 16; hwarföre f. far finnas qwar i werlden och hos de 
trogne 14: 12: 9— 11; ſyndens [in är döden 10: 4: 9; f. mäfte 


öfwerflöda, pa det näden ma öfwerflöda 15: 2: 7—11. 


Syndare; twä flags f. 12: 12: 1—8; 1 * unbfär . Os 2 7. 
Syndabekännelſe, nödwändig till falighet 2: 4: 7; falſt ſ. 13: 1:5; 


rätt ſ. förutfätter nägon tro 13: 1: 5, 6 


Syndafallet 10: 4: 10—21; Syndafallet och deſs följder 10: 


1: 17: 10: 7: 1: 17: 8: 25; Kriftus fom för att bota 
. 14: 10: 29. 

derfwet och deſs kannebom 2: 2; ſyndaförderfwets djup 
2: 2: 11, 12; wigten och Iydan af att fänna 0 2 1: 17; 10: 
1: 15, 16; 10: 2: i; Bk 4, 3, 


forlätelſe, fyubaförlätelfe 2: 4; 8: 5; Gud will j | 


gifwa alla f. 6: 6: 4—7; f. ar en gäng för alla förwärfwad | 
för alla 2: 4: 5, 6; 8: 1: 18; 12: 25 11; 14: 6: 10; fer ej 


för nägot hos of, ‘utan för Guds egen ffull och eget werk 12; | 


2: 9—12; är grundad pd Kriſti fibanbe, pi Kriſti blod 6: 6: 


5, 6; bör tillämpas, om den ſtall bli til falighet 2; 4: 7; är 3 


ſwär att tro under ftriden emellan anden och köttet 6: 6: 10 


ar ſwär att . men anſes dock lätt 2: 4: 3, 4 & 5. & 
5103 nar ſ. fas 2: 4: 8; 8: 1: 18; ſ. tillegnas fjälen genom 
tro, utan gerningar 13: 3: 10% ar hemlig, eller kännbar, 4 


uppenbar 2: 4: 10; 8: 6: 2; ſträcker ſig till alla ſynder, * 


och ſtora, inre och yttre, äfwen wetterliga och uppfatliga, da de 


ängras 1: 2: 24; 8: 6: 10; 12: 3: 6—8; gäller ide fynder, i 
hwilla man will förblifwa 1: 2: 24, 25; är ewig och re 
ei af de troendes ae ſynder 1: 2: 21; 2: 4: 11265 4 { Ä 
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8 1: 9294; 14: ı 6: 11}. 98€ en ‘ti teifen Qs 4: 23 8 5: 


5-10; werkar kärlek och allt godt 6: 6: 13; 8: 5: 1, 2; 12: 


5: 1; bir werfa hos of ett förlätande finne 6: 6: 15—21 11280 
9: 10; 14: 6: 13—24; ger frid och ro 8: 5: 3; är ej ett mre 


ſäktande af ſynden 8: 1: 19; 8: 5: 1. an 


Wißhet om fyndernas förlätelfe 8: 6;. bör eſterſträfwas 8: 6: 2 


„ger ſtyrka 8: 6: 2; 9: 2: 42; 12: 1: 14; fättet af faͤ w. o. f. f., 
8: 6: 3, “a 10; redliga falar wilja ha w. o. f. f., men ega den 
ej alltid 8: 6: 5 5; att förneka möjligheten af w. o. ſ. f., ett 
tecken till obotfärdighet 8: 6: 1, 6; 11: 1: 4. 


3 Syndafänslan; när ſ. är nog diup i: 1: 3; 2: 2 72 f. 


blir ſann endaſt genom erfarenhet 2: 2: 3, . 75 bör bibehaag 
hos de troende 9: 5: 4, 5; 14: 6: 2. 


ö Sängen; den andliga ſ. 9: 6: 8—11. 
Säkerhet kommer af glömffa af Gud 10: 1: 5, 6; af blindhet 10: 
11; orfaten till waa nederlag 18: 1: 23; huru ſ. 


Siiterhetandttet, det ets och det nya 9: 8: 15—17. 


Om Sömnaktighet och fäterhet 1; till f. 3. 1: 


9: 6; beffrifning pa f. n 


Tas och (of; uppinaning tit. o. I. 16: 4: 20—23; 18: 5: 1: 2 


15, 16; huru man ſtämmes till t. o. l. 8: 5: 6—10; de troende 
ha alltid ſtäl till t. o. l. 8: 5: 10—16. 
Om kriſtlig tackſamhet oeh Guds lof 8: 5. 


Tecken; En blict pa tidens t. 12: 1; kärlek till trogna lärare, 
"godt 10: 3: 6; ett faut naͤdelif, da ens egna 
ſynder ſynas ſtörre än andras 14: 6: 14; ewiga nddesffatter, 


förknippade med ſynliga t. 5: 3: 7. 


2 Guds barn under trons dunkel och owifshet 16: 9. 


Tillkomme ditt rike 14: 3; {wart att bedja t. d. r. 14: 3: 9—12. 


Tiden, tider; Den t., deruti du ſökt warder 11: 3; ‘Gud ſöker 


ej "alla g. 11: 3: 1, 12; 18: 1: 9; wär um farlighet 12: 1: 3; 
pd den ytterſta t. ſtola de onda blifwa ondare och de fromma 
frommare 12: 1: 1—7; wigten af att afta pd t. 12: 1: 8—13; 
faran af lugna t. 12: 1: 10—12; faran af oe 12: 1: 13. 


Tjenares pligter 9: 7: 25—33; 15: 4: 52; 16: 6: 
Tjenſtegwinnaus finer 1: 2: 1—4: 18: 3: 42; afta “in tjenſt högre 5 


an Kriſtus den korsfäſte 8: 4: 7. 


Tro; man bör t. utan att fe 10; 2: 4, 8; 11: 12: 2; 14. 12.123 


17: 8: 80, 31. 


Tron, fammetet, den ſtora hufwudſaken i ett teiftligt 


lefwerne 12; 5; t. är ett Andens, ett Guds werk 7: 7: 18; 
7: 8: 21; 10: 7: 7; uppehälles af Anden 7: 7: 19, 20; ke nd 


Guds gaͤfwa 7: 10: 8; fommer ej genom eget bemödande, utan aa 
genom att höra hwad Sud Eau, om wär ſalighet 4: 1: 3 . 


5: 5: 10; 7: 3: 13; 13: 7: 10—12; huru t. tändes 4: 2: 13; 


18; 8: 6: 3; 10: 1: 18; 10s 2% 2, 3; 
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XXIV 


en „A ej förſtändets ſak 7: 1: 10; är ej ett blott bifall 
11: 5: 1; är en ſwär fonft, da ſynd och nöd tillſtöta 13: 1: 


15: 2: 7—11; burn t. ſtärtes och renas 9: 8: 16, 171 + ar 


1—4; 13: 4: 5, 6; 14: 6: 8; t. är i tillwäxt eller aftagande 7: a | 


5 32: 1: 8; t. mäfte pröfwas, hwarföre Herren förer 
de ſina underligen 11: 12: 2, 3; pröfningar för tron 12: 4: 
10—13; t. kan finnas utan wißhet 13: 3: 10; so manga 
fa lange ga utan t. 16: 9: 3; olika flags t. 15: : 37; fielfe 
tagen och af Gud werkad t. 9: 2: 23; fann t. 13: ee 12; 18: 
8: 1218; fom 2 3: 8: 97: 113 13: 1: 8; den törftande, 
föfande t., den finnande od fröidefulla 4 2% 13: 6: 2: 9; & 
BS: G; G& 6: 8; 10: 1: 14; 13s 1: 14; 13: 3: 10: 16: 9: 3; 
| tunſtapstro och lefwande t. 10: 2: 4; död t. 3: 7: 4; t. utan 
gerningar, 2 15: 4: 39; t. utan Rrifti efterföljelſe, falſt 15: 


3: 39 — 41; t. giſwer och underhaller Anden 2: 1: 27; 7: 


pänyttföder och werkar helgelſe 10: 7: 7 
11: 11: 3, 4; werfar gudaktighet, ej ogudaktighet 4: 3: 18; s 
fegrar öfwer ſynden 17: 8: 14, 17, 18; bör wara werkſam, med 
dygd 15: 7: 13—20; kan ej ſta tilſammans med uppfätlig ſynd 
12: 6: 13; kan finnas, ſaͤ lange det ännu är kamp emot ſynden 
17: 3: 15, 16. 

Trons art 2: 1: 30; 10: 7: 6; T. bon tar Gud pa orden 5; 
“6; t. kamp 1: 5: 13; u 4 7s 14: 12: 
12: 11, 12; 14: 12: 9—14: t. wigt 18: 1: 88—97. 

Troswißhet bar ſökas 11: 9: 15, 16; 12: 1: 14; orfater, hwarför 
ſökande fjälar ej fa t. 11: 9: 14; t. öfmwerwinner werlden 12: 
- 

Trofaſt och rättwis, att han förläter 13: 1. 

Troende; de t. dro ej under lagen, utan under näden 1: 1: 8; } 
hafwa den rättfärdighet, fom lagen affar 1: 1: 8; komma ej i 
bomen 17: 8: 53; beböfwa ej förffrädas 6: 1: 113 iro Kriſti 
bröder 13: 4: 3, 4: hafwa kött och ande, en ny och en gamma 
menniffa 17: 8: 18; funna ej fjelfwiljande ſynda, men wal 


waldfiras af ſynden 13 7: 5; wänta och längta efter Herren : | 


12: 4: 10; ffela bli lika Kriſtus 12: 4: 17; de troendes ſkröp⸗ 

lighet 1: 5: 4; 13: 6: 11; 14: 6: 2—7; de troendes kroppar 

ſkola förherrligas 12: 4: 15. | 

Tränga porten 9: 2: 22; 10: 2: 2; 12: 12: 5; 13: 10:5; bwilka 
fata och ej tunna ingä i den t. p. 9: 1: 2-5. 

Träldomen i Egypten, en förebild till wär andliga t. 11: 4: 4, 67 
man kommer ej ur den andliga t., förrän Moſes kommer och man 


börjar fira päfla 11: 4: 9—17; huru man kommer äter under 


7, 88; t under ſynden, ett bewis, att man ej är 
pänyttfödd 8: 7: 11; träldomens anda fördömande 17: 8: 1, 3, 56. 
Tröſt för Guds barn i olla deras forger och lidanden 18: 

43᷑3: T. i alla bekymmer för det nya äret 16: 1; t. och näd 

tillkomma de elända, fom dima fig ſjelfwa och ſitt hierta 13: 1: 

7; t. mot lidanden 18: 4: 27—35; t. för olifa ſialstiuſtand 12 
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8 9—19; 10: 3: 12: AR ſann t. BP 2: 4: 2: 3:6; 
. 8: 6: 3; falſt t. 1: 1: 11; 12: 12: 5. 

Tungans ſynder; warning mot t. . 8: 7: 36; 12: 9: 4 5. 
Twifwel; De hemſka t. pa allt heligt, hwarmed ſomliga 
Guds barn plägas 7: 10; hwarföre Gud Later fina barn 
komma i t. 7: 10: 1, 7— —11; Guds barn lida af ſina t. 7: 
10: 3; Gud tillſtädjer t. 7: 10: 4; huru man kommer ifrän 
fina t. 7: 10: 5; exempel pa t. 7: 10: 12—17. 


Twiſtefrägan emellan fromma od fromma är, hwad fom uträttades 
1iKͤriſti ddd 5: 2: 3, 4, 6. 

Ty ditt är rifet och makten och herrligheten i rg 
Amen 14: 9. 

| | Tilamod; förmaning till t. 15: 7: 22. 


umgängelſe; wär u. är i himmelen 12: 4: 1—3; wär u. i hime 

melen grundar fig pd wißheten om en wunnen befittning 12: 

Underherdar; rätte u. 15: 3: 23; förmaning till u. 15: 4: 44 — 46. 
T Upprattelfen och det forſta evangelium 10: 6. 
uppſtändelſe; wißheten af * u. 12: 4: 6; 14: 10: 15; hwad 
| u. med Striftus dr 8; 7: 3—12; ſammanhanget emellan »Kriſti 
u. och kropparnes u. 14: 10: 16—18; ſammanhanget emellan 
Kriſti u. och ſyndaförlätelſen 14: 10: 21; de rättfärdigas u. - 
ffe förſt 14: 10: 30. 


* 
> 

2; 


4 Urim och Thummim 9: 1: 8, 9 121 10: 15. 
* Om utgdende ur kyrkoſamfundet 12: 6: 16 *). 
4 Wakſamhet; nödwändigheten af w. 18: 1: 3—5, 114; köttets ſwag - i 
het och freſtelſens makt mana till w. 11: 12: 21; watjambetens cS | 
art 2; 1: 30. 
Walidra din hdga kallelſe wärdigt 13: 5; Gad det är 13: 5: 
412. 
Werlden; hwad ſom menas med w. 1: 8: 4; ett werldens barn 


9: 2: 11, 12; w., ſtadd i djefwulens wald 14: 3: 4; 18: 1: 26; | 
bela werldens ſynder kaſtades paͤ Sonen 5: 2: 6—8; O m ute = Fl 
gäendet fran w. 1: 8; omöjligt att dela fig emellan Gud och ee | 
w. 1: 8: 2, 3; hwaruti man bör ffilja fig fran w. 1: 8: 5—7; 
utgdendet frän w., paͤkoſtande 1: 8: 8; faran af att ej utgä frän 
m 2: 8 9; be troende böra wara beredda pa werldens hat och 

ej rädas 12: 1: 13; den paͤnyttfödde öfwerwinner w. 5: 1: 29, 30. 1 

Willfarelſe; när w. ftrider mot lifwet och broderffapet 1: 7: 9, 10. . 
Wisdom; egen w., en afgud 16: 3: 3; Kriſtus, wär w. 7: 3: 4; FF 

hwilka ſom glömma, att Kriſtus är wär w. 9: 1: 14. „ 
Wislighet; förmaning till w. 15: 7: 15—20. A 
Wifthet om Guds nad och myfödelfe, möjlig 15: 


Wrede; warning för w. och ondffa 8: 7: 36; 16: +: yt Guds w. 4 4 | 
ſynden, utgjuten 192 Sonen 1: 3: 11. 
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EN 


* 


Würt dagliga brid gif of2 i dag 14: 5; betydelſen af w. d. b. 
| 14: 5: 5, 10; däraftigt att twifla, att Gud will gifwa of w. d. b. 


14: 5: 8; hwarföre wi ſäga mart (ej mitt) d.. n .. 
Wäckelſe; ſtilnaden emellan w. och ett oroligt ſamwete 2: 2: 185 8 
huru w. tillgär 10; 4: 25, 26; w., icke förbättring 2: 1: 18. 
Wückta; de halft w. 15: 2: 6; egenrättfärdighetstankar hod de w. 
9: 2: 14, 15, 18, 19; de w., benägna att fe pa fig fielfwa i 
ſtället för pd Kriſtus 12: 2: 1; 12: 3: 3, 4; de ſannt w. ha 
ſwärt att tro 10: 2: 2. 
Wägen till himlen är ſwär och gär genom bedröfwelſe 14: 10: 22— 277 
ſwärigheten att blifwa qwar pd rätta w. 7: 9: 10— 12; blott 
en wag till ſaligheten 7: 9: 11; 18: 3: 4—11; twä wägar till 
förtappelſe 17: 8: 1. | 5 
Wällnſten, en afgud 16: 3: 4. 
Wänlighet, en kriſtens prydnad 9: 4: 7. 


klädningen 9: 2: 28— 39. 


Atta makars inbördes pligter 15: 4: 51; 17: 4: 12, 13; a. mäns 
pligter 9: 7: 7—11; om den ä. kärleken 17: 4: 120). 
: Attenftapet ; Nägot om ä. 17: 4; ä., en gudomlig ordning 17:3: 
| 27; en förebild till Kriſtus och förſamlingen 17: 3: 8; wigtigt 
att fe pa Gud i ä. 17: 4: 1, 5, 7—9; kriſtnas ä., utſatt för 
anfäktningar 17: 4: 6; a. med en domwänd 9: 7: 11 ). 
Artenſtapsbrott, en farlig ſynd 17: 3: 9, 12. 
Aktenſtapsſtiluad; om ä. 17: 4: 2—4. : 
Aldre brodren i liknelſen 9: 3: 2—11; 3 | 
Alſtar du mig? Ater nägot om helgelſe och goda getnin⸗ 
ar 15: 4; olika ſwar pd frägan: ä. du mig? 15: 4: 30; man 
kan i wif mening lyda Jeſus, utan att älffa honom 15: 4: 22; 
huru man ffall älſka Gud 16: 3: 17—21. 
Anglarne, äterförenade med mennifforna genom Kriſti ddd och upp⸗ 
ſtaͤndelſe 13: 4: 2. BE, 
r jag nägot ſkyldig min broders fjäl? 12: 8. 
ware Gud i höjden, frid pd jorden, mennijlorna en 
god wilje 3: 9; 3: 9: 15. „ 


5 | dmjnkhet, en kriſtens prydnad 9: 4: 7. * 

Oſwerheten har rätt att taga lifwet 16: 7: 4; pligter mot ö. 16: 

Hfwerftepreftembete; wärdet och nyttan af Kriſti 6. 9: 1: 11, 12; 
. 8: 18; hwilla rycka ö. fran Jeſus 9: 1: 10. oa 
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öfwer berättelſer och mindre uppſatſer, fom förekomma i de 
föͤrſta aderton drgdngarna af tidſtriften Pietiſten. “) 


A. 


förteiflen bad (Franzesco Spiera). B: 118. — Ale 


drig belt mißtröſta! Gud fan allting hjelpa. 10: 175. — Alt 
är redo. 1: 107. — Altamont, eller den ogudaktiges död. 3: 116. 
— Allianſen, Cvangeliffa A. 13: 185. — Andens ſwärd. 12: 


1866. — Andligen fattiga. 3: 104. — Anſelmi agenda. 7: 134. 
— Anteckningar af en läkare 2: 89. — Antinomi (lagförkaſtelſe), 


werklig. 6: 69. — Antoinette Bourignon. 5: 114. — Arabiſt 
filoſof. 14: 128. — Athanaſius Kirchner och gudsförnekaren 7: 


133. — Atheiſtpredikanten i Kentucky 12: 154. — Auguſtin 
Schulze 7: 129. 


B. 


Ezbertistet. Genom hjertans barmhertighet“ göras under, — 


161. — Barn. Guds barn att wara, huru högt och ftort! 8: 
135. — Läsning för barn: Gipslammet. 1: 116. — Doctor 
Milne ſaͤſom — ſ. 117. Bedjen, och J fkolen fa. 117, 


Johanna och Andra budet. f. 118. Huru kunna wi alfa den 
wi ide ſett? ſ. 119. — Läs, och du far weta, ſ. 119. Herrens 


dag. ſ. 120. Bäſt lyda mamma. |. 121. Om ſädesmannen 


11: 200. — En liten flida i London. 2: 123. Edwards död 


ſ. 124. Ett godt barns lofſaͤng. f. 125. Den lille döfſtumme 


Jack. 3: 120. Adolf 12: 179. Den daͤraktiga wandringsman⸗ 
nen. 13: 181. Till alla ſmä gosſar och flickor. 16: 183. — 


Barudopet; bref derom till nägra bröder. 16: 165. — Bedröf⸗ 


welſe: Den bedröfwade.“ 9: 167. Bedröfwen icke Guds 
Helige Ande” (Berättelſe). 17: 141. — Befäſtas i ſanningen 
bafta ſättet dertill. 1: 106. — Bekännelſen. Hwilken mig bee = 


giffeam anwiſar ärgängen, den andra fidan. 
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fänner” etc. 18: 187. — Bernharbi teöft i böben. 
6: 115. — Beſoöket i flogen. 12: 177. — Bladet ur Bibeln F 
ig 11: 182. — Boos och en lagträlinna. 2: 116. — Boos och 
u... en mjölnare. 2: 118. — Brefwet, det lefwande, 12: 191.— TFT 
1 Bunyan, Johan (lefnadsteckning). 2: 105. — Bättring, fann; IF 
5 ett kännetecken derpd. 17: 168. — Bön. Den bedjande modren. 
11: 183; — dio gosſen och piffan. 12: 178. Bönens kraft. 
15: 186. — Bönemantelen. 10: 183. — ere märkwar⸗ 1 
dig. 17: 156. 
D. 


De kyrkliga fraͤgorna wid ‘aie 17: 137. — Den rätta fampen 
och den rätta fegerfraften 3: 112. Derföre att du icke känna kunde 
| den tiden, deruti du ſökt warder. 11: 187. — "Der är här, det 
. märk och lär!” 12: 163. — Det falſta och det redliga nitet fir Guds 
1 fat 6: 116. — Det fruktrika trädet 10: 182. — Det öppna glafet 
12: — "Det ftär ſkrifwet.“ (Berättelſe) 18: 188. — 
hafwen 3 giort mig.“ 17: 174. — Det tweeggade ſwärdet 8: 
134. — Diakonißanſtalten. 15: 159; 70: 80. — Diamanten. 
17: 176. — "Ditt hopp“ etc. 7: 132. — Ditöfwer!“ 11: 114. 
Dopet, barndopet; nägot för dem, fom blifwit bekymrade derom. 
10: 162. — 13: 154. — 16: 165. Droppen den kraftiga. 13; 178. 
— Drucken af helgonens blod“ 18: 185. — Dod, en ſalig döb! 
| (poem) 1: 125. — Döde: ſaligt. 3: 128. — 10: 183; ofafigt, " 
3: 125. — Doödsbädd, en kriſtens, 18: 170. — Döbefeutian 
bos Guds barn. 12: 182. | „ 
Eſter wi nu weta, att Herren är fruktandes, fare wi ſakta med 
i | mennifforna.” 11: 198. — En förlorad fon igenfunnen 9; 149. 
— Enkors tröſt. 16: 64. — Evangelium, en Gade . at 
jaliggöra hwad förloradt är. 3: 118. 


F. 
Saft, Misfionär, mörbad. 10: 48. — Ferdinand, P. (lefnadsbe⸗ 
ffrifning). 1: 88. — Flattich, paſt., minnen ur hans lefnad. 
9: 193. — Flyttfäglarna. 14: 135. — Foſterlands⸗Stiftelſen. | 
15: 94. — Freſtelſen. Gud är underlig. 16: 174. — Freſtelſer. 
2: 121. — Frid; Huru winna den? 5: 135. — Frukt, oför- I 
wäntad. 16: 181. — Fullkomnadt, fullkomnadt.“ 16: 188. — - 
| Fäftningen och fojan. 15: 64. — Förföljelfe inom fwenffa fyrfan. 
2: 112. — Foörgät ide hwad godt Herren dig gör“ 17: 172. 
— Förlufter genom kriſtendomen. 15: 63. — Förmäga, menni- 
fans. Samtal mellan en lärare och ähörare. 15: 166. 
| Förbönens matt. Ett ord i denna tid etc. 13: 59. — Firfam- | 
las i Jeſu namn är mu lofligt. 17: 140. — Förſwararen 508 
Fadren. 2: 119. — Förfoningens ord. 16: 191. — Förfonlig- # 
„Till mwänffap fnart.” 6: 119. — Förlät, ſäſom of wi 
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: förläte” 6: 121. — förälbrar, jom betymras för barn. | 


13: 180. 


— 


G. 


| 04 ned till krutomalarens hus.“ 15: 198, — Georg II i Eng⸗ 
I land. 15: 192. — Gud. lefwer ju! 5: 133. — Grandet * 


hellen. 6: 122. 


H. 


"Gan förgäter ide de fattigas rop.“ 5: 134. Ar "San hafwer neder⸗ 


brutit medelbalken.“ 1: 105. — Helgon. Ett alldeles nytt helgon. 
11: 178. — Helgonet och ſyndaren. 10: 181. — Hemligheten 


uppenbarad. 13: 162. — 14: 179. — Hemmisfionären i fän- . 
gelſet. 9: 168. — "Herren hörer bin” 4: 135. — Herren är 


Konung. 13: 184. — Hielparen, den ende. (Soldaten och hans 
förman). 9: 166. — Hieronymus i Bethlehem. 1: 113. — 
Hiertat. Det är i hjertat det onda fitter. 5: 135. — En ſpe⸗ 
gel för hjertat. 8: 115. — Hill och twenne Aldrige lärjungar. 


3: 119. — Himmelriket lider wald. 4: 122. — Hobham, Thomas. 
Har lefwer en Gud. 13: 179. — Hushällning. Guds andliga 


hushällning. 3: 106. — Hwad bedröfwar du dig, min ſjäl“, etc. 
10: 179. — Hwad fer du? 17: 14. — Hwarföre warda icke 
alla menniffor ſaliga?“ 4: 124. — Häll det du hafwer, att 
ingen tager din krona“ 3: 110. — "Hall uppä i tid och i otid“. 
12: 151. — 15: 189. — Hädanfärd, en ſton. 15: 179. 


J. 


Sag fruktar, det är flut med Guds tälamod med mig. 15: 123. — 
„Jag är ſtön, ren och rik.“ 2: 122. — Johannes i Goes. 


15: 
K. 


Klenoden. Til de obetänkſamma. 12: 161. — Pentrogens historia. 


12: 190. — Klifwandet, det farliga. 11: 173. — Kraften af en 


fräga. 2: 119. — Kraften och ſwagheten, 15: 63. — Ayrlan. | 


: Om utgdendet frän kyrkan. 18: 159. — Kyrkliga frägor; nägst 
till ledning för de enfaldiga. 10: 153. — Nurleken tränger 


Honom; Han behöfwer of.” je: Det fruktrika trädet. 10: 182. 


— Kärlekens 4 Twä ſätt att öſwerträda den. 18: sib 105. 


Lagfortaſtelſe, aden werklig 6: 69. — Lejonet förwandladt till 


lamm. 11: 175. — Liljorna (af Scriwer). 15; 174.— Luthers 


Bae: ſtrifter; ſamtal derom. 15: 174. — Luthers omwändelſe. 17: 145. i 


"Lit dig nöjas ät min nad.“ (Berättelſe.) 17: 152. — "Lat 


a bin fot gaͤ lila, fa gar du wißt“, etc. 5: 128. — "Lat ditt bröd 
öfwer watten“ etc, 9: 154. — "Lät honom bebja!” 11: 178. 


ns hwad uro de ats ett folk? 7: 134. | 
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Mm. 


Mat. Stadig mat”, hwad ar det? 18: 127. — Mitt nödwän⸗ 


171. — Mördaren och Martyren. 17: 158. 
N. 


kanonerna. 15: 187. 


delſe. En dubbel omwändelſe. 2: 116.— Om wändelſehiſtoria. 
6: 46. — 10; 170. — En dio mycket ſällſam. 9: 157. En 
ogudaktig mans. 15: 185. Omwändelſens wäg, den ſanna. En 
lärorik fing. 7: 113. — Ordet. Guds ords kraft. 11: 181. — 


12: 156. 


189. — Predikningarna, de nya. 3: 120. Predikoberedelſe, en 


till wid foduebud f 5: 129. 
N. 


färdighetens wapen till den högra ſidan och den wenſtra. 16: 175. 
— Röfwarkulan i London. En 
— Te tid. 14: 184. 


S. 


1.96. — Seglatſen öfwer lifwets haf. 8: 127. — Senapskornet 

* | i ſpörjsmäl.“ 9: 163. — "Ste din wilje.” 13: 182. — "Sfider 

| : ee 7: 126. — Strädhändelfe. Derför att du icke känna kunde“ etc. 11: 
Soldaten, den blinda. 12: 167. — Sommaren dr nar.” 10: 180. 
— Spegel för hiertat. 8: 115. — Spiera, Franzesco, eller af⸗ 


fällingens ſörtwiflan od död. 8: 118. — Stadig mat”, hwad är 
det? 18: 164. — Stenbock och Sasſe. 18: 185. — Stiftelfer, 


Musher. 15: 181. — 18: 175. — Den unge martyren, 16: 169, 
Trenne martyrer. 18: 182. En martyr i England. 1: 111.— 


by onda. 10: 174. — Mormonerna. 12: 189. — — Munchriſten. 


Otrdning, vitt. 2: 121. — Otroshieltars arma tröft i döden. 


förlorad jon igenfunnen. 9: 149. 


och trädet. 11: 201. — Gent. För ſent.“ 11: 166. — Sjuk 
eder efter tiden.” 12: 185. — Strupler i aff. pa bibeln, fwar derpä. 


Nyärsönſtan till Sweriges rike. 2: 126. — Nädens werk emellan 3 | 


jorbiſta, en tuktan till himmelen. 14: 181. — Omwane ff 


Palmer och fjerde budet. 12: 192. — Preditantens nebſlagenhet. 14 


ängslig. 18: 190. — Preſtkonferenſer. 10: 168. — Brebitofätt. 
12: 166. — D:o "guru Gafwen I prebitat? Och guru gär det 


Ratta ſaltet att förwisſas om ſyndernas förlätelfe 6: 114. Nätte | 


— 14: 186. — Samband. Det kriſtna ſambandet. 
1: 111. Sammanträffande, oförmodadt. 11: 182. — Samtal 
mellan en bekymrad ſjäl och en lärare (tecknadt pä rim). 10: 188. 
Samuel Law. 3: 118. — Scriwer och en bekymrad fjäl. 15: 


187. — Skädeſpelerſfkans omwändelſe och hennes fang. 12; 151.— 4 | 


Kriſti, behaͤlla ſin gudomliga wigt ete. 17: 135. — Stilla⸗ 
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i allwarſam fyndandd. 16: 161. — Sa är nu bättre twä an 


en.“ 9: 164. — "Gaga allt ondt emot eder, ljugandes.“ 9: 149. 


—— Sädesmannen. 11: 200. 


T. 


f 


Tack, att du ſändt elaka menniffor. 17: 175. — Tankar, onda. 


Jungfrun och krigsknekten. 12: 192. — Templet. 2: 114. — 


Tidstecken. 13: 151. — 17: 171. — Tillbedja fina egna werk. 
12: 166. — Trasſkolorna“ i London. Hwilken är min näſta? 
13: 167. — Tro. Kan jag blott tro, fa kan jag allting göra 


och lida. 5: 134. — Tro, hwad är det? Se Napoleons kapten. 


| | 9: 153; och Schweitzergosſen. 15: 191. — Tro pa tron od 


| Herren. 16: 190. — Utgaͤende frän kyrkan. 18: 75. — 10: 55. 


2 
& 
4 


känslan. 3: 118. — Tro, ſäſom werklig ſyndare? 12; 193. 


— Tro fom ett barn. 12; 153. — Tron är en Guds gafwa. 
Balzar Lund. 7: 130. — Tron. Ja, lagen kunde ingen lefwande 
göra; men när en menniſka lärt detta och ſökt trons wig, men 
tron ingen frukt bär, hwad är dä felet? 6: 27. — Trosförwiß⸗ 
ningen, bröllopsglädjen. 11: 189. — Tröſt, den rätta 6: 117, 
132. — Tröſtebref till en bedröfwad och naͤdeſökande ſjäl. 12: 
41. — Tungſinthet; medel deremot. 13: 74. — Twifwel. De 
hemfka twiflen pa allt heligt. 7: 128. — Tären. 14: 147. — 


Tänkeſpräk. 1: 144; — 7: 113. — 12: 193. — Toörſt. 


Den töorſtande gäften. 6: 18. 


u. 


derlig. Guds underliga wägar till fjalars wädande. 5: 136. — 


6: 110; 138. — 9: 154; 155. — 11: 196. — Underlig är 


= 


Balenti. Medic.⸗doktorn de Valentis andliga werkſamhet. 2: 86. 
— Wandringsmannen, den daäͤraktige. 13: 181. — Wedergäll⸗ 
ningsrätten, Guds. 7: 176. — Werka för andras wäckande. 14: 


186. — Hwarje kriſten kan göra nägot till fina bröders fräls⸗ 
ning. 11: 180. — Werkſamhet. Enfkilta kriſtnas werkſamhet 


för fina medmenniffors omwändelſe. 6: 85. — Wetenffaperna 
pa Golgatha under Jeſu kors, komna att tillbedja. 5: 122. — 


Winträdets och grenarnes rensning 18: 154. — Wäckelſer: 


erxempel pa ſaͤdana: 4: 116, 131, 135. — 5: 96. — 6: 46, 
138. — 9: 154, 155. — 10: 182. Underrättelſer om timade 
| wäckelſer: i Amerika. 17: 164, 65, 66; i Irland. 18: 191. 
1 Walbehag, Guds: huru kan jag alltid ega det? 12: 162.— 


| tigandet. — 15: 194. — Straffrättfärdighet, gudomlig. 11: 186. 
e 13: 144. — 17: 175. — Strömmen, ben omärkliga. 3; 109. 
— Symboliffa böckerna. 12: 186. — Syndanöd. Till en fjäl 
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Dttranden. "Wigtiga yttranden om den evangeliffa lärans wig⸗ 


tigaſte artikel.“ 1: 108. — Mera korta, walda yttranden: af g 
Auguſtinus, 10: 178: — 16: 189; af Luther, 11: 48.— 
15: 112, 175, 176. — 16: 32, 96. — 17: 46, 64; af Br 


torius, 15: 64. — 18: 


Zwidauprofeterna wid Reformationstiden . 18: 165. 


A. 


Atſtilnad. Har är ingen ätſtilnad. . för Gud 


"Kfar du mig?“ 2: 121. — Anden tommer. 


11: 10 


O. 
Oſwerwinn det onda med det goda. 6: 121. — Oppet glas. 17: 48. 
Sanger. 
: „fun, mitt kalla 196 | 
n 174. 
Me ud och 8 wänflap, 10: 189. 
Min frälfte fjäl är glad, en 
jegerfäng jag qwäder 7: 135. 
— gt nu 187. 
x den arma jorbdens 
9 ‘alight @ub 4. N. 
12 194, 
wär fing ORES 11: 202, 
18: 195. | 
„Som Pharao med all fin här 8: 146. 
Dwar jag „ i ſtogar, berg Sai älſtade Gud werlden all 18: 192. 
Jag arma barn, ſom litet har 12; 195. 
t.. 4: 125. Tänk när en gängben imma 
Jag har en win, ſä ar förſwunnen 7: 141. 
mild, tälig g 11: 206. Wit ej ur 2. 125. 
18: 195. Wißte naturen att himlarnass 
ar en främling, | 
en 11: big, 
en „ vänblig ſtog 8: 141. Wal nu borgen jag 
om ngs ie ur 
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